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PROLOGOT DEL AVTOR 

Dirigido al R.ei Catholico de las Eípañas 

DON PHILIPPE IIL 

DESTE NOMBRE 

^ - % * 

.. .!, I NVESTRO SEÑOR. 

[^Ecibio el hombre.dela Diuina ma- 
no dos beneficios en antigüedad 
natural los primeros , en vtilídad 
ricos,en nobleza iluftres, la razón, 
i la lengua fu interprete , con el 
primero le hizo íémejante a íi , i 
con el íégundo,que tuuieílé com- 
pañía con los otros hombres mediante la comunica- 
ción , i trato i ambos dones ibberanos dignos de todo 
agradecimiento . El qual &ltb leuantandofe el hom- 
bre a maioreSfComenfando aquella ioberuia torre, que 
mereció por judo caltigo la coníufíon délas lenguas. 
Déla diuerfídad dellas nació la diuifion, enagenandoíé 
los ánimos i voluntades délos que en la habla no eran 
conformes, ideaquifé fíguieron los odios i guerras, 
cflimando como por de diuerfá naturaleza alos que 
en la lengua eran diferentes. Para vnir, i juntar los 
que aíli quedaron deíunidos , i apartados fue por Diui- 
na prouidencia elegida Roma, la qual dieílé al mundo 
vn lenguage efcogido , vna habla auentajada , que 
honrrada en la Cruz lleuaífe por todo el mundo eltc' 
gloriofb ¿llendarte , i con el la lengua , que juntafle los 
- • - ^ >i< i Reinos 
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Reinos;domefticaíIe los hombres , vnieiíle los ánimos, i 
voluntades , defterraíle la difeordia cauíada deladiuer- 
íidadji hizicíle en la tierra vn retrato del cielo, para que 
el Impyrco fueíle mas efclarecido en Dios marauilloíb 
en fus obras , i trafas . Defta lengua efeogida mueftro, 
que deciende la Caftellana , i como hija noble de taoLr 
excelente madre le cabe gran parte de fu luftre i refplan- 
dor,conque ambas fe an ellendido baílalos vieimos 
fines del Orbe . Tantos , i tan grandes fon los Reinos, i 
Señoríos de V.Mageílad,que ms limites,! términos íbn 
los mifmos,que los déla redondez déla tierra . Merced 
grande. hecha por elvniucrfal Señor della enpremi6 
déla Fe, que de la Iglefia Romana en fus Padres,! Abue- 
los Reics Catholicos délas Efpañas , i en V. -Mageílad 
fu fucccílbr en todo rcfplandcce . I como dcue V. Ma- 
geílad fer en ellas reconocido por Rei natural , i Sobcf 
rano Señor, afli también reconofeo , que le es deuido el 
libro , que del Origen,! principio del Romance e com- 
pueílo , Icnguage que todos fus vaíallos hablamos • 
Obra , íin duda , llena de dificulcad,i pueíla á gran peli- 
gro ; lo vno por íer la primera , que en efta razón fe ha 
eferito , i fale a luz ; lo otro porque íiendo déla lenguá 
vulgar todos,Ios que la vían,quiercn en eílo tener voto> 
íi bien no todos tienen caudal para dar lo . Con lo qual 
al numero délos lc<ílores íera igual la variedad de pare- 
ceres,rieígo no pequeño, por el qual paísócl mas do¿lo 
délos Latinos, i del no fe efeaparon los tenidos por orar 
culos de jurifprudencia , ni el que por fenélidad , i do- 
ctrina mcreda toda honrra , i rcfpeto, ni áun el que por 
el cetro, i corona imperial parece que era libre de femer 
‘ .. .j jante 
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J2i4e tormenta . Ala qual tanto me hallo mas íugeto i 
quanto reconoíco las muchas partes , que me faltan de 
las que deuc tener quien vuiere de tratar dignamente' 
cfta materia . Pero como hada aqui nadie aia acometi-i 
do ella gran empreía, tuue por bailante el comenfarla, 
abriendo camino , para que otros con rnaior gloria la 
profigan , haziendo empleo de fus ingenios, i letras ctx^ 
feria tan rica como la de nueftra lengua . Todo lo que 
en bien fuio refultare eíHmare, i agradeceré , porque fe 
colmaran mis defeos enderezados a que llegue ala grani 
deza , que merece , aunque de camino fe mueftren mis 
faltas, i defedos, dignos de perdón por la dificultad déla 
materia , i no auer tenido en ella guia , cuias huellas íi- 
guielfe . Otras murmuraciones nacidas de pechos apa- 
lionadosji de mala voluntad mas la juzgo, que fon para 
tener les laftima,que para dar enojo o diígufto. Pero no 
puedo dexar de refponder alos que í¡enten,que hago a-, 
grauio á nueftra lengua en dar le principio, que fea mas 
moderno, que la población de Eípañaporel antiguo 
Tubaüo demas tienen por indigno déla gradeza Etpa- 
ñola ; color con que íanean íii partido , i le perfuaden^, 
que otra coía ni es hói?rroía,ni deuia fer eferita . Seme- 
jantes arreos, i atauios de antigüedad no hermofean, ni 
honrran la lengua, que los tiene proprios ricos, iluftro- 
íbsji no fingidos.Si los viejos, i antiguos les agradan tan- 
^to,nofe,porque vían los.defte tiempo dexando aquellos 
del Fuero Iuzgo,i otros que en libtosdefte jaez fe halla. 
La propriedad con copia, i abundancia de vocablos , la 
dulzura junta con grauedad , la elegancia acompañada 
de facilidad, i otros ornamentos femejantes fon los que 
^ honrran. 
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honrraíiji dan precio, i cílimá avnáicngui. Si cftos Ici 
felran , tenga la antigüedad, que quifieren , que no fera 
digna de Corona,i Palma. Entre todas la tiene, i merece 
ki lengua Latina,i no la pierde, porque fe dize,que fe de- 
riuó déla Griega, i alTi no fue vna délas que fe dieron en 
la confuíion délas lenguas . Aquellas partes tan aucnta- 
jadas tiene la Caftellana, folo le falta , que íiis naturales 
íe precian della^ daño grande , que folo tiene íii reparo 
en la autoridad Real,cuio exemplo feria mui eficaz re- 
medio . El Señor Rei Don A Ionio el décimo fiie el pri- 
mero, que honríd el Romance, porque como tan fabio 
principe reconocio,que losprudentes,i bien entendidos 
Emperadores tuuieron por punto futtancial en materia 
de gouierno no admitir en las cfcrituras,i juzgados otro 
Ienguage,que el proprio,i aíTi lo ordeno,! mando. Ellas 
i otras cofas tocantes á los Reinos de V.Mageftad refie- 
ro en efte libro , que fegun creo , ion de prouecho en la 
política, de güilo enel conocimiento, de importancia pa 
ra la lengua Caftellana . El qual no fin orden, i difpoíi- 
cion del cielo fale en publico , i fe eftampó en Roma , 
porque donde tuuo origen la lengua, allí lo tenga tam- 
bién el libro, que trata de fu principio, auiendo obligado 
a ello no tanto la comodidad,como eilar detenidas en-» 
Efpaña , por algunas cauias , generalmente todas las li- 
cencias de imprimir libros de nücuo . Suplico á V.Ma- 
geftad humilmente, reciba con fu acoftumbrada beni- 
gnidad efte pequeño íeruicio, que para poderíc prefen- 
tar ante íu Real acatamiento no á collado pequeño tra- 
bajo, el qual quedará baftantemente premiado,fi mere- 
ciere fer de V.Mag. admitido . Dios guarde á V. Mag. ^ 
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D futuram rti memcriam , Ct(Pt , fuut accepim ux, diledus filiui 
Bernardus A Idrete CanoKÍcus Corduheñ.fuis lattre ^ iludió 
impenjis ^uendam tibrum de priueipioi(^ origine lingue CafteSa* 
TU Romance nuneupatÁ,tfua nuric HtfpaTif'otuntur » compofuerit, 
Jüttmq) in lucem edére i»íé»daW(realur(f . TíépoTlífuam m lucera 
prcdierit,alij ([ut ex! alieno labore lucrum querunt , hunapfum li^ 
brum typis cudifacere curent in rpfiui SetTtardt damaum^^pra - 
ittdicium , Kos dicU Bernardi indemnitatAi nenx impresione húiufmodi himium 
difpendlum p/ftíatur,prouidere,ipfumiefua^eoidÜbusfMuoribuéj^grafijxpfofequi- 
•volenteXf^n quibufuss excommunicattonis fufpeTiJionix, (^interdiiUt afüsq. Pe* 
clefiaTbicii ceHfur$f,(^ ptrnis,it turey'vel ab homtne^quauis occafione» •vel caufa la- 
tisji quibus quomodolibet innodatus exiTlit^ad ejfeflurn pne^entium duntaxat con- 
fequendum,tjarum feT'if\nhfoiuenÍes^ ^ abfolhtumforfcoi^ftnfa). tfupplicdxu^^^^ 
eius nomine nobis fuper hoc hiemilitpr porreíHs iftclin/ui , eiflern Bqfnardq^t de- 
cennio próximo .iprimeua diffílíbri ^ dummódh aim^X ti h' ^actiFAlatij 
approbatus (it ) imprefftone computando durante, nenio tata in Vrbe, quam inn/ni- 
uerfo flatu npjlro Ecc(efi^fiico immedia te,'vel mediate nobis fubietlo » Itbrum predi» 
flum finejpeei'ati éiiih Bérnard¿>je.ut eius hjeredum,^ fuccef[orum,’vel ab eo,^ eis 
caufam hebentium licentia imprimere,aut ab aliotuel alijs Jine huiufmodt licentia 
impreJi’um 'vendere,aut 'venalem habere, feu proponere polJit,au(loritate ApoTloli- 
ca,tenore pnefentium cencedimus, indulgemns . Inhtbentes propterea 'vniuerjis 

•viriujque fexus Chripifidé1ibüs \ prife^ítíi librOrtíWTTfifPFéfpifTbuTy BibtiopStts 

fub quingentorum ducatorum auri de Camera, ^ amtfjionts Itbrorum, typorum 
Omni um pro 'VTta Camera nopée Apopolica^ ac pro hlia ehÁm fih'ud 

heredibus ^ fuccfforÍhuT,aut ab eo. 'vef eis caufam habentibus,ac pro reli^u.vter- 
tijs partibus accufatori iudici exequenu rrremijibiliicrr áppücandis , ^ eo ipfo 
abfque 'vüa declaratione incurren, pitdis, ne diílo durdn)e decennio librum predi- 
{Jum,aut quamltbet illius partem,tam in magno^quXm inparuo falto, etiam prete- 
xta declaraiionum > 'w*/ addiiionu tam in V rberquXm-in rei-iepuo fieoeu -fiteiefiafiieu 
predifíis fine huiufmodi licentta imprimere , aut ab alijs imprefium •vendere , aut 
ntenalem ha^ere,fru propondré quoquo modo aud^eant ^•vel trefumant . Matfdantes 
diiecÑsfiliít no7bris,f^ ApOfioisci Sedts de Latere Le^lti^ fí¡^^orliBi:>*l^lcelégqtffi 
aut l*ri*!fidentibus,Gi4bernptoribus^ Pretor.ibuSf^^alqs Jufi/tcVJ4intsÍ-ris Frauin- 
ciarum,(fiuitatum,Te'rrarum,^ locorüm patas nóprt É’cclejtasnci prediiU, quate- 
nus eidem Bernardo , eiufj; heredibus, ^ fuccejforibus.feu ab eis caufam habenti- 
bus huiufmodi inpremi caéis defenponts prefidio affiTlentes.quandocunq. ab 

eodem Bernardo , feu alijs prediCUs fuerint requtfiíi, panas predtbtas contra quof- 
cumq. inobedientes exequantur . Ñon obfañ, conpitutionibus , ^ ordinationibus 
^pofiolicis,(¿^ quibufuis ft.'itutis,^ confuetudinibus,etiam iuramenio, confirmatio- 
ne ApoSlolica, •vel quauis firmitate alia roboratis , priuilegijs quoque indultis, ^ 
litteris ApoTfolicis in contrarium premijjhru quomodolibet conctSisyConfrmatis,^ 
approbatisyceterisq: contrarijs quibusfeunq, Volumus autem/vt prafentium tran- 
fumptis,etiam in dido libro itnprejjis manu alicuius Notarij publici fubferiptu, 
figillo alicuius perfoTU in dignitate Ecclefiafiica conjh'tuta munith eadem prorfm fi- 
des in iudicio,(^ extra illud adhibeatur,que ipfis prefentibus adhibereturf forent 
exhibitdy'vel ofenfa , Datum Roma apua Sandum Marcum fub Anulo Pifeatoris» 
die XV}, Qdobris M Z>C Vi, Ponuficatus Kofri »4nno Secundo,. 
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P OrcomiífionácIXeacrcfuíífr. Padre Mae(! rodé! Sirro Palacio» evifto 
efte libro del Origen» y principio déla lengua Careliana » o Romance ; y 
DO e hallado en el cofa contra nueílra fan¿la fee Cacholíca, y ApoRolica Ro- 
inaDayfii contra las buenas cohombres . antes ami pareceres obra vtüilfíma 
DO Tolo para la nación Efpañola » de quien en particular fe traca , y en cuia.^ 
lengua íe ha eferito mas aud para todas las demas, y todos los profeíTores de 
buenas letras ; en las quales , en la fagradas » y de ambos derecnos mueílra el 
Autor fu mucha dodrina > y erudición » con grande ingenio, v piadofo zelo • 
Y pareciendomeaífi » en fee dello di la prefencefírmadiiy fellada di mi nom-. 
bre,*yfello. £n Roma en las cafas de mi morada eílediaaS. de Maíode 
1606. años. 


El DoBor Andtnde Rueda Rico Refirendarh 
- ^ , de ambas Signaturas de fu Santidad^ 
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DEL ORIGEN. I ’ 

rPRINCIPIO DELA , 

LENGVA CASTÉLLANAi ‘ > 

,6 Romance, que o¡ íc vía en Eípaña . ' 

DEL D.®VBERN ARD O ALDRETE 

Canónigo én k Santa Igleíla de Cordoua • 

LIBRO PRIMERO. 

cauja <jue mouio a tjcriuir elle tratado . Cap, /, 

Viendo Dios nueftro Señor de hazer 
a los hombres aquella tan extrema- 
da merced > i Angular beneficio de»j 5 
embíar al mundo a fu vnígenito H¡- ¡n natal. * 
jo , i manifeílarlo a todas las gentes, 
diíj>ufo con prouidencia foberana, PauTíPrí 
que el imperio Romano llegaíTe á ^ 

- tanta grandeza, qué fe eftendieffe por * ” * 

muchas , i diuerfas prouincias hechas todas vnas, para que el 
efeto de a quel immenfo íauor, i gracia fe derramaíTe,i eften- 
dieíTe por la redondez déla tierra • Preuino el autor , i caufa 
deftc enfalfamiento , fin que lo entendieífen los Romanos , 
que muchos Reinos i naciones, vnos por fuer9a,i otros degra- 
do fe aliaífen juntos debaxo de fu poder, i mando; paraquc— 1 
generalmente la predicación del fagrado Euangelio hallaíTc 
libre entrada por todos los pueblos, i gentes,que a fu gouier- 
no,¡ potencia eftauan fugetos . Para tan alto minifierio en a 
quel orbe Romano firuio defiel interprete la lengua Latina^ 
natural de a quelJa poderofa, ciudad , mui conocida , i por la 
maior parte viada délos que fu imperio regiai gouernaua-j.* 

^ A líi 
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til LIB. I. DEL pRIGER^ ^ 

I fi bien acabo aquella tan encumbraclá monarqufa conTful 
Vitorias,! trofeos, lá lengua, ia que no vúlgar, alómenos apré« 
dida, fe cónfcrua,! preuaiece al tiempo,' qqe todo lo coníumc 
i muda, i en el nueftro triunfa enlai masapártadaaregiciies , 
donde, enel paíTadomi el nombrej nilas armas ddos Romanos 
fueron oidas, ni conocidas, i a hora refiriendo las házañas, i 
proezas délos fuios fon a maiór gloria leuantadas-. Parece, 
que adiuinandolo, como ala que tanto los auiadeiluftrar,i 
cfclarecer procuraron honrrar la, i dilatarla efmerandofcmui 
cho en enrríquecerlá > en que tnoftrarón quan podcrpfas fon 
las fuerzas , quela lengua encierra, i tiene, fife fabe poner en 
vfo el hablatta bien , i concertadamente, ¡ con maior col- 
mo quando esamaeftrado con el arte, i diípoficion 5 partes 
mui neceífarias para la elegancia . Aprouecharonfe déla di- 
fciplina, i artificio délos Griegos , aumentaron, i cercenaron 
lo que les falraua ofobraua,liermofearonla viftiendonla de 
‘Ticos aireos efinalt'ados deliicldás joias de fuerte, que aun fut 
contrarios fde aficionaron tanto, que pordla menosprecia^ 

,, r> . ron la propria,que fiempré es mui amada, i dexadola abrajat 

;l‘ ' í ron i retuuieron la agena . En ella tenemos efcritas las artes4 
fciencias, i lo que es fobre todo, lo que a nueftra fagrada rdiV 
r * gion Chriítiána toca,aella por efta caula los tiernos años dda 

- ^ , niñez fon dichofamente dedicados ¿ De aqui le viene fu au-4 

’ ’ mentó, porque el fruto, que en ella, i pordla fecoge es fuauií- 

fimo con maior gufto,i contentamiento,que puedcnfaber los 
-que por fu negligencia, opereza la andejado, o por otras cau^ 
-fas no an fido tan bien afartunados,queles cupidfe parte de» 
los grandes teforos , de que ella es guarda i diftribuidora . B 
fidole fiempre aficionado mas , que ala nueftra natural, hafta 
que pordla vine enconocimcnto délo quédela nueftra hom» 
bres nb vuIgarcs,fino mui fabios afirman.Que íicomo los Ro» 
manos honrraron la fuia no perdiendo punto en pulirla , i di- 
latarla , los nueftros trabajaífen enla fuia Caftdlana atauian^ 
dola no con afetacion fino con aíTeo, i limpieza, con vn poca 
de cuidado puefto, enlo quela podia adornar, i realfar, nofe- ' 
»ria [nferior alas otras, que elmundo eilima, i aiaua>i en cofas 
^ * Á • les 
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DELAIENGVA CASTElIANA 

fteháría ventaja . Conlo qual bolui los ojos a coñíideratia, i 
halle pór mi quentajque efto era mui cierto^i no lo conociera, 
ni alcanzara algo defus muchas partés^íilas pocas, que tengo 
cnla Latina, no me dieran entrada . Délo qual me perfuadoy 
que para alcanzar la elegancia que enella ai , i que luzga , i 
campee loque encierra, es menefterpofeer las ambas . Algu^ 
nos , que con mucha gloria an comentado. aponerla en per-» 
fecion , an moftrado con claridad loqueemos dicho,i quena 
tnerece menos eílima, quelasquemui grande la an tenido 
cnel mundo . Kilos que faben , í tienen caudal de eloquen<» 
cia la traraíTen, i enfeñaííen adifponer como la Latina,no du- 
do fino , que la igualarla, i en algunas cofas fele auentajaria* 
ImpreíTa feria efta digna délos ánimos grandes , i valerofos $ 
que Efpaña produce inuidiados de otras naciones , i no mc-> 
nos gloriofa , que la que contanro esfuerzo an licuado tan_j 
adelante confus armas, inauegaciones . Para animar ala po<^ 
fteridad afeméj antes hechos menefter es, que aia quien dn 
gnaméte los eferiua, fin que difminuia lo que merecen fer en- 
« grandecidos,! celebrados, de que Efpaña a padecido vn daño 
irreparable,! pues atropellando todos inconuinientes con pe^ 
ligros 5 i trabajos por tantos mares , í tierras defeubren nue- 
uos mundos, de que fele á feguido no pequeño aumento ala-» 
lengua Latina,noes juño oluiden la propria,que bien merece 
qualquiera honrra, que (e le haga,i fu grauedad acompañada 
deprímor,idulfura es digna deíer fauorecida,i leuantada. 

' Efta coníideracion me defpertó a otra del principio , ior¡- 
gen della,íin que me impedieífe queíiendo nueftra natural, i 
vulgarmente vfada feria de poca eftima mi trabajo . Loque 
^ defta materia alcan^aua traté,! comuniqué conquien en eíla| 
defde mi primero fer en la vida hize compañía ; deziame fU 
fcntimiento,í parecer,! con el comunicaualos mios, délo qual 
años á recogimos algo, que ftietodo común como todo lo 
demas, finque vuieíTe cofa partida, ni ditiidida,con tanta con- 
' cordia, i vnion,que ni en lo interior ni exterior,vuo cofa, que 
no fueífe vnamifma . Defee mucho,que aquel eftudio como 
¿e canco goda > Jegoza^en todos- publkandofe t i aun que 
-4 - i A 3 me 
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nic concedió, folo fue , que flIieíTe en mi nombre por la m(M 
deftia , con que querría , que fe ocultaíTe el fuio ; vue me 
animar, i juntarlo todo, i correfponder a otros, que ia tenieih* 
do noticia del , con inftancia lo pedían , i también defeuan.^ 
no fe perdieflc efte trabajo , de que algunos fe podrían apro-* 
uechar, i a otros feries princip¡o,para que trataíTen de lo mif* 
mo, i lo profiguieífen . De que bien claro fe puede entender^ 
que mi intención, i animo no es de ofender a nadie, antes de 
feruitji ú lo que eferiuo es vtil fetlo a todos los de mi lengua,i 
nación. Cótra nadie efcriuo,a nadie contradigQ,ni rae opon-? 
go, folo procuro con verdad dezir mi fentimíento ,* Mas que 
defcorteíia feria juzgar, ó afirmar lo contrario • Porque a to? 
dos eftimo , i reuerencio 3 i mas a las cofas fagradas , que poí 
ellas a paífado efto muchos años en íilencio, i fe fepultara ca 
oluido , fino rhe obligara á manifeftarlo lo que en efto deuo^ 
Aífi nadie me oponga dellas,que las cofas deles fantos no fe 
an de juzgar, por las reglas ordinarias, de que io efcriuoii tra'^ 
to : fuera dellas camina lo que es fobre natural . Bien fe com* 
padece,que fea cierto,! verdadero lo que io dixere, i a quello 
cambien lo fea,pues la maño poderofa del Señor no es limita-! 
da para hazer marauillas fobre toda nueftra capacidad • Qud 
íilosfandos Apoftolos, i a quien ellos ponían las manos » 
recibían el don de hablar diuerfas lenguas , i profetizauan ^ 
del mífmo poder es, i no mas dificultofo , darles las que aula» 
en el mundo,! ño fabian, quedarles las que no aula, i auian_> 
en algún tiempo defer. Pues al confundir la primera todas 
las dio de nueuo, no íiendo mas que vna ; Señor es cuia om« 
nipotencia corre ala medida de ui voluntad • * A ella nos ftw 
getemos,.quefus caminos fon mas altos, i foberanos,quc 
les podamos dar al canee, i afli por los que quifo,que aquellas 
cofas íueífen, io no los raftreo, ni dellas hablo, délo que es de 
rueftros limites aca en la tierra' querría tratar, i acertar . Poc 
lo qualcreo, que no es meneftér que fe apoie con teftitnonios» 
humanos , lo que por fi tiene los Diuinos • Agrauio fe le ha^ 
ria , ino pequeño , querer autorizar tan grandes cofas con.^ 
voo , que íi íkltaíTe > ó íuefte dudoío per tener la corounopk 
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níon cii contrario j perdería crédito > qftando fundado eñlot 
otros . No foi tan aficionado a laque digo , que no defee en 
primero lugar , que lo tenga, i fe aclare, i defcubra la verdad^ 
pero juntamente querría, que nadie fe apaffionaffe, porque.li 
fienta lo contrario, i que primero que me condene, confiderc 
atentamente lo que digo fin menos preciar nada , que auezes 
Vna palabra de que no fe haze cafo fera caufa ^ de que lo que 
juftamentefe defiende, iñjuftamen te pierda fu valor • 

El fruto que de efte trabajó io tendría por grande, defpues 
déla gloria de Dios , feria , qu^ d<da;tat)do ío' el principio , i 
origen de nuefira lengua lo fueíTe, para que también otros 
có la claridad de fus ingenios la honrraíTen Jeuantádo el eíU^ 
lo; i valiendofe de fus letras i erudición Ja auentajaíTen de- 
fuerte, que fe vicffe lo que en ella puede el arcei diligencia , 

* Que fi vemos que en vn ironco,que el official dieftro defuáf* 

ta, le da tal fer ,que es otro, que parece que biue, i reprefenta 
lo que quifo,t lo mifmo haze de vna dura,i tofca piedra,! mu- 
cho mas.feauentaja , fi haze empleo de fu defireza , í arte ea 
oro, opiata,, queconfer tan nobles metales, i de tanta eftima^ 

^lla la tiene maior ,-i: fe rinden en íu competenciaI,nmüchci 
mas nos podemos prometer en efiotro efiudio. Labor mas 
que en plata i oro es el trabajo que fe pufiere eh la lengua^ 
Careliana • Demi confieíío, que nome fientó con caudal pa^ 
ra tanto , como íe verá en lo que efcriuo, a que no puede aiu <9 
dar el intento que lleuó , pues no eS obra para hazer oftenta*^ 
f ^íon de eioquencia,fino foló m.bfirar el origen fulo , para que 
como hija, que tiene tan generóla madre fe le aficionen, coit'* 
cfperan^a de que podrá, (i es fauorecida , ferie femejante— ; # 
launque quifiera,fi pudiera, defeubrir algo délo que edícho» 
auradefer al cónírario,porque las pa1abr’as,de que efio ideir 
compuefio, nó pueden llenar el artificio conuenicnce , por ín 
mezcladas con las de diferentes áucOresiqüd an de hazer que 
clhilo délo quefe dizefe corte>i*fe repitan muchas vezes 
^ ynas mifmas, con que la oración no es tan apacible , iaun es 

algo dura i poco agradable . PredíTa necefidad es referir ala ^ ^ 

kua fidclidunamence losteíUmooios > que aa defer ios que . : i 

teíüfr . * , 
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fcftift^iícrfidigah loque íe trata por las mifmas palabras? 
que fe hallan en fus autores^ i no los declararé todos , porque 
^ihrediga’>' qüe feVtucrcen al propoíico, i también por no 
ilargartne,lfupbner, que todos losquc fe dignaren de leer 
eñe tratado^ los entenderán • . i 

r .. . 

^ropprfep Id común y d. cerca del origen del T^gmanerji el 

ejiado de las cojas de EJ^ana . Cag. II., í 

” \ u.- *i ^ 

lOMVNMÉÑTE ébido-, qucel Roh^ance^ 
que aora vfamos , i en que efto fe efcHue , fe dc-^ 
riuó de la lengua Latina, ó Romana, i della tuup 
fu principio, i nombre . Efte fentimiento común 
tuno fin duda mui buenos originales, porque-> 
auiendolo mirado, i confiderado de efpacio hallo, que es mu! 
ciertb. La caufadeftofue, quemuchosañosén Efpaña‘fué 
vulgar la lengua Latiná j en el tienripo, que 'pacificamente 
la poíreícron,poblaronj i biuieronlos Romanos . Con la vc^ 
nidá deilos Vandales, i Godos como fe mudó el imperio 
también la’ lengua 5 pero no dd todo, fino Tacando délla la-i 
vulgar , que vfamos variandoíTe con los tiempos . Si íe me-^ 
concedieífe lo primero, mui fácil feria moftrar lofegundo,* 
mas por auerfe dudado dello ellos dias es forfofo , que lo aja 
de prouar de elpacio con toda fuerte de argumentos, en que 
creoaura güilo , por que fe defeubrirán cofas poco aduerti- 
das , i de camino confeguirela m'aior parte de mi mtentby 
que esdar el origen de nueílra lengua , la qual conuéndría.^ 
bufcarla de otrás íuefites,fi eña,que es la principal, lé le q\xU 
taífe,inegaíre. 

•i! ;Paralaquenta, i mejor conocimiento de lo que fedize j 
conuicnc fuponer , qiie nueílro Señor IES V Chrifto nació el* 
año de DCCLii.dela fundación de Roma • Deípues en el añc> 
de ccccxir.de Clirifto ñúeílro Señor ji en el de la fundación^ 
de Roma de m clxvi. fiie aquella auenida de gentes barba*, 
rasaEfpaña Alanos,Vandalos,Sucuos,Godos,i otros como* 

; lo queñtah nuefiros hiftcffladore$>i eapartículor S.Ifidro, ^ 
......i Paulo 
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Paulo’Ofofio,* i los de roas modernos . * Los Godos fe aca- « x,*b.7 c.’ 
barón de enfeñorear de Efpaña por la quenta dclRey Don JÓ.&4Í/ 
Alófo>’*'i de los que defpaeslan efcritOjpór los años dé Chrif* iJk)VaicVÍ 
Ito de Dcxxvi. i de la fundación ¡de Roma dé M ccctxxviir.' Mariano, 
i El año de dxii. de la fundación de Rpraá, i ccxivÍ^q®*j^j 
años antes del nacimiento de nueftrb SeñoríIefuGhriftofe i.p.c.4/^ 
hizieron las treguas entre Romanos,i Cartaginéfes^i también • 

comentaron á fcr conocidos ios Romanos en Efpaña • de— > lí.deNiá 
fuerte^que defde las primeras venidas fuias a eftas partes^ha- 
fta que'enellasfe acabofu¡mperio,yüonias déo€hocientos5 / 
i fefenta años : ¡Si bien mai délos cc‘l. años vltimos fue muí 
oprimido con la venida délos Vándalos, i Godos. Icomo 
ios Godos fe acabaron de hazer fcñorcs de toda ella elle 
tiempo fe pone en fu imperio. La primera guerra , que los 
Romanos tuuieron con los Cartaginefes fe acabó con las 
treguas, que entre íi hizieron el año dicho de D xir.dcla_á 
fundación de Roma., i .ccxu antes, que Chrifto naciet 
fe. Renouaronfe eftas paces, i treguas,pocos años defpues en 
Efpaña con Afdfubal con particular capitulación dellás, que 
los Cartaginefes no paíTalIen el río Ebro, ni moleftaffen a los 
Saguntinos. Quebrántó las Aníbal deftruiendo a Sagunto*, ^Liuí.lib; 
origen de que comentó la fegunda guerra Púnica , con que *^5 
los Romanos echando fuera de Efpaña los Cartaginefes fe ‘ ’ * 
liizieron feñoresdella,. comentando efta guerra el año de " * j 
D X x X V. de la fundación de Roma , i c c x v 1 1. añosantes 
que Chrifto ríucftro Señor nacieffe . Duróhafta elañode ’ 
D x L 1 1 1 • que Scipion el Africano vencidos los Cartagi- 
nefes fe apoderó de roda Efpaña , i la hizo Prouincia fugeta 
al pueblo Romano la primera queaqueila República tuuo 
en tierra firme, i la poftrera,que fe acabó de pacificar, i allaí- 
nar en tiempo de Augufto Cefar ¡ I aífi dclla dize Tito Liuio 
cfta s palabras . * Ifa ergo prima Romanis inita prouimiarum noíiri hi- 
quaé quidem éontinentis Jint-foñrem a omnium nojlra demum^ ♦ L?b 
aeíate duEiu ^ufpicioque Auguíli Caefaris perdomita efÍ.E\ pa- 
cificarla , i allanarla duró cafi por docienios años , nqque en 
codos dios fiempre vuieíse g;uerraen ^fpaña ;íioo{ior tiem’- 
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pos conforme fe ofrecían las ocafiones,corao dize Lució Flot 
ro . * In hac (Hifpania ) prope ducentos perAnnos dimica fum ejl 
a primU Scipionibus in Caefarem Augujlum^non continué y nec co 
herenter/ed prout caufae lacejieruntynec cum Hifpanis initiojed 
cum Poenis in Hifpania . Lo mifmo dizen Scrabon , VclleíOt 
i Dion’^. Pero no dexaré de referir las palabras de nueftro in*» 
íigne Efpañol Paulo Oroíio, que fon notables. * Anno ahVr* 
be condita DCCKXVl Amper atore Augujlo Caefare fexies 
hisy M . Agrippa conss, Qaejar parum in Hifpania perducentoi 
annos aHum iútelligensyf Cant abro s^at que AÍtures dúos for-^ 
tif simas gentes Hifpaniaefuisvti legibus Jineret aperuit lani 
portasy atque in Hi/paniam ipfe cum exercitu profeBus eíi . El 
mifmo dize que efta guerra de Vizcaia, i Afturias duró cinco 
años, otros dizen que tres , pero todos feñalan el tiempo qud 
emos dicho , que duraron las guerras en Efpaña hafta la vl- 
tima, que truxo Augufto.Cefar con los Vizcaínos docientos 
años, acabándofe veinte i tres años antes que nueftro Señor 
nacieífe. 

Pero aunque aüia guerras no era, como diximos, fiempre, 
ni en todas partes , porque de muchas eran los Romanos fe.# 
ñores con quieta, i pacifica poífeífion, i affi lleuauande Efpa-* 
ña a Roma cada año grandes fumas de plata, i oro, de que ha- 
ze notable mención Tito Liuio,i nueftros hiftoriadores tam- 
bien,i con ellos Budeo. * Plinio refiere, que fe folian facar de 
las minas de oro cada año en Efpaña veinte mil libras de 
oro * fumma mui grande,! que caufa admiración . De la plata 
no podemos feñalar la cantidad cierta, podemos fácilmente 
conjeturar feria maior,por lo que dexó eferito Strabon * que 
de folas las minas de Cartagena fe facauan cada dia veinte 
i cinco mili dramas de plata , i refiere la. grande cantidad# 
que della vuo , pues hafta los pefebres hallaron defte noble 
metal los Cartaginefes . 

Por caufa de las guerras eran mui grandes los exercitos# 
que Roma fuftentaua en Efpaña,ala cudiciadela plata, i oro# 
i otras grangerias, grande el concurfo de mercaderes , que a 
ella venían > como ¿ze Strabon ^ el qual encarece la riqueza 
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de la Aridaluzia por la muchedumbre de mercaderes , que^ 
aella venían a comprarles los frutos de la tierra , para licuar- 
los a Italia i Roma . Cargauan mucho trigo, vino, i azeite^, 
miel, cera, pez, grana, bermellón, mucho pefeado falado, i en 
vn tiempo veftidos,defpues lanas mas lindas i hermofas,que , 
ks de Coicos , i la abundancia de lo que fe lleuaua del Anda- 
luzia moíkraua bien la muchedumbre i grandeza de ks 
saos , que en numero igualauan a las de Africa. 1 como a 
prouincia muchos Romanos acudían abluir en ella, i poblar- 
la, como de ordinario hazianen las otras, lo qual general- 
mente hablando dizc Séneca H/c denique populas quot colo- * De con- 
nias inprouincias mifití Vbicumque vicit Romams babiíat ^ Helbiim. 
Affi por guardar fu coftumbre los Romanos , i juntamente— í c.7. 
aíegurarle mas en el feñorio de las prouincias, i por poblar la 
tierra eílragada,ideílruida con las guerras, hazian colonias: 

Las quales en Efpaña Hegaron a gran numero , como dire— > . ^ ' 

en el capitulo figuiente . La primera colonia , no de duda--, 
danos Romanos , fino de Latinos , fue de mas de quatto mil 
méílizos hijos de Romanos i Efpañolas, que embiaron a Ro- 
ma fu embajada , fuplicando al fenado les fcñalafie donde—/ 


pudieflen poblar , el qual los remitió a Lucio Canulció , que 
gouernaua a Efpaña , el qual les dieíTe a Cárteia donde fe— > 
auezindaíTen , i poblaíTen como por eftas palabras dize Tito 
Liuio.’^ Et alia nouigencris hominum ex Hifpania legado venit 
ex militibus Romañis i ó' ex Hijpanis mulieribus , cum quibus 
eonnubiúm non ejfet , natos fe memorantes fupra quatuor milita 
hominum or abanta *vt fihi oppidum , in quo habitar enty daretur^ • 
Senatus decreuity •vti nomina fuá apud Lucium Canuleium profi- 
terenturycorumque fi quos manumififety eos Carteiam adOcea- 
• num deduci placeré, Carteienfium domt manere vellentypo^ 

tejiatem fire^ *vti numero colonrú effent agro aJJignatOyLatinam 
eam ejfeyLibertinorumque appellarl . Lugares efte de Tito Li- 
uio digno de confideracion , i que con breuedad- declara el 
modo , que el Senado tenia en hazer las colonias . Pero tie-r 
ne algunas dificultades, que an hecho reparar a algunos. Por 
vna parce no parece que Liuio diga , que eñosfueflen efcla- 
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uos, pues pedían donde poblar > i embiauan embajada al Se^ 
nado, pero no íicndolo , como manda que Canuleio Ies de_-i 
libertad, i por configuience la colonia manda llamar de los 
Libertinos , i quae fea Latina; íiendo ciudadanos Romanos, 
frag^ti!"! Pretor libertaua 9*1 auiendo fido eílo el año ID. 

, ’ LXXXII. de la fundación de Roma treinta i ocho años def* 
pues , que era prouincia Efpaña , parece que mira alaleí Iu<« 
nia Norbana que introduxo los libertos Latinos mas de CL. 
años defpues • Dire con la breuedad , que elle lugar pide, la 
que íiento. 

" Ellos, que cmbiaron efta embaj ada al Senado , eran hijos. 

; ^ de Soldados Romanos, i de Eíclauas Efpañolas , que elfo di* 
ze militia , guerra , en la qual todos los que captiuauan eran 
efclauos , i que fueíTen eíclauas las Efpañolas , dixo con vna 
palabra Liuio • Cum quibus connubium nonející conquienna 
•Tit.j.. podian cafar. Porque dize Vlpiano en fus fragmentos: * Corh- 
nubiumejl vxoris ittre ducendae facultas . Connubium babent 
ciues Roma?ü cum embus Romanis , cum Latinis peregrinit 

íta fi conccffum fit . Cum feruis. nullum ejl connubium. Solo los. 
Romanos podian cafar con Romanas , con Latinas o eílranr- 
geras (i fe les concedía, con las eíclauas no podian enningu* 
na manera cafar • I aíll con dezir , que eran auidos en Efpa^ ' 

ñolas, con quien no podian cafar,dixo Eíclauas^ los hijos fr- 
•í.PenuL guen la condición de la madre, i auian de fer efclauos:’^ I ora^ 
que ios íbldados fus padres reconociéndolos por fus hijos 
los tuuielTen por libres , o que por otra via , que no fueífe le- 
gitima , Ies dieílen la libertad , el Senado no los tuuo pór li- 
bres . Porque como dize Cicerón en fus tópicos, fi no fue-/ 
empadronado en el cenfo , ni recibió la libertad por vindida,. 
cfto es , delante dcl pretor poniendo la vara ellídor en la ca- • 
beca del efclauo,ni por teílamento fue libertado , no es libre: 

Si ñeque cenfuy ñeque vindiBa^ ñeque tejí amento líber faBus eíi 
non eJl líber . Pues paraque lo fueíTen, ¡ darles donde poblaf- 
fen mandó el Senado , que acudieffen al Pretor que les 
dieííe libertad. 1 aunque es cierto que por efta via confe- 
fragfcU ella el fer ciudadanos Romanos, para ir a poblar 

.0 vna 
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vna colonia Latina , no era mencfter, que lo fueran, pues co- 
mo diré en el capitulo figuiente, los vezinos de Roma, que^ 
iuan a femejantes colonias latinas perdían el ferio. Délo 
qual llanamente colijo , que en efte tiempo no aula la lei lu- 
niaNorbana,queintroduxoIos Libertos Latinos, ni la lei ] 
Aclia Sentía, que introduxo los dedititios, que fueron he- ^ 
chas, como dixe, mas de CL. años defpues T ambien colijo 3c Au- 
la neceífidad, que vuo de hazer eílas leles, porque con qual- gufto i de 
quiera libertad , que eftos tuuicran pudieron ir a efta pobía- Tiberio, 
don . Viendo el incouiniente , que tenia , íi los efclauos no 
recibían la libertad , por vna de las tres maneras ,que el de- 
reeho ciuil determinaua , que para ninguna cofa del eran te- 
nidos por libres , i fu eftado no lo tenia en la república , fe 
publicó, i hizo la lei lunia Norbana, por la qual los que reci- 
bían de fus amos Iibertad,íin guardar la forma dicha, íueííen 
libres,. pero no ciudadanos Romanos, fino Latinos. La lei 
Aelia Sentía no con(intio,que por ningún cafo fueíTen ciuda- 
danos los herrados en el roílro , ni que auian íido a herroja- 
dos,oa90tados,i eRos fe llaman Dedititios, i la libertad 
tenían los Latinos hada la hora de la muerte, que morían.» 
efclauos,* pero en vida podían venir a fer ciudadanos de 
Roma, como íi otra vez recibían la libertad , i por eíTo Plinio tina Ubcrl 
clmofoefcriueavnamigofuio:* ProconfulprouinciamBoeti^ 
cam per TUcinum efl petiturus^peroyimmo cor,fido^ me facile im^ 
fetraturum , ut ex itinere defie6Íat ad te^ fi *voles vindiPla libe-- 
rare , quos proxime ínter amicos manumifijli . Lo mifmo con- 
leguian,íi fe cafaíTen por tener hijos, i los tuuieífen,íi feruian 
tres años en la milítia entre los que velauan , íi hazían vna.» 
nao de tantas falmas o toneladas , i por otras caufas que jun- 
tó Vlpiano en fus fragmentos.* De manera que auia tres ma- * Tit. r. 
ñeras de libertad, Dedititios, Latinos, i Ciudadanos Ro- 
manos* a que miró Aufonio quandoenlos ternarios dixo . 

^triplex libertas^ capitis minutio triplex . Pero eftofuedes latin. hb! 
de las dichas leies lunia norbana i Aelia, las quales como no tpi.vipía. 
auia en tiempo de Canulcio, fue menefter, que el Pretor, les ius*in^n- 
dieífe la libertad,con la qual no quedaron Latinos , fino fue- ílicucion. 

B a ron 




-i 

CAP.ii. 12 LIBRO I. DEL ORIGEN 

ron remitidos a colonia Latina, íiendo por la manumifioni 
que el Pretor les dio, Ciud'adanor Romanos , mas no con to- 
dos los priuilegios , i honrras > que los de mas tenian . Alos 
*1.1. dcj talesnofe dauan tutores, que no fueíTen de fu calidad,’*' no 

tener qualquiera magiftrado en la república , fi biea 
no falta quien fienta lo contrario , pero ió tengo efto per mas 
* ' cierto, para lo qual folo quiero poner lo que dize vna piedra 

antigua déla Fuengirola, Cadillo junto ala mar,en otro tiemi* 
po por naturaleza i arte fuerte , quatro leguas al poniente de 
Malaga , la qual io mifino e vifto i della faqué lo que dize-j; 
puntualmente. ^ . i 

NEPTVNO AVG. ’ oi. ii 
s.ACRVM. : 

L. IVNIVS PVTEOLANVS . -d.jq 
VI. VIR AVG VSTALIS L ; J 
IN MVNICIPIO. SVELITANO., 

D.D. PRIMVS. ET PERPETVVS. ’ : A 
OMNIBVS. HONORIBVS. QVOS 
i LIBERTINI GERERE POTVERYNT. - 
HONOR ATVS. EPVLODATO. D.S.P.DD. ' 
Efte Lucio lunio Sexuir Aiiguftal primero i perpetuo por 
decreto de los decuriones auiendo tenido todas las honrrasy 
que los libertinos pueden tener en el municipio de Suel da^ 
•'* da vna comida o banquete, de fu dinero dedicó a Neptuna 

a quclla memoria o cftatua : Pero es de aduertir , que el Se-^ 
xuirato Auguílal fe incluía en los cargos que los libertinos 
podian tener, como confta déla piedra de Lucio Cecilio quét 

* Ponda eftá en Barcelona * donde manda, que fus libertos fean efeu-: 
Aug .d?al fados defte oficio . I aíTi con fer Lucio lunio Sexuir, o Seife 
log. 9 . de Auguftal (feifes también llaman en* cofradías alos que ea_rf 

efte numero fon coníiliarios o cofrades raáiores) auiafidí» 

• honrrado con todos los cargos, quc-los Libertinos podian te-. 

■ ner en el municipio de Suel, que oi fe llama la Fuengirola_> ,: 

. .! lo qual mueftra la piedra , i el fitio donde Poinponio Mela,» 

‘ Plinio, el Emperador Antonino en fu Itinerario, i Ptoloraeo; 
...o feñalan a Sueiluego des pues de Malaga al poniente ,.comou 
i.j. ^ í ' • cíU 
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DELA LENGVA'CASTELLANA. 13 

‘Cftá la Fucngirola • I aífi lo declaró Abrahamo Hortelio di- 
ligente, i ínfigne cofmografo de nueftros tiempos. No es 
‘Chipiona, como algunos an dicho . Ni como dize el Obifpo 
de Girona Moleña , que por ventura quifo dezir Torre moli- 
Jios atalaia entre la Fuengirola i Malaga . Deftos de Suel en- 
tiendo, que habló Martial quando dixo : 
i £/ eertos jaculo leui Suellcs . 

No Sueuos . Porque trata déla dureza que tienen en la_j 
pronunciación los nombres proprios de lugares de Efpaña, i 
Suellos es dellos, i no Sueuos . I confirma lo que dize dellos, 
porque oi fon tiradores mui certeros los de aquella tierra.^ . 
Por eñoqueé dicho de los Libertinos é venido a conjetu- 
rar, que fe podría én mendar vn lugar de Plinio, que diz^ 
Liberi , quod Libcrini : que fiempre e tenido por foípechofo , 
porque va dado nombres Latinos a aquellos pueblos, i Libe- 
rmi no lo tengo por tal, i affi creería que le falta vna T. De 
que nado el variar en el nombre del Concilio Illiberritano, 
que no faltan libros,quele digan Libertino, remiróme aquien 
mejor lo confideráre . 

' Defta colonia Latina de Libeninos fundada tan a los 
principios, que Efpaña auia lido reducida a Prouincia, fe^ 
prueualó que los Romanos mulríplicauan en ella, i de aqui 
infiero lo que efto feria con la paz, con el trato ordinario , i 

coneltiempo . ' ' ' 
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* Lib. r. 
epigi.iíT. 
alias hb. 
4. epigi. 
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'jumento de los Témanos en Ejpánay Jus poblaciones, i en 
- particular de Cadiz^. Q^^ ¿ 

D B aquellos pequeños , i primeros principios fuerorL_» ‘ \ 
. en crecimiento* las cofas de Jos Romanos en Efpaña^ ^ 
en paz ¡en guerra, en el gouierno político y i dífciplina mili- 
tar, generalmente reduziendo fe lo delía aloque hazian i vfa- 
Han los-Romanos, defto pondré algo que lo comprueue íín_fí 
alargarme mucho . Al llamamiento de lulio Cefar (como el *Líb.2.cíe 
naifmo efcriuc^) las ciudades.de la pitouincia^mbiar&á Cor- 

doua 
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CAP.m. 14 LIBRO L DEL ORIGEN 

dona parte de fu Senado , que en el nombre i gouierno mue^ 
ftra el del pueblo Romano : Bdiíiumque praemtnityad quam 
diem magiftratus^principefque omnium ciuitatuwjtbi praejloef- 
fe Cor duba f vellety quo ediÍÍo tota prouincia promulgato nulla^ 
fuit ciuitasyquin ad tempuspartem SenatusCordubam mittereU 
1 el mifmo refiere , que los Francefes licuaron en fu focorro 
de Efpaña capitanes i íbidados, que al modo Romano fabian 
tomar fitio para fus Reales, i atrinchearfc,i hazer con deftre- 
^lloGal- demas faciones déla guerra . Hi (duces Hifpani) coft*- 
lie. fuetudine populi Romani loca capercycajira muñiré yCommeatibus 

nojlris intercludere injlituunt. 

Crecía el numero délos Romanos en Efpaña de fuerte, 
que en la batalla, en que lulio Cefar vendo a Pompeio hijo 
del gran Pompeio, tuuo el vencido en fu fauor en el exerdto 
cerca de tres milequites Romanos parte de Roma, i parte 
de Efpaña Hircio dize: Equites Romani partim ex vrbey 
partim ex prouincia ad millia tria : i no refiere los que Cefar 
tuuo de fu vando, que no deuian defer menos . También de- 
clara eño mucho lo que eferiue Strabon déla ciudad de Ca-? 
diz,que enfutiempoen vna liña o padrón, que fe hizo délos 
Ciudadanos llamado Cenfo , fe hallaron quinientos equites 
de Cadiz,que en ninguna ciudad, aunque fueíTe de Italia, fe 
aliñaron ni enpadronaron tantos, facando a Padua: tAudiui 
. igitur nojlra aetate cenfu habito aliquando tenfos fuijfe quingen^ 
tos equites Gaditanos ^quod nulliusy 'uel Italia zfrbis , cenfifunt 
praeter Patauinam . Alcanfó Strabon a Augufto Cefar . El 
qual acabada la guerra de las Añurias,! Vizcaia hizo nueuas 
colonias , i pacificada toda la tierra la diuidio , i pufo enel c- 
ftado, quere fiere Plinio en fu hiftoria natural • 

•Lib.j. c. Diuide pues Plinio’^ a Efpaña en Citerior , cfto es la mas 
cerca de Roma, i en Vlterior la mas apartada, déla qual dize 
que tuuo quatro Conuentos jurídicos, Audiencias,© Chanci- 
llerias donde fe tratauan los pleitos i caufas de las ciudades, 
i fus comarcas donde eftauan. Vno fe pufo en Cádiz, otro en 
* * Ecija, i otro en Seuilla . Toda la prouincia tuuo ciento i fe- 
renta i cinco pueblos • De los quales fueron ocho colonias , 
„ . “ ocho 




DELA LENGVA CASTELLANA. 15 CAP.m. 
ocho Municipios , veinte i nueue que antiguamente fe Ies 
auia Aldo el derecho del Latió, Seis libres, confederados 
quatro, ÍHpendiarios ó tributarios ciento i veinte, que hazen 
el numero referido . 

• Defpues*^ en la Citerior dize,que auia docientos i nouen- * 
ta i quatro pueblos, fíete conuentos iuridicos, o audiencias , tágcna_,, 
que eran la Cartaginenfe,la Tarraconenfe, la Cefaraugufta- 
na,CIunienfe, Lucenfe,i Bracarenfe . Délos pueblos fueron go^a,Co- 
doze Colonias, treze de ciudadanos Romanos, diez i fíete de ruña,Aftu 
Latinos antiguos,vno de confederados , ftipendiarios , o tri- 
butarios ciento i treinta i feis, que todos Jbazen ciento i fe- 
tenta i ocho, que para elnumero, que pufo al principio faltaa 
ciento i diez i feis, por lo qual algunos leen de otra manera^, 
cfte lugar de Plinio : Ciuitates prouincia ipfa^praeter contribuí 
tas alys CCXCIII.cominet oppida CLXXIX, de manera que 
los atribuidos o pueftos deba/o de otro Aftridto fon decien- 
tas i nouenta i tres, i los pueblos fon CLXXIX. Si Aze afli 
buena eña la quenta , déla otra manera no , i ninguna llega a 
lo que el mifmo Aze cnel principio de aquel capitulo,! lo re- 
pite en otro lugar,’^que el gran Pompeio pufo en los trofeos,^ «lib. 7. c.' 
que Icuanto en los montes Py ríñeos, quedefde los Alpes ha- 
lia el fin de la vlterior Efpañaauia conquiftado ochocien- Aip« ios 
tos , i quarenta i feis pueblos . En eftos que Plinio refiere no mifmos 
trató délos municipios , pero emos de entender , que habló veílft Yo 
dellos de baxo del nombre de pueblos de ciudadanos Roma- qoe digo 
nos, i afli en fu lugar los quenta deípues délas colonias,! a Sa- py jcóaci* 
" gunto auiendo le dicho municipio , defpues le llama pueblo 
de ciudadanos Romanos , conque conña, que es lo mifmo lo 
vno, que lo otro en efta fu narración .. 

* En vltimo lugar* trata de la Lufírama , 1 dizc que tenÚL> 
quarenta 1 cinco pueblos los quales en fus pleitos acudían a Badaxoa 
tres audiencias la Emeritcnfe,Pacenfe, ScaJabitana Eran las Sanearen . 
colonias cinco , vn municipio de ciudadanos Rom anOs , tres 
dcl antiguo Latió treinta i feis ftipenAarios, o pecheros,con 
que fe ajufta el numero Acho,de fuerte que por todos hazen 
trecientos i nouentai nueue> fío los pueblos de fus diñridos, 
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que Ies eftauan en ella fcñalados , i por efto no pongo en efta 
quenta los ciento i cantos^ que arriba dixe>que faltauan para 
. 'cumplir el numero de la Citerior. 

En toda Efpaña fueron en aquel ticnipo veinte cinco las 
Colonias 5 que fe deuen de entender de ciudadános Roma- 
.. nos. Porque íi bien auia Colonias Latinas , alas qualey 
fe les auia concedido el derecho del Lado , como'aquella.-r 

• c . Libertinos en Carteia,quando Plinio habla abfóliita-< 

v 'i'\ mente de Colonias entiende íé de las mas/amofas, i las que 

- .’i con ventaja mereciao efte nombre,! que defpues déla ciudad 
de Ron?a tenían 4 primer lugar . Porque eran las que faliarf 
de Roma, i como hijas vfaAian dd mifino derecho ileics, i fo 
^ gouernauan por la mífma forma que Roma^ erán,cómo dizo 

♦ Lib. i6, ^ Gellio, * imágenes i retratos de la grandeza i mágefta'd de 

^ aquella grao ciudad . Tenían fus Senado, i Senadores , que 
llamaron decuriones, de que dixo Ceíar,quc parte áuiaaJ! 
embiado a Cqrdoua,dos Confules, qe^ dixeroóDuumiiiros^ 
de que haremos mención luego v Lcoófprme aeftó Plinio las 
pone primeroque a los municipios, i Augufto las honrró ha-1 
.T .Y u-i hiendo , que en ellas tuuieíTen fu aíiento las audiencias , q I 
-’V'i -conuentos jurídicos. . v ' ■ , 

Los Municipios de Ciudadanos Romanos fueron todos 
, ' veinte i dos, i competían corf las Colon ias, i aun el Empera-- 

J ^ dor Adriano en la Oración que hizo en el Senado, i refiere-í 

b j A Gellio, cafi enfadado de los de fu tierra Itálica, que le pe- 

’ Iím* l Municipio los hízieíTe Colonia , dixo ^ que los 

Preneftinos auian pedido lo contrario á Tiberio, que de Co^ 
lonialos hizicíTe Municipio, i fe lo concedió en agradecí^ 
miento, de que alli auia.conualecido de vna enfermedad mar 
pcligrofa • 1 Ja caufapor que efto fe auia de.eñimar era , que 
^ U ' conferuauan fu republica.antigua en Jefes , i gouierno ; fin^ 

. nj obligacionde guardarlasdeRoma. Eneftofe diferencia-* i 

uande Jas Colonias ,,porquecn lo de mas eran ciudadanos i 
^L. T.^ad Romanos como dize Plinio, A Gellio, i Vlpiano:* Proprit^ j 

f Municipes appellaníur^ muneris participes recepti in ri- 

^ uit^tem ^•vt niuneranobifcurn facerent % El tener voto en la^ 

clec- ! 
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eiccion de Magíftrados a vnos municipios fedaua, i abtros 
fe negaua > como a los Cerites , a todos fe concedía el tener 
parte en Roma en los cargos i honrras . En lo dicho íe vee la 
diferencia que auia de Colonias a Municipios • Ordinaria^* 
mente llamauan munícipes alos vizinos de qualquiera ciu- 
dad aunque nofueíTe munidpiocomo dize Vlpiano,i A.Gel- 
lio • I también creo, que defpues dedada la ciudad a todo el 
imperio qualquiera pueblo como ia de ciudadanos Roma- 
nos le llamaron Municipio , ñ bien piido fer que defpues de 
Auguílo, antes que Antonino imperaíTe, alcan9aron eRo. 

En tercero lugar pone Plinio los pueblos Latinos , o del 
derecho del Latió, que fueron por todos, quarentai nueue-/ 
debaxo délos quales entiendo que comprehende las Colo« 
nias Latinas • ERos no eran ciudadanos Romanos, mas an- 
tes los de Roma que iuan apoblar Colonias Latinas en aue- 
zindandofe en ellas perdían el ferio, dixolo Cicerón, i con fu 
ceRimonio por aora me contento, xlize affi . * Ciuitatem vero 
ftemo vnquam vilo popult iuJSu am'ittet inuitus . 4^/ ciües Ro- 
fuaniin Colonias Latinas proficifcehantur^eri non poterant "La-- 
tini^qui non erant auSiores fa 6 li nomenque dederant . El dere- 
cho pues del Latió coníiRia,en que eran amigos, i compañe- 
ros del pueblo Romano , i los que en ellos auian íido Magi- 
ftrados fe les concedíala vezindad de Roma, como dixo 
Apiano; * Nouum Comum Caefar ad tus Laty redegit , apud 
quos , qui annum gejjijjint magiíiratum ciues Romani Jíeh inf , 
hanc enim vim habuis Laúnitasi los ma^íRrados eran los Edi 
les .i queRores como de Strabon diré en el capitulo doze. Pe • 
ro daua fe les la ciudad (in voto , como diximos que fe dio a- 
los Cerites , i con derecho depoder alcanzar en Roma magi- 
ftrados, o cargos honrrofos. I affi el derecho del Latió era te- 
nerlo, para poder venir a alcanzar íer ciudadano Romano en 
quanto pedir magiRrados. Affi entiédo las palabras de Afco- 
nio que dizen : Pompeius enim non nouis colonis eas conñituit , 
ftd veteribus incolis manen tibus iusdedit Laty-^vt pojjent haber e 
ius^quod caeterae Latinae Coloniacyid ejlyvt pe f endi magijlratus 
grada eimíalem Romanam adipifcerentur ^ Dize, que eRc.^ 

" > C derecha 
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derecho era, para que aIcan 9 aíTen la ciudad de Roma , abrirá 
les puerta para cpnfeguir la vezindad > pero no era alcanjar 
la, que fuera dpfde luego fcr ciudadanos, como algunos a n^ 

• vide Cu declarado a Afconio , i los Latinos no lo eran como emos 
prouado , i el modo de confeguirlo era , auicndo íido vn año 
feruat. c. Magiílrados • Lo qual comprueua, i declara lo que dixo luí- • 
tlniano de los Libertos Latinos , que fueron ¡nrroduzidos a . 
♦I. femejan^a deftos Latinos de que vamos hablando:^ Adjimi^ 

5e Ut Íí’ antiquae Latinitatis , quae in Colonias mtfsa f/?, 

bcrt.toL dentur ejfe introdu&i . Porque como los que tenian el dere-, 
cho dcl Latió por fer magiftrados confeguian fer ciudadanos 
Romanos, atid los Libertos Latiaos,por libertarlos denueuo, 

I por otros medios, que referí, alcanfauan lo mifmo. Aíli luf-» 
tinianoi Pliniodizen aefte derecho de Antigua Latinidad 
♦plin. lib. o de Latió antiguo, o de los Latinos antiguos . Porque fue 
Jb.s^ mui antiguo dte derecho, i mucho deípucs fue lalei lulia^»* 
hechaelañode DCLXII. porlaqual a todo el Latió fe le^‘ 
comunicó, idio la ciudad de Roma, i que fiieíTen los Latinos 
' ciudadanos , lo qual no auian fido halla eftonces . 1 afli mi-v 
taronen ellas palabras al derecho antiguo, que tuuoino al v 
•íáb.i. c. moderno . Si bien Plinio quando dize: * Latió antiquitus do^ i 
*• nata , parece que miró alos tiempo antes que el Emperador i 

Vcfpafianü dielle a toda Eípaña el derecho del Latio,el qual : 

- “ era mui diueríb del derecho Itálico, de que luego trataré, ea - r 
r várones mui doflos fean engañado, como también en^ 

i • creer , que por elle derecho todos los Eípañoles fueron ciu- ' 
dadanos Romanos, lo qual no es allL ' 

En quano lugar pone Plinio los pueblos libres , los quales ■ 
eran libres de tributos,! de quelos Pretores tuuieíTen en ellos t 
'•Cap. XI. jurifdicion, como diré en otro lugar 

Enel quinto pone a los Confederados , que por la’amifta J í 
i paz álTenrada por confederación con el pueblo Romano te^ ' 

; . ; nian elle nombre, conferuando las leies, i gouierno antigua • 
con algunas obIigaciones,reípeto,i reuerenda a Roma, con- 
forme lo capitulauan . 

< .£t vlcimo tenían los StipendiaríoS) o tributarios. 

^ . fuertes 
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fuertes de pechos o impofídones vuó en el imperio , trato de 
los ordinarios, vno que fe pagaua por cabejas o períbnas, los 
hombres deíde edad de catorze años, i las mugeres deíHe do- 
xe, todos hafta los fefenta i dnco años de edad j * Otro * L. j. <!• 

pagaua del fuelo o tierras, que cada vno tenia . Para ambos ^°^*>“** 
le enpadronauan en inílrumento publico todas la perfo-^ 
ñas de qualquier fuerte, libres, o efclauos , hombres, i muge- 
res, la hazienda , tierras , poíTeíliones con la medida que te* 
nian, arboles, i vides Otras impoficiones auia extraordi* 
narias conforme las neceífidades, que oceurrian , que llama- 
ron temerarias, otros en los puertos delás mercaderías, * 

’tjue entrauan, i falian,* otras délas herencias . El pueblo Ro- 
mano pago tributo , hafta que Aemilio Paulo auiendo ven- ^ Tirulo 
cido a Perfeo Rei de Maccdonia del deípoxo pufo en el era-¿ can« & ve 
rio tres mil libras deoro,idealli adelante fe le remitió al 
pueblo la paga del tributo como dize Plinio. * Iníulit & Ac- * 
milíus Paulus Perfeo Rege Macedónica deuiifo praedam pondo 
trium miÜium^a quo tempore populas Romanas trihutum pende^ * ’ r 

re defiit . De que fe figue,quc no dependía , el fer ciudadano 
Romano de fer libre de feme/ antes derechos , ni impoíicio- 
ncs. Pero las Colonias, Mun¡cipios,ilosdemasdeuiandc 
tener algunas franquezas mas o menos como al principio les 
fueron concedidas . 

Augufto Cefar hizo libre a toda Italia , de que no vuieflc 
en ella elcenfo eftocs el empadronar las perfonasi bienes 
para pagar el tributo ordinario, i aífi la releuó defta moleftia, 
i de lo que della refultaua , que era pagar por caberas , i por 
las tierras, efte derecho llamaron, ius Italicum,que deuio de 
• tener otros priuilegios , i no dar total franqueza ni libertad *Lib. j. c.' 
de los tributos,pues aífi en Plinio, como en los j urifconfultos 3. Acci • 
íediftinguela immun idad i franqueza, del derecho Itálico, 

En Eipaña refiere Plinio dos Colonias que tenían el dere- Morales, 
cho Itálico : Esc colonia Accitana Gemellenfisf Libi/ofona* F(h jg’ I 
rd Aügujlana , quihus duabus ius Italiae datum • Qua tro Co aa junto a 
lonias refiere Paulo , * la de Badaxóz, Metida , Valencia, i J 
^Uicaace delmifinq derecho > i a Barcelona dize que era^ c«i#as»^ 

' > . i ' ” C 2 fríUica 
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•ín i.t.dc franca# Otras refiere Vlpiano, que con fer colonias no t¿2 
Ccnfibus. xiian tal franqueza del derecho de Italia , como,Tolemaída^ 
i deAntiochia que el Emperador Antoníno la auia hecho 
‘ Colonia 5 pero quedando obligadas a pagar fus tributos . I 

• Paulo refiere, que Vefpafiano hizo a Geíarea Colonia firi 
declarar , que les dieíTe el derecho Itálico, fino que les remi- 
tia lo que auian de pagar por cabefas, i fe dudaua, fi las tier- 
ras quedauan libres . Tito fu hijo declaró que fi . De lo qual 

' : • todocolijo. Lo primero, que el fcrciudadano Romano no 

* ‘ dependía de fip3gauatributos,ono,pues los de las Colonias 

^ ^ ^ loeran , i con todo auiai muchas que los pagauan . Lo otro 

, que las Colohias tcnian algunas franquezas , fi bien no eran 
• ■' - tantas, que del todo por ellas configuieíTen el ius ItalicuniL.* , 

ni fe pudieífe dezir , que tenían immunidad , pues en Antio- 
chia Antonino añidio7i/«///rr¿am. Lo otro , que pues VI- 
*> *’ pianodixoyque conueniaíabcr, que auia^algunas colonias 
del derecha Itálico, 'que lo mifrtiQ conuinofaberfe aun dcfr 
VideAnt. pues, que Antoníno hizo a todos los del Imperio dudada^ 


Que pues no porauer hecho Antoníno a todos los del impe- 
rio ciudadanos Romanos configuieron por ello maior,ni me^ 
jor derecho,que el que hada allí auiá tenido los de las CoIo-í 
nías, i Municipios, 1 pues conferlo los délas Colonias fecon*^ 
tauah, las que tenían el derecho de Italia, dicho ius Itatt-^ 
cum , i aíli también fe deuian contar deípues que a todo 
imperio fe dio la ciudad de Roma,pues no por efto fe les coñ-^ 
cedió el derecho de Italia, mui diuerfo del otro, en lo que 
• caua a la exemcion,i franqueza de pechos,! tributos. i 
, Parece me, que efto fehará claro con vna fcmejanfa de tó* 

que paffa oi en GalUlla*, que fi por todo no fuere igual i . 

4 clarará alómenos algo . En ella ai muchas maneras de frán-¿ 
quezas en los pueblosjvnos libres de pccho^perono de alca-* 

.. > ualas, otros de pechos ialcaualas quanto a fu labranza i. 
crianf a, otros totalmente libres, otros tan libres,que aunque 
vaian a Otras partes gozan de fiifraníjueza.F 
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tellanos, i que tienen naturaleza en Caílílla para todo lo que 
toca a Naturales. A ffi entiendo que pafsó en el imperio def- 
pues de lalei de Antonino,que todos fueron ciudadanos Ro- 
manos para ciertos efetos , que abajo declararé, pero no por 
cíTo libres de Jos pechos o tributos , fino con diuerfidad co- 
mo a cadauno fe le concedía por los Emperadores , fi biea^ ' 
con puntualidad no podemos faber a que llegaua el ius Itali- 
cum, ni la immunidad, de que no cabia parte a los Stipendia- 
rios o tributarios, como oi muchos, que Ueuan la carga de pe- 
chos, 1 alcaualas, i otras impoficíones • 

De otra cofa también feruia el cenfo, efto es, el padrón au- 
tentico,que fe hazia de la hazienda,que cada vno tenia,para 
que por el le conofcieíTc a que diado , o orden de perfonas 
pertenecia en la república, fi auia defer del orden Senatorio, * ’ * 
o equeftre, o fi de la gente plebeia como dixo Seneca ; Sena- * líf».i.dc 
torium adgradum cenfus afeendere facit^cenfus Romanum equi- 
ítm d plebe dtfcernit , eenfus />; caílris ofdinein promouet , cenfu - 
in foro iudex legitur; i aun añide que en la paz para fer juez v- 
no, i en la guerra para el orden de Icsrealés, fe miraua lo que 
tenían de hazienda. Antes de AuguftoCefarpara fer vno . ^ 

- Senador auia de tener ochocientos mil feílercios , que hazen • 
como veinte mil ducados a que añidióla mitad Auguílo que 
fiieron vn quento idpcientos mil feílercios , que fon como 
treinta mil ducados; Para que fueíTen del orden equeftre > 
auian 'de renerquatro cientos mil feftcrciosj que fon como 
diez mil ducados • Otros h^zen eftás fumas maiores, por- 
que los quatrocicntos mil feílercios dizen quevalianmas 
de doze mil ducados, i aífivanifubiehdo las.de mas fumas, 
pero ió aorafigo Ja ntenor,no reproúando la btra. Algo pare- 
ce aefto los Cagalteros de cóntiá qile oi fe vfan en Efpaña«. , 
pero éii muchas l^ofas difieren, el nómbrele^ conuíenepor 
Jacontia.) ' '' rr» i' 1 . 

r'Deftos caualléros de diez mil ducados de contiá fcha*-J 
liaron en Cadis; , como diximos , quinieritoi que a aquella^; 
quenta tenían mas de cinco millones de haziénda,lo qual no 
fccónfidera lagraadeza a que llegó la quella^ 

. ■ ciudad 
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ciudad. Lo qual conuiene que díga en particular, para que (e 
conofea lo que en tiempo de Augufto paflauajpues que tenía 
ciudad Efpaña , que en numero de equítes competía con las 
de Italia , i a todas íé lo ganaua , ecepta vna que era Padua, 

. De la ciudad de Cádiz fueron los Balbos familia mui 
* Cor.Ta- nobíe de Roma , de la qual dixo el Emperador Claudio : 
i*i.auoal. poenitet Balbos ex Hifpania: dellos fue Lucio Cornclio 
Balbo, que vino a fcrel primero extrangero, que alcanfo 
^ ■ aquella gran honrra en Roma de fer Confuida qual los anti- 

♦Ub.7. c. g^Q5 aiiian negado alos Latinos, como le dize Plinio; * Pri* 
mus externorum^atque ctiam in Océano genitorum^^ujus tilo bo- 
nore, quem maiores Latió negauerunt . Efte fue Balbo el maior 
tío delotro Balbo tan rico , como liberal , que en Roma hizo 
“ 115 . 74 . vn teatro a fu corta , como lo rifíeren Dion Caífio , i Sueto-* 
^ la Aug. nio Tranquillo , i quando fe murió dexó vna gran manda^ 
L¡b.48. ^ pueblo Romano como lo dize el mifmo Dion . * Puit ínter 
circa me- eos , qui tunc Confules faPiifunt Lucias Cornelias Balbus Gadi* 
has natas tantum fuae aetatis homines , magnifieentia /ape^ 
rans, vtmoriens P » Romano in fngula capita vicenos quinos 
Tenia Ro legauerit. Suma mui grande, por tener Roma efton- 

oía por a- ces tan gran vezindad , i mandar a cada vno veinte i cinco 
^ocee* cada fíete denarios hazian ocho Reales eraa^ 

müpcrfó mas de veinte! ocho Reales por cabera ? en que fe conoce* 
lus veri- quanta ventaja hazia alosde fu tiempo en riquezas ima- 
gnificencia . Fue Conful fegun los Partos de Frai Onofre 
d año de la fundación de Roma IDCCXIIL fegun las tablas- 
capitolinas « 

: CN, DOMITIVS. M. F. M. N. 

calvinvs abdic. in EIVS 

LOC. FAC. EST 
L, CORNELIVS. L. F. BALBVS 
En fauor fuio hizo Marco Tullio a quella celebre oracionj) 
quc!oi dura, en que dize tVnam oby citar natum ej^e Gadibas^ 
quodnegat nemoi i alli refiere lo que lulio Celar fíendo Pretor 
en Eípaña auia hecho en Cádiz • Omittodvquit , quantis or* > 
stamentis populum iíiam C»CaeJarcam ejjfesiu Hijpania proetor . 
» affÍGC^ 
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affecerit , controuer/ias fedauerit , tura tpjorum pcrmi/Tu fiatue^ 
rUy inueteratam quondam Barbariem é Gaditanorum moribufi 
dífcíplinaque delerity Summa in eam ciuitatcm huius rogatu 
íludia , beneficia contulerit • Defpues el mifmo Cefar Jos 
hizo a todos ciudadanos Romanos, Dion’^lo efcriue con eftas 
palabras : Gaditanum populum ciuitaíe Romana donauity quam 
deinde donationem populas ratam ejje iujfit . Llamó fe Augufta 
Julia Gaditana como dize Plinio : * Habet oppidum ciuium^ 
Romanorumy quod appellatur Auguíia Vrbs lulia Gaditana-». 

I como auia fido el primero foraftero Balbo, el que fiie Con* 
ful en Roma, aííi otro del mifmo nombre , i nacido en Cádiz 
íbbrino del mifmo fue el primer eftrangero , que triumfo en 
Roma délos Garamantas, efcriue lo Plinio con palabras de 
igual fentimientOji ponderación, que las con que auia efcrito 
el coníulado del tio : Garama caput Garamantum , omnio-» 
armis Romanorum JUperatay d Cornelio Balbo triumphato-,j 

wiius omnium externo curra , ^mritium iure donato^ quip- 
fe Gadibus nato ciuitas Romana cum Balbo maiore patruo data 
cíi • Pone frai Onofre el día i año defte triumfo. 

L. CORNELIVS. P. F. BALBVS - 
“ PROCOS. A I 3 CCXXXIV. 

EX AFRICA VI. KAL. APRIL. 


*Lib.r.c. 

f. 


Del refiere Strabon,’^ que edificó la nueua Cadiz,ilaca_» 
nobledo de edificios, hizodarcenas páralos nauios, i pufo 
otra parte déla ciudad en tierra firme , i ambas las llamó las 
Didimas, efto es,mellizas, i efcriue otras grandezas, con que 
file tanta la que a quella ciudad tuuo, de vezinos, que en nu- ' í * 

mero dellos. folo a Roma reconocía por maior . Vrbs enim^ - * 
eorum multitudineciuium non videtur *ülli extra Romam cede* 
re. El Rei luba de Mauritania el mas poderofo , i foberuid 
de Africa , dichofo , como dize Plutarco/ en auerfido capti- 
uo , pues por efte camino vino afer tan infigne , como dize-> * 

Plinio, que aunque fue el primero Rei de ambas Mauri- 
tanias> fue en letras tan iIuílre,¿piepor ellas fiie mas cele* 
bre 9 que por el Reino luha , qut primas vtrique Mauritor- ^ 
mae imperauit íludiorum daritate memorabilior etiamquam 

regno. 
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regno . Efte Rei can famofo, a quien Auguílo eñim6 > i tiiuo . 
por amigo , fe honrró de fer Conful de Cádiz . A tanto llegó 
la grandeza de aquella ciudad • Pero poco le duró , porque 
aíH fon todas las cofas humanas , que paíTan como fombra^ > 
pues en tiempo de Teodofioia pequeña, pobre, i disfigurada 
la defcriue Feílo Rufo Auieno con ellos verfos dignos de fer 
leídos. 





•Vide ío. 
íric.xi» 



•-Gadir hic eñ opptdum . . 

'^ipfa Tarteffus prius 

Cognominataeñ^multa^^^opulcnsciuitaSf 
tAcuo vUuJloy nunc egena^ nunc breuis , 
f Nunc de íiituta, nunc ruinarum age»^ ejlm 

Nos boc locorum praeter Herculaneam 
• Sollemnitatem vidimus miri nihiL 
At vis inillistanta^veltantum decus 
Aetate prifca fub fide rerum fuit^ 

Rexvtfuperbus ^ omniumquepraepotens 
' ^uos gens habebaf Jorfe tune M aurujia^ ^ 

OBauianoprincípi acceptijjimus^ 

Et literarum femper in iludió Juba ^ 

Interjiuoque feparatus aequore 
Inlujlriorem femeS vrbis iñius 
Duumviratucrederet » 

Por el refpeto quefedeuiaa Roma los que en las Colo^ 
nías hazian oficio de Confules llamauan Duum viros,íí bien 
muchas vezes vfauan deíTotro nombre como en algunas pie- 
dras fe vee, i Aufonio * poeta díxo , que auia Gdo Confuí ea 
Roma, in en fu tierra : Conful in ambabus. • • 

Por lo mucho, que en tan breue tiempo credo Cádiz , i 
por fu mucha grandeza en todo, podemos colegir el aumen- 
to en que iuan las colas de los Romanos en Elpaña , fino en-» 
todas partes igualmente , alo menos con alguna propor- 
ción.» • 

Fucefto en tanto crecimiento , que como fueron Eípaño- 
les los primeros eftrangeros, que llegaron ala dignidad con- 
fular i criumfal , aífi ellos fueron los primeros, quefubieroQ 

ala 
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ala cumbre del imperio, i antes que otros lo alcanfaíTen . El 
que dio principio fue Trajano , de quien dixo XiphiJino . 

eum dcterruit , qtiod Traianus homo Hifpanusy nec Ita^ 
luitrat^quodque antecum nemo alterius nationis imperiunL^ 
Romanum obíinu^rati Abierta por Trajano la puerta, por 
ella entraron otros Efpafíoles ala mifma honrra tan Ibbera- 
na, i refpetada en el mundo, i para que la tuuieffen fue necef- 
fario, que en Efpaxla en las armas , i en las letras fucíTcn mui 
auentajadosjiosque las proféfauan, para que dellos falief- 
fen, quien gouernafle al mundo con corona i cetro imperial . 
laflídixo Pacatoen el Panegírico al Emperador Teodofio : 
Hacc(nimirum Hifpania)duriJJimas militesyfacundijjimos ora-- 
tores y baec clariJ¡imos vates parit haeciudicum mater y baec 
principum ejly baec Traianum illum , baec deínceps Hadrianum 
mifit imperio , Huic Te debet imperium . De aqui tomaroru» ! 

ocaíion para leuantar de punto fus conceptos afli oradores , . ' 

como poetas , hafta dezir, que las prouincias,que Roma auia • ' 
conquiftado leerán tributarias conforme lo natural de ca- 
da vna, pero F fpaña le pagaua vn nueuo , inunca oido tribu- 
to de Emperadores, que la gouernaflen aella , i todo el mun- 
do. aífi lo canta Claudiano con verfos bien elegantes* 

^id dignum memoraretuis Hifpania terris 

Vox humana valeti 
Vrincipibus foecunda pijs , tibí fécula debent 
, 7*raianumyjeries bis fontibus tA elia fluxity 

Hinefeniorpatery bine iuuenum diademata fratrunú 
Namque aliae gentesyquoó joedere Roma recepit^ 

Aut armis domuity varios aptantur in vjus 
^ Imperijyé^c. 

Sola nouum Lat y sveBigal Iberia rebus ^ 

ContuUt Auguftos . . 

Haec generaty qui cunda regaot . 


bus Sere 
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ueron todos tos de las ^rouincias Ciudadanos 7{pnanos¿ 
iapi también los Ej^añoles. Cap. íyi 

O N el tiempo , con el ordinario trato con lar 
nueuas poblaciones íe fueron las prouíndas a« 
comodando al vfo Romano» I por laíádüdad 
con que los Eípañoles íé redudan al gouierno 
ciuil fulo y llegó al eftado , que acabamos de^ 
referir de Plinio, que fue el que Augufto Cefar dexó fenecí- 
da la guerra de Vizcaia,i Afturías> auiendo hecho nueuas 
colonias, i aquellas tan nobles de Augufta Emérita délos Tol- 
dados viejos jubilados,! Cefar Augufta , que refieren Paulo 
*Lib.s.c. QrQfjo,* i Lucio Floro/ Porque efte Emperador, i los que le 
♦Libwf. c. fucedieron , como grandes políticos , i maeftros de razón de 
eftado afll fueron dífponiendo el délas prouindas , que coo 
afición enpaz las conferuaíFen, i a titulodeen noblecerlas las 
trocaíren>imudaíTen,no folo de fu antiguo gouierno i le-' 
íes , fino también en trage, i lengua , tragándolo con tanta.» 

‘ deftreza,que mas parecieílen mercedes, i gracias hechas, que» 

no violencia i tirania , i con efta artei mduftria las tuuieífeit 
fieles, i fegurasdebaxo de íii imperio, i feñorio. Afli eferiue 
Strabon , que en fui tiempo fe haltaua Efpana otra de lo que 
antes auia fido, i no era mucho, pues auk mas dedocientos 
años^queauiacomengadoenella lamudangacon la venida 
de los Romanos » La qual<,no en vn punto*, fino poco apoco 
fue cada dia profigurendofe, ¡endo fiempre en crecimiento 
con diuerías ocafiones,de que referiré breuenacnte algunas,, 
para comprouacíon defte intento». 

En el ano trezedel imperio de Nerón, que por fucruel- 
dad, i tirania dio principio, a que affi llamafiemos aloscjue 
en eftos vidos le imitan , fe leuantó contra ef en Efpana Ser- 
graGalua,Proconful queala fazon era en ella » Parafudiff- 
nío demas deIexercito,conquefehaIlaua,hizo nueua gen- 
te de guerra de laEípanola, qjLie fiie vnakg¡^n>i dos comt- 
V V . í , pamas 
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Ípañ¡Asd€<tauallos>itresdeinfantería. Déla gente nobIe,i 
mas principal, feñalada en prudencia, i edad hizo fu confejo • . . ^ ^ 
a modo de Senado, conquien íeconfulcauan ,icratauan los 
íiegocios graues , i de maior importancia ; Del orden Equc- 
Ure cfcogiodela juuentudmancebos en numero conuinien^ 
te, que conferuando la preminencia de fu eftado enel vfar de 
anillos deoro,en vez de íbldados aíiíUcíTen ala guarda de fu- 
perlbna, alos quales llamo £uocatos,como lerehere en fu vi- ^ 
jda Suetonio Tranquilo-’^ ^ i *cap.i». 

. Othoti, fucefordeGalua,para ganarla voluntad alos Efpa 
fióles, i con ella a fegurar mas fu imperio,fe les mo/lro jiberal 
añidiendo nueuas familias en Senillá, i Merída,! hizo ciuda- 
danos Romanos a todos los Lufones,i ai Andaluzia dio gra- 
cíofamenre vnas ciudades de la Mauritania, fegUn que lo de- 
XO eferito Cornelk) Tacito:^f áuhatum quo^ 

qu€% ac pre^Í9u^/írum unimos aggreJSus Ui/paierfibus , £ we- 

ritenfihus familiarum adieóUones , Lufonibus * •vniutrfis ctu'h- « Sc reSké 
$atem Rofnanam , Boeticae Maurorúm^ empates doftodedis : 

Xuuieron eñonces cfta liberalidad en precio, i eftima , pues 
con ella quifo ganar los ánimos délos déla prouincta. En- J-íngani.* 
tiendo, que por caufa defte fauor, i gracia &e de las prouin- 
cías de Efpaña la Mauritania Tingitana,como lapone Sexto 
Rufo: *trans jresum etiam .Ínfula terrae Ajncat Hifpdnia^ 
rum efi , quae TngínSa Mauritania cognominata ejl : Áfíi mif» . " ' * 
mola poneSan Ifidoro*^ diuidiendoa Efpaña en feis pro- ^ líb. 14 *' 
uincias, la Tarraconenfc, Cartaginenfe, Lufitánia , Galicia, c.f. 

Andaluzia, laTingitana déla otra parte del eílrechoea^ 

Africa : Et transfretanam in regime tAfiicae TingitanianL ^ : 

I aíH la poíTeíeron los Reies G^os de Efpaña , i parte della 
tienen oí fus fucceífores Reies Católicos de las Efpañas.Pero 
antes de Galúa la ciudad de Zeles junto a T anjar peneneda 
al Andaluzia como dizc Plinio;* Zilis regum ditime exempta^ * Líb. y. 
c5r tura in Boeticam petere iujfai la caufa, a lo que io enriendo, 
fue, porque eñando efta ciudad en Efpaña en el paraxede que es Ar 
Tanjarlos Romanos la mandaron paíTar a Africa, i añidiédo 
k vezinos voos traídos de Italia , otros facados de Tan jar la- 
. . D 2 bizie- 
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hizícron nucua población , o colonia con nombre deTufia^ 
Ieffa,coino lo dexó cfcrico Strabon; Futí & Zeles vrbs l*mgi 
luicinayfcd eam Romani in vlteriorem orsmyin oppofitam Afáu^ 
riíaniam trafijlulerunty additisnonnuilis colonis^ alias ex Italik 
5 alias ex Tingi ajfumtis , vrbique nomen luliae lajjaeith* 
diderc^ . 

Fue el negocio de las prouinclas poniendofe cada diaeil 
mejor eñado>haziendqles nueuas gracias los Emperadores^ 
recibiendo a muchos por ciudadanos Romanos. Llegó a 
punto ) qüeel Emperador Claudio auia determinado de ha- 
ZQT efte fauor a todos los Griegos,FrancefesjEfpañoles,i Brí-íi 
tahos i i verlos como tales vellidos ala Romana Con las to^ 
gas, como dize Seneca • Coníliíuerae (Claudias) omnes Grae^ 
cos^ Gallos^ Hifpanos , Britannos tagatos uidere ^fed quonianLk 
pUcet-ialiquos peregrinos in femen relinqui^ ó* tu ita iubes fieti\ 
fiat. Eílkia ello guardado p^a Ahtonino como luego di^ 
remos. r 

• El Emperador Vefpafiano, que por los afíos dd Señor de 
ixx H. comentó (u imperio > en el principio del por traer á 
fu deuocion a Efpaña , que eftaua declarada por Vitelio , le 
dio a toda Efpaña el derecho del Latió , ello es , que todo^ 
los Efpañoles gozaffen de lo que tenia los de las colonias La-^ 
tinas , de que traté i declaré en ¿1 capitulo paffadó , dedo te- 
•Lib.j.c, nemostellimoniodePlinio, quHoefcriue.\'* VniuerfaeHi^ 
3. in fiQi Jpaniae Vejpafianus Imperator AuguftusiaFfatusprocellis rtt^ 
publican Latij ius tribuit. Alo qual , alo que io'etttiendo, mitó^ 
loíepho quando efcriuiendo contra Apion * dixa* Que la ele 
tnencía de los Romanos auia concedido vn a gracia no pe- 
queña, en que fe llamaíTen muchos como ellos Romanos,! 
ello nofolo a algunos particulares, ñno rabien en comun-y 
amui grandes gentcs,comoa los antiguos Efpañole$,alos Sa 
binos, i a los de la Tofcana;por que el eferiuia en tiempo qué 
era mui frefea la gracia, que auia Vefpafíano hecho a Efpaña 
dize aíli. Omnes etenimy quiadcoloniamaliquamdeuoean’^ 
tur^ etfi pluriwum ab alteruíris genere dffferant^ a candi taribus 
nomen aecipiuntm &poílpauca: Rpmanorum vero ctemery- 
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ria cun&íí non paruutum donum appellationis fuae concejjit ^ non 
Jolum viris fingulis , fid etiam mdximis g^ntibus in communi^ 
dd denique antiqui^^ ^yrrbeniy¿^ Sahhii Romani *vocan 
tur . De fuette que auiendoles dado Vefpafianoel derecho 
del Latió ia a todos los Efpañoles llama Romanos . 

Lo que el Emperador Claudio auia penfado pufo en exc- 
cucion A ntonino^ cuio imperio comentó el año del Señor de 
CXL. el qual mandó por fu coníHtucion, Que'todos I05 que 
eílauan debaxo del imperio Romano fuellen ciudadanos Ro- 
manos: refieren ella conftitucion de Anconino el lurifcoftful- 
to Vlpiano>Í el Emperador lb(liniano> El primo dizej^ In or* * l. ínor- 
bc Romano qarjunt ex conJHtutione l mperatoris Antomniy ciues homi- 
Romani effeilifunt . alfi fe lee en los libros originales de Fio- nunij . 
rencia^ilo 'reconoce Don Antonio Au^uñino,^i otros Do* 

^ores graues de nueftro tiempo ,'otra 'letra ^ ni tiene ’ fencido, f« tuí^Al 
ni fe puede admitir • Llamauan orbe Romano todas las pro- 
uincias, que eran del imperio, modo de hablar ordinarioji v- capit^ ”i 
fado enr aquel tiempo • Aufonio^ixo de Arles . Rer quemRchS^^^^^'^* 
tnani f^rrmetoiafafiipkiorhij^S^ Eiedetera quo^l[* 

magú portentayquam nomina in Ali¡qúá par íe Romani orbirau-- 10 . Horo 
diuit. En elCodigo Thwdófíano «leemos partem 

Romani orbá * A cada paffo feL'hallarien Paulo Orofio, i e(L^ ♦ ín^^ofí 
Saiuianójiotxos autores dciáqneHosttómpos * *ad * 

: í El fegundo>qhe psielBmperadoriuftiniaoo, dizé eftás pa- «s 
labras ; Sicue enim^AMfonina^ Pius cognotninatus '( ex quo * l- r* ^ 
iiiam ad nos a^Uatio ^haec perutnit ) Jus Romanaeáuitatis. ♦ ¡ñ*aur£ 
prius ab vnoquoquefubi'ePlorum peútum , cb* taliter txhUy quí vc liberi, 
wcantur petegrini ad Romanam ingenuitatem deducens y 
iHe ómnibus in commune fuhiePtis donauit. De manera que 
io que antes fe eftímaua tato y que con gran fuma de dineros 
fe corapraua el fer ciudadano Romano jcomq lo dixo el otro 
Tribuno a San Pablo : * Dic mihiyfitu Romanas es í at Ule di- 
xif, etiam ; Rejpondit Tribunas : ego multa fumma ciuit atenía 
bañe confequutus fum: ia mui pocos fe concedia , i Augufto 
Cefar fe lanegóaLiuia , que le fuplicaua hizteíTc ella gra- 
cia a vn Francés pechero^ je hizo exei^ta i libre de pagar pe-^ 

. chos^ 
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chos, í quiTo,que el fifco Jo padafc¡eíTc,i noque por cfta viaJ. 
fe tuuiejQfe en poco 3 dándole a codos^ la honrra defer ciuda- 
•Saeton. dano de Roma ; Liuiae'pro quodam tributario GaÜiaercH 
in Auguf. ganti ciuitatem ntgauit^immmitatem obtulit ^ affirmansfifa^ 
cilius pajjurum fifco detrahi aíiquid y quam ciuitatis Romanae 
•vulgari bonoremxQlzwdxo hizo quitar las cabcf as en el Cam- 
po exquilino a los que fe hazian Ciudadanos Romanos íinL^ 
•mCLm- (erlOr> Suetonioy"^ Ciuitatcfn Komafiarnxfurfdritesinxamp^ 
dio c.if. £xquilino fccuri percujpi m íPeioporefta lelfuerontodos ca 
en las prouiticias vezinOsdeELomayioqualcon mudiarazon 
1 ' alaua ef íagrado*Dd(^or déla Igleíia San AugüRin, diziédo^ 
que íi fe hiziera al principio lo que defpues con grandiffima 
madurez i humanidad fe concedió ^ que codos los que pcne^ 

, necianial imperio iRomano recibieran la comunicadonyt 
compañia déla <iudad.de Rpmaféefcufaran muchos incoan 
f , uenienres, i trabajos • ^ Nonne Romaiús « & catterís gentibus 
At Ciuit. •un'a tfiit-fiadcmqMt conditio i Braefcxtimfi mox ficret^ quadpo^ 
grauifiifne^atqu^ huma'nyfimifaiium vtomnes ad Rat- 

4 i. . fnanum imptrium pcriintrit^Qíde^Um,a£cíperent ciuitatisyiff 
Rom'amciueieJféntyatfieJJitomnimn.iquoderatpaucorum^ 
•in d.lib. tantum • Nueftro Efpañol Luis-Viucs ^ dize, como a todo el 
€• 17* .. imperio íe le hizo efta gracia ^fatum, denique imptrium dondm 

tum eti iure ciuit atisRamdnaeftttá haze mención dda con& 
titucionde Antoninb , quesera rntua propoí^tp para el lugar 
' del Santo que declaraua * Pero no es maraurlk porque otroi 
autores antiguos hiziefon memoria dello^i >íin dczir quien la 
auia hecho • Efparciano en la vida de Seuero dize del, que 
eran fus antepagados equites, antesque a todos fuera conce« 
dido que fueRen ciudadanos de Roma* Maiores equitesRo^ 
manijante ciuitatcfn ómnibus datam • Capirolino en la vida^ 
del mifmo Emperador Antoníno fé contenta con dezir , que 
con tanta diligencia gouemó ios pueblos , que le eran fugo- 
tos, quecuklaua afsi de todas las cofas ^ i de todos , como fi 
fueran de fu mifma caía, i afli en fu tiempo florecieron todas 
las prouincias • Tanta fanc diUgentia , vt omnia , ¿r* omnes§ 
quqfifuaeJfcnGcutarct^Rromnciacfuh cocunQoefioruerunt^ • 
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- DELA LENGVA CASTELLA>IA. 31 

- * 1 fi bien por la conftitucion dcl Emperador Antonino Pió 
fiieron codos los délas prouincfas admitidos a fer dudada-^* 
ons Romanos , no por eíTo eran codos i gu ales , pues el orden 
politko pide diílincion de vnos vezinos a otros , a vnque bi- 
nan dentro de vnas mifmas murallas . I afíi los que biuian en 
lugares tributariosno dexauan de concurrir con los derechos 
deuidos al Imperio , que quedara defraudado de las rencas > 
íinlas quales no íé podia fuftentar , i fon el neruio déla re- 
pública.* Por lo quaicon razón defpúes defta cofthucion los: 
luris coníultos bizieron mémoriade los pueblos, 'que antes 
fueron cxemptos,como en el capitulopáífado queda dicho, i 
como a algunas ciudades íe concedi o fer colonias quedan- 
dofc tributarias ► Loque importó el fet todos los de las pro- 
uincias ciudadanos Romanos nadie lo declara ni con mas 
propriedad ni elcgancia^ni mas en los términos , que nueftro 
infigne poeta Prudencio, que floreciopor lósanos dcl Señor 
de crezienros i íefenta refponxjiendo a Stmaco dando la cau- 
fa, por que Dios acrecentóeí imperio Romano, que fue auec 
querido abrir las íknjas para los fundamentos de iu igleíia » ■ 

Harte jrenaturüsrabiemDeus’vndique gentes 
Inclinare caput dacuitjublegibus ifdem y 
'Romanos que omne fieriy quos Rhenus, //fer, 4 . ' 

^Ms Tagus aurijiuus^ quos* magnas inundat Iberusy 
Comiger Hejperidum quos ínter labi tur , quos • ' > 

Ganges alit-i tepieUquelauant/tftemofiia NütJ 
Juf ^cit cotnmune paresj^ nomine eodem 
Kexuity & domitos fraterna in vincla redegrt- 
Viuitur Omni genis in parttbus baud fecus , aefi 
Cwes eongenitos concludat meonibus vnis - < 

y rbs patria^atque omites lart conciliemur amto • • 
Dfjlantes regione^¿sgae,dÍUfJdqttépont&'^ 
Littora,Cúnueniuntnunc pernsammonta adtmttmy 
Et commune foramy nuneper commercia^ & artes 
Ad'éoetum úiebfem , nune per gertialia fidera ’ 
Exferniaditts eonnubq . Narftfonguine mixto 
^ixisur aUernu^xgens^díiü^msf^págp ^ ^ 
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€Av.TXr. ji LIBRO I. DEL ORIGEN ' ' 

* Elegantemente declara lo que ganauan en fer dudada- 
nos Romanos rodos los de las prouincias fu jetas al imperio 9 
pues aíli los dellas > como los de Rema eran tratados , i teni- 
dos como fi eftuuieran dentro de los muros della , i eran lla- 
mados Romanos, i como tales gozauan de vnas mifmas leíes 
de vn mifmo gouierno,de que fe conpone i haze vna repúbli- 
ca . De manera , que el derecho ciuil , que íblo era para los 
de la ciudad de Roma , fe hizo común a todo el Irapc— 
, , rio, i todos en las caufas i pleitos, en los commercios i tra- 

tes, en las ferias i mercados , en los defpoforios i cafamien- 
■ ' tos tenian vn mifmo, i igual derecho, como íi biuieraaen Ro- 

ma, que fuera fu tierra donde ellos, fus padres, i abuelos fue- 
‘ • ran nacidos i criados . I como fi a vn eftrangero deftos Rei- 

nos de la corona de Caftilla fe le da naturaleza en ellos, por 
ella configue todo lo que antes le era prohibido, i a los natu- 
< rales concedido ; aífi lo que por derecho, ciuil era íblo de los 

vezinos de Roma, i felesnegauaalosforafieros,eírotodo 
(e dio graciofamente a los de las prouincias, que no lo tenian 
antes , como lo de los cafamicntos, que declarare en el capi- 
tulo figuiente, i lo refumio , i explico mui bien Prudencio • 
Con efla concefflion, i liberalidad de Antonino quedó Ro 
tna patria común de todo ei orbe Romano , como apunta^ 
Prudencio, 1 aífi la llaman los lurisconfultos Papiniano , Mo- 
* l.eosD. defiinOoi Califirato. * rabien Aufonio la llamó aífi hablando 
de fu tierra Burdegala . Haec patria efi y patrias y fed Roma^ 
5. quóríi fuperuenit omnes : Tabicn con elegancia declaró efto Rutilio 
dccxcuf. Nuraatiano^ i como porauerdado^ i comunicación en el 
mqVámn derccho proprio de a quella ciudad, lo que antes era orbe.^ 
fiicip.l.fi. Romano, lacra vnaciudad« Habla conRoma,idizele» * 
df¿.&^rc Fccílli patriam diuer/ts gentibus vnam, 

f^rojuit imuílis te dominante capim ' j, 

Dumque offers^vUlis proprjj confortia turis^ . . i. 

Vrhem fictfih quaeprius orbis erat • 

Fue cfte Poeta ínfignepor losañosdelléñordequatro^ 
^Pane^ij. cientos, del mifmotiempofue Claudianoidízccafiiomef* 
jjjQ cneftos verfiM hablando de Roma^« , 

Haec 


•in Itine- 
rario 

I. 




DIgItizeü by Google 


DELA LENGVA CASTELLANA. 33 cap.iW 

Hatc ejl ingremium •oifios^ quat fila recepit , 

Humanumque genus communi nomine fiuit ^ 

^ Matris^non Dominaeritu^ClVESquevocauit 
domuieynexuquepioionginquar€uinxit. 

Huius pacijícis debe mus moribus omnesj cS^r. 

^uod Quniii gens vna fumus . 

I fi bien en tiempo de Plinio no fe aula concedido efta gracia 
a las prouincias , con todo llama a Italia por caufa de Roma 
patria coman dd mundo rcfpetodclas cofas, que viapre- 
(entes,i como las prouincias fe amoldauan,i ajuÁauan en tra« 
to, i lenguagc con ella • I verdaderamente loque dize dc-> 

Roma mas le compete por auer puedo San Pedro la Silla 
Apoftolicaen ella que por fer cabefa del imperio , ni auer 
Ies dado fu lenguage, i lo demas que les comunicó, porque 
paíTa dedos términos lo que dize • Que es Maeftra de todas 
la tierras, i tanbien madredellas, escogida por foberana.# 
prouidencia de Dios , para que hizieífe mas reíplandeciente 
al mifmo cielo , juntaífe los Reinos por todas partes diuidi- 
dos, i para domefticar coftumbres, i traer a comunicación-. 

. con el trato de vnlenguagc tantas,! tan drfcordes,i fieras len- 
guas de tantos pueblos , i hazer a los hombres que fe huma- 
naífen, i en vna palabra, paraque fueífe patria en todo el 
mundo de todas lagentes. Porque fi bien fue engrandecida 
i aumentada aquella ciudad con las miKhas visorias ,con 
las quales enfanchó fu imperio , pero mucho menos es lo que 
con el trabajo de la guerra vendo , que lo que con la paz 
Chriftiana fe le afujetado,comodize San León oigamos *Scrm.T 
las palabras de Plinio, en que mas parece, que le pronofticaJ(’pQ¿^*^ 
fu buena ventura en los demposdelaiglefia, que no que ^ 
trata de aquellos • ^ Omnium terrarum alumna , cademque 
parensy numine Deumeleóla^quaecoelumipfumdariusface^ 
re/, Jpserfa congregaret imperta , ritus que moUiret^ & totpopu^ 
hrum dtfiordes , fer as que iinguas fermonis commercio contra^ 
heret a d coUoquia , humanitaíem homini daret , breuit erque 
njna ^unEiarum getnium intoto orbe patria fieret: Peromui- 
bien dize San León* Fcr/aerambeatiFetri/edemlatiusprse^ 

E /¡de- 
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CAP. y. 3^ ' • L IB. I. DEL ORIGEN^ 

fídcrtt religipne Diurna, qudm dominationt tarreña , 



■•Lib.. 45. 
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cap. 2. 
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Projtguejp el aucrjtdo los Ejpañoles^7{omanos y i comoejta^ 
Je eflendia halla en los Cafamientos * Ca^. K- 

Ara concordar ánimos muí diícordes rcmedi<J> 
áfidoen todos tiempos vfado, juntarfe con»* 
matrimonios , los que fin ellos eran contrarios^ 
ti a^a fabida i vfada en todas naciones i figles ». 
Defta parace fe valió el Emperador Antonino 
para con maior firmeza tener las prouincias en fu deuocion ^ 
i fu imperio con maior feguridad, deque le ferian leales los^ 
que con lo lionrrofo de la cabera de fu monarquia los hazia > 
que configuieífen el deudo i obligación, que el parentefeo, i 
fangre por via de cafa miento caufan* Porque los que no eran 
Romanos no podian cafar, ni enparentar con los Romanos 
i como de Liuio en el lugar, que arriba traximos, queda no? 
tado de los'foldados, que auian auido aquellos hijos en mu- 
geres Efpaiiolas con las quales no les era licito cafar: Eten 
Hi/pani^ mulieribusycum quibus^ connubium non ejjit: I afli dixo* 
bien luftiniano , * que el cafamiento legitimo fe contrahia-p 
entre ciudadanos Romanos lujlas autem nuptias Ínter fi 
ciues Román i contrahunt : I lo prouamos de Vlpiano, ipib- 
dieramos * de otros que dexo . La qual prohibición era tane$ 
trecha, i aprctada>que aunquefe concedielTc a vno,quefiieíTe' 
ciudadano Romano, fi efpecialméte no fedeclaraua, quefuef 
fe también paraque puchelfe cafar con Romana» no la podía 
hazer . Pero la concelfion de Antonino fue tam ampla,que J<> 
conprehendia, i afli lo dixo Prudentio con aquellas palabras: 
Externí adíus connuhíj y propago ^ Los Empacadores. 

V alentiniano i Valente prohibieroa con pena de ht vida, que 
ninguno de las prouincias pudieffe cafar con muger barbar 
ra , efto es , con eftrangera defuera del imperio : NuUt pr(h 
umeialium emufiumque ordinisyaut loci JuerintyCum barbara Jh' 
^ore coniugiumz Adonde Anniano antigua interprete de 


DELA LENGVA CASTELLANA, 35 cap. v. 
riquellas leies declara mui bien . Nullus Romanorum baréa* 
cuiuslibet gentis bdherepraefumatvpcorcm. En que ve- 
amos , que ia Jos prouinciales eran Romanos,i tales queauian 
de cali* con Romanas, i no con otras conforme a las leles an- 
•tiguas fundadas en el punto del derecho ciuil, i lo otro , que 
ia todo lo que era fu era del imperio fe Jlamaua bárbaro , i los 
prouinciales,queantes loeran , ia fe diftinguian dellos . I afli 
Claudiano porque vna de Jas riberas del Rin era de Jos Ro- 
biñanos, i la otra no, a eña ilama barbara, i dize que el mifmo 
*Rin fe dolía deRo^ 

O quoties doluit Rhenus^ qua barbaras ihal , 
te non geminis frueretur iudice ripis • 
bCon efta conftiaicionde Antonino fueron todos ios Eípaño 
‘les Romanos , como Jo dize Prudencio , que todos loeran , 
afli Jos que el dorado Tajo, como el grande Ebro riegan 
confus corrientes. 

Romanos que omnesfierty • ^ * 

§uosT'agus aurifluusyquos magnas inundat Hiberus • ' ^ 

Paulo Orofio, que como dize San Auguftin i Genadio , i el ^cpínola 
mifmo de fi lo confíefía,que era EípañoljCÓ todo afirma, que 
f>or nombre, derecho, i Jei era Romano : Latitudo Orientis , lil>* T- 
ib* Scptemtrionis copiojitas^ meridiana diffufio^ magnarum in^ 

'Jularum iargijjima , tutijjima que fedes^ mei iuris , ó- nominis 
funt^ quia adChriJHanos^ Romanos y Romanas , Chriftia- \ 

mhus accedo , Inter Romanos y *vt dixi y Romanas , Ínter 

Qhrijlianos ChriBianus y ínter homines homo y legihus imploro 
vem publicam y religione confeientiam y communionenaturam: 

Debaxo deíle nombre de Romanos entendió todos JosE- 
fpañoles en otro lugar, que a otro propoíito referiré abaxo. Lib. 7.' 
De la mifma manera Saluiano Obifpo de Marfella, que fío- cap. 4«. 
Tecio por los años del Señorde quatrociétos i ochenta, en los 
libros mui notables, que eferiuio de Prouidentia, debaxo 
del nombre del Romanos entiende los Efpañoles , i declara 
Ja gran calda , que aula hecho el nombre de Ciudadano Ro- 
manoeftendido por las prouincias auiendo íido antes de tan 
•gran precio ^ i cQima 9 como &cilmente fe puede vet eh el, 

~ ^ A E 2 lospon- 
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iS LIB. I. DEL ORIGEN. 

los pondré dos lugares . Nomen itaque Ciuium Romanorum^ 
nonjhlum magni aejlimatum^fedetiam emptum^ nunc vltra re^ 
ptídiaíury acfitgitur^ nec vile taníum^fepené abominabile habe^ 
tur • Ei quod ejje maius tejümonium Romanae 'miquitatis par 
teji-i qudm quod plerique honcftiy{^ quibus Romanusftatus fum^ 
tno fplendori eJSedebuity ó* honor i , adhoc Romanae iniquitatis 
crudtlitate compulfifuntyVt nolint ejfe Romani ? Hiñe ejl etianti 
quod hiy qui ad barbaros non con^giunt , barbari tamen ejfe C(h 
gunturyfciiicety vt ejh magna Hijpanorum parsy minima Gallos 
rum . Omnes denique quos per vniuerfum Romanum orbem fe- 
cit Romana iniquitas iam non ejfe Romanos : Reprefenta bien 
como los Eípañoles fedefnaturalizauan de fer Romanos , i 
fe paíTauan a los barbaros porlasmolefttas,.imalos trata- 
mientos que recebian de los Romanos^ i fu crueldad les har 
2¡a> que lo que les auia de fer de tanta honrra , i luftrc como 
fer Romanos, no quifieíTen fer lo . Cafi lo mifmo dize Paulo 
Orofeio, el milmo Saluiano tratando las caufas porqu^-> 
Dios p>ermirio > que los Vándalos ocupa¡flfen > i arruinaíien a 
Efpaña dize, que otros barbaros auia mas valientes , que ta 
pudieran deftruir, peroque por mano de aquellos , que eraa 
los mas flocos, quiíb Dios deftruir la, para que fe conocieíTe» 
que no eran fus fuercas, las que hazian la guerra, fino la cali- 
fa, ¡ que no eran oprimidos por enemigos tan flacos, fino por 
las abominaciones.de fus vicios , i pecados , Tos quales auiaa 
fido los que las maiores fiierfas i riquezas déla republ¡ca-,.vi 
los pueblos mas ricos i luzidos deí nombre Romano (en- 
tiende por ellos a Efpaña, de que va hablando ) fueíTen fu je- 
tos , i rendidos al poder de enemigos tam débiles , i barbaras 
dize aíll; Numqurd non erant in omni orbe terrarumbarbari 
fortiores , quibusHiJpaniaetraderentur / Multi abfque dubioj 
immo (. ni jdllor ) omnes . &ed ideo Ole infirmijjimis hoñibus' 
eunHa tradidity vt oñenderetfcHicet, non vires valere fed eaun 
fam y ñeque nos tune ignauijjimorum hoítium firtitudine^ 
obrruiyfed Jola viiiorum nojlrorum impuritatejuperariy 
Sed tamen 'cum omnes barbar ae gentes Romanum Janguinent^ 
biberinty omnes vifieranojlra lajieraucrintyquid eJtyquodDeuf^ 

... nopt 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 37CAP.V1. 
nofier máximas reipublicac opes , & locupletijjtmos Romani no- 
minis populas in manus potijjimum ignauijfimorum quorumdam 
boíiiumdedertt^ ^uid^nifi^ vt cognofcamusfcilicet ^ quodfu-' 
pra dixi. Llenos eftan aquellos libros de los deliótos , i mal- 
dades de los Romanos >que eran feñores de Efpaña, por los 
qualés Dios los cañigóconel afote délos Vándalos, i Go- 
dos. A nueftro propofito pudiera traer otros muchos luga- 
res defte autor , i de otros , dexa los por no caufar foftidio, i 
también porque en el difcurfo adelante fe dirán, i pondrán • 

La 7 {eligion de 7{oma fe admi fie en EJfañay i Com^ 
frueuajjiy qae los Éfpañoles fueron ^manos con 
: leies del Fuero i Juzgo . (a¡r. l^J. 




Odo el derecho, con que la república Romana 
fe gouerno, iqualquiera otrafedeueregir, 
fe diuide en tres partes , que tantas fon a Ias> 
que mira la j ufticia , que en eftas comunida- 
des fedeue guardar . La primera parte toca a 
la Religión o cofas fagradas, la otra á las pu- 
blicas en común , la vltima alas particulares : Genera enim 
i^ris ( dixo Quintiliano ,’^ ) Sacri^publicij priuati . En eftas 


fe repartieron aquellas fólenes feies de las doze tablas, como ^ 
dixoAuíbnio.’^ * 


Lib.. 


'IdyLtr. 


lus trtplex^tabulae^quodferjdnxere quaternae 
Sacrum Priuafum^ Populi commune . . . 

Emos vifto comolos Efpañoles en lo publico , i particular fe 
reduxeron al derecho de Roma comofi dentro de los muros 
. dellaeftuuieran. I por no echar menos loque a aquella ciu- 
da ha zia tan celebre > i de tanto güilo fu biuienda, procurar 
ion, que los edificios públicos , teatros, baños", condutos efe 
agua,eftatuas, ¿otros ornamentos íiguieífen,i imitaíTen loque 
en ella auia , finocon tanto luílre i grandeza , alómenos con 
la que Jas cofas menoresfeaíTemejana Jasmaiores. Dedo 
ai mención enjas Jufeoriasji oide^uesdetantosfiglpspor 
• - "í tantas 





Digitjzed by Google 


1 ' 
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' tantas guerras, i deílruiciones de barbaros laíHmofos fe cotí- 
feruan en fus ruinas las mernorias . Pero falta, que diga algo 
délo que toca ala religión, que íi bien la pongo en vltimo lu- 
gar fiempre deue ocupar el primero,como lo tuuo en las pro- 
uincias el recibir la adoración de los falfos Diofes de Roma 9 
que en efto fue maeftra de error , como dixo fan León Pa- 
pa : £/ quae erasmagtftra erroris fa¿la €S difetpula *veritatism 

poftol. De fuerte fe acomodaron ala religión Romana , que oluida- 
uan la antigua que teman, i ordenaron fus Saccrdotes,que fe 
conféruaíTe como la auian tenido antiguamente,! llamaroa.» 
facrificios municipales^ aífi lo dize Fefto : Munidpaliafacra 
•vocantur , quac ab initio hahuerunt ante ciuitatem Romanam^ 
accepiam , quae ohferuaretes voluerunt 'Pontificees , quoadfuif^ . 
fent antiquitusm ' ' 

En Efpaña , como también fuera della , fe hizíeron Capi- 
tolios a imitación de aquel tan celebre de Roma , délos qua- 
les haze mención el concilio Illiberritano prohibiendo alos 
ChriíUanos,que no fubieíTena ellos a facrificar como hazian ^ 

tíoálño idolumCapitolij Jacrificandicaufa afeendatx nadiepuededu- 
jiy. daríino que trata de los Capitiiios de Eípaña , que también 
auia enotras proiiincias, como mui bien lo notó el Cardenal 
• ^in Mar- Cefar Baronio”^ por doólrina i exeniplar vida tanto como por 
jíoícmb. dignidad iluílriífimo , también lo aduirtio Don Femando 
* & i.com. de Mendofa en la defenfa de aquel concilio, obra amis ojos* 
aonal. | de otros de mejor viíla^de gran eftima i loa«En el mifmo 

concilio ai mui frequente mención délos Flamines, que tan- 
bien auia en Efpaña, ejue fu inuendon tuuo principio etC» 
aquella ciudad por Numa Pompilio vno de fus primeros Re- 
ies,i de alli fe deriuó por -el imperio. Otras memorias en de- 
dicaciones de piedras i medallas dexo, porquedefeo , que../ 
defta religión de los Gentiles fiempre fe trate poco . ¡ 

Por tantos figlos,comoduró el imperio de los Romanos 
en Efpaña, hafta la venida de los Godos,con las nueuas po- j 

blaciones hinchendoelvazio, que las guerras auian caula- ’ 
do, con deftrucion de nuidhos pueblo^ con muerte de cali ía- 
i ^ ivumc- 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 39 cap.vl 
iiqmerable gente , en dozientos años, que refirieron al íugo 
del imperiojcanfados o apaziguados por quatrocicntos i mas 
años tuuieron, i biuieron en toda paz, i quietud hechos ia to- 
dos vnos en religión, república^ i leies. I aíTi dixo Floro: Hic * 
finU Auguño bellicorurn certaminum futí , Ídem rebdland't finís 
Hifpaníacx certa mox fides^i)* ae terna pax cuín ipforum ingenio 
inpacis parte promptiore. Paulo Orofio llama también efta_. 
paz eterna por auer fido de tantos figíos en que Eípaña dcA ^ 
canfo como refpirando del trabajo r canfancio paíTado.* Tota *|^‘^*^*c* 
Hifpania in atemum pacem cum quadam refpi ratione lajjitudi^ 
nis reclinatayac repofita quieuit^^o íiie hafta la venida de los 
Godos,! de las otras naciones barbaras,que turbaron fu efta- 
do padfíco,en que aífi Elpañoles naturales, como venidos de * ' 

&era biuian , i eran Romanos i debaxo deftc nombre eran , 
comprehendidosiconocidos.Porquefibieneran Efpañoles 
por natural origen i habitación , por derecboeran Romanos. 

Dos patrias conocio Cicerón, que tenian los que nadan fue- 
ra de Roma, i en ella eran verinos,vna por naxuraleza, i otra • f 

por derecho:’^ Ego ómnibus munictpibus duas ejfe cenfeo patrias. 
•unamnaturaeyalteramiurisAipzrzóx^inguiÚQsát vnapro- *** 
uincia délos délas otras conuenia, que por los nombres délas 
tierras fe drferendaflen,i diftinguiefíen los de Francia, de los 
de Africa,i los de Efpaña délos de Italia. Oi paíTa afsi , que 
aunque los Andaluzes,Eñremeños,i caftellanos feamos déla 
corona de caílilla , i quanto a leies , naturaleza , i lenguage 
¿amos vnos miímos , con todo para diftincion i conocimien- • 

^ovnos fon los Andaluzes 3 otroslos caílellanos;a(si pafsq 
•cñonces. 

Debaxo de nombre de Romanos íe entienden los Eíj3año7 
Jes ytn las Ides delos Vifogodosque vulgarmente llamamos 
•Fuero luz gQ,ifucron hechas en Ejfpafía por los Reies Godos 
tpara el gouíerno deJla, páralos quaíes fe prorpulgaron , i hi- 
* dieron, como también para los Godos . Efio para mi es eiii- 
Idente. Porque en ellas folo fe haze mendon de Godos i Ro^ 
ínanos, i ninguna de Efpañoles, per que ia ei^n Romanos ,0 * 

{K)t fimg^e inaturaleza>o pordereci^p} i ajO^ckbaxo de aquel * * 

í ... ^ ^ ” nombre 
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CAP. VI. 4 © LIBRO I. DEL 0 RIGE>I 

nombre los entendieron . Diuiden las tierras de Efpaña eii 
tres parte sjaplieaníe las dos ales Godos, i la tercera a los Ro* 
* Lib. 8. manos, íei dura, dada de vencedores a vencidos: * Diuifio in^ 
ro * /ir Romanum^ & Gotbum faHa deportione Urrarumyfiut Jilua^ 
Vvifogó. rum nullo modo turheturyfitamen probatur ceUbrata diuifioyfiee 
de duabm partibusGothi , aliquidfibi Romanus praefumat , aut 
•uendicety aut de tertia Romani Gothusfibi aliqutd audeat •vfur* 
pareyautvendicare . La de Romance dizcaífi: e 1 de partimicii- 
co que es fecho délas tierras dellos montes entre los Godos e los Romanos 
enninguna manera deue íér quebrantado, pues que pudiere fer probado . Nia 
ios Romanos non deben tomar » fiin deben demandar nada de las dos partes 
délos Godos , nin los Godos dda tercia parte de los Romanos ; Dcio 


ít^’ mención en otras ieies del mifmo libro.’^ Cier- 

1. i\\ tit. to es que íi vuiera Efpañoles , que no fueran Romanos no Ies 
i.lib. lo. dexaran de dar algunapartc enfu tierra, locontrario parece 
que no fe puede creer . De mas dedo el Rei Eruigio manda> 
que en tiempo de reuolucion acudan al íeruicio del Rei los 

• L. 8 . tit. Godos i los Romanos con fus gentes i familias : El Rei Re- 
%, >lib.9. («aredo deroga la Iei antigua , que prohibia los cafamientos 

entre Romanos i Godos i dalicencia para que el Godo puc- 

♦ L. i.tit. da cafar con muger Romana,! el Romanocon muger Goda. 

Parece, quereuocó la lei de Valentiniano i Valente, que pro^ 
hibia cftos cafamientos delosProuindales cenias mugeres 
barbaras, de que arriba hize mención . Es pues forfofo, que 
debaxo del nombre de Romanos entendamos los EfpañoleS5 
que también lo eran, i como tales tenian nombre, república, 
i gouierno . I como los bailaron affi los Godos al principio , 
que vinieron a Efpaña , en eíTe nombre los conferuaron, a di- 
íHncion de los Godos;, los quales auiendo ia ganado con el 
tiempo naturaleza en Efpaña , no íé diílinguian bien con.» 
nombre de Efpañoles, puesta todos lo eran^ líife diftiti- 
guieranRomanos de Efpañoles, o al contrario , ni quedaran 
* un parteen las tierras,ní dexaran de llamarlos a la guerra.# , 

pues en día liempre fueron eftimados comodize Eftrabon, i 
•Lib.i.c. Floro, m*dexaran en diuerfasocaíiones de ha2er memoria 
deUos^ íninguiuaíea lasdícbaskies« Loqual fe confirma 

con 
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DEL A LENGVA CAISTEL-rANA. 41 Cap.w 
c6n úuela aímuí grande dé ios Hebreos , que auiaJedoñces 
cnEípana alosquaies lasieiesno'comprehendíeron debaxo* 
de nombre de Romanos , porque no lo fueron , como lo dize 
San Auguitín, i confirma nueftro diícurfo afirmando, que co- 
dos conofdan las gentes , que fueron fujécas al imperio Ro- 
mano , las quales auian fido antes conocidas i diftinguidaSf 
quando codos fueron hechos Romanos ,d todos iade llama-, 
nan Romanos: Pero los ludios quedan con feñal, i no fueron ! ^ T v 

«rencídos de manera , que los vencedores ios confumieíTen o ’ ^ 

íncorporaírcn'enfi,comoalos de mas;* Equifnam nonco* 
gnofeit gentes /ubicuas imperio Romana / ^ac quidem erante % i. 
quandoomnes Romani fatlifuntj i^omnes Romani dicuntur ^ ** 

ludaei $am¿n manent cumjigíioy necJiQ vi{H/unty *utdwifÍori^ 
éuó abforuerentur • Las de mas naciones no fe diílinguían en 
el nombre porque auian íido recibidas a la parte en fer ciu- 
dbcdands de Roma,* h qual no cupo a los ludios, i afli aula di- 
cho : Certe vifíd eíl d Romanisy certe deleta ciuitas eorum eít, 
ftf>n admitsuntur ad ciúitatem fuam ludaei • AíH que todos los 
demas fe comprehendiancon nombre de Romanos , pero no 
los Hebreos , que coníeruaron el fulo • 1 en las leíes de los 
yübgodos los llamaron por el nombre conocido , i a los Ef- 
panoles por el de Romanos porque también lo eran • I es de 
notar que>l tiempo que el libro dcl Fuero luzgo fe hizo i re- 
copiló, i quando algunas délas leies, que é referido, fe hizie- « 
ron era, quando de codo punto eílaua excluido el gouierno, i & Epífe. 
mando de los Romanos, que fue en tiempo del Rei Suinthila, 
como dize San llldro , i los que defpues del eferiuieron . * vecér. nu- 
Hallo también, que aun defpues de la deftruicion de Efpa- mis.colla. 
fia aula efta diíUncion de Godos i Romanos , (I bien, como e Miria.ú^ 
dicho , los vnos i los otros eran Efpañoles naturales por mu - f ^«4. 
chas generaciones , Aluaro nobilifsimo Godo, amigo gran* 
de denueftro Santo Martyr Eulogio,i quejeferiuio fu vida,en " Fue por 
vna carta, que efcriuc a Romano medico dize : VoUá vniuer^ dccou 
Jiimillum locum mihi redimere , inquietudinem Romanar um 

Jugiensy ipfum quem ñoñi principemy malui inquirere.. Et mox 
Eteenuerunt rapinae,ib* frauilegia Romanorum^qui tranjslien^ i 


cap.v«4Í LIB. i. del orige V. T 

Hazrtanbien mención deJ Conde Seruando,que 
mmiñraualuíliciaen Cocdouaálos Chrííb’anos, de que^ 
tanbied dizen que haze memoria en fu Apologetice el Ab* 
• Ambr. bad Sanfon: * I el oficio de Conde era determinar los pleitos 
d proio" Godos, i entre los Godos i Romanos tomando 

go (le s. por a compañadorn Roraano,como dize Cafliadoro;’* Duxh 
* mus ad vos Coshitem deíiinare , quifecundum edi¿ia mitra ith^ 
var.c. 3! dúos Golkos Utem debeat amputare. Si quod etiam inten 

Romanum traElum juertt fortajie neg$tium^dhibi $9 
iho p r prudente Romano certamen aequabili ratione difeingore^ rí 
íing.pro Va hablando* de las^t Guindas. . • v 

QlüCUS. ■ ’ 

■ ». . , I i\ . ^ * 

- O . La lengua Vulgar Je 7(pma/ue la Latina . 
r-, -r l^ap. VIL • ■ 



Inguna de las lenguas,que o¡ fe conocen, i apre¿ : 
de por arre dexó en fus principios de fer vu^ara) 
Porque como el natural vio de las palabras fea^ ^ 
para que vnos hóbres fe comunicaíTen con otros>> 
i manifeítaíTen fus conceptos, fin las quales ful 
naturaleza quedara corta, i falta , es cierto que fuprimer orw 
gen auia de fer en el trato , i vio dellas • De la mifma fuerte^r 
como el efer iuir fea hablar por letras al q ue no efta prefente^ . 

, -7 ’» neceffario era, que fuelfe en la lengua , que entendieífe, qtlX 
otra manera lo vno , i lo otro fuera inútil , i fin prouecho ; i. 

* conuenia hablar,! eferiuir lo que fe auia de entéderi era cono: 

f\i^ cido i Vulgar. Pero como el Jenguage no fea vno en todas 
partes, ni en todos tiempos, porque como íe muda con las 
1 1 tierras, afli con las edades, es forfofo, que fi a de auer comu-^ 
nicacion lo eftrangero fe aprenda,! fi loque fe eferiuio antigua» 
mente fe a de entender aia quien lo muefirei en feñe. La^ - 
V- ' lengua Hebrea, Griega, i Latina fueron en fus principios 
Vulgares, como oi lo es laCaftellana,pero aquellas con el. 
tiempo, i varias ocafiones an dexado de fer lo , i por arte fe-í . , 
aprenden. Por lo qual no a faltado quien dudaíle,que la La«.^ 
tina fueífe Vulgar de Roma , pero fin ámdamento prouable;^ 

. . . .4 auicn- 
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%tu¡etido muchos i claros, quelohazenciertoimanlfiefto, 

•Teftígos dello fon todos quátos libros ai en Latín cfcritos de “ 
milaños atras , como íre adelante prouando Aora traere pot- 
ra fu prueua algunos lugares de Cicerón maeíhro de la elo-» 
ouencía Latina, el qual llama al Latín lenguage de fu tierra^^ 
latísfeciédo,a los qué murmurauan de que, efcriuicíTe en La- p?in 
tin, i tenían en poco lo que en el íe ícriuia, en que fe maraui- ' * 

llaua dc‘ que en cofas tan graues como de philofophia no les 
agradaífe el lengnage de íu tierra, leiendo de buena gana fá- 
bulas i confejas traduzídas a la letra de Griego en Latín.H// 
igitur difficiliusjatisfacere yqui fi Latina fíripta dicunt com^ 
tenmerey in quibus hoc primum ejl quod admirer , cur ingrauifi 
fimis rehus fwn deitLlet eos patriusfermos cum ydem fot» ellas La 
tinas ad *uerbum de Graecis expresas non inuiti legant : Proíi- 
gue efto a la larga de manera, que folo ede teílimonio bada: 
lia • £1 mifmo trata de algunos que hablauan bien Latin.^ * lo Bnn , 
fin faber leer, i para cdo dizc, que importa mucho la tratan- * 
caí comunicación de perdonas, que fepá bien hablar allí en ca 
u cada Jia , i defde niños conquien comunican,como padres 
madres , i aios . Erant tamen quibus zdderetur illius aetatis 
tertius Curio , quia fplendidiorihus fbrtaJSe ver bis vtebatury vju 
eredo aliquo domeílicoy nam literarum nibil fciebat , Sedma^ 
gni Ínter eH , quos quifque audiat quotidie domi , quibus cum lo* 
quüturd pueroyquemadmodumpatresspaedagogiymatres etiani 
ioquaníur • Et mox; Nuüum Ule poetam nouerat , nuüum lege^ 
fat oratoremy nullam memoriam antiquitatis collegerat : Poft 
alia: Antonius exiflimabatur bene Latine loqui y fid literas 
nefciebat ; £1 mifmo díze, que toda la gente del teatro fe reía 
oiendo algún verfo largo,! allí auia mugeres,! niños que tam? 
bien lo notauan,i el vulgo imperito fin faber el arte folo c6 el 
natural notauan'los malos verfos ; llludautem neqms admi- * 5. de o* 
tetar yquonam modobaecvulgus imperitorum in audiendo nótete ratone* 
eum in omni generCy tum in boc ipfo magna quaedam visy incre-» 
dihilifque naturas V Omnes enim tácito quodamfinfu , fine vlla 
arte aut rationcy quae funt in artibus , cb' rationibus reña , ae 
fraua diiudieant > ita vtfiquidcontrañionebrtuiusfiepety aus 
:* F a produ^ 
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hn ^**^*^* prodúíiione longius th caira tota reciamente I enotrapartc.*? 
•freqúcns confefiiu tbeatriy in quo funt muherculae^ & fuer i ma^ 
Metnr audknj tan grande carmen: cftos lugares baftan porque 
mueftrán bien claro, que la lengua Vulgar en Roma era la 
' Latina :en que muge’res , i muchachos tenían voto, i cono- 
t ‘ cián loque el arte enfeñá, como la que lo tomo del vio. 

mifmo fe colige de Quintiliano’^ quandodize , que 
el quería quel ñiño comenfaffe aprender la lengua Griega ^ 
•porque la Latina, de que muchos masvfauan, fin querer, 
ella mifíria fe daua, i entrauá en caía : A fermone Graeco pur^ 
^um incipere malo , quia Latinus , qui pluribus in %fu eñ , vH 
nobis nólentibus fe perhibet: 1 luftino llama a lengua Latina 
aiueftra , con que denota , que era Vulgar, porque aífi llama- 
mos la que ordinariamente vfamos, dixo affi: TrognsPom^ 
peius Graecas^¿^ totiusorbis biflor tas Latino fermone compofuit^ 
-«.a rl * nít eum nojita Graeci^Graeca quoque nojlra lingua legipojfcnti 
• ^ - il portjue'de femqantc modo de hablar es forfofo^que nos 
aprouechcmosl esbSén, que aquí breuemente fe prueue,quc 
defta manera fe llama la lengua natural, o Vulgar , que de-¿ 
ordinario vfamosjPorquc comoen Romance diziedo nueftra 
lengua le entiéndela Cafieliana, que vfamos de ordinario^ 
aíii los Romanos díziendonuefira lengua entendían la Latn 
ná, que vulgarniente vfáuan, i cífode notaua dezír , nueftra, 
lengua^de manera,qtre diziendo aí7i,es lo miíhio,quc dezir la 
Vulgar, lade la cierra, la quetodos hablan>¿ La qual fe[prue*^ 
na con raron,¡ autoridad. Porque cierto es, que fi el que dizc 
nueftra lengua no lóentendiefl'e aífi, que auiade fer, porque 
vuieíTe otra Vulgar diuerfa de aquella, que todos vfauan , i 
fiendo affi hablaua impropriamente . Como.fi el Griegodi^ 
^era fu lengua la Latina,! el Efpañol oi dheefTe io mifino,.qiie 
•o sh . ' ^ nodiria verdad^ i para dezirla , ade hablar de la Gaftéliana j 
* ’ ‘ " que lo es .. I affi quando vno dize nueftra lengua, emo&de—* 
encender que habla propriaménre, i con verdad y tque eá'^ 
tiende la que vfan todos en fu tierra vulgarmente > i es natu-^ 
ral de aquella región. Marco Tullioyque como emosvifto^ 
dixo^ que la Latina erá la Vulgar,! natural 4c Roma,: hablan^ 

a *1 do en 




DELA LEKGVA CASTELLANA. 45 CA^.vife 
d6 en perfona de Q¿^Catulo la dize nueftra lengua; j* 

^uam rtonhaec^ ita siaíuo y,atqu( decerna ^ vt defperem Latiné 
ea de quihus difputauimui tradi , ac perpóUri . Palitur ntinLS 
lingua noíira , ¿^ natura rerurñ veterem illam , excellentem 
que prudentiam Graecorum ad nojlrum *üfum > moremque^ 
transferri. Déla mifma manera habló. A.Gellío’^en per-*Lib. 
fona de Marco Pronto varón confular tratando Phauorino . 

que era mas pobreia lengua Latina>que la Griega en los nom 
bres de los colores : Turn Pronto ad Phauor 'tnum-i Non infi-^ ^ 

fias^ inquity imusy quin lingU4 G raeca , quam tu lidere legiJLe ^ 
prolixior yfafiorquefit y qudmnoíira ^ Sedin t¡s tamcneoíori- 
busy quibus modo dixijli defignandis 5 non perinde inopes fumus , a 
V/ tibí •üidemur • Afique en diziendo nueftra lengua fe a de , “ ‘ ‘ 

entender de la Vulgar . Del mifmo modo llamó la Latina_> 
Macrobio: Hos verficulos legijje memini in Latinum tanto *Líb. 

latius verjosy quanto folet nojira , quam Graecorum lingua bre^ ^^^^\ 
uiory & anguíiior exijlimari : el miímo la llama mucha vezes * o ¿ i 
Romana, por fer lo de aquella ciudad .. 

Concluioel punto principal ,* con autoridad de Caffiodo- 
ro eferiuiendo en perlbnadclRei TheodoricoaSeuerino ^ *• 

Boctio a lauando fus grandes letras, i los libros que por el te- 
Jiia Ja lengua Latina, vna vezlallama Romana, otra Italia- 
na, otra lenguage de Quintilianoyotra del Latió, i finalmen- 
te que todas las facultades, i artes que lafecunda Gracia por 
varones diferentes auia producido, Róma en la lengua fuia 
natural'Jas auia recibido por vn autor folo, que era el. S/c 
enim Athenienjiumfcholas longé pojitus intróijiiy/tcpalliatorum 
eborismifctújli togam y *vt Graecorum dogmata doéJrinamfece^ 

*¿r ejje Romanam , '*ítanJlationibus enm tuis , Pytbagoras 
mujtcusy Ptolomeus afirmúrnus ieguntur Italiy Nicbomacus ari^ 
tbmetkujy GeometricuiEuciidei audiuntur Aufany, Plato Phetn 
logusyA riííoteles iogicusy ^mntiliani 'uocedifceptdnt . M echa'- 
nicumetiám, Ar chime dem LatialemSiculisredidiJli . quaJL\ 

eumque di/ciplipas ^vel artes \ quas faecunda Graecuy per fingu - . 
hs •virós edidity ie^uno^autore patrio fitmone fufeeptt t (fiando 
i^lcriüio efto;Cdíriodo;aera por iqs apos d^^ñor ^e Quw^ 
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«AP.^4^ libro i. del OHIGEN 

nientos que todauia era Vulgar la Latina, pero con gratr de- 
clínacion>que fe iua corronpiendo,i íe comen^aua la Italiana 
i Eípañola có la venida de los Godos, como diré en fu lugan 
Pudiera para maior conprouacion traer otros lugares, que 
por no cauíar faíHdio los dexo, podran fe ver en otros auto- 
^ . res, que fon muchos, i graues los que prucuan, que la lengua 
1 9 *epfar’ Vulgar de Roma fue la Latina > i tanbicn porque adelante 
Áiciac.hb lo, i rcmos conprouando miichomas . Solo no dexaré de de- 
fíiUlT^er como el derecho ciuil era tan puntual, i formal en 

Lat.Dua- todo lo que difponia,i ordenaua,fu formalidad también con- 

forma de las palabras , fiuo también , en 
¡udic.Be-.que fucífen Latinas. De manera que todo lo que por dere- 
roald. in cho ciull recibía fuerfa no baftaua dezirlo en Griego , ni en 
¡N^^Ange. lengua , fino en la Latina , de otra manera era en fi nín- 
x^^cha- in guno , como fe colige de Vlpiano , que díxo que los legados 

en lengua Griega no valían , i de otros lugares lo an 
la.6.dé li- notado los modernos do^os .*^110$ Pretores los autos que—» 
teris proucian auian de fer en Latín, como dixo Triphonino. * 
alSr*^* ^ d Praétoribus Latine interponi debent: I algunos Em- 

* vlpían. peradores foeroa en efto mui fupcrfticiofos , i rigurofos, en__» 
particular Tiberio Cefar, de quien eferiue Suctonio Franquil 
▼biCuia> lo. Que fabiendo hablar el Griego bien, icón cxpedicion^no 
cms arg. yso, antes auiendo de dezir en el Senado vna dicción Gric 

lís. 5 .fi.de gapidto licencia para vfar de palabra peregrina o eítrangera, 
|ccept¡u ienvn auto del Senado mando quitar otra, iquefepufieíTe 
liaren.?' en Latín , i a vn íbldado prohibió que díxeíTe fu dicho como 
veteresde tcftigo fino CU Latin.’^ Sermone Gracco quamquam alias prom^ 
decrc ^ faciUs , non (amen vfquequaque vfus eft . ÁbJHnuitque 

ca de tt fftaxim^ inSenatu y adeo quidem^ *vt Monppolium nominatu^ 
*”^Sueto. veniam poftularit , quodjsbi •uerho peregino vtendum 

in Tiber. ejjet; atqut etiam quodam decreto Fatrum^ cum ífA/S^rfAtt recita^ 
cap. 7 1 . retur , commutandam cenfuerit vocem^ pro peregrina nqfira^ 

tem requirendamy aut fi non repetir etur , pluribus , ¿r* per ans* 
bitum •uerborum rem enuntiandam • Militem quoque Graece 
tejlimonium interrogatum , mfi Latine refpondere vetmt : I fi 
el . ejemplo del .principe pued^ tancoparacon fus vafallos^ 
e 1 que 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 47 c A >, 
qúc en todas las cofas le imitan , i figuen con gran ctiícfádo i 
diligencia > no ai duda fino que eiftcj i otros machos que vuo, 
fueron eficaces en el imperio Romano >paraque la lengua^ 

Latina fuelle admitida» i víada^ • 




. . 1 


t 

£n a<¡utl tiempo m aula en ^ma Ejcuetas de aprender 
Latm^i pno Gramática, i en e¡ue conjifle la 
-• V* '• dífireneiadeño . Cap. VUL : 
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i E NÍ cierto es , que para faber la lengua vulgar 
no es menefter arre » ni efcuela para aprenderla 
en la tierra donde ícvfa, porque las primeras 
palabras » que los niños forman , i las que co-< 
mcn9ando a hablar dizen , fon los principios 
della. En Cafiilkoi para hablar Romance no es menefier 
acudir a maeftros , que lo enfeñen » que con el hablar mifmo 
le fabe • AíTi fue la Latinaen Roma fiendo vulgar » i niños í 
ínugeres fin faber leer la habiauan i fabian » como confia de 
Cicerón, en Jos lugares referidos, i Quintilíano dixo, que no ' " . ® 
quIricndo,eJlamefinafedaua,comolaicrua,quenaturalmen- ‘ " ^ 
te fin plantarla fe nace, los Maeftros defta lengua defeaua ely 
quefueíTen las amas, i los de mas de cafa,iorros niños coti^ 
quien trataíTe el que la auia de faber bien , por que no apren- 
diefiea hablar groferai viciofamente: Anfe omnia mjit «Lib. i; 

vitiofus firmo nutricihus , quas fifieri potejl yfapientes Chrifip^ 
pus optauit . Hae primum audirt pucr^ barum *verba efingerc^' ^*** 

imitando conabitur , ¿rr . De puerü imer quos educabitur ill^^ 
buic fpei defiinatus (nempe futurus orator) ídem quod de nutrid^ 
bus diíium fit • Lo mifmo podemos dezir oi de nueftra len- 
gua, que para quevnolafepa bien, i la hable como con- 
uienc, i no víciofa , ni rufticamente es menefter , que ni las 
amas ni los niños con quien efie tal vuiere de hablar , ni fean 
aldeanos, ni eftratigcros, ni hablen groferamente, porque 
alos niños mas fe les pega lo malo, que lo bueno, i tpdala^ 
vida quedan con aquellas faltas : 1 íi efie cuidado es bien^ - 

que 
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CAP. 4« .LIBRO L DEL OHIGEN ‘ 

' qucfc tenga para el Jenguagc, quaxito mas importa, qbetó 
L aiapara la virtud i buenas eoílumbrcs, que las amas i comA 
pan^osconquicntrataiasrengan. ^ 

£ñ Roma aula diuerfas eícuelas donde fe enfeñaua la letH 
gua Griega, la Retorica, i otras fciencias . También las auia 
de Gramática Latina , en que los maeftrps Gramáticos enfc;^ 
ñauan hablar bien con propriedad , i elegancia aquella len- 
gua Latina j que iafabian , declarauanles los Poetas i‘i enfe- 
♦Lib. I. ñauanles otrasJctrashumanas,afliIodizeQuíntiIiano:''PrA- 
tnuó in co y qui hgendi , feribendique adeptas fuerit facúltateme 
^ Grammaticis ejl locusiNec refirt de Graecoyan dé Latino loquar 
^trique eadem viaeíl. Haecigitur profejfo y cumbremjfime 
inducís partes diuidatury re&e loquendi fcientiam , ¿tpoetarum^ 
enarrationem , plus hahet tn recejfu y quam in fronte promittit • 
Lo qual, íi bien agora lo hazen los Gramáticos dedos tiem- 
pos , pero también enfeñan la lengua Latina defde fus prw 
meros principios, que no erameneder edonces, i linello» 
auia muchos que hablauan bien , como íi vuieran oidoGra*^ 
marica, i todos íin ella hablauan en Latin. Quatro cofas dize 
• 1 , Cicerón *que hazian los Gramáticos: Tratar de los poetas, i 

Crat«rc . declararlos, dar conocimiento de las hidorias, la declaración* 
de las palabras , i dar el tono i fonido en la pronunciación^ * 
InGrammaticis Poetarum pertraélaúoyHiíioriarum cognitio, 

, •verborum interpretatio , pronuntiandi quídam fonus . Lo qual 
- es neceíTario para hablar bien en qualquier lengua, aunque 

lea vulgar, i conuiene que aia maedros que lo enfeñen , por- 
* • que fi faltan, como es fola la naturaleza la que obra , con el , 

vfo i trato de otros , que hablan i pronuncian bien , fon mui 
pocos los queporede camino llegan a hablar con proprie- 
dad , i elegancia , i muchos los que hablan mui mal , i coa^ 
grandes faltas; como por cíperiencia vemos oi en nuedra^ 
lengua , que corre oi íin edos maedros de Gramatical 
Cadellana , como eduuo Roma cerca de feifeientos años 
fin que en ella los vuieíTe de la Latina • En todo elqual tiem- 
po fe habló en Roma a quella lengua,íi bien no tan elegante i 
copioíá, como quando te profedan buenas letras, có las qua-* 

Ies el 



D^ltized by GoogI 


.• 5.1 




DELA LENGVA' CASTEXtANA. 49 
fes eTéftÜóTc pule,clinodo de hablar fe Jioia , i el lcnguagC-> 
ejercitando fe fe cultiua, i dcaqui recibe grande acrecenta-j 
aiiento.'Pero al fin en aquel íiglo rúdo i dado mas a la guerra 
que alas fcienciasliberales.xnieftiniauarí eño >,ni:v£auan lá 
Gramática» i d principio fbevna cofa mui mediana >.E1 prn 
mer Gramático fue O-ates Mallotes entre la fegunda i ter-» 
cera Guerra Púnica, la qual fue alos de DCIll* años de la funt 
dacio de Roma, como dize §uetonio en el libro de los ilúftrea 
Gramáticos : * Grammátics^ olim Romae nec in yfu qmdem^^ * in prin 
ntdum inhonore vilo evat rudefciliceP^ sc.bclltcofa tune fiuita^ei cipio. 
mndum magfiopere Líber alibus difcipilinis-vacantey wiitum,quo^^ 
que mediocre eociuit , &c. Primus Grates Mallotes interjetun^i 
dum , ae tertium bellum Punicum fuh ipfam Enttjj mortem^ • 

Al principio los líámaron Letrados, dcfpues , quedaron con. 
nombre deGramaticos'» que propriamente fedizen , los que. 
declaran los. Poetas, como dize el mifmo; £/ Appell¿uto Grant\^ 
matkorum Graeca confuetudine inualuit^Jid initiolitterdti víHi 
eabanfur^ . Gácterum proprkjSc apptllandos Poetar um 
térpretes, qui d Graecis Grammqtici nominantur . Los miímos 
folian enfeñar Retorica » la qual entró mas tarde en Roma, 
conmaior dificultad, porque el Senado hizo vn auto por el' 
qualla prohibía, como a inútil, en qup la gente mo 9 a perdia 
tiempo, i todo el dia andaua ociofai como lo dize eimifmo, 
Suetonio, i fue la prohibición el año de DXCIII. déla 
dación de Roma, por la qualpaíTaron muchos años prithero, , ini* 
que fe admitieífe : Eftos Gramáticos coraenfaron a dar cier- .tio. 
tos géneros de reglas paradifponer a hablar bien i con elo- 
quencia , i entablaron vnas difputas agudas, enfeñaron vnos 
rodeos para declarar lo que querían , i á acomodar bien las,^ 
palabras, que fueífen mas a propofito , i que aquello Je dief-, 
íen vida có reprefentacion, i donaire, i otras cofas defte jaez*. 

£/ quaedam genera inñitutionum , (inquit Suetoniuó ) adelo-^ flr. Graw 
quentiam praeparandam , vt problemata , periphrafes , eloquu^ mac.c.j. ^ 
Sionesy ethologias , alia id genos • De fuerte que auiendo . . . r 
fii principal oficio fido declarar poetas , paíTaron a dar pre- 
ceptos de hablar bien» délos quales no vfauan de. ordinaria 
‘ : i G la gen* 
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jd tIBRO T. DEL ORIGEN ’ " 

la gctite vulgar , que hablaua latín Por lo qual Qu!ntICan<> 
tratando de loque deuen con obferuancia guardar tanto los 
que efcríué, como los que habla, i que en dio íe a de eftar ala 
razón , antigüedad ycoílumbreyi autoridad ; por las muchas 
cofas en que éntre íi no le concertauan los Gramáticos , 
quehaze vna lifta , i no las quiere referir todas, pues hafta 
aquel tiempo no fe fabia de cierto como fe declinaua^ena-^ 
tus, íí era en el genitiuo Senatus , o íi Senati , íi era por la 
gunda o por la quarta : Por la qual dize , que le parece ad y 
qué no fe dize fuera de propoíito que es diuerfa cofa hablar 
latinamente de gramaticalmente, porque lo vno mira lo na« 
tural dela lengua , i lo otro locompuefto, i adornado con las 
•tib. t.c* reglas de Gramática : * ^iddealtfs dicam i cum Scnatuó^ Se- 
natusy Scnatuiy an Senatusy Senatiy Senato yfaciat incertum fit 
§uare non inutnufte dici •videturyaliud e^c Latincyalmd gram^ 
maticé loqui • Aífi vulgarmente todos hablauañ Latín , perot 
no todos conforme lo que enfeáauan gramática , porque vna 
cofa es hablar Latín como lo hablaron los Latinos , otra co- 
mo quieren los Gramáticos* Apuntó efto bien Vitruuio mi-*^ 
randodla diferencia , quando dedicando fu libro aAuguílo 
Cefar le dize: que le ruega a el, i a los que leieren fus libros le 
perdonen , íi en ellos vuicnc alguna cofa poca ajuftadat de- . 
clarada fegun la regla del arte déla gramática .. ' Porque fe—r 


•Lib*r.c. 

t- 


cli.I 


• ú: 




‘ ania puefto a efcriuir no como gran philoíbpho ni como reto» 


rico eloquente, ni como gramático exercitado* en las mas fu- 
bídas razones, íino como vnarcbitedoiníiruidoen las letras 
de íii facultad é. Peto Caefar yVtdte.y^ ab bis y qui mea volu^ 
mina fin t feéíuri , •vtji quid parum :adartitGrammaticae re-^ 
giitam fierit explicatum y igmfeatur^ Mam que mnvti finh^ 
mns philoJopbuYy nec Rbetor difertus , necCrammaticus fimmip 
rat ion ibas exercitatus y fed vf architeBus bis literis imbutus: 
baec nifis fim fcvibere\ I con todolos eferiuio mui bien cn_É, 
Latín mui puro. Porque como dize San Profpcro Aquita^ 
•Lib.^dc nico:*^ Aquelfofe juzga por lenguage Latino , loque bren 
templar ^ claridad guardando íblamente la pi opriedad 

fio* ^ " délas palabras dize lo que conuicne que feemknda, i no;lo 
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jque fe cfpacia i deleita con ía^gala i frefcura dcl hablar dori- • - • 

. do Fa <ÍÍ > nifi fallar , tudicata Latinizas ^ quaebrcuiter ^ «¿r 
•ap€Tté óbjeruataduntaxat ver bar um pr apriétate resintelltgen;* 
das enuntiat ^nún ^uae verfiantis eloquy^ venuííate, atque^ 
4tmaenitate luxuriat. Eílo eníeñaua la gramacica , i figuras 
i modós de dezir> i vna difpoficion que con fu bizarría, i her«* 
tnofura jafícionaíTe mas , que enícñafle . r La qual huicron ipq- 
chos, i enpar^ular ios fanAos^ íi bien efcriuian en latín pile- 
ro i caño • 1 4Í& San Gregorio eícriuiendo a fu amigo ideub- 
to San Leandro Árf obifpo de Se ui|Ia, Je ruega, <jue leienda , , 

-fus Morales, que le embiaua, no miraffe mucho las hoj as ver- 
des de las palabras, porque auia def^eciadoel.querer guar- 
dar el arcifício, que en el hablar enfeñauanlos maeflros deíla 
difciplina de feda aparencia^efteriory . Porque como decía- 
,raua el tenor de aquella car^a , no procuraua Jiuir el encón* 

.^arfe vna núfma eonfonantc muchas vezes , ni cuita ua la^ 
vergucn9a que caufa vnbarbarifmo,¡ menolpreciaua el te- 
ner quenu en que íltio i parte ié poniá tal cafo, i en qual la^ 
prepofició,porque penfaua mui deuera^ que era cqfa indig- 
na, que las palabras deloraculo celeííial fe ataíTen alas re- 
glas del Gramático Donato . Las quales noauian guardado 
otros interpretes en la autorida 4 déla Sagrada efcrhtura, lo . 
qual en (u declaración era juño que como hija nacida della.#' !' 
imitaíTe la compoñurá de fu Madre, dize aíli : ¿^ejb autens^- 
^thuiuj aper is di fia percurr^ns inbis v£rborun¡ Joli^ nenrt^ . 
futras Vfide ipfafn artem laquendi^ quam magifteria di - • 
Jitplinae exterioris infinmnt ^feruare defpexL Nam/icut buius ***• 

queque epiftalae tenar enuntiat , non me tac i/mi caüt/jortemfugioy dJftin. 
fian barharifmi canfufiuncmdeuito yfitus , matufquepruepoj^tia- *pc a qui 
num^ cafufque/eruare cantemno^ quia * Indignum vehementer 
rxiUima , vt verba caelejlis or aculi rejlringam fub feguíis Do- ce cnfc« 
fsatLN^queenim bae£ob ¿Uijs interpretibus in Scripturae/acrae • 

4spflaritateferua$a funt • Ex qua nimirum^ quia najlra expq/U 
Sione dignurfí pr afe fio ejly vt quaji edita faboles fpeciem fuae ma- 
tris imitetur • Del qual lugar confía lo que enfeñaua la gra- 
. natica,la q^a| como oi íiruf para de ;odo punto prender de ' 

. ■ G 1 nueiio " 
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nueuo la Ichgua Latina algunos por el nombre an aprchéd» 
didojoue era lo mifinocn el tiempo que floredá ch.Roma^Pe- 
ro como ella las tenia, pudiera mui bien aüerlas eh Efpaña de 
•ialcouaCaftellana, por falta délas qttales fon mui pocos los 
que la hablan bien , i menos los que la faben con perfecion ,‘i 
eífos mui ala vcjez,i con doblado trabajo, que tuuieran fi pe- 
'queñús la cftudiaran. Porque fin duda tcgo por cierto k> qut 
• le pareció a Quintiliano, que tiene vna diuerfa naturaleza el 
hablar común i vulgar, i otra el razonamiento i difcurfo del 

• tib. I». ■ hombre eloquéte. ’ Nam mibi aliam quandam vidtíur BabeA 

naturam fermo vulgaris, aliam virieloquentis oratio . Para al- 
cancar efte modo de dezir era de prouecho la gramática , la 
qual en la legua Latina,! en la Caftellena,no era menefter pa 
ra hablar perfctamentc , filos muchachos, o niños pudieran 
'fiempre tratar con perfonas, que hablaran con perfecion -i 
' conuerfer con ellos,porque fin laber los nombres délas faltaS 
í vicios en el hablar, eh oiendolos, por la bueña fcoftumbre_i» 
'que tenían , los reprehendieran en otros, i eh fi los cuitaran*, 
como oi la gente déla ciudad, aun fin faber leer, reprehenden 
alos del campo, quando hablan mal. Alfi erpreflamcnte lo dl- 

• tib. 4.' xo San Auguftin déla Grámatiéa Latini :* Nam ñeque tp/a 

M Gramática, qua difcitur loquutionis ihtegritas , 

c ?. . • - - - » .. 




'woi-pueri,fteis Ínter hominet, qui integre hquer'entur cre/ceredar^ 
Jugares fe ^ viuere , nefiientef qurppe vHa nomina vitroríi,qutdqum 


traen 
jo a 


-A ello' vitíorum cuiufquam ore loqutntis audirtnufanafua coiifuetudl^ 
propofíco-^^ fcprehenderenp^ & cauerent ruñicos vrbani rfpr^f^ 
^Mf^delíe dunt^ctiam qui Huras nefciunt . ICkeron, como <fexo dichov 
libro, dize quclas mugcrfillas j i niños , i todo eí teatro junto nottb- 
' ' ' uan las faltas délos verías i mala pronuirdadon , foto con el 

-i r w , naturaljqbe tenían déla lengua, fin áüerapreñdrdo arte . ' 

En fuma de todo to dicho fe'colige, i vée con chridad,qu^ 
la Gramática Latina en a quellos tiempos fue, pára aprendet 
la perfecion deh lengua,huirlos vicios, i faltas en el h ablar, t 
mejorarlo con la lecíon de poetas , conocimiento dehifto^ 
rías, i enfeñanfa de artificio,fin todo lo qual muchiís irnos ha** 

‘•blauan elLatin, i algunos con perfccioufin faber Jeer^ UlUé 

paífa- 
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DELA ÉEÑGVA CASTELLANA. 53 CA 
l^aua como oi'cn nueftro vulgar CaftelIano,que vcm’osquc-. 
los muchachos déla ciudad notan alosdelaldeafulenguage 
malO) i fe ríen)! burlan dellos, con que no faben quales fon ni 
aun noticia tiene dellos, i con todo conocen lo que fe ierra, i 
enriendé qudáo fe habla mal, i aíli lo enmiendan, i no fabran 
dar razón, en que coníi(le,o de donde nace la falta, ni menos 
de donde procederá hablar bien, i con elegancia, a que nati> 
raímente fe aficionan , i aunque defean alcan9ar lo mifmo en 
fus palabras, no pueden porque les falta maeflro, i arte • Bien' 
empleado trabajo feria , el que fe pufieíTe en iluftrar nueftra' 
lengua en lo vno,i en lo otro. Quien habla oi en aquel Roma- 
ne puro i limpio en que e feriue Frai Luis de Granada? fi bien 
no lo viftio,ni adornó de todo lo que pudiera. Quien en el de 
Frai Luis de León, i de otros que dexo ? Que digo habla? ni a 
vnefcriue? Todos nafeimos en el mifmo figlo, enlamifma ’ -mr 1 
tíerra donde eíla lengua es natural, i no todos falimos en ella I 

iguales, aunque lo defeamos, i procuramos. Trabajo,! cuU 
dado á de collar, i mucho a prouecharian buenos maeílros • 

Pero quien perfuadira ello eílando lo alo contrario ? Cada 
vno profume , que la podra enfeñar • 



En las Promneias fue lengua Vulgar la La^ 

tina. Cap. IX. t , 

L aprecio i eftima, que los Romanos hizieron de 
fu lengua , fue tan grande , que en todo lugar i 
tiempo la honrraron, i procuraron que todos 
la veneraíTen, irefpetaíTen. lauunque la len- 
gua Griega tuuo en Roma, i en todo el mundo 
gran punro i fema , con todo los Romanos en los cafos que fe 
ofrecieron en que vuieíTen de refponder alos Griegos fue en 
Latin,i no los querian oir fino por interprete . Lo qual no fo- 
lo fue en Roma fino en Grecia,! Afia,a fin que la lengua La- 
tina fiieífe mas venerada , i reípetada , i fe eftendieíTe por to- 
das las gentes , i naciones , fegun que lo ponderó, i eferiuio 
Valerio Máximo : Aíagiílratus 'vero prifei quantopere fuam-i * 
fopuliq*Romani maif^at^ rednentes figejferint^ bineeogfioJcL^] 
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CAP.nc. 54 LIBRO I. DEL ORIGEN ^ 

foteíiiquod Ínter caetera óbtinedae grauitatis inditiay tBud qno^ , 
que magna cum perjeuerantia cuflodiebant y ne Graecis vmquA 
ni^ Latine rejponfa darent^quin etiam ipfa linguae volubilitate % : 
qua plurimumvalentyixcujdy per interpreté toqui cogebant^non 
in vrbe tantü nojlra^fedin etiam Graccia^^ Ajia •^jMfcilieet 
Latinae vocis bonos per omnes gétes venerabilior diffunder etur • 
Del Latió ) pequeña región de Italia , donde fue fundada 
Roma) tuuo fu principio > i nombre la lengua Latina > de allí 
con el imperio fe fue comunicando > i dilitando por todas las 
demas partes de aquella prouincia , en la qual auia otros len- 
guas) como la Hetrufea V ulgar de la Hetruria o Tolcana) de 
•Praci- que haze mucha mención Tito Líuio* También vuola 
^ Feftus Ofea) que fe vfaua en Campania ) ^^ la Griega en Calabria^ 
v.Maffius la fuperior dicha Magna Graecia)’^ i otras que con el feñorioij 
mafor* mando de Roma poco a poco fe perdieron ) i fe introduxo la 

Grecia. Latina . Comenfo efto particularmente en las Colonias 
- como fe colige de Tito Liuió. El qual tratando de la gu^ 

rra) que Tullo Hoftilio hizo contra los de Fidenasj Colonia 
que fe les auia reuelado dizC)que la maior parte dellos fabian 
Latin como los que eran de Colonia. Magna pars Fidenom^ 
tium^ •ut qui coloni Romanis additi ejfent Latine fciebant : Efto 
•Lib.if. era mui a los principios de la fundación de Roma. Dcfpucs 
mSccbos paffados muchos años refiere el mifmo » que los de Cumas 
de las re pidieron al Senado i pueblo Romano les permitieífen) que.^ 
ten t"r!ofa hablaífen publicamente en Latin , i los pregones fedieíTcn 
les viene en la mifma lengua) i fe les concedió: • Cumaniseoannope^ 
a Seuilla, fentibus permijjum ) *ut publicó Latine loquerentur ) praeconi* 
Cádiz V bufque Latiné vendendi ius ejfet. En tiempo de Anibal ) co- 
aprender niQ ia toda Italia eftaua fugeta al pueblo RomanO) la lengua 
légua^,^ fe auia en ella eftendido. lafli quenta el mifmo ) que qui- 
que refie- riendo Anibal tomar a Salapia en la Apuliaporen gaño,i 
chardino amanecer llegó cerca de la ciudad) i los de la auan- 

que auia guardia) quc eran Romanos quefeleauianpaffado) todos 
enAnuVrs hablando en latin defpenaron las guardias mandando ) que 
donde fe abrieffen las puertaS) porque eftaua alli el ConfuL Annibal 

enfeñaua qtiarta vigilia firme advrbem accefftt * Primiagminiserant 
Romacc • perjié- 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 5j cap.» 

ptrjugae Romanorumy & arma Romana habebant y yvhiad 
wbem ejl ventum^ Latine omnes loquentes exeitant vigiles y 
aperirique portam iubenty confulem adejje. Al fin vnospor • 
gufio y otros por curioíidad , otros por grangcria , que del 
trato i comercio depende mucho, otros por neceífidad i fiier- 

Í a, otros por otras caufas apréden lenguas eílrañas,i oiuidan ^ 

ts proprias, los de Cumas pidieron lo que a otros fuera iugo 
mui pefado, aíli paíía en el mundo. Toda Italia recibió la 
Latina, i aífi Quintiliano dixo, que todas las palabras de Ita- 
lia tenia por Romanas:*^ Verba aut Latina, aut peregrina 
/unty peregrina ex ómnibus propé dixerim gentibus, vt homines, 
injlituta etid multa venerüt • Taceo de Thufcisyir Sabinis,éf^ 
traenejlinis quoque,nam vt eorum fermone vtente Veílium Lu 
€iUus infeñat. ^uemadmo^ Podio deprehendit in Liuio PatauU 
nitatem. Licetomnia Itálica pro Romanis babeami También lo 
notamos arriba de CaíEodoro en la carta de Theodorico,que 
ala Latina llama Italiana, porque era Vulgar en toda ella^ • 

Por las mifmas caufas i razones que en Italia fe fue la len- 
gua Latina introduciendo,en las prouincias fe hizo lo mifmo 
conferuando fu lengua los Romanos, i aprendiéndola por 
neceíltdad los que dellos la tenian para agradarlos, conocien 
do dellos, que todas las otras lenguas, aunque fueíTe la Grie > 
ga, que tan fuaue i elegante era , la menolpreciauan, i algu- 
nas aborrecian como a la Hebrea, iSyra, aflilodizeSan 
luán Chriíbftomo hablando de San Pablo Coriariusfait 
inops imperitas externae peritiae, Hebream tantum nouerat Un ^ Tímot. 
guam^quae, cum caeteris,tum Romanis máxime de^e6lui,erat* ’ 

Nec enim aut barbar am , aut Graecam, aut aliam quamlibet , 
ita vt Syram oderant linguam» Si enim pleriqueexeisGrae^ 
tam adeo pulchram, adeo celebrem rejpuunt , quanto magis He^ 
hraeam ; For^oíb era , que el que venia a hablar, i rogar al > 
<]uefeñoreaua la tierra, aunque no fueíTe fino por liíbngear ?* « 

le, le vuieíTe de hablar en fu lengua. luntauaíéconeftoel 
excluir a los que nolafabian de todas las caufas ciuiles , i 
a vnde fer teíHgos , como Tiberio quifo , que no lo íuefle.el 
otro Toldado, fino dezia fudicho en Latin , i ios antiguos 

G 4 lifcqn- 
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CAP.ix. Jg : lib. i. del origen. /. 

riíconfúltos dudaron > íi los que no lo fabian podían (er 
•1. quite- gQ5 de leftamentos/ porque les paredo>queauian de enten?» 
ftamento der lo que cotitenia>que era en L atin . Gran motiuo para a-? 
qíü teftT.* préderlo feria, viendo que no faUendolo no eran admitidos 
faceré^ a fcr )uezcs,de Claudio fe refíere,que aun varón iluftre prin-^ 
cipe en la prouincia de Grecia, porque lo ignoraua,no folo lo 
borró déla lifta de los juezes,pero tanbicn le priuó,de que no 

* Sueco- fueíTe ciudadano Romano:’^ Splendidum virum^Graeciae quae 

€laa¿^ verum laúni firmonis ignarum non moda 

iudicum erafit , fed etiam in peregrinitatem redegit . Qué 
no aprendiera quien aíll fe via tratar \ Cada vno de razona 
deuia temer femejante afrenta . . 

• Crefeio con efto la lengua Latina en las prouincias,/i bien . 

no tan pura i elegante como en Roma , donde ella era natu-f 
ral, i aquel cielo la aiudaua,para que fe dieíTe mejor alofque 
en aquel fuelo habitauan • 1 aíTi díze Macrobio , que auia_# 
pueRo di ligencia, i cuidado en el lengUage,! lo auia en.parte 
confeguido , pero tuuieíTen a bien , íi en algunas cofas, como 
nacido fuera del cielo de Roma, la vena déla legua Latina no 
le fauorecia, i íi en fus palabras fe echaíTe menos la natural 
•rn proc. elegancia del hablar Romano : * Niji Jktthi nos fub alio ortoi^ 
Situroa. caélo Latinae lingua vena non ádiuuety&c^ Vt aequi boniqu^ 
<jonfulantyfixn noí\ro fermone naíim Romani oris eleganíia de** 

• - fiderftur . Lomifmofucedeóí en d Rom anee, que fin duda 
■ ' » , fe da mejor alos de Toledo,que alos de otras partes, i muché 

» menos fuera de Efpaña . Pues ia fi es aprendida por arte, fia ‘ 
, tener trato con Efpañol>de todo punto parece otro lenguagew 
Deaqueftofe figuioloqueiaen futiempo vido Plinio, i 
queda referido; que tantos i tan diuerfos pueblo y de tan bar- 
baras, i diícordes lenguas con el comercio, i trato de vn mí£- 
’mo Icnguage las reduxo Italia á que fe conuerfaíTen i hablat 
•lib. j. c. entre íi . ^ £/ tot populorum difeor de soferas queUnguas fer* 

f. monis commercio eontraheret ad colloquia. No fe pudo deziry 
nimas breue,nicon mas propriedadel auerfe reduzidolas 
prouindas ala lengua Latina • Lo quaJ fue mui gran medio» , 
-para la paz i amiílad , porque la diuerfidad de la lengua laji» 
..y... ^ impide 
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DELA.LENGVA CASTELUANA. ^7 CAP.ir. 
impide* i eftorua, porque vn eftrangero con otro caíi es co--^ 
mo íí no flieffcn hombres, como^ixo el mifmo Plinio Tot- •Líh.?. cí 

\entium firmones^ tot linguae \ tanta lequéndi varíe tas , vt ex^ 
ternas alieno pene non fit bominis vice . Profieuio mas ala hr- 
ga efte diícurfo el gloriofo San Auguftin , 1 di2:e,que la di- 

ucríidad délas lenguas cnagena vn hombre de otro. Por- dc¡c. 7.^ 
que fi fe encuentran dos, que fbrfofamente por alguna necef- 
fidad an de eftar juntos , i ninguno dellos fabe la lengua del 
otro, mas fácilmente ios animales mudos, aunque fean dé di-> 
ferente genero, feharan compañia,que aquellos dos, aunque 
ambos fon hombres ; Porque no pudiendo comunicar entre- 
fi lo que fienten,por la diferencia délas lenguas, no les es de- 
prouecho,para que fe hagan compañía, fer de vna mifma na- 
turaleza, de tal manera que de mejor gana eñara vn hombre 
con fu perro , que con vn eftrangero . Para efto fe pufo dili- 
genda, que aquella ciudad mandona , alas gentes que fuge^* 
taua,nofolo lesimpufieífe fu jugo, fino también porvi^ 
de paz i compañia les hizieífe recibir fu lengua , por la qual 
no falcaííen fino vbieífe mucha abundancia de interpretes • 

Verdad es, pero efto quantas i quan grandes guerras i quan- 
ta mortandad de hombres, qu’anto derramamiento de fangr^ 
humana coftó alcanijarlb ; Iñquoprirnum linguarum diuer» 

Jiias hominem alien at ah hominey cb'Ci > Ita vt libeniiushomo fit 
^um.cane fuo^ quum cum homine aVteno ^ '^tenim opera dato-^ 
eft^vt imperiofa ciuitasnon folum iugum^ verum etiamlin* 
•guamfuamdomitis gentibus perpacenrfotietatis impon ere t , per 
'^uam non dteffet , immodr abundar et etiam interpretum copian 
werum eíl • ^edboc qüam muhis , ir qudm grandibus bellis , . > 

¡guanta fira^ hominuni ^ qúanta efiufione humani fanguinit 
^ompatMMfn efi é Idize mui bien ¿h efte lu^ar nueftroVa-*^ 
Jenciano Lbis Vines, que procurarón los Réntanos, que en.^ 

-las prouincias fe hablaífe Latín, de tal manera que alas Efpa- 
días i Francias* totalmente hizieron Latinas , quitadas de to- 
<do punto fus antiguas lenguas. Porcierto tuuieíTen ellos el 
-intento o fin que quifieíFen, ellos a cometieron vna cofa mui 
•gallarda , i mui prouechoía a todo el genero humano , que ! 
c . Yuieífe 
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CAP.ix. 58 LIB. I. DEL ORIGEN^ ^ 

vuídTe vna lengua mediante la qual todas las gentes vnas 
' conotrasfeentendieíTen* Hizc zfíi: Curabant ergo Romani^ 

* V/ tn prouinctjs plurimi Latine loquerentur , ita ^ut Hijpanias ^ 
Gallias Latinas prorfusfecerint ve t tribus illarum gentium^ 
linguis abolitis . Rem profeso conabantur puleberrimam , 

Soto humano generi vtilijjimamy quocumque id fine facerent^ vt 
ejfet vnaaliqua Un gua^qua fe gentes omnes mutuo inteÜigerent. 

No entiendo que careció de ambición loqueenefto hizie* 
ron los Romanos, mas para la conferuadon de la paz, para la 
amiílad,i comum'cacion de vnos hóbres con otros mui vtil es, 
que aia vna lengua vniuerfal, pero con tanto eílrago, i con.» 
tanto daño mui caro venía a collar : Pareceme que vienc-^ 
bien) lo que de ordinario fe dize) que la letra con fangre en- 
tra, afli fue en las prouindas, i mas en Efpaña con guerras de 
docientos años . No es menefter bufear otros maeftros para 
que fe aprendieíTe la lengua Latina eftando de por medio el 
rigor del cuchillo,de la erpada,el aíTolamiento de pueblos, el 
derramamiento de tanta fangre como dize San Auguílin. 

Mitigada i acabada la guerra, el trato, i amiftad, el paren- 
tefeo, i cafamíentos que los Romanos trauaron con los délas 
prouincias biuiendo en ellas, el bazerles parte en las honrra^ , 

i cargos,el comunicarles los priuilegios de fu ciudad les hizo, 
que todos íueífen vnos en todo, i la lengua Latina fueíTe la^ 
que mas fe vfafe en el mundo, de manera que dize Plutarco» 
que en fu tiempo, que fiie fiendo Emperador Trajano, que.^ 
«Líb.dfe cali todos los hombres hablauan la lengua Romana:’^ ^oi 
Platoíck- mentem venit de Sermone Romano dicere , quo fane boc 

ca fioem. tempore omnes Jere mortales vtunturm Notable teftimonio en 
comprouaclon de nuellro intento • I el mifmo Plutarco en la 
vida de Marco Craflb refiere , que llegaua hada los Partos , 
pues en Carras libando Ignacio a media noche habló con^ 
las guardas que velauan en Latin : Ibi Latiné appellat excu^ 
biasm No es menos deconíideracion lo de QuintiUano,en 
• Inórate lugar que arriba traxe, i para fu ponderación fupongo lo 
l>er Ar- que dize Cicerón:*^ Que la lengua Griega corriavniuerfal** 
mente por el mundo en tiempo de Gceron,la Latina no tm* 

to,lino 
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DELA LENGVA CASTELLANJA. 59CAP 
tO) fino donde Uegaua el feñorio de Roma , que no eran mui 
largos fus terminos> por no eñar del todo fugeras las prouin- 
cías • Nam fi quis minorent gloriae fruilum putat ex Graeds 
•verfibuspercipiy quam ex Latinisy •uebementer errata propterea 
quod Graeca leguntur in omnibuó Jeregentibm , Juatina fuis ^ 
fiibusy exiguü fané continenturx (Tuis fínibus imperíj níminu 
Romani > exiguis tune nondum pacatisproulncijs» ) ^uate^fi T, 
eae quas gejimus orbts terrae regionibus diffiniuntur^cupere del 
mus quo minus manuum noHrarüm tela peruenerint , eoderru 
gloriam yfamamque penetrare . Grandes humos de vanaglo- 
ria y que llegan a punto , que fe procure y que las hazañas he 
chas por los Romanos, porque fu fama no fe encerraíTe en los 
limites délas prouincias, que ellos iuan conquifiando, que^ 

Je parecían a Cicerón pequeños, i ellrechos, deuian los 
Romanos defear,que mediante la lengua Griega, que cor« 
ria mas eílonces por el mundo , la gloria i fama de fus proe- 
zas llegaíTen donde no auian alcanzado las armas de fus ma- 
nos • Pero de manera fe auentajaron ellas , que en ciento i 
cinquenta años defpues , que vuo haíla tiempo de Plutarco, 
i de Quintiliano , hizieron en el mundo tal mudanza , que íé 
eílendio mas la lengua Latina , que lo aula eñado la Griega, 
i llegó alo que aquella no pudo arriuar , que todos los hom- 
bres la hablauan,como dize Plutarco, i Quintiliano añi de.^, 
que fe vfaua mas que la Griega, i como natural no eramene- 
iier a prenderla , porque , fin en feñarla ella mifma fedaua^ , 

A nada: A fermone Graeco puerumincipere malo ^ quia Lati^ 
nusy qui pluribus innjfuejl<i vel nobis nolentibusfe per bibet. ( Qui 
pluríbus , quam Grxcus iouTu e(l • ) Entre las dos haze la compara- 
don , i mas vfado era ia el Latín, que no el Griego , i eñe era 
inenefter aprenderlo , ia quel no , el vno como peregrino cot 
tana trabajo el faberlo, el otro como de cafa de propria^ 
cofecha aun fin querer feaprendia-t. Qu^íen efto tuuiere-^ 
por. dificultofo,confidere loque en poco mas deden años 
a crecido la lengua Caftellana delpues , que Granada fe ga- 
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LIBRO L DEL ORIGEN 


Comprueuaje mas lo que toca alas promncias, i dc0 
dello maior claridad . Cap. X. 







I por algún acaecimiento fe perdielte eRa lcn* 
gua Careliana) que oi víamos^ como le fucedia 
ala Latina , que dexo de hablarfe vulgarmente 9 
i dudaíTe vno > Si los libros^ que hallaua efcricos 
en Romance eran de la lengua vulgar , que en^ 
Efpaña fe víaua, defeo mucho faber^conque genero de pruc-* 
ua fe tendría ello por baftantemente comprouado , para que 
aíTifccreieíre, i deuieífe entender. Porque fi para moftrar-- 
lo fe reprefentaíTen los fcrmoncs hechos al pueblo , fi las hiC» 
torios, fi las cartas ordinarias familiares, fi Jos verfos,i come- 
dias, fi los proceíTos de los pleitos , las leles por donde fe de « 
terminauan , las piedras de fepulruras , o letreros , i todo lo 
de mas , que fe hallaua era en Romance , tendríamos lo por 
baftante prueua ? Si alguno con todo dudaíTe, i no fe fatif- 
fizidTc . Parece que no • Porque también moftraria ttnto 
irnos eferito en Eípaña en lengua Latina , i aíli diria , que no 
conuencia aquello, porque por la mifma razón: auiamos de 
entender que cambien íe hablaua vulgarmente en Latín • 
Que remedio para juzgar, vna cofa que affi fe pone dudo- 
iá i no ai teftigos de vifta, que puedan deponer defto ? En los 
libros de Romance ai de ello poca razón porque como cofa 
tan fabida al tiempo, que fe eferiuian , que aquel era vulgar » 
no fe aula cada vno de embarazar deziédo: mirad que elcrí- 
uo en vulgar,! queda es la lengua que le vfa,cofa que no íblo 
caufaria, fi no fuera tanbien d igna de rifa, i que aili nadie la 
haze. Pues por eflb no fea de dexar de prouar lo que es ver- 
dad? El entendimiento humano con prudencia i razón deue 
dífeernir icnteder lo que es arguméto aparece,! el que es ver 
dadero,para abra9ar eíle,i dexar el otro.€ada vno c6 fu bué 
juízio cófidere el medio que deuia tomar para entéder la ver 
dad. Lo que en tal tiempo i ocafion a mi íéme ofrece, que fe 

deuia 
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'qne fe deuia hazer es, que fide ks pakbras de autores^ 

aunque dichas a otros propofitci,fe puede colegir el nobre de 
la lengua , i que fea conforme a la Prouincia , como íí la 
•lengua fe dize Griega, fiendó Griego, el que efcriuio, cier- 
to es que fiie en fu lengua Vulgar,i que íi Latina, o Romana 
i el efcritor Latino , o Romano , también en la fauia . Pero 
fiendo Romano efcriuio en Griego, diré que la efcriuio en 
"lengua agena. De la mifma manera en todo lo que fe efcriue 
agora en Latin , que le halla otra lengua Efpañola efta e- 
mos de creer, que es la Vulgar i no la otra, queelnonbre 
declara lo vno, i excluie lo otro, particularmente concurrien- 
do algún autor , que la llame V ulgar, o del fe colija ferio . 

Pues todo lo que oi nos haze contradicion, para faber la 
lengua antigua de Elpaña, es loque emos propuefto , porque 
como vemos , que oi aunque hablamos Romance muchos 
eferiuen en Latino , haze nos equiuocar i turba, para que no 
k) entendamos. Pero có lo dicho bien claro fe conofce,fabien 
do, que todos los de las prouindas delhnperk) eranRoma-^ 
nos, i que la lengua Vulgar de los Romanos era Latina', i 
, que,^ella corria por todas ellas, como de authores.tan graues 
queda prouado,ibaftauaparaconuencer fin mas demofira?- 
"ciones ,i quien efio no admitte como bailante prueua,for- 
'^ofo es , que excluia ,* que menos fe deue admittir por fuffi- 
'ciente, para que fe crea que el Vulgar que oi vfamds fea el Ro 
' manee Cafiellano, lo quaí entiendo, que ningún cuerdo ne- 
sgará, iaffi ni efotro : Pues tiene efto de fu parte aun_> 
inaior prueua refpetto, que de a quel tiempo todos los libros, 
Hifiorras, comedias, verfos, leies, piedras con todo lo demas 
"que arriba referi , fe hallan en Latín i no en otra lengua , * 
‘que pueda caufar confiiífion, de que bien fe figue , efta érala 
** Vulgar. En la lengua Latina eftan los fermones hechos 
*al pueblo de San Cypriano, deSan Ambmfio, deSan Au- 
"guftin , en ella las cartas eferitas a todo el mundo , las de San 
Hieronyiuo, ks de San Paulino , i todo lo demas, que af- 
fi authores Santos como profanos eftriuieron en aquel 
dempoenItalk,Eípaiia, Francia > Africa> i nofe puede;^ 
^ '1.. * du- 
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él LIBRO I. DEL ORIGEN - 

xiadar> que fe efcreuian en fu común iengua, que corría^ 
puesnadiC'dudaoi, qué Jas .Homilías de San luán ChrifoRo- 
morque hazla a fu pueblo i eílá eícritas en Griego, no fueííen 
en Vulgar, poríér el Griego , pues mucho menor dificukad» 
tiene loque voi efcriuiendo, para que efto confte mas, lo mo- 
ftrarepor algunos lugares de San Hieronymo,iS. Auguftin. 

Fue San Hieronymo natural de Scridon , pueblo en los 
confines dedalmaciai Pannonía, i con palabras claras lia* 
ma a fu lengua laiLarina,! da á entender que era la Vulgar 
d i ze afli . Loquar fcd omium firmonis elegantiam y ó' L atini 
thquy vcnu/latem Jlridur Icüionu Hfbraicae Jordidauit^ 
quid autem profecerimus ex linguae illius wfatigabUiJludio alio 
rum iudicio relinquo y ego in mea quid am ferimfcio*. El mif- 
mo en otra parte : ^ lÜud autem Jemel monuijfe fufficiat nojfi 
me cubiíümy ¿^.cubita neufrali appellarigenerejedprofimplici-» 
4ate^ facilítate inteUigentiaeyV ulgi que confueíudine poner e 
genere mafculino i Aqui bien claro dize que vulgarmente-^ 
dezian cuhitus , íi bien fabia que fu propriedad era del gene- 
ro neutro, i con todofe acomodauacon el vfo porque fe auia 
deleer vulgarmente, ¡ en otro lugar;* Ncnejl paffus diabo-^ 
lus me opiata quiete contentum Scripturarum facrarum expía* 
naUani infijlercy hominihus linguae meae HdoraecrumyQrae* 
corumque erudiúonem tradere: habla, fín duda délos Lati- 
nos , qué llama de fu lengua por la Latina, la qual dize nuef- 
tra como Cicerón, i como fe vee en loque también el mifmo 
dize J * lob qui adhuc apud Latinos iacebat in Slercorej^ ver* 
mibu{ fcatebat errorum , integrum immaculatumque gaudete m 
^íáomodo enim poíl probatsonem atque viHorJam duplidafunt 
tivniuerfaredditay ita ego inlinguanoílra, (vt audaÓler lo* 
quar ) Jeci eum habere^ quae amiferat ; I no es ei? eftos luga- 
res fino en todos los que fe ofrefee tratar de la lengua Lati- 
na la dize mía, *0 nuefira, de fuerte que la llama fuia con no 
fer el Sando natural de Roma > porque eradefu tierra, tan- 
bien aquella lengua que vfaua» affi lo dixo en el prologo de 
la regla de San Pacomio que por eftar en Griego no la en- 
tendían todos |os Latinos^ i.dize : é^ecito notar ¡0^ vt erant ^ 
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AegyptiacaihGraecamlinguam verfa nojlrofermone difíauii 
el que traduxera oi en Romance vn libro de Latín, dixera». ' ’ 
que lo auia hecho fino de efta fuerte , llame vn eferiuiente-^, 
iftii fe lo ditando en nueftra lengua .. 

Nadie tendrá por dificultofo efio, que dize San Híeron jr- ' ^ ! i 
mo llamando fu lengua la Latina, fi fe confidera, que quan- 
^ do eícriuia auia quatrociemos años , que Tiberio Cefar auia ' 
allanado las Pannonias y las quaies fe auian reuelado contra ' 

el Imperio , i dellas en aquella occafíon eferiue Velleio Pa- ♦ 
terculo que fe halloen aquella guerra con Tiberio^ que te- initio nar 
nian noticia de la legua Romana: In ómnibus aute Pannonys 
non difciplinae tantümodo y fedltnguáe quoqutnotitiaRomanit nohici. 
pUrifque etiamtiterarumvfus y familiatis animorum erat 
fxerofcasio : Con tantos años crefeia demanera, que S. Hiero 
oymo ladize fuia,i nadie puede dezirefio fino déla materna* 



.c i ♦ 
V 


La lengua Vulgar Je frica fue Latina y en lo qut 
era figeto al Imperio por te flimonios de San 

iu^ugupn. (ap. XA c i: 

• «. 

Oque emos hafía qurdicho,que la legua Vulgar,, 
que corría en el imperio era la Latina , fe muef- 
tra con claridad también en Africa en los pue- 
blos , que eran fugetos ala Monarquía Roma- 
na, a ffi por los libros, fermonesji cartas de S.Cjr- 
priano, comó por los a^os de fu martyrio. Pero quien có pa- 
labras mas ciertas , llanas , i de que no fe puede dudar lo di ze 
es San Augufíin clariffima lumbrera de la Iglcfia Cathoiica, 
el quaí nafcio en Tagafte de Africa,'que ni fue Colonia , n¡ 
Municipio de Romanos^ y finOr vno de los treinta pueblos, 
libres de aquella prouincia ,eomo fue también Madauro,. 
i lo dize Píinio ello antes que ía ciudad fedieíTe a todos . * !•«*>» i 

Los pueblos libres de masde que lo eran de pagar pechos a 
los Romanosjlo eran tábien de la jurifdicion de los Pretores, 
aProcoufuIes que gouernauanlaprouinaa,Í deftohazia^ 

^ ^ cargo 
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♦ in orat. cargo CIceTon a Pifon :* Omirto iurifdi&ionem in liheram cí^ 

rol.* ^ uitatem contra leges Senetufque confuirá : Por Jo qual el iurilV 

jí on . ¿ ^ conlblto Proculo dixo : Non dubito quin^ fiederari , liberp 

r^p^Quin* ^ mopCi líber autem populus eji is^ qtúnulliui 

lib. i.c. 5 . altertus populi potejiati eJl [ubieEius^fiue is fiederatus ejl^irem yí- 
■*1. non du ne aequo foedere cuprehensü ejly^t is populus altertus populi mait 
bito, de^. Hatem comiter conferuet: En Tagafte pueblo libre nació 

íimin.^AM- San Aiiguílin por los años del Señor de ccclv, i el en fus 
dc Alcuw confefliones dize con mucha claridad quefu lengua primerié 
rír¿!*c?p. que.fupo fue la Latina como Vulgar que era a todos, dize 
14. & lib. aííi. Que caufa auia para que aborrecies fe las letras Griegas^ 

\ que pequeñuelo me enfeñauan , cieno que aun agora no lo: 
fe bien . Porque me auia enamorado de Jas Latinas , no las 
que enfeñan los Maeftros de efcuela,íino los que llama Gra- 
máticos, porque aquellas primeras donde a fe aprende leer i 
efcriuir i corar, no las tenia por menos pefadas,i pcnofas, que 
todas las Griegas . Pero tábien efto'dc donde nacia fino del 
pecado , i de la vanidadde la vida, porque era carne, i fplfitu 
que va , i nobiielue ? Porque fin duda eran mejores, como 
mas ciertas aquellas primeras letras, por las quales fe hazia , 
i hizo en mi , i tengo aquello , que lea lo que hallo efcriro , i 
cferiua io loque quiero , i nO aquellas, por las quales efa fofa- 
jado a entender, el andar perdido de no fe que Eneas, oluH 
dado de mi perdimiento, i llorar a Dido muerta porque.fe 

♦ L¡b. I. mato de amores . * ^id autem erar caufae cur Graecas Uret- 
ras oderam , quibus puerulus imbuebar , nec nunc quidem mihi 
fatis exploratum eft. Adamaueram enim Latinas^non quasmor* 
giñri^fedquas docente quiGrammatici vocantur .. Nam illas 
primas vbi legerey feribere^ numerare difciturf nonminus 
onerofas , poenalefque habebam^quam omnes Graecas, vnde ta-* 
men ir hoc nijt de peccatOy ¿r vanitate^itae , quia caro eram , 
ir Jpiritus ambulans , it non reuertens / Nam vtique mcli<h 
res, , quia certiores erantprimae illae fitterae quihusfehat in^ 
me, ir fañum eJl, ir babeo, illud, •vt ir legam J¡ quidfcrtptunt 
inuenio , ir fcribam ipfe fi quid volo , quam illae quibus tener e 
cogebar • Acnaeae nefcio cuius errores oblitus errorum meorum^ 

. ' ■ ir pío- 


cap. 15. 


DELA LEKGVA .GA5TÉ1í;ANA: «j WírtS» 

éy plorare Didonem mortuam^ quia fe oecidif ohaimt^mr Coa 
claridad fe vee aquí loque e dicho arriba , que enrenauan lo$ 
Gramáticos Latinos . Sabia el Sandio Latin aula fe aficiona* 
do a las letras Latinas de fábulas , como lo fon agora a ios 
niños en Efpaña los libros de Cauallerias de mucho guf- 
to> i lo fueran cambien íi vuicrancfcuelasdondefeleieran 
los Poetas , i hiftorias de Romance , i les en fcñaran el artifi- 
cio de todo efto.Loque le fue mui car gofo i pefado fue el apré 
der a leer i efcriuir,aüquc el prouecho defio le era mas cierto » 
profigue. Según efto io llendo niño pecaua quando por afir 
don anteponía aquellas cofas vanas a eftotras prouechcí* 
fas, opor mejor dczir, quando aquellas arpaua, i eftptras 
aborrecía. Pues ia dczir la cabla de concar,vna i vnaíon dos, i 
dos uezq^ dosifon quatro , me era vna canción odiofa i de far 
brida , i era me efpediaculo fabroílíloio de vanidad el caua- 
11o de madera lleno de gente armada , Jas llamas con que^ 

Troia fe ardia, i la fombra de Creuía : Peccabam ergo puer cum 
illa inania iJHs ’vtiliorihus amore praeponebam ^ *vel potius iíla. 
oderam^ Ola amabam • lam *vero vnum^ ¿y vnum (hm y dt 4 o ¿y 
dúo quatuor , odiofa mihi cando erat , ¿y duleijjimum fpeflaou^^ 
lumvanifads equus ligneus^iy froiae incendium ^ atque ipfius 
•vmhra Creufaei Tan antiguo afido fiempre en Jas efcuelas de 
leer i eferiuir el enfeñar a contar , i el cantar la tabla. Pues eH ^ 

lo Griegotambien auía fábulas, con todo dize , 

Pues porque aborrefeia io la gramática Griega , en que-> i; 

femejantcs cofas fe cantan, porque el Poeta Homero graiv^^^* 
maefiro de vrdir i texer tales fábulas, que es mui dulcemente 
vano, para mi era mui amargo, ¡cambien creo que para 
los muchachos Griegos fea de Ja mifma manera Virgilio quá 
do fon apremiados aprenderlo, como io Jo era a Homero,efto 
es , con tanta dificultad, porque la dificultad que ai en apren-» 
der la lengua peregrina , era como vnahielquefcderrama- 
ua fobre la dulzura i fuauidad > <]ue íq hallaua en los cuneos 
fábulofos, porque io no fabia ningunas palabras de aquella 
lengua, i apretauan me aquela aprendieíTe con efpantos, i pe*, 
oasjqueikgauaaafor.gruelqspa^aml. Porque tambjenla^ 

H pala- 
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palabras Latinas , aunque fiendo niño* que no labia bablaril 
por ello en ningua manera las fabia, con rodo Iblo aduertieii* 
do las aprendí fin ningún temor i pena en tre los regalos,! ca* 
ricias de las amas , i burlas i en tre tenimienros délos que^ 
reían có migo, i de los que fe alegrauan halagandame,i apren 
di las finque para ello nadie me moleílafie , porque mi cora- 
ron que qucria no podía explicar fus conceptos, i me elümu- 
laua, i mouia a buícar algunas palabras para declarar los , las 
quales io aprendía, nodelosqueIasenfeñauan,finodelos 
que hablauá , en cuios oidos io defeaua también poner lo que 
fentia . De aquí claramente fe laca que para bazer aprender 
tiene mas fucila la curiofidad libre,que la necefídad medro- 
fa : Curergo Graecam etiam grammaticam odtram taita can- 
tanteni^Nam iy H omcrus peritas t exere tales f abe Has , ó* duU 
eijjime 'vanas ejiy ¿r* mihi tamen amaras erat puera, Crtdo etiam 
Graecis pueris V irgilas ita fity cum eum fie difiere coguntar , v/ 
ego illum y videlicet difficulter , diJficaUasomnino edfiendae pe» 
regrinae lingaac quafi filie ajpergehat omnes fuauitates fabalo 
faram narrationam » Nalla enim verba illa noueram^ (¡y foeuir 
terroribus ac poenis y vt mfierem injlabatur mihi vehementer. 
Ham ó* Latina aliqñando infansvtique nalla noueramy 
tamen aduertendo didfii fine vilo meta , atqaecruciatu Ínter 
^ hladimenta nutricum , ioca arridentium , laetitias allu» 
dentium , didfii vero illa fine poenali onere vrgentiunty ctem me 
' ^g^ret cor meamad parienda concepta Juay quae non pofient^ , 

nifi aliqua verba didijcijjemy non d docentihusyfid d loquentibus^ 
tn quorum ego auribus parturiebam qaiqaidfentiebam m Hiñe 
fatis flacet maiorem haber e vim ad edfienda ifla liberamoá» 
riofitatemyquam meticulofam necejjitatem^ • 

Por cierto con gran elegancia nos manifiella el Sanólo 
romo aprendió la lengua L atina, i que quando no la fiipo fue 
porque ni tam poco fabia formar las palabras» No de otra 
manera fin maefiros ni trabajo en los bravosía los pechos i 
de las amas fe aprende oi el Romance, que no es menos pefa« 
do de aprender por el arte al Flamenco, que a nosotros el La- 
tín > el qual aprendiéramos nosotros comoSanAuguftiaíi 
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lucra nueftrá lengua,! quandolo fue (inmaeftrósfcTabíaV 
Tuuo el Sando los maeílros que quie re Qmncilíano las amas 
los niños, conquien trataua, los que le traían en bra 90 s con** 
quien jugaua i reía i burlaua, todos le enfeñauan , i aííi como 
quien Tabla la lengua lecraguílofa la gramática delta, lo^ 
qual no era en la Griega, porque la ignoraua • I es mui de no- 
tar Ja comparado que haze de los niños Griegos en oir a Vir- 
gilio, que va conduda, por lo mucho que eftaua la lengua La- 
tina dilatada, que muchos la tenían por propria , i íi San Au- 
guñin aprendiera el Latín, como agora Te aprende, fuera le 
de tanto difguño , como aprender el Griego • 1 aífi en el La- 
tín no pone el exemplo enñ, fino en vn niño Griego , quando 
le leen a Virgilio,en el qual el recibía gufto,porquc era fu len- 
gua, i íi le vuiera íido penofo i de trabajo lo díxera, como di- 
%o de faber leer i faiuír , i ocurriendo a efta tacita obieccion, 
deferiue i pinta con propriedad i elegancia, el modo con que 
fe fabe la lengua Vulgar, i el Tupo la Latina , s como fe conli- 
gue ñn pefadumbre ni trabajo . I íi el tuuiera otra lengua^» 
tan duras i llenas de hiel le fueran las fábulas de Virgilio co- 
mo las de Homero. De lo qual nos confia que aquella era la 
lengua materna de San Auguílin,i común de Taga(le,i de A- 
¿’ica , loqual no Tolo fe confirma en eñe lugar, fino con otros 
muchos, de los quales pondré algunos , i no todos • . ' ^ 

Parami es notable lo que eferiue Pofidonio Obípo Cala- 
menfe en la vida de San Auguñin, Que San Valerio, que^ 
ordenó a San Auguñin dezia , que nueñrp Señor auia oido 
fus oraciones , en que fuplícaua le dieíTe de fu mano vna per- 
fona tal, que pudieíTe con íu predicación edificar fu igleuk^ ^ 
para lo qual el conocía , que no era v til, porque, como natu- 
ral de Grecia era poco diedro en la lengua i letras Latinas , i 
aífi fin temor de las murmuraciones le dio facultad i licencia, 
para que en fu presSda predicaíTe c6tra la coft&bre de las igle 
fias de Africa, fi bien era conforme al vfo de las iglefias orien 
tales, dizc aífi., ^anBus wro Valcrius ordinator eius , (jeilteei ’ ^ 

AuguJHni^vt pratvir^tASid^ Otüúm^nffuas adominotxau^ 

Sitas fuijícfrccu^ iuas frequpntij¡imi Jud^c narraba$r v/ Jibi 

H a« dininh 
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MuÜitüs homo concideritur faifjii qui fcjfet ve rio Dei ^ 
dhina falvbríEecleJiam Dei aedijkart y cuifivir homo natura 
Craecujy minu/que Latina Un gua y literit inftruBus m 'miu 

vtilem peryidebat* Ei eidem Praesbyterb potcíiatem dcdit co^ 
rom fe* in Ecdefia Ettangelium praedicandi , ac frequentijjime 
trañandi centra vfum quidem^ confuetudinem Africana^ 
•rum EcdeJiarumy ¿r moxfuh iungiti Sed Ule vir venerabiUs^ 
'‘üc prounhtjjhiQrientalibud Eedefiis id exuimore fierljdensyvtí- 
iitati EedeJ/ae confulem vbtrefiantium non curabat linguas^ 
dum modofaBitaretur d Praesbytero » quod d fe Epifeopo imple^ 
riminime.pqfe cernehat: Sino fehabiara eaBona la lengua 
<iiacina dejiióáde era Obifjpar^alenov'ppca 'íalrxt le hlziera el 
-na (aber br, j>ara la predicádoh del Euangelió^eTvio podiai» 
-*Ík>r .no /abenJá s (xiTo ai cpie áiüa quo lo hi zoxaq* 

,tícttjy tía cafo de ios qac déíio niufmuiraúan Lo qoal 
junto coh loque JclmifaüSán^Aúguftin dizen' da deílo mui 
clara demonííradoh cfízlendo VqUeiaJehgua Latina era la-> 
que fe víaua, i afli la ItótomueélTá^oiqued^ el entei^ 

det. él coocepro’nofoloaniesque fcd!fea».íino también antes 
_ ; j^uefc'reprefcnte en ei pcnílmieriéoí^éíio es lo que a ninguna 

-lengua peaeneec de aqueliaS> dizé cl áando, qne fe llaman 
lenguas de íasrnacionés, de Jas quaJes nudfra lengua es laLa- 
. tina • ^ ^uifquis igitur peteíf intdligcrc verbum no?i folum aitr 
' eém nntequam fanct verum etiam antequam funorum imaginen 
^QgUatweeiVúíuantur 'y'^ emiñ. eíliquod'adnulíamperíinetlln-^ 
eamm fiditet.fiy^ quae Iwguae ¿tppellantur gentium^ qua^ 
TtojÍM Jángúa Latílmí^ I ^uriq^j tnquam ¿rr/ Bi en clan 
^/osdizcqdleTcra.fu: lerigoalia^Larina, i kxrepirevna i muchas 


• Lib. I f 
de Trini t 

cap. 10 . 


^í^iLes.eiiioa’libros deJa ciudad deDios^ ¿una es, donde di- 
l^e>’que auk red bido:dL Vocablo eíkbda nueuojidel qual no 
^kny£idalbsnnu<g^os¿;;aciii 0 s>potqn^ fálcaíIeA diaeen 
iijUuftVaIiei^UaVlac(^^^^ Gdcgosdiaihacnir^a*: Sicia^ta 

qúqd ^fai^e.^útíxiatdrfknpitntü abt9'i'qudleftj^t^v)^ 

* Lib. po¿o> quidéb^mfdridey quitvfe\^ieteteSnÉatiiúfer*mán 

aufiorts nonfuntyftdiam n^r^jorñpcmbitsí. vfitaio ne.deejjis 
íin&taCrW¡Qrasr ¿fWr ñingunó^ 

vS H libias 
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DELA LENGVA CAS TELLANA. ^9 cap*» 
Sx&roS' dé S.'Auguftin eftá mas claro efto^'qiié enlos dedodri 
•na Chriftiána, lean fe có atención , i fe vera c6 claridad lo qub 
jdigo , folos pondré dos lugares » el primero dize » que par&> 
entédcr la efcritura es gran remedio el conofcimiento de len 
guas» i los hombres de la lengua Latina» que aula tomado a 
íu cargo* enfeñar» tenían ne^eííidad de otras dos» la Griega i 
Hebrea para entender bien las Diuiha letras ; "^ Contra ignota 
]fignd propfid' magttum icmtdium 'eft linguarumcogniúo . Et na chrí-- 
tLattnae^mdem Imgtiae Homines (quos nunc ihjlruendos Jitfiip^ cap 

tnus y ) &duabus dlys adScripturarum diuifraram cognitionem 
babentopusy HebraeafciUcety Graecay^t. En el otro dize* libri capí- 
-Que los buenos maeftros, tienen tanto cuidado de quc.^ ^ 
■quando íé oírefce vn vocablo» que Latino no puede íer íino 
X)bfcurOy o eqüiuoco»perb'como Jo acoftiimbra a dezif el vul- 
tgo fe eícufa la equiuocacion i obfecuridad » no lo diga como ; 

-los dodos,fino antes como fuelen los iadodos>pone»el exem- 
^lo en » os » que iignihcaWl hneíTo» i también la boca» i dize^ ' 

X]ue no le deue daf.ñ'ñidio al predicador hablando con gente 
ignorante llamarle, oíTum» pifa que entendieífcn por él huefo 
i no por la boca» donde el oído de los Africanos no era tan^ 
delicado»que jnígaíTe quádo fe quiraua o a largaua vna vocaL 
Porque que aprouecha la períécion en el hablar » a que no fe 
íigue»que entiendan los oientes. AíTi que en el exemplo» i en 
todo fedize»que los oientes eran Latinos como el «predicador 
el qual fe auia dé acomodar a ellos , i San Hieronymo ponía 
cubitus en mafculino» porque aiíi lo vfaua el vulgo^i no neutro 
como los doólos : ^ ^¿uamquam in bonis Doóloribus tanta do- * ríb. 4* 
cendi cura fit y vel ejji debeat^ *ut verhunjy quod nifiohfcurumjity 
velambiguum LatinumeJJi non pouñ. V ulgi tamenmorc^ y (liana c« 
íic dicitury %ft ambiguitasy obfcuritafque •uitetury hon fie dkatury 
vt d doilisyfedpotiusy *ut ab in do^is dicijolet » Cur pictatis 
Doiiorem pigeat imperitis loquentem offum potius » qudm os dk 
cerCy ne i fia fyllaba non ab eoy quod funt ojfa yfed abeo , quod funt 
ora intelligatur » vbi Af rae aures de correptione vocalium » vel 
froduflione non iudicant • ^uidenim prode fi locutionu integru* 
fas y qudm mn/equisur intelleíius audientium t Eflohazia el • 

^ H 3 San^q 
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Sanólo en (lis fermones como dellos fe puede ver • De todó^ 
los qualesllugaresi i de todo lo demas > que efcriuio San Au« 
guftin , llanamente confia , que fu lengua materna era en la 
que efcriuia» i laque en las cfcuelas los niños aprendían a leer 
i efcriuir icontar>í la que Vulgarmente corría en los pulpitos5 
i trato vulgar, al fin, como de Ciudadanos Romanos, quc^ 
todos lo eran, como el mifmo dize^ • 

Aun mas antigua noticia de la lengua Latina én Africa 
que laque fe halla en San Auguflin fe puede mui bien colegiri 
de lo que dize Sparciano en la vida del Emperador Seue^ 
ro, el qual nado por. a los años del Señor de ciento i quaren- 
ta i feite ( docientos años i mas, antes que San Auguflin na^ 
cieíTc ) en Leptis de Afnca cercade Tripol de Berbería, Co- 
lonia Romana, a quien los Emperadores^ Vero i Antonino die 
.In ron el derecho de Italia, como dize Paulo jurifconfultolla^ 
^ llama Leptis Magna , * fus maíores fueron equkes como.ro* 

* fíere el rnifino Sparciano i Ante ciuitatem ómnibus datam: i cU 
ze también : Nullum altum Ínter pueros ludum , nífi ad iudices 
íexerc'uit , cum ipfepraelatisfafitbusi acfecuribus ordine puercf 
rum circunñantefederetyac iudicarét : Aífi que los muchachos 
jugando a los juezes vfauan lo mifmo , que los Romanos , i fi 
ellos no lo fueran , 1 lo vieran vfar en fu lugar no pudieran te- 
ner noticia de las fegures i haces de varas • De humildes prin- 
cipios vino a fer Emperador de Roma, i del dize mas Sparcia- 
no,quele vino auer fu hermana defde Leptis, que apenas ha- 
ua Latín, i como della fe auergon^affe mucho el Emperador, 
auíendo le dado a fu hijo el lato clauo, túnica o veflido de fe- 
nadores, i a ella mui grades dones la mandó boluer a fu tierra 
dize: Cum foror fuá Leptitanaad eumvenijjet y vix Latine ¡ ü^ 

' quensyAc de iUa multum Imperator erubefceretydato filio eius lato 
elauoy atque ipfi multis munerbus redire mulierem in patriam 
praecepit : Si la lengua Latina no fuera en Leptis Vulgar , no 
tenia de que tener verguenja el Emperador, pues las mugeres 
mas que los hombres eflan e fcuíTadas de hablar lengua eflra- 
ña, no fe corriera por cierto el Emperador, de que fu herman;^ 
nacida i criada en Efpaña iendo a Alemma no fupiera har 
• - . blar 


DEL A-IENGVA CASTELL ANA. 7rCAKm 
J)lár Tudéfcojdc que aun Romance no fupiera,fi, í mucho.Si- y - ' 
no que cfta dueña deuia íer tan poco de palacio i corte, . 
como criada en cafa pobre i eftrecha , * que lo trocaua todo^ . 

i bazia caer, en afrentaia fu hermano j como oí vemos pcrfo^xjiikftic^,^ 
ñas, que fin tocarnos hazen,que nos vengan colotes al roftrójPo^^« • * 
de oirlos i ver , que fu mifma lengua ignoran ¿ Defioai mu-»! 
cho en el mundo •, i deuio de caber buena parte a eíia«»" 
feñora, i por eíTo dize Spartíano, que fabía tan poquito, 
que a penas fabia hablar Latin, efto es, fu mifma lengua,i alfi 
uno me engaño, dle'lugar prueua quan admittido,! vfado era ^ ^ * 

el Latin en las ciudades, que del imperio auia en Africa i i no 
tiene duda que auia algunas,que no lo era del,i aíli mucha gc- 
te de ellas conferuaua la lengua Púnica, de que a i frequentc » 
mención en San AuguíHn, el qual nunca la llama propria, co- 
mo a la Latina • Pero dize que la Púnica era femejante a la 
Syra, a la qual como San luán Chriíbftomo efcriue tenían:# 
particular auerfion ios Romanos . I defta podemos con mas jj . in cap. 
razón dezir lo mifmo, aífi por efta caufa,cómo por las guerras 
Fuñicas , que en tanto'efirecho pufieron á Roma, i por Gár- modu 
cago emula del imperio Romano. • ; . .'i 

• . • . '' ' ' ■ ' i ' .q 

La lengua Latina fué también en Francia 
Vulgar. Cap. XI F 
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Ntre las prouincias, que mas bien recibieron la 
lengua Launa fue la Francia , como la que con 
maior facilidad abracó la leles i conílumbres 
Romanas , i que en mas breue tiempo fereduxo 
al gouiernoji imperio de Roma.Pudierá dedo ha 
zer vn largo difcurfo, que por no fer tan a propofito de mi in- 
tento procuraré abreuiar, contentándome con lo quefolo 
fuere bailante para verificar mi propoficion • 

Debaxo defie nombre de Francia no entiendo todas las 
regiones, que lulio Cefar dixo,que conprehendia la Calila, la ^ 
qual diuídio en tres parces, i que fe diferenciauan en tre fieá> 
. H 4 lengua- 
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CAP.m^i- J tlBRO L DEL OftIGIBN' 

bello leles, i coftumbres : * Hi omnes lingual inJlitutiV^ 

Galli/ Icgtbusque ínter fe differunt : Menos entiendo la GalliaTo-: 

« L»b es Ja Cifalpina , oi Piamonte , i Lombardia, que iz» 

€^. es Italia , i aflí Plinio Ja pone por la fexta región della , ’^i en: 

' ’dla como «n «I refto de Italia fueron todos Romanos en la. 
lengua ,'conió queda dicho > i en particular como hablaua la^ 
Latina , i tuuo algunos oradores de nombre, haze memeria^ 
Cicerón , * i de como en leics i coftumbres fe auia reformado 
^ como el refto de Italia : ^aae tum Italiae legihus^ ac injlitutis > 

• Lib. 4^-firmata juérat : efcriue Dion. I efto fue dezir leTogata , que : 

era vellido foJo de ciudadanos de Roma , i aflí dize Marco> 

VeiTem*” que.pór ella eran honrrados , i refpetados : * Ciues' 

Romaní , ^ui ápud barbaros propter Togae nomen tn bono»' 

re aliquQ Juijfenti 1 Séneca dize, que Argentarioi Celtio 
Griegos para declamar en Latín tomauan la Toga , la qual 
, dexáuan,i íc ponían el pallio para orar en Griego , como que 
' con cito mudaífen la perfona . I della fe dixo Gallia Togata 
^ ’ iaflidixoelotro. G'aliiaRomanac nomine /HBatogae* i 
Hablo pues de lo que oi fe dize Reino de Fran 9 ¡a , i vfa la 
lengua Franceía , porque no me quiero eftender ni a largac 
por a ora mas, fi bien la lengua íc eftendieífe mas . Antes que 
la fugetaífe lulio Cefar, dize Marcq Tullio, que auia fido mui 

• Tn ora- Romanos, i aflí mas tratauan de reíiftirles , que 

tione de hazer les guerra. Al fin mui en breue fue rendida . Los Drui- 

des Sacerdotes de los Galos en las cofas publicas i partícula* 

“ reivfarón délas lctra$Griegas,*i no en las cofas dé fúreligioná 

•lib.s.dc porque no las efcriiiian,como dize Cefar; * La demas géte Ca 
ji® ° ualleros,i plebeios parecc,que no tenia noticia dellas,Pues el 

• Lib. f. mifmo C-acíar efcriue, * que teniendo Ambiorix mui apretado 
fodem . aQuintó Cicerón con fu gente donde eftaua initernando te ! 

embio vn auifo , como ía venia en fu focorro en vna carta 
en Griego, porque teniio, que liendo en Latín li venia ama* 
nos de los enemigos, fabrian fus intentos , porque traían con^ 
ligo Romanos vnospreflbs, i otros que de voluntad lesaiu* 
dauan, i en feñauan a hazer fus cauas i trincheas • I para que 
cftos fe rcduxeííen,quando llegó Cefar echó vando,que dei> / 

trode . 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 73CAPJCII? 

ttó de tres horas fe paíTaflen a fu exercíto* Los Druidcs 
nunca íuan a la guerra • Allanada por Cefar efta prouincia > . ^ 

dizc Cicerón, que no cabla de mercaderes negociantes 5 i 11c» ' “ 
na de ciudadanos Romanos ningún Francés hazia negó» 
cío, fin que en el vuieíTc ciudadano Romano , marauedt no fe 
mouia de vna parte a otra ni fe manejaua, que fucíTe fin letra ^ 
de ciudadano Rom2no:'^t^uafa¿Ier hoc dico^ludices non temare 
confirmo , refería Galtia negotiantium efl , plena ciuium Roma^ te , 
norum : Nemo Gallorum fine cine Romano quicquam negotjj 
gerit i nummus in Gallia nullus fine ciuium Romanorum tahulis 
commouetur: Mucho era cfto por cierto , i tanto trato i co- 
municación no podía dexar de fer mediante vna lengua , con 
que fe entendieffen . En otra parte alaba a Francia en virtud 
confianciai grauedad , i la llama flor de Italia, firmamento . 

del pueblo Romano, i ornamento de fu dignidad, i haze men > 

cion de las colonias i municipios , que en ella auia dize affi: ^ *Phílyp.| 
Nec *uero de virtute , conjiantia , grauitate prouinciae Galliae 
facer i potefi» Efl enimflos líaltae ^ illudfirmamentum populi 
Romani , ornamentum dignitatis , tantus autem efl confenfus 
fnunicipiorum coloniarum prouinciae Galliae y *ví omnes^ ó*c. 

Porque en ninguna prouincia tuuieron los Romanos me» 
nos guerras que en Francia , i acabada tuuieron mucha paz, i 
fidelidad con los Romanos,con los quales fe hizieron vnos en 
coftumbres,trato,i parentefco,comodixo Claudio en clSena- 
'do, cuias palabras referiré luego • 

La Gallia Bracata fe llamó deípuesNarbonenfe de la ciu- 
dad de Narbona colonia de ciudadanos Romanos poblada , 
fegun dizen , de la Legión Martia, por lo qual la dezian Nar- 
boMárcius,aíí¡ la llama Marco Tuilio, i que era Atalaia del 
pueblo Romano , i guarda, i defenfa fuia contra los pueblos 
contrarios : Fue ciudad de grande trato , i como vna feria^ * 
¡mercado de toda Francia, pueftadeftotra parte del Roda- [*c*¡^í^^*** 
no,cuios vezinos fon los Volcas Teftofages, i de la otra parte 
del rio en fi ere efiauá los Salyos i los Cauaros,fi bié llamauá 
Cañares a todos los babaros que por allí biuian • Dize pues 
Scrabon , que ia ea fu tiempo no mn barbaros., porque cafi 
c , V todos 
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CAP.xn74 LIB. I; DEL ORIGEN. " 1 

todos vfauan el trage^ i lengua Romana , i la tra^a i orden de J 

^ de vida, i aun auian alcanzado tanbien algunos ferciuda* I 

- 4. danos de Roma> dize alfi : ^ Narboy quam totius Galliae empo*. 1 

rium díceres y i^.c^ Volcae Rhodano •uicinijunty oppofitos habentes | 
in altera ripa Salyes , Cañaros , horum nomen obtineSy vt om* I 
nesy qui eam colunt regionem barbariyCauari appellentur.^am 1 

quam nec barbari quidem funt , plerique iam omnes Komanam 
formam , linguam que y & i/itae rationem , quídam etíam & ci- 
uítatem adeptí: en tan poco tiempo, como vuo defde las guer- 
ras delulío Cefarhaftalos vltimosdiasde Auguílo,enque 
Strabon efcríuia, que deuíero de fer poco mas de fefenta años 
los barbaros íe acomodaron a la lengua i forma de biuír Ro- 
mana. De lo qual, creciendo con el tiempo i vfo, entendemos ^ 

* Líb io que dixoPlinio,que mas parecia Italia, que Frangía hablan | 

cap.' 4 ! do de la prouincia de Narbona : * Narbonenjss prouíncíay iycm i 

: Braccata antea dí&a yitc^ Agrorum cultUy *vírorumy morum 

que dígnasíone y amplítudíne opum y nullí prouíncíarum poñfe^. 
renda ybreuíter que Italia ver íus y quam prouincia: Deípucs: ^ 

Narbo Martius Decumanorum Colonia: Si los que eran bar- 
baros tan preílo recibieron la lengua Latina, bien podemos 
inferir, lo que feria en los que no lo eran . 

ERaua en ella prouincia la Colonia de Nemaufo, oí dezi- 
mos Nimes, la qual fi bien era inferior a Narbona en gente— ^ 
cRrangera tratante , mas íi fe miraua a la república le hazla 
gran ventaj a, porque tenia veinte i quatro pueblos , que le—» • 

<ran fu getos de gente principal , i que tenian el derecho del 
Latió, cuios Ediles i Queflores paíTado el año de fu officio era 
^ j. Ciudadanos Romanos, conquien el Prefedo , que venia de—» 

Roma, no tenia que ver, affi lo fcriuc Strabon__.: * Ne^ 
maujis longe infirior Narbone fi peregrinam , negotiantium ^ 

' ' ' turbam oonjideres , fin rempublicam JpeBes multo praejlantior , 

’ ’ . nam viginti quatuor pagos popularium praeílantes viris , qui ei 

fuhfunt y <5r ius quoque Laty habent , ita vt Nemaufi inuenias 
Romanosy qui aedilitatis , éf* quaejiurae honor em funt confequu- 
tiyeamque ob caufam gens ea cumPraefe6Us Roma mijfis nibil 
babet negotjj % En elle lugar declaró Strabon con que magif- 

erados 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 75 CAP.XI1, 
tridos venían los Latinos a fer ciudadanos Romanos > como 
(¿cxo declarado. Creció con el tiempo ello 9 i de la gran* 
deza 5 a que llegó aquella ciudaddan mueftras ruinas de 

nobles edificios públicos , porque vino a fer patria de Empe- 

Mas al oriente i mas cerca de Italia cfta la ciudad de Mar- 
‘ fclla, infigne fundación délos Griegos Phocenfes j que de a- 
lli paíTaron a Efpaña i poblaró en Empurias-Floreció efta ciu- 
dad en letras Griegas,Ias quales de alli fe eftcdicron por Fra- 
cia i porque como eferiue el miímo Strabó^auiedofe aíli abier- 
to ft udio dellas fue tanto lo que defpcrto a los Galos, que fe- 
dieíTc a ellas , que aun las notas de los cótraótos fe efcriuiá en 
Griego,! oi,dize,a cóbidado,i perfuadido a los mas nobles de 
los Romanos, que en lugar deiraftudiar a Atenas vaiana 
Marfella , lo qual vifto por los Galos , como biuen en paz, 
también de buena gana el tiempo, que teuuieran ociofo, ocu- 
pan en efto , no folo en eíludios particulares fino también en 

públicos, porque de ambas maneras ai maeftros a falariados ^ 

de artes i medicina en las ciudades de Francia : Itaquc^ Strabo ^ 

wbs ca paulo ante barharis loco ludi literarjj patefapo y tan^ 

*tum Graecorum literarum ííudium apud Gallos excitauit ^ vt 
tontra^uum quoque firmulas Graece conferiberent . Bthodre 
nobiliíjimis etiatn Romanorumperfuajit , vt dtjcendi Hudiopto 
Jíthenienfi peregrinatione J^ajjtlienjetn ampU^etentut ^ quos 
cum vident Gallhquia in pace viuitur^ipfi quoque liben tes otium 
buic vitae inftituto mpendunt^ non prtuaúm modojed &publi'- 
ce . Nam & priuatim , & publice a ciuitatibus , vt medicó tta 
etiatn Sophiñae conducuntur : Mira, a loque io entiendo, Stra- 
bó en la primera parte defte lugar a loque de los Druides ecrU 
ue Cefar, i arriua referí, i en la fegunda, loque con la paz deí- 
pues de acabadas las guerras de los Romanos , fe dieron cn^ 
Francia a las letras Griegas, que también dixoluftino . Que 
de los de Marfella auian tomado los Galos el trato de la vida 
mas política, dexada i domefticada fu barbarie, i que en tan- 
to grado auia crecidoelluftreenlasporfonasientodolodc 
mas, que no parecía que Grecia auia venido a Francia, fino 

que 
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CAP.xriyí ^ LIB. i. del ORIGEN. í 

« luRin. que Francia fe auia paffado a Grecia ; * Ab bis Galliy & •ojum 
* •vitat cultiorisy depofita^ manfuefaila barbarie y ó' agrorum^ 

cultusy Adeoque magnusy bominibus , rebus impo^tui 
ejinitar , vf non Graecia in Galliam y fed Gallia in Graeciam^ 
translata videretur: Pues con todo eílo en tiempo de Var- 
ron en Marfella fe hablaua la lengua Latina, como ia Griega 
d la Gallea, i aílí eran trilingües como lo refiere San Hierohy^^ 

• Inpro-*’^®' * MaJJilltamPbocaei condiderunt y quos aitV arro triiin'- 

cm. 2S\b.gues ejfcy quod Graece loquantur , ir Latiné , iyGatlice^i 
la aScr^^^^ duda por las razones, que émos referido, fue en creció 

jac. ’ miento quanto a la lengua Latina , particularmente con la 

venida de los Romanos nobles al mercado de buenas letras, i 
coftumbres . Pues aquella ciudad no confentía que reprefen- 

* Valerio comedias fe hizieíTen en ella, fabiendoquantb 

Max. lib. ^orronpan las buenas columbres los amores lafciuosides 
1. c. I. de honeftos , que de ordinario en ellas fe refrefean i traen a laj# 

memoria • inuencion diabólica para conbidar a imitar lo ma- 
do , i olíuidar lo bueno • Bien gouernada república , afrenta 
•i confu ilion de las nuefiras , i mas de las vniuerfidades donde 
la gente perdida halla la comida, ganancia , i buena a cogida 
reprefentando comedias dañoías merecedoras de ferdelter-’ 
radas del orbe Chriiliano . ; 

Era la ciudad de Lugduno, que oí dezimos León de Fran- 
cia , cabera de la Gallia Lugdunenfe , Colonia de ciudada- 
nos Romanos, i en multitud, i concurfo de gente, defpues de 
Narbona , la que mas fe auentajaua a las de mas de aquellas 
prouincias , porque , como dize Strabon, en ella refidian los 
> Preiidentcs Romanos i vfauan de aquella pla^a i mercado , i 
allí batian la moneda de oro i plata , i en ella fe edificó vn_^ 
templo dedicado a AuguRo Ceíár por común fentencia de 
todos los Galos, que lo edificaron donde fe juntan los dos 
ríos. Arar i Rodano: Paulo Jupra Viennam Lugdununi^m 
Sub Golle conditum , vbi ^Arar in Rbodanum incidity Romani obs- 
tinen t . Poli Narbonem hace vrbs máxime omnium Gallica- 
* rum bomtnum frequentia pollet, PraefePii enim Romani eo •uten^ 
tur emporio , monetamque ibi tam auream qudm argenteam cu* 
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DELA LENGVA CASTELt ana: ^ 77 CÁP.xir.» 
dunty templü ab ómnibus oomuni fevtentia Gallis decretü Cae- 

Jari AuguHo ante hatic vrbem ad cüñcurfumfluuiorü eflfofitum: 

•Fue efta ciudad mui dada tanbicn a las letras Griegas i Lati- 
nas,en las quales faliero varones mui notables i vuoella grade ^ 
exercido delIascrS premios i penas, *có que crecieron mucho, „¡ 
tuiio júntamete có fer colonia el derecho Itálico como tabien caiigaia 
.Narbona.’^ Elmifmo diajque a quel tcplofe dedicó a Agufto, «P- 

• que fue el primero del mes,que có fu nombre es honrrado i co ccñfibiis . 

' nocído>nacio en la miírna ciudad Claudio, que fue quarto Em 
peradox Romano año déla fundación de Roma deDCCXLiir. 

’^EJ^qual el año de ochociétos a los mas principales de la Gal- claud. 
'liaComata,que contiene en fila Bélgica, Lugdunenfe, Aquí- cap,». 
►tá:nica,i Narbohenfe, cócedio el derecho de poder alcanzar 
ilíonrras i ¿argos hórrofos en Roma, los qüales ia de atras auiá p^¡„¡o - 

• cqnfcgüido fer c 6 fcderados,i Ciudadanos Romanos, pero fin 4. cap. 1 7» 
-cfte derecho, que llama uan fufiragio o voto . Porque como en 

Roma.eftos cargos fe proueian antiguamente por votos, a mu 
chos admiriatn por Ciudadanos fin el , i aífi ellos no tenían ni 
voz adiua ni paííiua para fer legidos, ello refiere Cornelio Ta ^ 
cito allí: * Cumprimores Galliac^ quac Comata appellatur^foede^ * 
ra-^& ciuitatem Romana ajfecuti tus adipifeendorü in 'urbe bono- ‘ ‘ • 

ruM expeterent , multus ea'fuper re rumor : Muchas razones fe 
traiíin para no admitir íemcjantedemada.AIfin el Emperador 
. hizo en el Senado vna oración graue illena de razones cóclu- 
ieptes,jx)r lasjquales fedeuia cóceder. Pues ni Ies pefaua auer 
? dado fcmej antes honrras a los 5 albos venidos de Efpaña, i a 
otros varones infigncs deláNarbonenfe; cuios dccendien- 
tes perfeuerauan fin dar la ventaja en amor i afición a Roma 
aninguno otro^ Ninguna guerra fe auia mas en breuc con- 
. cluidp , que con los Francefes., defpues vuo fiempre con ellos 
j vná paz continua i fiel . I pues ía eran vnos con los Romanos 
,.cn coftumbres^artes i parentefeos era mejor , que truxeffea_» • 

^ oro í liis riquezas a Roma , que no que fe las tuuieífai alia 
-^.f^partados»: Num poenitet Baibos ex H ijpania^ nec minus infi’- 
^ffies viras é' Gallia Narbonenjt tranfiuifjei •Manentpoñeriea- 
, nec amóte in banepatriam ooneeduntyíyo* Nullum breuiori 
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cA?,xTLjt _ ^ LIBRO I. DEL ORIGEN 

l^atio quam aduerfus Gallos confiEtum ( helltm ) continua inde I 
ac fida pax • lam mor ibas , artibus , affinitatibus nojlris mixti 
aurum , & opes fuas infirant potiusy quam feparatas babeant : 
A la oración del Emperador (iguío el a cuerdo del Senado , i 
los primeros que alcanfaron fer Senadores fuero los Heduos> 
diofe efto por fu antigua con federación i porque folos ellos 
vfauan el llamarfe Hermanos de los Romanos. Todoloqual 
fin la comunicación de la lengua Latina no podiaimoralmen- 
te hablando^ fer. Porque íin ella no ai amiftad ni trato>quan* 
to mas tan grande de parentefco ^ femejan9a de columbres ^ 
i darfeles la dudad > cuios vezinos en aquel año fe hallaron } 
« que et-p feis millones i nouecientos i quarenta i quacro mil. 

lüK I r. Viena fue también Colonia de RomanoSii que tuuo el de- 

f^eho Itálico . I Martial , que como diremos, fae los anos del 
' Señor de c 1 1. dize que a Roma aula lie gado la fama que 
íii libro era el regalo de aquella ciudad, i que lo leían los mis- 
chachos mancebos, i viejos, i aun rabien las mugeres. 

Tertfir babert meosyfi vera efl fama, lihettos 
Inter delmaspukhra Vienna fuas » ? 

Melegit omnü ibifenior^ iuuemfque , puerque , 

Et coram tétrico cafa paella viro » 

De San Hilario , que por fu mucha eloquencia Latina ala- 

• lo pro- na San Hieronymo : * Hilarias Latinae eloquentiae Rhodanus 
^(^'l^Gallus^ &Piáauisgenitusi I en otra parte ; Gallicanofeat^ 
Caltv * tollit cotburno: Dize el mifmo Sancho , que boluio muchos tra- 
tados de Griego en Latin,i que no ñie atenido a la letra ñno 
al fentido>del qual haziendo fedueño como vencedor Jos tra- 

•ínipro. duxo en fu lenguagc, i fu lengua aífi en San Hierpnymo ^ co- 

* EpiftoU roo cu otros autores , es la natural i propria, dize pues affi : 

i o f . de Sujfcit inpraefenti meminijji Hilar ium eonfijforem-, qui in pfál^ 
trafíatus plurimosin I^finumvertit é Graeeop necafpdet 
ca^. j. literae dormitante & putida Kiflorum * interprefatione fe 4 or^ 

Huftico- capttms fenfus in fuam linguam viHoris ifére tranfo^ 

mm . fuit : Fue cfte Sando natural de Potiers en la Aquitania, de 
la qual dize dos vezes Strabon , que Jos della fe diferenda- 
uan mucho de los demas Franeef% no íolo en la iengua,finQ 

tanbiea 


' CELA LENGVA castellana:- 79CAp.xit. 
tanbien eh los cuerpos , ílendo mas femcj antes a los Españo- 
les, que a los demas Francefes: Aquitani acaetcris píané 
diffir entes non lingua modo , fed dr corporibus Htjpanis quum 
Gallisfunt fimiliores : En tiempo pues de San Hilario i en el 
-M de San Hicronymo florecieron mucho las lenas Laünao en 
Francia , como lo dizc San Hieronymo aíauandoias en gra^ 
y ' do íupcrlatiuo , ¡ que a Ruftico auia embiado fu madre a R o- 
ma íin re parar en gaflo para templar la abundancia igala del 
razonar Francés con ia grauedad Romana: Acpoñí^udia^^?^^^ 

^ Galtíarum , quae *vel florentiJj[imae funt^ mijit Romam non par^ 
eens fumptibus , vt •ubertatem Gallici nitot /s fermonis grauttas 
I Romana eondiret : Vna era la lengua de Francia i Roma, pues 

fe auia lo redundante i florido de la vna guifarl aderezar con 
lo modeflo i graue de la otra_^ . 

Fuera mut ageno de mi intento íl quiílcra hazer memoria 
de los varones iluftres en letras Latinas que Francia tuuo, 
que por fu eloquencia llama Francia facunda luucnal’'' que 
^uiaenfeñado a los letrados de Bretaña. 

Gallia caujidicos docuit facunda Britannos. 

^ El infigne poeta Aufbnio Galo haze vn gran catalogo de 
los Retóricos deBurdigalaiToIofa, que competían con ios 
de Roma, i a Arles la llama Roma lá Francefa , 

» Gallula Roma vArelas m. 

Deferiue con elegancia a Burdigala,a la qual como fu tier- 
ra amaua i a Roma reuerenciaua , como ciudadano della , en V 

ambas auia íido Confuí , en aquella fe crio, i en cíloira tuuo 
^ laíilIadeConíuL 

Diligo Bur digalaWi Romam colo y ciui sin hacfum 

Conful in ambabuSyCunae bicj ibi fe lia curuUs^ 

Fue conful de Roma el año de ccclxxx. deípues del 
nadmiento de nueftro Señor. En la bai alia que los Empera- 
dores Valentíniano i Graciano dieron a los Alemanes i los 
vencieron, cupo de la preíTa a Auíbnio vna muchacha llama- 
da Biffula , laqual tomó luego mui bien I a lengua de la tierra 
J afli dizc Aufonio , que quien la via en ojos zarcos, cabellos 
nüosjuzgaualucgo, que era Alemana, pero ciendobla ha- 
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cAp.xn.8óv LIBRO I. DEL ORIGEN a 
blar no juzgauaíino que era nacida en el Lado, i aíH que 
u a dudofo, porque vno dezia la figura, i otro la lengua * " 

, " Sic Latys mutata bonis Germana manerety 
V tfaciesoculiscaerulayflat4a comas . 

'A^biguum modo linguafacit^ modo formapuellam ‘ ’ 

Hace Rhenogenitam fraedicat^ baec Latió . ^ m fe i-L 

I en otra parte dize. « i b 

Barbara ^fedquae Latías vincis alumtta puellas • 

• Pudiera traer defte gran poeta muchos verfos que con- 
prueuan mi intento, pues íi todos fe leen fe hallarán en ellos 
feñalcs claras dello. porque fuponen efto , i no lo dizen como 

• Edil- cofa rnanifefta , concluio con vnos pocos de aquella fuperfec^» 

ta i erudita poefia de laMoífella, la qual dize que la her- 
mofeaua la emulación de la eloquendade la lengua Latina , 
i difcurre alauando los oradores, que fe podían comparar con 
la fama de Quintiliano , i los luezes , i los Senadores , i auiaa 
.-■? ¡luftradolosgouiernos, i varaS;. Dizeaíli. 

Salue magne parfrts Frugum^ ^virurnque Mojfella^ .4 

Te dari proceres^ tebello ejercita pubeS’i 
Acmula te LATI AE decoras facundia linguae 
etiam mores .... 

Ai emor abo quietos ! 

Agrícolas^ Legumque Gatos ^fandique potentes o 

Praejsdium fublime reis^ quos curia furnmos { 

Municipum vidit proceres^ propriumque Senatum • ^ : 

í ^mspraetepctaticelebris facundia ludí f; . r 

Contulit ad'veterispraeconia ^mntiliani . 

Quinqué fuasrexerevrbesipurumque tribunal . * 

Sanguine^ (¡y innocuas illuftr ature fccures . 

Fue algunos años defpues San Profpero Aquitanico, cl 
qual efeufandofe que fu lenguage por no fer mui e ftudiado , 
ni mui adornado, por ventura ofendería a los que fe dauaiv_* 
a quel eftudio , pero que el, como no auia tenido maeftro, no 
podía moftrar ni dar lo que no auia aprendido ; Caeterum^ 
de acuratione diFlionis elucubra tae non fatago , nec mibi pudori 
eíli/idiifutatio mea quae forte probatur in rebus^aliquos inan*i^ 
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píim verborum feílatores horrare incomptae oratiohis offendat • . : .r 




'Sluia qmd ah homine dojlore íiudendo non didici ^ idexhihere 
loquendo non potui : Declara bien efte lugar el cuidado, que . . 
eftonces auia en el hablar bien ,i como eñe fando no pufo 
mas en el eíludio de la lengua Latina , que el que con el vfo 
de lengua propria auia tenido • 

En fuma todas las razones i argumentos , que en gene- 
ral i en particular emostraido itrugeremos, para próuar, 
que fue vulgar en las prouincias , hazcn claro , que lo fue-» 
también en Franfia: de lo qual da bailante teíHmonio la len- 
gua Francefa , que oi vfan, que claramente mueftra, que de- 
ciende de la Latina corrompida por la venida de barbaros 
Godos , t vltimamente de los Francos, los quales huiendo de 
las cenizas de Troia pallaron a la Scitia , i fe dixeron Sicam- ‘ 
bros,que por la franqueza i libertad de pechoSjdizen,quefuc- 
ron llamados Francos , i paffando el Rin fe apederaron de la 
Gallia echándolos Godos i Romanos, que la tenia. El año de 
•nuftra falud de cccCLVí.p arece que Childerico fue el prime- ; 
ro Rei de los Francos, i recibieron la lenguajRomana,que era - 
común a los Galos i Romanos , ia todos Romanos, como que 
da prouado , i aíE eda lengua llamaron Romans . El concilio 
.Turonenfe tercero, que fe celebró fiendo Cario magno Em- r 
perador aura ochocientos años , la llama lengua RulUca Ro- 
mana, ordenando,que los Obifpos para la doí^rina de los puc 
blos hizieíTen homilías , las quales procuraífen traduzir en la 
•lengua ruftica Romana o en le Tudefea para, que todos la en- 
tendieífen ; V t eafdem homilías quifque aper te transfirre jlu^ 
deat in ruHicam Romanam linguam , aut Theotifeam , quo fa- 
cilius emBi pojfint intelligere , quae dicuntur ; El nombre—» 
dize, que el común fentimiento de aquellos padres fue, que 
aquella lengua era Romana, pero que tiraua mas a la ruílica, 
poreftar corrompida , como abaxo declarare . Cien años , 
poco mas amenos , deípues fue la concordia , que Ludouico i 
Cario hizieron entre fi que refiere de la hiftoria de Nithardo 
lufto Lipfio,i pone el juramento, que por cíla caufa hizieron, 
Ludouico en lengua Francefa, i la llama como el concilio 
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LIBRO I. DEL ORIGEN 


de*í*b^* Romana, i Cario en la lengua Tudefca. De fuerte, que tb? 
ab origi! tenían, por Romana corrupta, como a la verdad lo es : 
mundi c. ^Lo mifmofintio elnobiliflimo Obiípo Phriníingenfe Otton 
»Lib 6 tío del Emperador Federico barba roja, que eferiuio masa 
poiigrap,* de quatrocientos años,el qual dize tratando del origen de los 
cuius ver Prancos, que le parece a el, queauian tomado la lengua de 
fra ,?fib! los Romanos, de la qual vfauan en aquel tiempo * Vtdetur 
cap. 1 7. ^ fnihi inde Trancos , qui in Galítjs morantur d Romanis linguam 
íi^f.com bodie vtuntur , accommodajfe . Nam alij^ qui 

ment. iu- circa Rbenum, ac in Germania remanferunt^ Theutonica lingua 
Ge. • Lo mifmo dixo el Abbad Tritemio * afirmando, que 

nébrard. tomaron las letras i lengua de los Romanos, i ambos dizen el 
c”hr?íhjm los Francos,que edicho, ñ bien no falta quien con» 

47. tradiga afirmando, que los Francos ion naturales de Francia^ 
4 Lib. i no aduenedizos : * Pero en eílo figo la común i mas recibí- 
nfc. &*i?b da , como también lo es , que la lengua Francefa deciende de 
i.Gaiiica* la Latina corrompida, aífi vimos que lo dixo nueftro Luis Vi- 
conquien íe conforman los Flamencos Goropio Becar 
pronunr. no , ^ i lufto Lipfio ^ io qual mueftra la foerf a de la verdad^ 
porque dize Lipfio, que tiene derecho i coftumbre el Fia» 
Et íncen- ' meneo de diífentir del Efpañoi : n^os Belgae diJfcnsieTh» 

í?óf * Lo mifmo fíenten otros muchos, que referiremos 

&V¡ íu?á abajo tratando delanueíba. Peronodexaré al Dodiífimo 
roentú Ca Genebrardo , que en vn lugar dio por lengua originaria de la 
mar>aHn- Italiana Francefa , i Efpañola , ® la Latina i fi bien en otr 0 
gaicorru afirma lo 'contrario por razones, ^ que realmente nocoit» 
Gaiiicí^ cluien, como en fu lugar veremos, i que fi fueíTen ciertas 
e Líb. I. concluirian , que tan poco en Roma fe habló Latín . 1 fi go- 
neralmente en Francia fe hablaua la lengua Francefa , que^ 
1 anncMrt oi fe habla , como San Hieronymo tratando de los Galatas.> 
ic chrif- que eran Galos que paífaron apoblar en Afia, dizequ 


tu47.mu- fhera de la lengua Griega, que todo el Oriente hablaua, vla*- 


dí. 4045., _ _ _ 

lib. 4 - uan la íuia, que cafi era la mifma que tenían los de Treué- 
cm"bf ^ * G alatas excepto Jermone Graecoy quo omnis oriens lo^ 
cpiftol.ad quitury propriam linguam eandem pene habere y qudmTreue^ 
ros .-No tenia el Sanólo que bufear pueblo tanen los con^. 
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DE L A 'L E N Cy A C A S T E 1 1 AN A : 8iíCAp.m^ 

ncs d? Almania , que oi es della i no de Francia , írno dezir ' ' ' "■ 
quc hiablauan la lengua Gálica, que* en todo ¿alia feha-i 
blaua, pero como no eraaífi, íinoqueenTreuerisconfer- 
uauan la lengua antigua , aífi por fer gente más feroz, como 
cftár tán cerca de los "Alemanes , i no en otras partes de la 
Galia donde k Latina era vulgar,: por effo halló alli con-* 
quien conuenian > i fe echauade ver fu origen déla Galia_i, 
i affi el mifmo San(5to , dize que áuían ido a Galacia no de_> 
los Galos pacíficos, fino de los mas feroces: EtGalataenon 
de illa parte terrarum , fed de firocioribus Gallis funt proferí : 
t los de íreuiris lo fuerontanto> que dize Cefar, que por la 
vezindad, que tenían con Alemania cadá diá fe el reuelauan, 
i en la fiereza i mbdo de vida fediférenciauan poco de los 
Alemanes , i no hazian cofa que fe les mandaua , fino eran.», 
compelidos i apremiados con vn exercito : ^ LahienunLj 
tUm duabus iegiombus irt Ireairoi mittit , quorum ciuitas pro^ GaUit^^ 
pter' Germaniae •vicinitatem quotidianis excitata bellisy cultu , 
Ó*Jeritate non multum d Ge'rmanis differebat y ' ñeque imper ata 
<>nquam , rtifi exercitü coa6fafaciebat i Ppr las quales caufas 
no era mucho fe coníéruáfie álli la antiguá lerigua^Galica, de 
la qual no pudiera generalmente dezir fe, que aífi hablaua , " 

toda Francia: lo qual aula de fer fi fuera cierto lo que Gene« 
brardo dize* Oi,como e dicho Treueris es de Alemania, 

i íuArfobifpo es Príncipe eleéfor del imperio, i en : í 

ella fe habíala lengua Tudefca,' que pode- - i . 

' mos entender, que era la que San Hic- . n ^ 

ronymó dize , fi bien mui diuerfii . . lo ( ‘-í 
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► Como fi a de entender , la lengua Latina fue . 

‘ > ri/filgar en las prouincias . Cap, X///. 

NT ES que en píirtifeuUr trate deEfpaiía«p 
‘ quiero declarar^ de la inancta,que delTeOj que 
fe entienda lo que e dicho i dixere. Porque 
ho.querriá {jue algunos cfeieffen, que io afir- 
maua i^que^en todas lasprouincias , i en tod0 
';tiéín^QS i por parejOfla lengua Latina era 
vulgar folayi que no auia oti^, porque no' digo eíTo^ni es tal mi 
intento^ni io entiendo aílt . Lo qiiedigo es^que todols los R07 
manos iatuuieroñ por. v.ulgar» i lo mtímo todos aquellos quQ 
fe preciaron deftenombrejifu^^on con cl trato i communica-» 
clon paíTandore abluir como ellos^ i fe bonrrauaínde fu amiG 
tad i parenreko^ I feacomodaiia al vfodefus lcies,i gozauai^ 
de priuilegiós de ciudadanos. Romanos, í también los que e-* 
ran n^urales de Rom'a o de Italia i paífaúan apoblar en las 
prouíncias. Eiv las que tenían n\as paz i menos ínlpedimentos 
crefeia: eftó * cada ^dia mas baila llegar algiínas a perder lai 
lengua antigua quedandofecon la 'Romana¿^con:lo quaI bical 
feconpadece, que fe conferuáííen muchas de las lenguas.an-; 
liguas en algunas paites i pueblos, o porque eílauan mas reti- 
rados Lapartados del trato icomercio' de los Romahos *0 por 
fer de fu natural mui rezios, i afperos, iincapaces dis policía, i 
que nuncapudieron domedicarfe a lengua Itrato.pan político 
como el Romano, ni lo admitían porfú^quiuez i eílrañeza, o 
afpirar íiempre a Uberfad,.ireíiílir de todo punto al mando 
de los Romanos, i ncr faazer cofa ítnq forjados por las armas • 
Otros porque juzgauan fu lenguapof mejor que la Latina, co 
mo los Griegos, que fepreciá'qán della, i la edimauan , i las 
otras como barbaras tenia en poco, vían que aun los mifmos 
Roir anos aprédiá la Griega para el conocimiéro de las fden 
cías , i enrriquecer la propria de quien ella fe deriua • 1 liem- 
pre Greda prefumío fer princefla de la eloquencia , i que en 
ella fe iopéto i perficionó, como dixo Cicero:’^ Doóltha Gre^ 
J í í ' cia nos 
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DELA 5LENWA CA^tEttRKA: 

€^ft non rtfugüimtés :\ Afli que los Romdños rtconodafl a los ;> 
Griegos en todo generó dé letras ^ i de ellos confeíTauan,que:> 
anian recibido lá Philofophía ^ i todas las nobles difciplinas^^ 
iefcrtúian en Griego hiftoriasí k El ttíiíniq Cicerón en vncarta^ 
a‘Potnponlo Attíco dize, que auiaefctitoen Griego vneo-^J^*^*^V 
naentariode íli Gónfuk(tó,‘que alaua muého, tanto que dize yíd Att!™- 
atiia cáufado ádmffacioii i eípantba lanacion Gríegay>i des '• 
tezeotro que aXila eferito el miírao' Attico^i quiere quel íuio fe * 
publique en Athenas. Con lo qual los Griegos antes en gran-‘> 

«h^ian fu lengua^ ifolo vfáuán la Romana en lo que les era- 
fA-écifo i neceírário, paraconferüftrneltratOyC)b€rfienGÍa; ii 
íSjecion que tenían ál puebloRomartoí; Lüegóqueel imp'e-í 
rio pufo fu fillá en el oriente en Conftantirtopla tornó el vfo’ 
de la lengua Gt^éga ertél 3 i cali por todo el oriente fe habló, ^ 
cómo dize San Hierbnymo • Oi fucede lo miímo a los Éfpa- 
ñOles en Italia, que dfi por efto, comO* tambidn porque ñi- 
trata de eftender i honrtar la lengua Caftelíanaí ni que en> 
lés Tribunales fe hable, ni fe hai^en Colonias ,<omo hicieron 
lo^ Romanos, ni ai fino preíidiosdefoldadós,) itambicnó- 
pOco tiempo que refiden en éllOs , por lo qual atmque tienen 
algunos Reinos, no fe vía eridlos el Romdnce. Sf bien rio de-í 
xa la gente noble i principal por caufa de los virreies en N a-* 
poles, i Palermo hablar la Caftellana, de la qual en aquellos* 
reinos an recibido muchos vocablós . lioqualafidoalcon-» 
trario'en las Indias como por extenfo veremos défpues . Aífi' 
cómo los Griegos por cfta razón, i otros por otras caufas" 
cbnfcruaron fus lenguas, otros las perdieron, en que fueron ga * 
nanciofos, porque fe mejoraron de la que tenia . Todo lo qual> 
no impide para que no fea verdad, que generalmente hablan- 
do, la lengua Latina era Vulgar en todo el imperio Roma^] 
lio, i la que generalmente córria i fe vfaua desde que llegó, j 
á^la grandeza i fumo poder que alcanzó ,-i mientras fe fuften* 
tó en ella, ino caio con la venida de los Godos, Vandales L 
Sueuos i otras barbaras naciones , como luego dire , que era-i ‘ 
lo que dize Plutarcho : ,S¡tiafáne frrt omnes mortakpvtuntnri^ 
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' Algd d^ftp declara lo que^oi paffaen Efpa^^qpn la g^cíp^^^ 
que? en día quedo defpues dé lmeltaá reco})r^ 
cipes Chriftianosdos que fe reduxeron de Moros, i quedaron > 
en lugares apartados con poco, trato ,;i communicacioa-».^ 
con los Chrifti^nos coACer.uaujan íu Iengua.Arauigaí^ apren x 
der Ja nueftrír, mas los qujCide veréis abracaron 4fe i emp^-^^ 

^ rentaron con ChriftianoS' Viejn^ 4,pq*rdler^ ;> I^os que dcl^^ 
"pue5 de; la rebellion del aáprde Wd i quiniei^os iícfenta i : 
nueue fueron repartidos en CaftiHai Andaluzía, mefcIadon 
con los demas vezinos an recibido nueftra lengua, que en pUr| 
bJtico no hab4n otra ni featreucnjfplo algunos pocos, que bn^ 
uen de los que ié kallarpnenaqueíla g^rra,hablan la fuia ea i 
íecrcto. Losrhijos i nietos defto^ hablan la Caftellanatan copt 
tada,como que mejoryíi brep otros de los mas endurecido^-j 
no de^an deboluet a Ja lengua Arauiga* Lo miímp es en A^^ > 
gon, los que no los conocen en. particular, no diferencian^ 
cfta géte deja naturaLEn el réino de Valencia porque biuen*. 
en lugares de porfié conferuaii la lenguaiArauigat Bien clara ♦ 
cfi i manifeftala,caufa, pcn*que fe ap aplicado la mal anueftra,[ 
lengua, f que es la aucrfipn,quu cafi Jes es natural, que nos * 

neo i no digoimas , pero creo quC)Cfta fe perder.á con el tiepo 
juntaífea fu volütad el eftar excluidos de las horras cargos pn- 
blicos,i el no procurar emparentar có CaftelIanos,ni tener les ^ 
afición • Lo qual todo ceífaua en las prouincias,comqde Pru- ^ 
decio lo dixe arriba,la Religión era vna,a las hoiprrasi cargos ; 
tpdt)S era, admitidos, loque dejíp faltó > fuplip lo m^ dequa.j j 
tfociétos años depaz ep jos Romanos, i todo Jod e^tn^Síque ^p;> 
ctirrlo que vamos viendo , ceneque parece era fuerza, que JpS;;, 
de las prouincias fe aficionafen a los Romanos á a fu lengua «] 
. Aíli como agoraes verdadero afirmar, qué la lengua vul-? 
gar de los reinos^de Caftillaes¡M Romancq,xí no cpnuencc,*, 
para qfúe^pn razón fe'niegue ; dczirvjiquq^i gran numero dp| 
gente que no la Labia fino la Arauiga> porque l^íen ¡puede fer. 
Ip vno i lo otro,aiIi ni mas ni menos en JáSjpjpuJncias dellni-t| 
perio Romano era la Latina, la que vulgarmente corria, fin» 

que contra cfto k pueda hazer firme argumento^ de que a|gu»[ 

no^ 
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DEL AXBNGVA GAiS.TELDAN A. p.o 

ios hablaíTcn ^la natural antigua! ide lajticrraiifinas pmeno^ x i v¿ . - 
<onformc auia el tiempo , que le auian comenfadoJa vfar, rJa 
ígentcmas.dodl iaptapararecibilla; De qiicfe ligue, quel| • 

-vna próuincsa.en tiempo jde.IuliQ CcrariiQo.auia.admBtido 
Ja lengua Latina> no:po^efTd íea de afirmar^ quciudíe ío.mift 
inó dealli a cinquenta ocien años > porque ai:graíidi&rem> 
xia i mudangaxrn la tierra enTníi¿lb >• qurfe.puébla mas^, tó 
comenfadcrrepérlicLona'i finalnténtces otr^ vaia Kbpubiica* 

Pues de vn BÍnperadoraotro nofeconofee, tanto háze laJ» 
xnudan 9 a de.feñor , no e&menederiúoftrar ello con exem- 
plos de fuera , donieíKfX)slos^teriédios," qua£ era»cl gouiernbv 
trato ^'hablas vaÜor db monedas, Üabioos, vfosj i todo quan to 
iirué en^ k! vida ¿amana. eoáifiera líe gl que era antes de lol 
Rcfcs Cathplicos^jelqudesoü; ! .r ’ ?ot! 

* iKazon es aduertir ^ que la declinación delimperio Roma- ni ** 

ho , i’ contlla delá lengua Latina fuéglañoddnaícimientó rt^^^'^*^ 
4e niidlro fSeñor LE S V C H R IS TfGi d¿ quatrocientibs 
¿diez eh él quaiel Rei deios Godos AkhkblíaqUeoa Roma i 
deípues los Godos'paíTarbnla'FranfU^^riaHfpañáieRR^ 
garon la lengua Lácína^'iidíiailosaütóresquedeRostiem*^ 
pos hablan íe a dedar grahicrédítP, i fe'an deíUmar coato.ce* 
iligos de vlíla, que hazen gran vehtaja alos de oidas 
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Vchts i muí. varias fon lasi opiniones, que ai 
jencre .los hiftoriadpres de la leng’uaáritigua 
d^ Efpaña ,, i porque entiendo que en ellas 
íe habla pot 'conjicduras inciertasi i ilanar 
mente en lalgunas fin’ fundanteoto- ni razOT 
prouable , • como! quando dellas tratare fera 
claro , fuponiendo de lo qqe aliitengo de dezif i prouar ^ 
(digo, que quando los Romanos vinieron a Efpaña áuiá cil^ 
tila diuerfas ienguas I lasquales no confia quales ni quantas 

1 4 


£10 íf) ,T, 


i 


Digltized üy Google 


1 88 
XlVi ^ 


* ^ 


LIBJT. ®Et.X).RlGEM.A J 


fbdTei^^ la sque en general eflicho detodoelimperíóllómi^ 
no en las demás prouincías , quanto a la mudan 9 a dellengua.*^^ 
Je antiguo én la lengua Latina, tengo pormui cierto que vua 
en Efpaña i con mas ventajas. Lo ynopocaueríidolaprir 
friera prouincia , que ; ttiuieron los Romanos en tierra fírmcy 
¿la mas frequen tada de ellos ^ ^r fus grandes riquezas , i eit 
lá que mas i maiores poblaciones hizieron, como conta da 
lo que al principio dixe, ilootroporlamaiorfádlidad^que 
Jos Efpañoles tenemos generalmente en admittir nooedá- 
•des en lengua, vfos , í trages^ con qoceíla tierraen menos de 
cinquenta arios iiazp notables múdanos % ^ 

c Con eRo leemos, que aíG auiatomadbia lengua, quedeJ» 
Cordoua iieuD coníigo' Metello a 'Roma áuiendo vencidoa 
Sertorio muchos poetas Latinos de que guíl3ua>fi biendeíbó 
* Inorat. dize Cicerón: ^ ¡^tetiam'CardubaenatiT f9£th pingue fuidam 
ProArch. fimañúhuy^atqucptri^'müm'aitre^ Loqualfucd 

año; de la fimdacion dé Ronia de ftiícréñtos ¡ochenta i dos^ 
i antes que C H R* LS^T O. nüeRfo Senóé nacielTe fetenta^ 
anos • Dixe Latinos^ porqüc ftjfiicran deócra qiialquter len> 
goa, aunque fuera. Gríega,.IoslRo*manos la llamaraapercgr^ 
nx, como laemos rifto de Quindhano Aogüftin * i btrof 

LÍb.’con que no ai pkraquebolúeriíos arepecir en cofa can clara ^ Dí^ 
r. ziendo pues , que tenian el fonido groíTero i peregrino , no fe 
puede dej ir,que,{qs verfos cr^ (jji^^lepgua,^ poique ¡a no 
fuera el foriidoJinó^pcías ellos tó iiierán, Cicerón en los La- 
tinos mi finos >como*no'íliefteívde koma, tenia el oído tan de- 
licado, que le fonauan a lo peregrino. I el que menos fabia 
en' Roma fiif ia ganaua al quémas fecrado eVa de los Lánnos 
enlá blandura cié lá voz, i en eicortar'de la lengua, i dar le íu 
fonido, porque auia vna manera ciertaídp voz propria 
los Romanos, i de íucíudad, en la qoai ni¡aioí a cofa que ofeií* 
dieífe ,. itt defa gladáírc^ni que tuuiefrc fonido ¿ ni olor de 
ra fiero ^ hi quai fie ania de fegttir , ü huir no folo la afpereza 
ruftica, fino tanbicn eltoáillop^cgiirio , o eftrangero, dize 
de ora^ aflx ; * Hoftri m 'tnm fludeni hferis^ quam Larirrr^ tamen ex 
• qms nqftis , in quibus mínimum^ Uperarum^ nem§>e^ 
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DELA^ LtNGVA CASTELtANA. o 

quin literatijjimum togatorum omnium ^intum V alerium * 

^SoranitM Unitate vocis, atque iffi oris prejfu^ cS^ fonu facilc vin- 
jiat . cum fetctria vopc Romanigentris^ vrbifque proprtHy 

in quA nih'íl offendiy nihil diíplicere^ nihil amma diuerü pojjit^ ni- 
•bil SONAREy aut OLE RE PEREGRIÑV M y bañe fequamm^ 
fleque folum rujlicam ajpcriíatem y fid etiam PEREGRINA Ai | 

infolentiam Jugerc dife amus El fonído a lo peregrino taa- 
.-bien enfeño, que fe auia de huir, Quintiliano dÍ 2 Íendo,que 
Jos niños aprendieíTcn Griego, pero de manera que quanilp 
^mieflen a habíarLatin no les quedarte el fonidoperegrinode 
ia lengua Griega ; Hiñe enim, aeeidunt , iy eris plurima vh « lib. i, 
Jia in ptregrinum fomm eorupti : 0¡ a quaiquier extrangero, cap» 
aunque bable Romance , le conocemos en el tonillo en que fe 
diferencia de los naturales • Los Italianos juzgan nuertro 
Latin por Caíiellano quando le oien , porque no le prónuñ- ' » »* 

fiamos ni damos el fonido que ellos . . . ^ 

; Haze mas finduda que eftos poetas fueflen Latinos, loque 
Seneca eferiue de ^xcilio.Eha poeta cambien Cordones *suaf<> 
iatino, porque alauandovnveríb de CornelíoSeuero, que 
-auia hecho a la muerte deCiceron,de la qual auia compuerto ¡ 

«otro Sextilio Ena dize, que no alauaria al de fu tierra que 
,auia cópueftobuen verfo,pues el de Cornelio Seuero auia fali 
do mejor. Porque Sextilio Ena fue hombre mas ingeñiofo que 
^erudito , poeta defigual, i cafi en algimos lugares tai ,quales 
jdizc, Cicerón , que eran los poetas de Cordoua, que fus ver- 
ios fonauan vn no fe que groflero,peregrinoo cftrágero.Pone 
juego el verfoíde Sextilio Ena' Latino, i dize lo que parto coa 
AfiníoPollion mas de hombre afperoi regañado, que fufrido 
jeortefano: Non laudaba mmueipem nojlrumhono verfu^ex 
quo bic multo miliar Cornely Seuer i préeejff^m 
, OfmihuiiljitiaetriBisfaeutidialingítA^, 

^extiUus Ena fuithomo 'mgentüfjus.magisy quam erndítüSy in ae-^ 
jqualis poetUy ¿y pené quihufda loéis- talis^quales efe Cicero poetas 
fordubenfs aity pingue quida fonales ai que peregrinüy hac ipfam 
frofcriptivnem reeitaíurusin domo AíeJ/alaeCoruini PoUionem 
^duoeauerafyét in principio bue vef^ñ non fine afenfu reeitaui$, • 

‘ ‘ Oef- 
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CAP. 90 - LIB.TC DEL origen: - 

DefflendusCicerúeJl ^Latiaequefilenüalitíguaeí ‘ ' 
PoUio Afinius non aequo animo att^ Mejfala^ tu quid 

rfihi líberumyjt inJomo tua *videris^ego iftum audtPurusnon fum^ 
-Qüi mutus ’videor i at que ita confurrexitne inltrejjet recitatioHi 

• eorum^ ^od Cornelium fcio cui non aeque dtjpltcuijje ■ hune 
n/erfüíny quam Pollioni apparet, quod meliorem quidem^fed non 
diffimilem Olí , ipfe compofuit : Bien fe vee aqui que Sexti- 
lio Ena poeta de Cordouafue Latino, i fu verfo es aquel: DeJ^ 
jienáus Cicero ejly Los que holgaran hallar fus verfos, para_> 
dellos faber,qué lengua fe hablaua enEfpaña véa efte,i crean 

>; ■ • por el , que era Latina ; con todo dize del Seneeá lo queC^ 
' cerón auia dichp de los poetas de MetteIfo,los qiiales íl vbi^ 
ran compuefto en lengua-peregrina, fuera- muí dclpíopq- 
íitada la apHcacíon de Seneeá i mui mala . • * . . 

• Lib. de El vfode la lengua Latina bien'claró fe colige de Céfar^ 
bello ciu. Qaefar habiía condone Cordubae orhnihus generatim '^grátiat 
egit V ciuibus Romanis , quod oppidum infuapoteñate ftuduiJSent 
haber ey Hijpanis quod praejíd'ta expülijjint , Gaditanis quod c<h 
m Hircius ^^tus aduerfariorum infregijfcnt i I otraque tuuo en Seuilla ; 
in fine 1 i- VoSy inquity ture gentium^ duiumque Romanar um cognids injl^ 
^^}Yjutis more barbarorumpopuli Romani M agiílraiuifacrofaníh} 
fis . manus femely& faepius attuliflis ; Dos cofas hallo aqui que na 

tar, que les habla comoa géte que entieden i fe lo afea, como 
í¡ dixera,que a fuero de barbaros i como fi Ib fuerades,os aueis 
auido, fabiendo el derecho de las gemes^f i los inftitutosH 
forma de los ciudadanos Romanos , que lo fabeis vnos poit 
que los fois, i otros porque biuis en tre ellos . Laotra que lei 
habla Cefar a todos juntos aflí a Romanos como Efpañoles, 
que fino la entendieran fuera bien excufado , que para con 
los Franceífes, q ue no lo entendían vfaua* ordinari amente dt 
*Lib. r. interpretes i aífi les da en roftro con la noticia, que téniao-* 
de bello de las leies Romanas , i que a guifa de barbaros auian vna 
tidián?s^^ muchas vezes puefto las manos envíos magiftrados fa- 
inícipreci crofantos • De fuerte que no eran barbaros', i fueran lo ealk 
opinión de los Romanos, fi hablararan otra lengua que la 
Latina , que por hablarla los Cañaros, diao S trabón, que no 

eran 
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DELA -LENG V^A PASTEL LANA, 

cwn jbarbaros , comp ¡a queda, notado ^ 

'^SJendo Cordoua Colonia no difícultoíb crecrj que en e- ap. 
EafueÍTe vulgar el Latín, i afilia ot^cipfl de Cefar entendida ^ >• 
de todos fin que vuiefíe interprete, pues ío que dixo Tito Lí- ’j, * V 
i3Ío de los de Fidenas, que gran parte fabia Latín por fer co- 
lonia, como diximos , tanbien tQca a Cprdopa , que ¡a auia * Arriba 
muchos años que lo era, i mas de veinte.q^e Metello aui^ 11c- 
nado Ips poetas Latinos. _ Efip lo /lazecla^joffinninguna-^ . 

<fuda lo que efcriue’Marco Vípron , fluq ^e de aquellos tiem ^ 
pos, el qual dando la denuacion de algunos nombres Lati- 
nos que tocan al prouecho i Icruicio de la caía, en 1.^ qual cpn 
apartados de paredes fe h'azendiuerlbsapofentos, que vnos^, 
lyuen de guarda ropa , otrps de¿eípenfa -,Qtrosde dormito- 
r^QS;^ otros de cenaculos,ode cenadoreíi,dize los nombres La- 
tinos, i que afix fe llamauan en aquel tiempo en Lanuuio, i en , 
el refio-dcl Latió , ien Faleris, i en Cordoua . Ciraum cauum 
afaium erant ^niufcuiufque rei vúütatiscaufaparietihus dif- 
feptay vbi quid conditum cJSe voUbant , a celando cellam appella* 
runíy penariam^ vbi penusyvbi c^^bant cubiculum ^ vf^i coenaj^^ 
banf coenaculum vociíabanf^yt etiamnunc Lanuuyapudaedem ^ 
lunonhy incaetero Latio^ 0 ^ & Cordubae dicuntut 

De que manifíeflamenre conftael v(o de 1:^ lengua Latina.^ 

€fl efta ciudad. Defde la qual Áfinio PoHion eferiuio algunas r * 

cartas a Marco TulJio, en que también refiere parte de-; 
otro razonamiento que hlzqj£npublico,: Idud/neCorduba^ ftola 
pfa cene ion edixi^e p, nemo it^ * dubium ^ Prouinciam mt ^3^* 

nulli , nty/ y qui a Senaeu mtffMs venijjity,tra¿üiurum ; En otra_j 
carta refiere lasvellaqüerias i ti\aídades dcBalbófu queftor 
hechas en Cádiz, i en^SeuilJa Én Cádiz robó vira gran fu- 
ma de dinero , i a vn Íbídadode Pompeio por nombre Fadio , 
porque no quifo entrar con los gladiatores en fu jSefta i jue- 
go, lo quemo biuo. LcpmpGadiz era Colonia de ciudadanos 
Romanos, el miferaí^, como tal gritaua íegup que, en/fe Nofedíft 
mejantes, qcafiones. íerVÍau^ Ciudadano, .Rpm‘anp;na^ 

If: relpondio , ve. qorad, demanda la íGf 1 P^^Wo ; ,dcriub de 
EflUimiJiro ^uiriíanüy CiuisRom 0 Hs na(usfum^yreJponde-^^^^^’" 
: ' • ritAbi 

jT- 
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c A’p. 9í 'Libró f. óél QRiófe^ ' ’ - 

^ f rit. Ahí mnc populifidem implora : Affi leo en mi libfO) aunqQC * 

OoTtoioen otros faltad (natus) quitado, porque no confidcraron, , 
realmente FadiocneftopicauaaBalbodandoIeenrof- ^ 
ridad de tro , que tenia por gracia i pnuilegio , loque a el pertenecía 
Hicrony. p^j. nacimiento , i aíli la tengo por mejor lección , i que Aíi- 
Ferrarlo . puntualmente las palabras del vno i dcl otro: i que ' 

había con gran propriedad también en el Quiritanti , que es, " 
« Lib. j. corto di 2 c 'Varron clamando á vozes demandar i implorarla ' 
de lingua fe» í ámparo de los Quirítes : ^ Sluiritctre dicitur is, qui ^iri- ‘ 
fidem clamans implo fat: I affi 16 auia hecho Fadio, i fe • 
Marcel. attia a cogido al pueblo , que con piedras lo defendió de los ‘ 
que le querían prender, hafta que Balbo enbio la guarda de->f^ 
cáuallos Francefes , i eftonces dixo , vé aqra, implora la'fé dcl ^ 
poeblo. El vnoielotro eftaúanbien ehlosterminosRoma-^ 
nós como los que lo eran , fi bien por diuerfos' títulos , ^ 

' Refiere defpues lo que áuia hecho en Scuiíla , eñlaquaí^ 
echó a las beftias fieras algunos ciudadanos Romanos, i en * 
trellos vn pregonero de al monedas mui conocido, folo por- 
qlie era feo : vero ciues Romanos ^in bis i:irculataren¿l* ^ 

qltendam auBionum noiijjimum hominem Hijpa^li , quia defir-^^ 
mií erat^ ohiecit : En efto fe vee loque pa íTaua en Efpaña , i fi 
bien ciudadanos Romanos hazían oficios baxos de pregone-^ 
rós, abuena razón en ía lengua Romana vfarian fu minifterio'^ 
♦ inM«- aprouechandofe de fu fal i donaire como aquel de Plauto.*/ 
a^u^éc. Rogatpraeconium,vt/ibi'detur , 

vlcimi* * Mcft Vis cónclamari auEfionem fore quidem. Men,Diefeptimi • 
‘ Au^ioficUMqxfuhycit auEiionis firmulam. 

Diefeptimi i 

Venihuntfirúi^JuppetteXfJundiaedes^omnia 
< V enibunt , quique licebunt praefenti pecunia , • • * i 

VenibitvxorquoqueetiamySiquis emptorvenerit ' í 
Vix credo tota aufíione capiet quinquagejies . » ’ » - 

A quel pregonero no le valieroiíla gracias i donaires pa¿ 
ra fuplir la fealdad , que le hizo manjar de befiias • I a efiorí-^ 
ces Seuilla era también Colonia didia Romuleia , como' 
. abaxó en fulugár diremos . - ^ 

' Dcftc 
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‘ DELA' LENGVA castellana: 93 

- i- Defte tiempo o poco defpues es la piedra de Empuñas, fi 
es cierta, que algunos dudan della , pero íea cierta ofingida, 
io de vna manera otro me aprouecho della ^ Porque (iendo 
verdadera me aprouecho de fu autoridad , i antigüedad, i np 
fiendo lo, de la que tuuo el que la hizo, aquien no faltaron 1er 
tras i buen conocimiento de lo antiguo, i declaró fu fenti- 
miento , que viene con el que io voi prouando • En ella 
dize, que los pueblos de Empurias Griegos hizieron aquel 
templo a Diana de Epheío en aquel figlo, que ni dejada la 
kngua Griega , ni aprendida la de fu tierra Eípaña fe redu^-* 
xeron a las coftumbres, lei^gua, derecho, i feñorio de los Ror? 
manos. \ 





*i. 



EMPORITANI POPVLI GRAECI 4. 
HOC TEMPLVM SVB.N OMINE 
DIANAE EPHESIAE EO SAECV 
LO.CONDIDERE, QVO NEC RE .. 
LICTA GRAECORVM LINQVA ^ . 

NEC IDiOMATE PATRIAE IBE \ 
RAE RECEPTO IN MORES IN: . v 

LINGiVAM IN IVR A INDITIO , . 
NEM CESSERE ROMAHAM , íí 
M, CETEGO ET L. APRONIO / . ^ 

COSS. 


Diftingue la lengua Efpañola antigua de la Romana, i'di» 
le que no lá auian recibido , ifino antes conferuadó la pro- 
pria Griega, confer ía naturales de Efpaña auiendo tanr 
tos hños^ que en eiía biuian , i Vuieron derecibir la lengua^ 
Latina, reduziendo fe a ella , i a las leies i fujecion de los Ro- 
manos . Ellas cofas andan entre íi hermanadas , que con la 
vnas vienen la ot^as . El qué fe fujetána ál imperio Romano, 
las coftumbres, lengua, iieiesauia dere.cibir .r Deftos pue- 
blos de Empiirias ai muí celebre memoria en Strabonit* 

- fá a Maffilietifibus condita ejl\ ór mok, Ihiy Emppr^s 
J^iandm Bphefiám colunix Iprofigue refiriendo, comq fe jutir 
taron condoy Efpañoles en vna dudad . Tito Liuio lo dize^ 

mejor trauadadcquandoCaton:VÍiu) a Eipañaii qu^ 

. 4^ ' cfton- 


CKV. g4 LIB. I. DEL ORIGÉN. 

^ ^ eftonccs eran dos pueblos vno d? Griegos , i otro deE(pano3 

les diuididos con fus murallas . El de los Griegos eftaua jun- 
to a la marina , i todo el muro en redondo no llcgaua a qua- 
trocientos paíTos, el de los Efpañoles mas retirado a tierra 
tendría en circuitutresmih Celar defpues de vencidos los 
hijos de Pompeio añidió vezinos Romanos, con que todos fe 
hizieron vn cuerpo , i a los Efpañoles primero, i dcfpues a los 
Griegos fe los concedió , que fueíTen ciudadanos Romanos 4 
_ Admirable era elgouiernoifbrma, con que los Efpañoles i 
Griegos fe conferuauan diuididos en paz i con gran reca^ 
ÍIib.^ 4 . to los vnos de los otros. Dize pues Liuio: * lam tunt 
Emporiae dúo oppida erant muro diuifa , vnum Graeci habebani 
a Pbocaeay vnde aíterumHijpañi . Sed 

Graecum oppidum in mdre expqfitum , totum orbem mari mi- 
ñus quadr ingenios pájfus patentem habebatiHi/panis reBra&ior 
a mari tfium miÜiumpaJJuumin circuitu murus era f,' Teriium 
genus Romani Coloni ah DiuoQaefarepoñdeuiilosPompeq li- 
bero s adié^hnunc in corpas *unum confufiomnes^Hifpanis prius^ 
poHremo Graecis in ciuitatem Romanam afeitis : Con fer 
ciudadanos Romanos recibieron la'^ lengua. Latina, i no 
auian recibido la natural de fu patria Efpaña en tántos.años, 
como auia, queeílauanenella, que ferian mas que docien- 
tos, a loque íé puede conjeturar , pues defde Catón, que los 
halIodiuididos,haílalülioCefar, cncuiotiempo fe junta- 
ron corrieron mas deciento i cinquenta años, aífi podian con 
tazón llamar a Efpaña Patria fula. 1 loque dixo Tico Liuio, 
que a todos fe les auia dado la ciudad de Roma, fe declaro 
bien con dezir , que fe auian reducido a las collumbres , len*« 
gúa, derecho, i feñorio de los Romanos, i es como di/iniciont 
que defeubre , i explica la naturaleza , i propriedad de loque 
. . TO nombre en fi tiene encerrado i en cubierto , í pone dclan- 

^ ‘ ' telos ojos lo que vna palabra comprehende. lafli, orafea 
verdadera , ora fingida la piedra, realmente el que la eferiuio 
declaró, loque imporraua fer ciudadano de Roma. Deque 
inferimos, que fiendolo los Efpañoles fe reduxeron a las co*. ’ 
fiambres, lengua^ derechcvi juri£lidon ^ ios,^maoos : v ‘ 


DELA; LENGVA CASTELLANA. 95.Ciw.x15 

Jnmoresyin linguam ^ iniuray inditionem ceJfereRomanaTrL^^ 



Projtgue el auer pdo •vulgar la lengua Latina - 
enEjpaña. Cap. Xl/’. 

ON lo que hafta aquiemosprouado, quetor 
dos los dcl orbe Romano/ueron per liberalidad 


del Emperador Antonino Pió Ciudadanos de 
Roma^i que la legua vulgar era la Latinajia qual . 
corría i fe vfaua por todas las prouincias dcl imr 
perío, ciertaluego es^quc como en vna dellas en Efpaña feria 
tanbien lomifino, i que folo efto fe podía juftaraente tener 
por íufíciente prouanfa de nueftro intento, particularmen- 
te con loque acabamos de ver . Pero agora lo prouaremos t 
confirmaremos por teftiraonio de S trabón, autor por la anti- 
güedad i noticia de las cofas de fu tiempo con razón mui eftt 
mado,el qual con palabras taamanifieílas dexo cfto eícrir 
to, q ue folo el baftará a no dar lugar,que nadie dude dello • 

El Emperador Augufto Cefar repartió las prouincias deí 
imperio Romano, i las mas pacificas dio al pueblo Romano, í 
las que no lo eran tanto referuó parafi . Deftadiuiíion cu- 
po al pueblo la Andaluziacomomasíigura, laLuíitaniai ^ 
Tarraconenfe a Augufto, dizen loeftoDionCalI¡o,*iStra- 
bon^ fue eftc repartimiéto cerca de veinte i cinco años antes 
que nueftro Señor lefuChriftonacicíTe, pues el eftado que 
cftonces tenia Efpaña en eftas prouincias nos deferiue, Stra- 
bon. El qual encareciendo las riquezas del Andaluziadizc 
primero , que dellas dieron teftimonio los eferitores Cartagí- 
nefes , que paíTaron a Efpaña con Barca fu Capitán , t dizen» 
que hallaron, que los Turdetanos, aora Andaluzes, vfauanLj 
depefebres, i tinajas deplata. I que también podia alguno 
juzgar > que por fu mucha felicidad fueron tenidos por de^ 
mui larga vida. Pero a los Turdetanos a la felicidad de aque 
Ha tierra feañidialapoIiciadelavida,iIablanduraimanfc- 
dumbre,la qual por la vezindadiparencefeo fe les pegaua^ 
t'» • - Jos 
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CAPxv.^á V libró t, BEL ORIGEN 

ios CettaSspero menos refpeto de que fu bíuiendaeráén Al« 
deas. Pero los Turdetanos, principalmente los que eftauan 
junto al río Betis , auian tomado las columbres de los Roma- 
nos, i los mas íinauer les quedado memoria de la lengua de 
la cierra fe auian hecho Latinos , i auian recibido por vezinos 
los Romanos , i a ellos les faltaua mui poquito para fer lo del 
todo . Lo miímo en las ciudades, que fe acabauan de fundar, 

Pex Augufta en los Celas, Augufta Emérita en los Turdulos, 
Cefar Augufta en los Celtiberos , i también en otras Colo- 
nias,que nioftrauan aquella mudanza de diuerfa forma de re- 
pública • I que los Efpañoles que íéguian efta forma de vida 
los llamauan Stolatos o Togatos. I en eftos entrauan también 
los Celtiberos que en vn tiempo fueron tenidos por los mas 
fieros , i inhumanos de todos los Efpañoles : Htjpanicarum 
porro diuitiarum id quoque tejlinjonium fcriptores perbibuerunf 
Carthaginenfcsy qui Barca duce expeditioncm ficerunt, Turdita^ 
nos argentéis praefepijs , dolijs vfos deprehendijfe , indicare ‘ 

etiam aliquis pojjit ob multamfoelicitatem hoshomines ^ etiam 
longaems faijfe nominatos . Et mox • Caeterum T*urditanis ad 
felicitatem regionisyvitae etiam ciuilitasy& manfuetudo accediK 
^twd Celticis ob vicinitatem , cb" cognationem contingere Po^ 
lybiusfcribitjminus tamen hisycum vicatim fere habitenu iVRr 
DITA ni autem , máxime qui ad Boetin funt , plañe Romanos 
^ mores ajfumpferuntyne fer monis quidem vernaculi memores , ac 

plerique falíifunt Latinizó' colonos acceperunt Romanos ^parum 
que abejlyquin omnino Romanijint faBi , quae nunc conditae 

funt vrbes Pe^tAugufia in Celticiss Augujla Emérita in furdu^ 
lis y Caefar Augufta apud Celtiberos y aliae quae coloniae de^ 

mojí rant mutationem difiar um Reipublicae formarum. Et qui 
bañe formam fequuntur Hijpani Stolatifeu Togati appellantur, 
in quibus funt & Celteberi quondamomnium máxime firiyinhu^ 
manique Atentamente fe deue confiderar , loque a qui - 

dize Strabon , porque da mucha claridad de lo que tratamos, * 

i faber la introducción de la lengua, i la gran mudanza que en 
Efpaña vuo en ella , i detrage i veftidos en los Efpañoles par- 
cicularmcnte del Andaluzia,! también de Aragón con que les I 

* V faltó 
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DEL AVLE:N Cy V X C A S'TE L L’AIN A. ^7 CAíc.3tv,- 
fkltó rfíui poca para no ferdd todo Romanea vpues' aulan-j 
óluídadó fu lengua- natural,' ’i mudadovlafofmade fu Repú- 
blica, pues loque en la LufiraniaiTarrácónenfe paffaua lcr- 
cKze mas abaxo j Que en íii tiempo vnas praoindas^ auxajv 
ftñalado al'-Senaáoi pueblo RiinTano^rilti^as al imperador 
la*'Betíca fe auia dado ahpueblo^i'a cilafediobíauax vn pretor\ 
c^n fu qüeñojí,-í legádo;^ rciceimÍQóo findeiaprouincia faaí-. 
zla otíeliteíei^ufd junto a Cffíküo,que vúosíxjíiirrcnqüeíéa' 

Alcaráz otros que Caloría. *Todo eÜrcfíoiffl dio a Cefar. I Amb.de 
ellá fe enbiauan dos legados vno Pretorio.i obio Cónfular. • 

pi^tmer-o teftlia íu iunfd^ion'bn^^ condnaua. S^pefon”* 
con M Berrea t íe^ífepdiakaíla elJlró)Due£aíjú iuventr^^ ¿¿EÍ^afia* 

l(ímar . refto que cs^ Ja mkforpaiste^ Ef^a/íacft'atta fugcH * * “ 

to al legado iCOr>fuiar7 ei qnkl’^cma vn buen’exercico de crea 
tercios V corii treslegad<te El primcraGciiyosj terciosi gUa'M 
dáua todo lóqoe' era^deia otra parce de Duero hazia el fen^ 
dcMrion ^ qub anti^amehte eca Lníkanrad'éftonfccs fe dézia. ^ 

¿alaica,'' A' efte cobauañ'ias montañas fctcntri<»áles coh^ n 'Jq» 
tos Afturíáños’aCaritábróá. xnEI tercero regia la tierra a den- 


. 4. - 

■, é'j , . 


eran ios Cehíberbs i k)sqúecerca.dclIos biuid fle la vna i otra^ 
ribebá de Ebro'haíla h marina,cl.p^fe^oíbliaiaueróár i^xeL 
citandoíe iurifdíctoñehihigaresbercadcfcLmíUfipriuci'^litic^ 
re en Cartagena, b XajTagcmaiiVÉ^r¿R^r¿ife/fí/já 2 ;^p^,r/^^ '} 

tríneys al^jySk 9é^^omano adfigtia^ií^dyis prmipiy- Rmskapá^ 
pulo dttrlbuttt tfiymittitMrque imtam Bramón aum 
Regató. Finís eí verjus Oticnte coñitutusxéflpmxime 
Reiiqun*Bji Qaefarisy ó? in.tum miitmfuh dúo. Icgqti prne^ íus ^ , 

^ Q>n/ularh^^^rü iíIeiuíJreitJji/^ Rae^l 

íicáfAy^pOffigisar Sd.Djiri’úÁ'apmfmi^áuÍ.9^ 
enim proprieilíam regioh¿^éüfmai{níljbii^uc ÁugfiBa £mrih 
fin^RéJiquajó' quíéüxn m¿üor pan Jé^phnixr^^ubíiñj^of^^ 

¿aiói qui exe^cifí&JnihetMo coníejmnrráJkjrinn^iúifOirv<é$rtiuy, 
no t-resíegatos^ Hnrura\priur cum duahui col^oriibus íuñodiA toiík 
9rans Durium veqfiuJk'punurion^lmáhím,qMÍiQlim^^ 

K nunc 
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CAP.xv. 95 LIBRO I. DEL ORIGEN : • 

fíufíc Callafca dicitur. Hunc attingunt fiptemtrionala monte f i 
cum Ajluribus^ó* Cantahris/tertius mediterránea regit^ atque . 
confinet f pacatos iam populosa ér manjuetis moributy ETcum 
^oga formam indutos Italicam y y JuntCeltiberiy qui inpre^, 

ptnquo *ütrinque ad. Iberum accotunt vfque ad mar t tima . lpfi\ 
praefióftts in maritimis hiemare folet tus dicendo máxime Car^ i 
thaginey 'aut T’airracone: Conforme a cfto cfta claro 
la maior parte de Efpaña habí aua Latín , i vcftia la toga-j, ; 
-r ’’ vellido proprio i folo de los Romanos, i afli lo díxo^Au- 
Suero- güilo enojado de ver algunos queno la vfauan: Ac ^uifaj 

fteadámpullarprum turbé indigtiabundus yét'clamitans . En 
art f Romanos ‘rerum' dóminos yjgentemqüe togatam * Neg<h- 
tium aedilibus dedity néquem poñhac paterentur injbroycirtoufy 
niji pofitis Iwcemis togattun conjSílere : Donde vemos que pr o-^ 
híbio,que en publico nadie anduuieíTe fin ella, cfto era en R9. 
ma jfoeradella era lo mifino como confia de Plinio fegun*- 
^ . do tratando Liciniano que Jo auian defterrado de Roma i 
«piíl. \ I. quitado el derecho de ciudadano dizC;: Idem cum Gr/teco pal^ 
lio amUfui intrajfety carent enim "TO G AE ÍV R £ >■ quibus. 
aquuy ignt interdi fhim eñ^¿ poíiquamfe eomp'ofuit cireuftm 

fpexit hahitum fuum . Eatine’sAnquit , dedamaturuf 
dicenstriñiay&miferanda. Parecialcque fia toga» no por> 
dia hablar Latiii como Rqmano,con todo dixo qhe habla-: 
io" Latín , lo - mifmo confia de Suecónio hablando de Clau^ 

dio Emperador: Peregrinitatis reum ortainterAdaocatos Un 
ui conientione y togatum ne , an palliatum dicerit caufam opom 
tire y^uafiaequttatem integram olientansymutare habrtuni^^ 
Jaepitisyó* proutaccujareturydefendereturzft iujfit : De manera^ 
que cft rigopperdícndo^dérecho de fér ciudadanosRomar. 
nos no podían traer la^toga, que era proprio habito de cUos¿. 
no la podían dexar en pubííco fi en (iempo cjue era poe^ 
défpues dbl principio clcl Impeno de Augufto (íefar eftauajue 
tan dilatada la lengua Latina v quanto maior léTiafu ’ creci* 
miento con' la paa> que jjor auer durado en Efpaña con los 
Romanos mas de quatrócicntos años deípues> Ja llamó Paun 
lo Orofio eterna» Dos colase foomuii di^^uJcofias de mudar. 
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t)ELA LEKGVA CASTELLANA. 99 cap. m 

én los vencidosjlengua,i trage,corho vimos ennucftto tiexn'* 
po con los que quedaron en el reino de Granada» i en ámbas 
fe diferencian vnas naciones de otras» i por ellas fe conocen, * Lib. 19. 
como dize mui bien San Ifidro : Ambas fe admitieron en-* 
Efpañaen el Andaluzia,parredeEftremadura,i AragonJ reí- ; •“ 
no de Murcia» que fue mili poco loque en efte tiempo quedo ^ ^ ^ 
fin recibir las . Entiendo en el Andaluzia al reino de Grana- . n^ii 
da» porque de los términos que íeñala Strabon en ambos 
lugares fe colige ello bien llano» i loque en el primero auia 
dicho mas claro » en el fegundo abreuio con dezir : Et cum to* 
ga Jhrmam indutos Italicam : Con las quales palabras com- 
prehendío todo loque auia dicho en el primero • 

También fe colige deíle lugar, loque arriba dixe»quc_^ 
noíé recibió igualmente la lengua Latina enEfpaña» por- 
que no fe pacificaron ni acomodaron todos a vn tiempo ton 
el nueuo trage i lengua , ni aun a todos fe concedió. La pri- 
mera que lo recibió todo fue nueftra Andaluzia , como lo 
emosviíh): Máxime qui odBoetinfunt plañe Romanos ma- 
res ajfumpferuntyir mox . Et colonos aceeperunt Romanos ; L4 
parte que mas tarde figuio lo que los demás jíue la íeptem-* 
trional hazla las montañas » i aífi fue menefter » que tuuíeíTe 
allí Augufio dos tercios de guarnición » i en toda la Andalu- 
cía no auia gente de guerra . fifia fue la caufa de que a quel 
rufiico Tcrmefiino» que el año de lafundacion deRomai^ 
de DccLXXvin. i veinte i feis dcfpues, que Chrifioque]^ 
tro Señor nado , mató al pretor Lucio Pifon» como refiere-^ ^ 
Tácito, * i dándole tormento para que declaralfe la caufa, i 
cómplices de fu del delidfco con grades vozes en la lengua de An- 

fu tierrarefpondio,que pordemasfelopreguntauan: Voce 
magna fermone patrio fruñra fe Ínter rogari clamitauit : Con 
todo por fer rufiico» i Termefiino junto a Numancia o Soria,t 
en donde aun conforme al mifmo Strabon » no efiaua acaba- 
do de recibir el iugo del Imperio Romano»i lo fentian por gra 
lie » i mucho mas las inlblencias de Pifon » que tiránicamente 
cogia todo el dinero publico con mas vexacion,que pudo fu- 
fiir la paciencia de los Termefiinos» que era gente brjof<L« 

-w K a criada 
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loo ÜEL ORIGEN J- a 

criada en aldeas ,por aqücUas íicrrá$> í na deuiaii curar riitto 
cho derla 'lengua , i'nd edarian aluidados de lo de Numan-* 
cia , ni de loque fiicedio a otro Pifon,que por femejantes má 
los tratamientos, que hazla ^ le coílóde la mifiiu fuerte la 
vidaL».’* ^ i" / 




- j 
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' Si en rodada prouincht <ho fefiablaraíino laiengua ánti- 
guanaturaljefcufadoíliefa'queCornelio liiziera mendon-Jf 
de ello , pero hizo'la , por cofa notable afli en el hecho , ie- 
xagerarlo^, como tambien por la refpuefta,i aflí fe eferiJ 
vio a Roma, i el la eferiuio en fus Anuales , pues en ellos fe 
notó», el auer^fado la Icnguade la tierra . Eftcruftico aun-», 
que mui apretado con dgurofo tormento,- no declaró ’co^ 
fa , que pudiefle dañar a los íiiios , i porque el dolor no le hi- 
zreíTo cometer flaqueza , efeapandoíe de las manos de las 
guardas fe rompio la cabefa en vna piedra , manifieílo indif-» 
cío de la conftancia de fu animo Admito pues, que muchos 
de los Termeftinos nofabrian hatinvloíquaJinolcoBtradizc 
ni‘ a' lo que eferiue Strabon, nl-aío queio", íl^iendáiaco*» 
tnün,afirmo,aíB'por las razones dichas,' i porque défpués deín 
to enl'quatrddentos años^íe eílendíé mas.la lengua;. Ino^^ 

en algunas partes coníériradcnla lengua antigua_^.t 
dexa ác fér cierto, que la lénguavulgar , i que mas corría eit 
fefpaña era la Latina ; Coaiatambienla Cafl;ellana,eQque 
váfíioshab lando , fi :bicn ^en* muchas partes , como éraos di-f 
cho> fe habla otras i juntámcn'tc hablan eña. En Cataluña ^ 
i- máí eíTcl Reino de Valencia todos los fermones fe hazenut 
cn^Romáiife et quaJíaben i hablan todas las perforas > que* 
fon de alguna fuerte , fi bien la gente ordinaria vfa de ia' fufe 
liatural Catalana, diuerfadelanueflrae Enlas,quales par^ 
t^s,fi fe mira con atención, fovera el vfo de dos lenguas juiv^ 
tás V í éoftio fe va ititroduriendo vna i i oluidandofela otra » 
ifi en aquéllos Remos no fe admitíera en los tribunales i juB*9 
gados otra lengua*,» que laCáftellaña , masenbreucfe aca-» 
bara de introduzir , pero fin elfo vacada dia en crecimiento^ 
Aflí pafsó al principio en la lengua Latixiaeneña , i otras 
pcouincias- ^ ^ ....... ^ i.ii 

^ . « k Algu- 
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DEL A LENGVA CASTÍLIIANA. IolCA^.m 
Algunos conucnddos con lo que dizeStrabonlodccla- 
ran, que el hazerfe Latinos fue por los muchos vocablos, que 
tomaron de la lengua Latina, En loquál llanamente vio- 
lentan loque dize aquel autor , i juntamente fin fundamen- 
to prouable le contradizen ; i dizen totalmente lo contrario . • * 

Porque fi fuera folo el auer tomado muchos vocablos , cíTo 
no fuera oluidar fu lengua , fino enrriquefer la haziendo la * * 

mas copioía i abundante , i el dize, que no tenían memoria > 
ni fe acordauan de la lengua natural: Ncefermonis qutdem 
^ernaculi memores ; Quien dirá, que oluidamos el Romance, 
porque en el nos aprouechamos de palabras Latinas, que-^ 
de nueuo admitimos ? Otros quieren , que fi bien muchos 
fabian la lengua Latina, pero no era vulgar , como ni lo es en 
cfte tiempo , en que Ies parece , que ai mas perfonas que fe- 
pan Latin en Efpaña , que no efionces , i con todo no es vul- 
gar . Efto tan poco fatisfaze a lo que dize Strabon, porque—» 
fi los que oi faben Latin vuíeran oluidado el Romance, íbr- 
fofo les fuera vfardel Latin por vulgar. Todo^ loqual preui- 
uino Strabon , con lo que dexó eferiro • Loqual fue fiempre 
cncrefimiento . I realmente la razón nos lo enfeñe, que fi en 
Africa fue lengua vulgar la Latina, mas fin duda lo feria 
en E/pafía_r. - ^ 

Dixe arriba , que efio que eferiue Strabon (e eflendia , i 
comprehendia el reino de Granada , porque Strabon de- 
baxo de la Turdetania entiende toda la Betica , la qual el di- 
ze, que de fu río Betis fe llama affi , pero los moradores la 11a- 
mauan Turdetania,! afus moradores Turdetanos,oTurdulos. 
Palabras fuias Son : Regionem d fluuio Baeticam nominant , ah 
imolis T^urdetaniam , Incolas Turdetanos , Turdulos : La-# 

Betica , fegun la mas commun diuificn , comprehende el rei- 
no de Granada . Porque tiene por términos al fententrion , 
i poniente al rio Guadiana , por el medio dia el mar Océano, 
i Mediterráneo hafia Muxacra, iaííidizePlinio:* Murgis"^ Lib. j. 
Baeticae finís : Pueblo entre cabo de Gata i Cartagena . Def- 
<le donde fe tiraua vna raia hafia el nacimiento de Gudiana , 
que es cerca de Alm agro, paíTando la raia , como dize Stra- 
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./ aiBRQ L DEL ORIGEN ’ 
boDjpor Caflao> o Camoda, dos leguas de la qual nace Gua- 
dalquiur, i aífi caeftacomprehendiatodo el reinodc Gra- 
nada, conforme Strabon , cuio lugar declaramos. PeroPlt- 

• Lib. j. nio quifo, que efta raía fueíTe algo torcida hazla el ponien- 

,te, ¡ el nacimiento de Guadalquiuir quedaíTeenlaTarra- 

* Lib. 1, conenfcj i parece que lo mifmo fíente Tolomeo, ’^peroam- 
«p- 4 * [jo5 llanamente ponen en laBeticalamaior parte del reino 

con fu cabcfá Granada , pues ponen allliberris . Plinio cla- 
ramente pone lapartedelaBaftetania, quemirauaalamar, 
en el Andaluzia, i la otra, que miraua la tierra a dentro, en la 
Tarraconenfe. En lo vno i en lo otro fon fus palabras mira 
das con atención claras . Porque dize , que el rio Betis nace 
en la prouincia Tarraconenfe, no como algunos dixeron en 
Mentefa, fíno en la fíerra Tigenfe , que es junto a Cacería , í 
junto a el nace también el rioTader, i riega el campo de— > 
Cartagena, i en Lorquehuie de la hoguera de Scipion. Eftc 
es Segura que paila por Murcia i Orihuela , i fertilizando a- 
. quellos campos enrriqueze aquellas ciudades , i entra poc 
Guardamar nueuc leguas de Cartagena en el mediterráneo ¿ 
Pero el Betis tomando camino contrario hazia el poniente 
corre al oceano.AtlantIco porhijando aquella prouincia, que 
del toma nombre, pequeño al principio, pero recibe en fi mu- 
chos rios, a los quales quita el nombre i fama, i también el 
agua. El primer lugar déla Betica a donde llega es’ Oflige-> 

' ' tania,corricndo con granfreícura i manfedumbre,por]a dief- 

tra i la fenieftra efta poblado de muchos lugares los mas ce- 
lebres i ftmofos fon los que eft an en tre el i el mar Océano . 
En la tierra adentro eftan Segeda , que tiene por fobrenom- 
bre Augürina, luliaquefcdize Fidencia, Virgaolaqualfc 
dizC Alba, Ebura laqual fe llama Cerealis , Illiberi que di- 
zen Liberini, Ilipula laqual dizenLaus, i aífi va poniendo ; 
otros muchos, i concluie con dezir. Todos pueblos de la Baf- ; 

I .c'i T tetania^or kipaite que mira alamar : 'Baetis in T'arraconenfi 
» prouincia , notf vt aliqüi dixere Mentefa appido^fed in fygenfi 
exoriensfaltu ( iuxta quem Toder fluuius , qui Cartaginenjem^ 
agrum. rigat > Jbrei rtfugh Scipionis rogum ,* ) *uerfufque in oc^ 

I- eafum 


DELA EENGYiA CASTE^LLANA.’ {tej cap.w. 

eafum, Atlanticum prouinciam adoptans petif , modicus primo, ^ ^ ’ 

fidmultorumfluminum capaXy quibus ipfe famam^aquafque au^ 
fcrtj Baeíicae primum ah Ojfigctania infiijus.amaenus^ blandusy 
crebris dextra , laeuaque accolitur oppidis . Celebérrima Ínter- 
buncyi^* oceani oram i In Mediterráneo Segeda y quae Auguri- 
^ na cognominatury l ulia quae Fidentia^ Virgao quae Alba^ Ebu- 
raquae Cercalisy lUiberiy quod Liberiniy lUipula quae Laus y ífy 
mox. OmniaBañetaniae vergentis admare \ También pone 
TolomeoalJliberisenJaBetica: InBaeticaturdulorum^ *• 

wbs Setiay &c. Lacipus JUiberis : Lo miímo dize Stcphano , 
que la llama Elibyrge ciudad del Tarteffo • E\t/3¿^yr, wixiq 
ra^ti<r<rp. Plinio * el refto déla 13aftctanialoponeenla_. * Lib. 
Gartagineníe entre los feíenta i dos pueblos , que acudían 3* 
a Cartagena, a que fe lesguardaflejufticia en fus pleitos! 
caufas: Cartaginem conueniunt populi LXll. &c.íiipendia- 
riorum celeberrimi Babanenfes Bañetaniaey&c. Pero los vnos 
nosotros, i pane de eftremadura, reinos de Aragón, Va- 
lencia, i Murcia , con toda el Andaluzía , i reino de Granada ^ * 

comprehendio íinduda en ambos lugares Strabon , i lo que ’ 
dize de los de la Betica , dize de los Celtiberos , i de la Tar- * • 
raconenfe, fi bien con palabras mas breues, pero conpendio- 
íás , que io abracan todo j Pacatos iam populos , ¿r manfuetis 
mortbus , & cum toga formam indutos Italicam : Las quales. 
palabras dizen lo mifmo, que las otras , aun en lo que toca a* 

la lengua^ pues aquí comprehende los Celtiberos, dequieni 

claramente auiababiado, en el primero lugar; In quibus funty 
Celtíberi : Con el qual parece , que contera Plinio , pues 
a los mas deftos pueblos, idelreftodetodaEfpañalesda_* 
nombres Latinos , en que claramente mueftra la mudanca , 
que toda Efpaña auia hecho acomodandofe al vfo Romano , 
pues por el , los pueblos tomauan, o recibían nombres diucr- 
fos de los antiguos , i íorf afámente auia de fer la lengua con- 
forme a cUos> como realmente lo era, j • 
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C A I»4 .* LIBRO L DEL ORIGEN 

De algunos Varones injtgnesy que enlalengua Latina co* 
menearon aflorecer en Ef paña . Cap. XK/. 

L año defetedentosicínquentaidos delafun- 
dadon de Roma, i quarenta ¡ dós del imperio 
de Augufto Cefar fue felidífimo al mundo, pues 
en el nació Iesv Chrifto Señor nueftro , que co- 
mo Principe de paz la truxo a la tierra, deque 
gozaron los Romanos, que biuian en Efpaña, i júntamete los 
na turalesjcon tanta quietud,! fofiego,que hafta la venida de 
los Vándalos,! otras barbaras naciones no vuo con ellos reuo 
ludon ni mouimicnto de guerra. Con lo qual, naturalmente 
hablando era for^ofo , que la amiftad i trato crecicíTe, i la len- 
gua también, que era el medio, porqúien aquello fe comuni- 
caua, i fraguaua . I aífi parece que viendo efto defde Roma, 
el Lírico * dixo , que aprendería fus verfos el dodo Efpañol , 

• Hora - no le llama bárbaro, fino perito, i como dado a la lengua La- | 

ode 20 ** guftaria de la compoficion fuia,que lo era • Me peritas. ^ 

Difcet Hibery Rhodarii que potar . 

Efto también mueftran los varones dodos, i infignes, que 
en aquel figlo produxo Efpaña , que como tierra fértil i hol- 
gada defeaua dar fruto, i lo dio en abundancia recompen- 
íando loque por falta de labrarfe , i cultiuarfe antes, ni auía^ 
llenado, ni producido. Florecieron en tiempo de Augufto 
hafta el de Nerón Caio lulio Higino , Portio Latron , Tura- 
nio Gracula, Pomponio Mela , Moderáto Columela , Sexti- 
lio Ena,Los dos Sénecas, Lucano, i otros infignes varones en 
letras Latinas , que íi Efpaña no las licuara de fu cofécha, no 
pudieran fer tan iluftres en ellas . Aquel era el lenguage , en 
que hablaron, en que efcriueron,(i bien efte fue mas mirado i 
limado, porque liempre en ello fe tiene mas cuidado, como' 
lo que a de quedar eftampado.’ Por efta buena cofccha, i por 
la que defpues también vuo, dixo Pacato, que Efpaña produ- 
cía eloquentiflimos oradores , i clariífimos poetas • 

Tanto fe auentajaua en las letras Latinas , que embiaua^ 
f 7 * maef* 
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ínaeflros a Roma , que enfeñaíTen rujuuentud . Tal fue Por- 
tio Latron > el primer profeíTor en Roma , de claro nombre i 
lama, como dizeQuintiliano, * del qualdize, que fe turbó, 
la primera vez, que oró en publico, de manera, que pidió que 
fe paíTaíTe el tribunal i alientos aun templo o bafilica : ^^oíi 
accídijfe PoHto Latroni^ qui primua clarinominis profejfor Juif , 
traditur^ •vt cum elfummam in feolis opimonem ohtinenti , caufa 
inforo effet oranda impenfe peútrit , •utifuhfelia in haJilkanL^ 
transferrentur : Efto le fucedio en Efpaña , como refiere Sé- 
neca , en que no puedo dexar de culpar a Quintiliano , que 
no lo dixo , de que fe verá quan floco fundamento fe haze en 
efto , íi fuera , lo dixera . Dize pues Seneca . Que Porcio * in pr*- 
Latron vnico exemplo de oradores orando en Efpaña por vn cótróuer’ 
pariente fuio hombre ruíHco llamado Portio, que fe turbó 
tanto , que comento por vn folecifnio , i que no pudo tornar 
en fí echando menos el techo , i paredes, baña que alcanzó 
que el jiiizio fe paífaíTe de la píaja a la bafilica : Dedamato- 
riac virtutis l^atronem Portium •vnicum exewplum , cum pro 
reo in Hijpania rujlico Portio propiñquo fuo diceret^'vfque eo fuif 
fe cenjufum^ vt a foloecifmo inciperety nec ante potuife confirma'^ 
ri teóíumy ac parietes dejtderantem , quam impetrauity •vt indi- 
cium e:c foro in bafilicam transferretur : De que tanbien es juf- 
to fe note como en Efpaña fe vfaua el orar en las caufas, i co- 
mo fino fuera vulgar la lengua L ajina, fu era a todos mui pe- 
fado . Alaua mncho Séneca a Portio Latron amigo , i com- 
pañero fuio, i con todo dize del , que era de fuerte i robufta_j 
complexión , i que no fe fabia moderar en el trabajo fiendo 
configo rigurofo , fin que fe pudieíTe venfer , fi bien le iuan 
a Ja mano. DexauaíTclleuardefusfuerfasrobuftasidcla- 
brador con lo quaJ no podía oluidar Ja vfan^a de Efpaña , de 
biuir fin mas confideracion fino como fe ofrecía i la cofa fa- 
lla : * I Üum firtem , agreííem ó* Hijpanae confuetudinis m(h 
rem non poterat de dife ere y *vt cum que res tulerat , ita njiuere^ : 

Deílo i del eftudio andaua a marillo i defcolorido , los que le 
feguían , querían fer fus difcipulos hafta en efto , i para ello 
vfauan del agua de cominos , como dize Plinio : Ita certe- * 
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ferunt Fort y Latronis clari ínter magiñros dicendi adfeBato^ 
res Jimilitudinem colorís ñudy contraBí ímitatos : Remedio 
que no a llegado a noticia dequien por gala bufea cfte color, 
i con^a fu falud i contra la limpieza de anima i cuerpo, come 
barro cenÍ9a i carbón. NuncaPortiofeliizoabufcarlaco- 
jnodidad , que fuelen otros en Italia , i como no dexó la for- 
ma dcbiuir Efpañola no fe aplicara a la lengua fi le fuera cftra 
ña. Algunos deftos emos vifto en Roma , que biuen.cin ella 
como en fu tierta \ i acabo de muchos años , ni en el trato « ni 
en la lengua fe les a pegado n.ada de aquella ciudad .. , 

No muchos años deípues fue licuado a RomadeEfpaña 
Quintiliano con falario publico 5 i íiPortioLatron fue el pri- 
mero que con iluílre nonbre profeíTp la retorica , aífi eftotro 



tiempo 

ftdlibus ^iruíliams ex Hijpania primas Romaefehola publicti , 
^ Jalar iü é ^oaccepit^¿rclaruí( .* Tá notable le pareció eílo a 
CaíTiodoro que juzgó,- que era digno de ponerlo en los Fados, 

* in com. Fue Quintiliano natural de Calahorra, como dize Aufonio. 

Burdíga- Alter Rheloricae ^intUiane togae * 

Icn. yide Adferat *vfque licet TabiumCalagurris alumnum • 
infaft'caf También claramente lo da a entender San Hieronymo * 
íiodo. & Pues efte es el que dize de la lengua Latina loque iaemosre- 
faTes lib^ pctido,que no quiriendo fe Ies daua,a nosotros dize, i es Efpa*^ 
9.C.20.& ñol, \ de maneraquequeya afermaeftroenellaaRoma_» j 

* Aduerfu noUnúbusfe perhibet : I de la antigua Efpañola tenia eí 

vignlci^ tan poca noticia , que habla de oidas . Porque tratando de 
ín piin. ¡apalabra Gurdus, que el vulgo Romano vfaua para dezir 
tíanus? & a vno de tonto, o necio dize, que auia oido dezir , que tcnia>^ 
volacer. fu Origen de E ípaña ; * Et Gurdos^ quos pro ílolidís accípit vuU 


Hijpania duxijfeorigínem audiuí: Enloqualfeveri- 


ment vr- 


h*a cap. I. ficalo que di^o Strabon , que auian oluidado fu proprialen- 
* L»b. I. gua natural . 1 íi Plutarco dixo, que en todo el mundo fe ha- 
blaua Latin, cño fin duda fue con ventaja en Eípaña, lo qual 
; mueflra bien el gran numero queproduxo de varones iníig- 
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DELA lENGVA CASTELLANA. 107 cap. 
nes en efta lengua, de queno pretendo hazer catalogo de 
4iodos jfino de algunos, que hagan mas ami intento, para que 
por el fruto fe conofea la fertilidad de la tierra , i por la buen^ 
cofecha fe venga a entender la fementera. Por efta cauía tra- , ^ ^ ♦ 
taron ios Romanos c6 refpetb las cofas de Eípaña, por el con ; ^ 
cepeo i opinión que della tenían. Plinioel mofo eferiuienda 
vna- carra dé recomendación en fauor de Voconio a Prifeale 
dize, que Voconio era de lo mas principal de Efpaña, i que_>» 
bien fabia quál era Ja prudencia i júizio de aquella prouin- 
91^ i quanta fu grauedad : £ primis ip/f citerior is Hijpaniae^ cpiíl^ 13’ 
feis quod iudicium prouimiae illius , feis quanta fit grauitas^fla- 
men propíiméfuit i I del dize, que tenia vna marauillofa lua- 
uidad en fu platica , i en fu prefencia i roftro , i fobre todo vn - ^ 
ingenio foberano, fútil, dulce, facil,i erudito en tratar las cau-« * * ' * 
fas , i eferiuia vnas cartas , que crccriades quelas mifmas mu- 
fas hablauan en Latín: Epifíolas quidem forihit y *otmufas 
ipfas Latine toqui credas :E\m\(cc\o'^ hxLCmcmoúdLácVicvtn- « üb. 7. 
nio Senecio nacido en el Andaluziai queftor della, orador ¡ vlc. 
compañero fuio en vna caufa.. , c *. . . 


\\ . ‘ 


x< 
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Algunos nomhref LatiM puejios , ; 'rajados en 
Eípaüa. Cap, XK/. , 


’ y T » 


N tre los indicios del vfo de la lengua Latina en 
Efpaña no tengo por el menor los vocablos Lati 
nos , que algunos autores antiguos refieren que 
en ella auia, i fe vfauan . Dexo aóra ¡ nó quiero 
tratar de los nombres de las ciudades pueños a 
la Romana, como ia e dicho, i también otros muchos, que re- 
fiere Strabon, que fieudo Griegos los Latinizaron diziendo a 
PhofphoroLux dubia , a ArtemifioDianium , a Sphena Cu- ‘ 
neus de que hablaré quando trataré de los nombre Griegos * Lib. í» 
i vengo a otros, que Jos Romanos pufiéron acaen cofas ordi- ** 
nanas í manuales . Las quales como las vuieíTe en efta tier- 
ra > i no las vuieífe en Italia , era for^ofo , fino las querian 11 a- 

mar 
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CAP. io8 tlBi I. DEL origen. 

mar con el nombre Efpañol fino Latino , ponCrfelo de nue^ 
uo • De los vnos i de los otros vuo muchos , i de los Latinos 
propondré los que feme ofrecen • 

« Lib 10 -- Las Auutardas fon aues que no fe conocen en Italia , i act. 
cap. ¡3. * les pufieron Aues tardas nombre Latino Plinio : Propcimac 

eis junt y quas Hijpania aues tardas appellat : El qual nombre 
püdo fer dedaxaíle el EfpañoI> con que aca las llamauan> co- 
mo losnombres Latinos, que acabo de referir, correfponden 
a los Griegos. 1 San Ifidro dixo : Gradipes (forte Bradypus) 

* f apúd Graecos vocatur auisy apud nos tarda ; 1 en Latin, i Grie- 

go fuena lo mifmo, queen Efpañolaora Auetarda. 

• De re^ • V arron tratando de las liebres dize, que el terfero gene- 
J“^'^ i*^^rodellasescIquenace enEfpaña, en parte femejante a fus 

’ liebres, pero mas pequeño i que lo llaman Conejo, el dizc-> 
Cuniculo, i que fe dize afli porque hazen fus madrigueras de 
bajo de tierra , que en Latin fe llaman Cuniculos : Tertyge* 
neris ci?, quod in Hiípania n afeitar y f milis nojlro lepori ex qua- 
dam parteyfed humilcy quem Quniculum appellant , ó“C. Cunicti» 
li diBi ab €0 , quodfubterra cuniculos ipjs facere foleant , i/W la^^ 
teant magis ; Efte nombre fe lo dio aca en Efpaña como di- 

• Lib. 8. ze Plinto:* Leporum generisfunt y ^ quosHifpania cuniculos 
«P-íí* appellat: Dio le efte nombre Efpaña quando los Romanos 

le dieron la lengua, cuio es efte vocablo , tan conocido como 
repetido por la mina que fe haze debaxo de tierra. Sino me 
engaño , creo que fe llamauan antes aca Leberidas, efto en- 
tiendo, que dixo Strabon tratando del daño que Jos conejos 
hazian en los fembrados i otras plantas,! loque fucedio en las 
islas Baleares o de Mallorca i Menorca i dize aífi • rcúy 

ycua>^v^cú¥ yayt<PUv ovi ¡v lot 7 r^oetyo^Vtícri,Id^ypraeter 

lepufculosy quos plerique leberidas appellant : Aífi que Strabon 

• no les llama Cuniculos como Varron , ni Plinio , Jos quales 
nucif ’^. le dieron efte nombre como le dezian en Eípaña, el qual oi fe 
dor Lei^e conferua fi bien romanfado , i el dize que muchos les llama- 

ieberides, el qual nombre no fe halla en Griego por el 
bcride . conejo, fino por el cuero que muda Ja culebra o otro animal,* 

Le^ridc ^ también dize que fue nombre proprio de vn pobre. * 

^ Los 


DELA LENGVA' CASTELLANA. i«9'C a i*. 
Lós Giiegos del nombre Lagides o Dafypus vfan,i como fe 
vee en et miímo Strabon i Ariltoteles , i de Dafypus vía tam- ^ 
bien Plinio, ^ aunque no, quando trata de los de Efpaña, en cap.* * 
lo qual localunniaron alganos,dequicnes Iddefiédenouos/ * c*liu« 
Pero lo que mas fauoreceeftoes,que los Griegos Polybio, i 
Aeliano ambos en la hiftoria délos animales ios dizcn Cu- úié hb* 
niculos con el nombre puefto en Efpaña por ios Ronaanos, i hiclib* 
de que me perfilado, que el Leberides era el antiguo, que aun 


* Lib. 9-* 
cap. 30* 


fe conferuaua en tiempo de Strabon , el qiial acabó perfeue- 
rando i conferuandofe eftotro nonbre de Conejo. 

' El mifmo Plinio* trarandode aquel» efpantofo pulpo, que 
mataron en las al madrauas de Cartela, i reñere lo que del 
dixo Trebio Nígro vno de ios familiares de Lucio Lucullo 
Procoiíful del Andaluzia , dize , que lemoftraron al Procon- 
ful la cabera de la grandeza de vna tinaja de quinie canta- » 
ras , i vfando de kis palabras del mifmo Trebio ^ las barbas ^ 
ique apenas fe podían abarcar coa ambos bracoS/: 

•vP ipfmí Jrebtf’uPtbis Barbas^ quas hj troque brachiooom 

ple^í^ét^Oi Mo que dixo como en Efpaña Barbas, Plinio lla^ 
ma Cflñesy o bracos : Canes agehat nmc extremis crinibus 
flageÜAtoSynune robtifiioribus brachifs: Dixo cabe UüS,obra^o$ 
no con mas propriedad,que Trebio Barbas, porque no tcnian 
nombre Latino, que ifignifícaífe aquellas partes del pulpo., i 
cfte nombre tan po«ó era Latjru> fino Giiogo*víarond^ * Va^r^ 
aquellos poranalogia o proporciona la qual quanroalas fuer- 
fas idefenfa,iquceon e3Ío8hazeifcfirue^ parece me, que Ja tfna. 
fti maior con brafo's,* í fi mirainos,que eftan* en la cabefa,fe- 
ran cabellos^ o barbas por tranflacion . ' liano i a- 

' El mifmo Plinio dize • Que Eípaña líamaua Strigiles los 
granos de oro, que .fe hallauan (obre la tierra fin mcfcla_i o-ro puf- 
de metaljcomo fehalla rodo-io dema&,i fe purificayi aparta có po m^on- 
el fiiego : ^^rigUes H ¿Jf^ania vocat mri paruulas nu^as^quod 
Juper ofnnra folum himaffa aut ramento oapitur ^ cum caetera cap. 6. 
in metallts repería ig*teperficiantun: El quai vocablo Strigi- 
les es^Latinoyi fignifica la Eftrcgadera,de que vía muchas ve- 
2es^ Planto . Rubigrtifam ÜtripLem . 1 afíi lianaauan loque pon 
> fuaípe- 
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CAP. LIB. I. DEL ORIGEN. 

^ * fu afpcreza fcruia paralimpiar. Los que ¡uan a los baños fo- 
lian vfar las de oro. Loqual pudo dar ocaíion al nombre de 
llamar alos Granos de oro Scrigiles, que de ordinario no fon 

* Tifos , i tenían la forma de fcmejantes eftregaderas. Otros fig- 
" nificados tiene Strigiles, que también es*vn cierto genero 

♦ De finí, de vafojcome fe vee en Giceron . * Ampulla autjlrigiíis acce^ 

lib. 4 . . Mas a propofito me parece lo que e dicho . 

• Lib.jj. También dize,’^ que fe haJIauan en los pozos délas minas 

cap. 4 . vnas planchas de oro,que pefauan mas de diez libras,que los 

Efpañoles llamauan Palacras,! otros Palacranas, i lo que er^ ' 
menudo los mifmos dezian Baluce. Palacras Hifpanl ^alj¡ 
Palacranas^jjdem quod minutum eji Baluciím. En los libros aon^ 
tiguos de Plinio (i lee Placas , la qual es dicción Griega , i dir 
ze lo mifmo que Maífa , i del dixeron los Romanos antiguos 
• vcibo Planea?, como fe vee en Fefto , i de alli fe llamaron los Pian- 
Plaac* . ^05 familia conocida de Roma , ¡ nofotros del deziroos Plan- 
chas,! pudo deriuarfe o corromperfe Palacras. Strabonlas 
llama Palas, que otros leen Pilas. Sehhr es glebas ^quasipji 
‘ Palas nominan t . Baluce eftc nombre tengo por Latino vfado 
en los minerales , porque en el Gloííario Griego fe halla qiie 
dize Baluca^ i ios Emperadores Valentiniano,! Va 

* lente en vna Iei,que embiaron a Crefeonio Conde délos me- 
tales en Efclauonia,Ie llaman BaJuca, i declaran como el glq- 

• 1 . 1. c. fario . i es lo que oi llaman oro en poluo , otros de Tibar , li 
lar bb^ u bien cfte es el que fe halla , i coge en Africa , i es baxo de leif 

" aun que vulgarmctc lo tienen por mui fubido , fiendo al com» 
trario . Lo que Plinio llama ñrigiles le dizen oro en pepitas 
que porque ordinariamente fe halla de aquel tamañoihe- 
chura, le llaman affi, aunque fe halla también enpeda90S 

* lofeph mui grandes , que pefan muchas libras • * Oro en poluo, i en 

íor natu* le llaman en las Indias, nombres Carelianos pueños 

Ub.4.c.4,*porlos nueRros,que no tenían los Indios. Aífi entiendo, 

que fon los que dize Plinio, que en Efpaña fe llamauan aífi 
pueños déla lengua Latina ia viada aca, fi bien, como dixe, 
algunos tomaron délos antiguos, que aca tenían, como nofo- 
tros délas Indias llamando a fu trigo maíz , i alas raizes , que 

de alia 
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DÉLA LÉNGVA "CASTELLANA, iii c ap. 
de alia vinieron no viftas , ni conocidas antes en Europa5de- ^ 
zimos patatas . Pero afli coma las Caftellanas mueftran la 
lengua que los nueílros vían en las Indias^aíll las Latinas las 
que los Romanos aca tenian i hablauan , que era aquella de 
que dauan el nombre a edas cofas^que alia no auia. laimque 
diga, que Efpañaolos Efpañoles las Hamauan aííi ílendo 
nombres Latinos , o que dellos tenian origen , con claridad 
demuedran la lengua de que íe aprouechauan , i que no eran 
de otra peregrina . Lo qual haze maniíiefto lo que el mifmo 
autor dize enel mifmo * lugar donde tratándo dcl oro, que fe * n* 

faca délos pozos délas minas , que le llaman Canalicio o Ca- 
nalienfe . Si^od puteis fiditur Canalicium vocant , alij Ca?ta-, 
liettfe . Le llaman en Eípaña de que va hablando , i luego le 
da el origen i caufa de aquel nombre, que porque íigue las 
canales délas venas le pulieron canalicio. Hi venarum cana-- 
les permarmor vaganturyél' latera puteorumyit* hucy illuc^inde, 
nomine inuento , laííi aunque nombre inuentado en Efpaña 
fu origen era Latina. El mifmo dize alli el trabajo grande , 
que ponian en romper las montañas i fierras bufcando el 
oro , i que lo tenian igual también , i de maior gado en licuar 
los ríos , para lauar la tierra- délas minas por los altos délos 
montes algunas vezes cien millas, i edodize que llamauarL-« 
corrugos,deriuando ede nombre de otro latino, que íignifica 
facar vna acequia del rio Alias par labor eíi , W hoc maior is 
impendijyflumifia adlauañdumhanc ruinam iugis .montiunu^ 
ducere oHter deente fimo plerumque lapide ^corrugos vocant^ d' 
cúrriuatione' credo. . r * 

Salgamos de las minas , i paíTemos a los edificios, i el mif- 
mo autor, que como hombre cutiofo i de gran juiziomiróy • 
t notó las cofas de Efpaña , quando eduuo en ella, dize, que 
en Africa í Efpaña las paredes qu'e llaman Forma9eas , ( por- 
que en vna forma hecha de dos tablas por ambas partes mas 
verdaderíimentejat'atiedan > que no las labran ) duran por 
figflosal agua,viéto ,1 fuego mas firmes, que dé otro material. 

De las quales íe vían hechas torres, i ataiaías en las cumbres 
de los montesdefdc tiempo ¡ieAni^l;’^ á^md t non in Afii- 
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c^T: III» / /LIB/L OE^L ORIGEN. ^ ^ 

^ ca^ Hijpaniaque , parietes f a o/ appellant formaceos 5 qmnlarñ ^ 
in 'firma circundatls •ütriftquc duahus tahuUíinfirciuntur've^. 
rius , iníiruuntut^aetás durant imbrihusyventis^ ignibuff ^ 

omnique caerrtüfJto fir miares f Ló mífmo dize San Ifidro i lla^ , 
ma eftas ílapias : Formatiam , fiue firmatum : De lo qual i 
confta, que porque no aüia en Roma ni Icalia eftas paredes, 
hechas de fola derraVi de Ja maneralque emos rcfcrido,les pur*i 
fieron nombre nueuü con propiedad í deriuacio’n Latina^ 

Ei qual también feruiácn Africa, donde también auiael víb. 

•v' ^ de las tapias i déla lengua, i áíTi el rtombré era coiimrt 
‘ * Africa i Efpaña. Lo mifmo podemos dczir de Jos Garacole%^ 
que en Mallorca, dize Plinio > que llánia^uaa Cáusticos , i les: 
da origen Latino, porque fe cogián en cueuas,quc eti Latm\ 
feJlaman Cauapa : * Balearicae^quas Gauaficas vocanf , 
rtiam in Jpeluncis nafcunturi .El mifmo de las axorcas de ios, 
Lib.j 3 . varones : ^ . Vtriae^ Celíisae dictiniur^. U míes QeUibireae : Lor, 
mífmo de las Solifugas,dc que crataiecntel Jihrofegundo ca-, 
pitulo quarto . ‘ • i 

. Concluio loque toca a efta materia , con loque ia dexo di-^ 
cho atl as, de aquellos mancebos EfpañQÍes , que Sergio Gal- 
úa efeogió del Orden equeftre.para guarda defu.pfríbna; ÍQS. 

• In Gal- qUales fe UamaíTen Euocatosicomo dize Suetonioj"^ ma-- 

va c. I o. annuUorum vfu Euocdti appcUareniur , excühiasque circa^ 

ctéiculumfuíimvíce fmlítumagerfrit.i El qual nombre nadie 
puedcdudac, fino que csLatino’vfadodc Plautip , i Marco. 

• Tulio , ei qual llama áffi á los íoldados juntos aprieifa*, para 
focorro de vn rebato , fin efeoger , fino Jos primeros que vie-» 

p¡ nen : Antonium Etheatorum praefiFlum miftt adte: I lulio 

* Lib. 3 . Gcfardizcít* * EwcatQrumeinker dúo milíia ^ quae exhenefi^ 

CMrjír fuperiorum exercituum adeum eanuemrant ^ quae tota 

* Lib. 9 . raífilodédaróSan lfidfQ.*£í/¿c4/wdí/iw^4 

orig. jlA^itum bellum non filum milites y Jéd faeteri eupeantur,, vn^ 

de iy Conful falebaí dicerfiqui rempublieant faíuam ejji nJult ^ 
rne fequatur . 1 fi bien alosan anccbosl queXialaa hifco de fu 
guarda , no les conuenia el nombre por auer fido efeogidos, 
f porque auiari de eíUrmui en vela par ju^ttdir^ quafc 

* i . * quier 
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k quier rebato , les quadraua • Pues affi como nadie puede du- 

dar,que cfte nombre de Euocatos fea Latino> aunque puedo 
en Elpaña , i vfado en Roma, aífi tampoco délos demas , que 
, - efcriuePIinio,iemosrefer¡do,por tener la origen Latina,ifer 

vfados délos Romanos, que aca los pulieron. 

1 Óttos U orones ilujlres en la lengua Latina y i otros indicios 

} ^ del della . Cap, 'KV 1 1 1, 

N tiempo del Emperador Domiciano fue cele- 
bre, i conocido en el mundo Marcial Poeta, co- 
mo el dize de fi • T^oto notus in orbe Martialis , 
natural de Bilbilís, que oi dezimos Calataiud, o 
porque es la mifma , o allí cerca en vn montea, 
que llaman Bambola, i en el fe veen las ruinas, i el nombren» 
retiene algunas letras del primero. Si la defeompuefta li- *DonAn 
bertad dede Poeta no ofendiera en muchos de fus verfos los ton.Auga 
oidos caftos déla piedad Chriftiana, fuera digno de eílimar- 
fe entre los mejores de aquellos tiempos . En el, fi fe confide- fas medi- 
rá con atención, fe coligirá el vfo déla lengua Latina en Efpa- • 

ña , ponderare dos lugares . el primero dize afli • Tu velim^ 
tila, quae tantum apud te non periclitantur^diligenter aeííima* 
rey& excutere nongraueris,& quod tibí dijpcilimum eíl^dc nu^ 
gis nojlris Índices nitor e fepofito , ne Romam , fi ita decreuerisy 
non H ijpanienfem librum mittamus , fed Hijpanum . Como fi 
dixera, querría que no tuuíeíTes porpefado, el examinar i 
confiderar efte libro , que folo contigo no tiene peligro , i lo- 
que te es mui dificultofo, humanándote feas juez de nuedras 
niñerías • que fi aífi lo determinares, embiemos a Roma, no vn 
libro Efpañolfto pero natural Efpañol. A qui fe vee que con 
íer todo el libro en verfo Latino lo llama Efpañol natural,! 
no Efpañolado,lo qual no fe dixera, fi la lengua fuera edran- 
gerade Efpaña, o peregrina,por que nadie hablado con pro- 
priedad al libro Latino dirá Efpañol, aunque el autor lo fea • 

Bien fabida es la diferencia dedos dos vocablos de que vía 

L Mar- 
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H4^ LIBRO I. DEL ORIGEK 
Marcialjporque dize Sofipater^C«/« dicimus Hijpcmus^nomtn 
nationis ojlendimui , cum autem H ifpanienjís togmmen eorumi 
qui Prouinciam Hifpanam incolunt , cí ^ fi non fint Hifpani^ El 
fegundo, de MarceJa * cfcriuc Marcial efte epigrama . 
Municipem figidi quis ffy M arcella^Salonisy 
Etgenitarn mfiris quis putet ej^e loáis ? 
iam rarum^tam dulce fapis^ Pallatia dicent . , \ 

A udierint fi te •vel femel^ejíe fuam . 

N tilla ñeque in media certabit nata Saburra , . 

Nec Capitolini collis alumna tihi, 

Nec citó ridebitperegrini gloria partus.* ' 

Romanamducat quammagiseJSe nurum 9 V 
Tu de/sderiam dominae mihi mitins Vrbis ’ f* 

PJfe iubesy Romam tu mihi fola facis . 

Lo que ¡o pondero es^quefiendomuger, hablafsc tan bien 
que los naturales de Roma no conolcieran en ella el fonido 
peregrino, o eftrangero, fino que juzgaran en palac¡o,i fu ve- 
zindad del Capitolio , lo mejor, i mas florido déla corte, que 
era della , i los que biuian en ellos barrios no fe rieran , ni hi- 
zieran burla de e41a mui api ieífa , como que ello era al firL-r 
alauanfa de flmger nacida fuera de Roma, i aífi fbraftera: 
pero qué ni eii las palabras, ni en fu donaire, ni el faber dezir 
fu razón la mas de palacio , no la tuuiera fino por nacida , i 
cafiida, entre la gente mas bien hablada de Roma. Afíi co- 
mo qualquiéra eílimaria en efte tiempo , que la que vuieífe^ 
nacido én vn lugar de Indias hablaííe también, como fi fuera 
déla Corte , déla mifma inerte en aquel loa eftó Marcial por 
finguIar,IoqnaI no pudiera coníegiiii fe fi la lengua Latina 
no fuera vulgar • Nunca an florecido las letras en Efpaña co- 
mo en efte riempo prefente , i no fe hallaran en ella mugeres 
femejantes . Efta es la razón , porque los libfos de los Efpa- 
fíoles de aquellos tiempos , aíTi en profa , como éií veríb ge- 
neralmente Ivazeli tanta ventaja alos de aora , la que de ordi- 
nario ház^, el que habla en lengua propria, al que vfa déla 
agená aprendida contrabajo. Gran liizde virtud, i lérras 
fueron de Roma-aueílros desnaturales deCordouaelCar-» 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 
denal Don Francifeo de Toledo déla Gompañkdc IfSyjS 
Predicador Apoílolico por cerca de veinte años, i de.quien 
fus libros dan clariífimo teíHmonio , en todos predico al Pa-* 
pa, i Cardenales íin caufarles faftidio , antes con grande a- 
ccpcion, i admiración, i con tener el vfo de tanto tiempo de 
predicar , i hablar , i conuerfar con los príncipes déla Iglefía, - : 

i del mundoji tan gran ingenio, i tantas partes, con todo fe le 
conocia la lengua peregrina, aun tal vez dudaua el nombre_> 
délo que queria declarar al cabo de tantos años . El otro fue 
el Maeftro Prai Bartholorae de Miranda del orden dc-^ 
Predicadores , fue Maeílro del facro Palacio, predicaua en__. 

Bueftra lengua con gran eloquencia , defpues de muchos 
años déla Corte comen9Ó a vfar la Italiana, i falia bien con_» 
ella, fino le cortara el hilo junto con el de fu vida, la gran aípe 
reza, i rigor, con que parece fe apercibió para fu dichofa 
muerte. Efios varones iafignes no aIcan9aron a hablar la 
lengua Italiana,con fer mas facil,coino los Quintilianos,i Sé- 
necas,! otros antiguos la Latina, ni abrieran efcuelas de ella, 
como Porcio Latron , Quintiliano, i otros Eípañoles, que las 
tuuieron en Roma, no por que fe les auentajaron en ingenios, 
fino porque enfeñauan , i hablauan la que les era natural , co- 
mo alos nacidos en Roma, aprendida al pecho de fus amas, 
i efiotros hablauan la agená , i por efia caufa vuo tantos va- 
rones iluftresen ella, como los que en el capitulo paíl'ado 
referí, i en efte no es juño oluid ar a Silioltalico, Prudencio,! 
luuenco Presbitero poetas mui feñalados de aquella edad, 

Paulo Orofio alabado de S. Auguftin . No dexare de poner 
en cfte numero , i en primer lugar al ilufiriflimo Ofio Obifpo 
de nueftra Cordoua, aquienS.Athanafio llama principe’^ 
délos Si nodos mHic ejl princeps SynodoruWiJI quid ferihit •ubi- ^ 
que auditurjjkfirmulam fidei in N icena Synodo concepit , I que 
en todas partes Jo que eferiuio fue reuerenciado , i que prefi- 
.diendo como Legado déla Sede Apoftolica en el Concilio 
general Niceno pufo la forma del Symbolo general déla fe , 
quefi bien fus Efpañoles Je condenaron,. Jos Galos Je die- 
ron por Ubre , como mui biendize S. Auguftin , que los pri- 
i La meros 


' LIBRO I. DEL ORIGEN 

' meros con faifas acufadones,! con aftuta fagacidad fuero ni¡ 
engañados > para que dicíTen íentencía contra el innocente^ 
i los otros aueriguaron fu innocencia , a los quales fuera ra- 
^ ^ zon, que fus compañeros los primeros pacificamente con hu- 

mildad Chriftiana fe i edugeran,¡ conformaran . * Si íametL^ 
Parmcni . Ojitds ab Htfpanis damnatus , d Gallis eíl ahfolutus^ fie fieri po- 
tuijfe y vt falfis criminationibus H iípani circumuenti , calli^ 

da ififidtarum fraude decepti , contra innocentem firrentfenten^ 
tiam y poííea pacifice in humilitate chriftiana ceder ent fen^ 

tentiae collegarüyquibus illius innocentia comprobataeH. Here- 
ges le perfeguieron en vida , i defpues de muerto , que a ellos 
íe atribuie, que añidieron alas obras de S. Ifidro el fin, que^ 
en ella fe refiere, que la forma con que lo refirió el,que lo pu- 
fo, arguie íu falfedad ; i afli mas jufta i ciertamente afirmare- 
mos con el teftimonio grauiífimo, que dieron de fu innocen- 
cia muchos Sandos , i particularmente S. Athanafio , que a- 
firma,que Ofio murió con la mifma conftancia, i religión, que 
auia biuido , i tuuo en el Concilio Niceno , i también en el 
Sardicenfe,i que hizo, i pufo por obra, aun que mas lo calun- 
nienlos hereges,loqueconuino para vna iluftre confeflion 
déla fe Catholica > ideteftacion de las heregias, como varón 
tan noble,i fando, Chriftiano católico, confeíTor fuerte, que 
con gran valor i virtud padeció por la fe muchos tormen- 
tos , délos quales traía como diuifa gloriofiífima las íeñales > 
i que hizo , como deuía vn excelente prelado , vn varón fan- 
diffimo, que con trabajos immenfos íiruio ala Iglefia , i por 
cuia vóca didó el Spiritu fando a quel celebérrimo Symbo- 
Jo de nueílra fe , que en toda ella fe canta , íiendo también^ 
el que dio noticia de nueílra fanda íé al gran Conllantino, 
el qual por fus panes lo eñimó en mucho • No es pdíliblc^ 
que San Athanafio en tantos lugares, i aun defpues de muer- 
to, i lo mifmo San Auguflin le alauaran tanto, íi fuera ver- 
dad,^ que del en contrario fe dize,como mui ala larga,! con 
con gran erudición lo mueílra el dodiffimo Cardinal Ceíar 
^ j. rom, Baronio, i Don Fernando de Mendoza fobre el Concilio 
AmzL an uiibcrritano • Fue Qfio del tiempo que era vulgar la lengua 

Latina 




DigiUzed by GoogI» 




DELA LENG'VA CASTBtLAKA. fxj 

Latina en Efpafía,i afli con prefidir en tantos' Coñcilío?,don-* 
de rodos hablauan Griego , fus propoficiones , i Íentenciaí 
fueron en fu lengua Latina . Dexo de referir al fando Pon- 
tífice Damafojcomodize San HieronimojcJegáreen los ver¿{ 
fos,i Aquilio ^ueroji al mui erudito M'afroniáno, i al Andá^ 
luz Tiberiano , i otros infignes Varones déftos^tí empos , quO 
fe fabend de eftos e dicho^por lo que toca alo que fe trata. 

Prueuan nos en cierta rnanera eftp mifmp los proceíTos de 
los Sanétos Martyres , que por todo el Imperio Romano en 
eftos tiempos, padecieron por la fe de nueftro Señor I e s v 
Chrifto,Ios quales los Notarios cbn gran fidelidad eferiuian 
diziendo puntualmente las palabras, que los luezes dezian,i 
fcis refpueftas délos Martyres, comooi fe haíKC en los tribu- 
nales de Hfpana , que fe ercrúien las confeíBones de los reos, 
ora fe tomen en el torméñ tOy ora fueraj con mucha precifion . 
Deftos ai miíchoi en los Sáfl(ftbs Martyres de Efpaña , como 
lo que pafsóen Sah Vicente ^ Leuita eñCaragoja , i Va- 
lencia, i de los Sanéaos Acifeioí Viéloria, ide Fauftó, i la- 
nuario i Marcial en Coi*doua , Sañóta Leocadiaen Toledo^ i 
otros muchos, que feria fiiera’defte intento, qiiercplo proua-r 
de efpacio aquí, principalméte que dcllo no rúe quiero valer 
mas que del indicio , como también délas piedras ,.quc íbn.^ 
todas teftigos,que afirman lo que voi prouando',de que toda? 
Efpaña efta llena con ítiícripfiones Latinas, quetéftifioanel 
lenguage que los moradores déla tierra cn aquclla fazoni 
tiempo vfauan • •' ' - 

- Cierto es, que cón la gracia que Vefpaffano hizo a todáiJ 
Efpañadel derecho délos Latinos, ¡con la que el Empe- 
rador Antonino defpues hizo a todos los de día , i délas de- 
más prouincías de ciudadanos Romanos, i todo lo que emos 
dicho, i caflamientos, i paz de tantos años, queauiendqfedc 
tratar Romanos, i Efpañoles, auia de auer lengua que firuief- 
fc para fu comunicación i trato , i quc efta íéria la délos Ro- 
manos, de cuio Imperio eran , icón cuio nombre fe honrra- 
uan . La paz duró hafta la venida de los Godos , folo tuuic-^ 
ron guerra c6 los Alemanes en tiempod&Galieno doze años 
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ii8 .* LIBRO L DEL ORIGEN . f 
' o cerca i que ppr jioauer fido con los Roixianos > no emos hc4 
cho cafo della otras* vczes > porque no podía fer impedimea-» 
to para lo que tratamos , n¡ fue perturbación , que interrum- 
pteíTe lo que por tantos años eftaua comenfado , i íua cada.» 
dia en el aumento , que Efpañoles ^ i Romanos fueíTen todos 
yna cofa, como efcriueRrudencio. . í 



i Ponderajfe ni/nlugar A.GelUo^ trata íe Antonio \ 
Juliano J^ttorico £jpañoL Cap. XI ' 


} 
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E própoíito e guardado para efte lugar , lo qjuc 
A.Gellioefcriuede Antonio luliano Retorico 
Efpañol de lindod florido ingenio, gran memo^ 
xia ii mui aplicado alas letras de gufto, i prouct 
cho , i que con curioíidad leia los libros antU 
^ guos , i en ellos ponderaua lo que auia bueno , i penecraua las 

fuerte que fu juizioera mui acertado. * Dcclamaua 
Ídem lib! con gran felicidad, i daua mucho contento alos oientes , tc- 
ly.c.iy. efcuela publica en que enfeñaua la Retorica en Roma_» >, 
fue contemporáneo del mifmo A.Gellio,que fue por los años 
del Señor de docientos , porque el mifmo dize , que el dia»* 
, que cfcriuia faltauan pocos para mil años déla fundación 
de Roma» * i afli fue algunos años defpues del Emperador 
Adriano, que murió el año de Dcccxc. déla fundación de-a 
*Lib. 15. ticfiere que íii maeftro Tito Caftritio auia cono- 

cap. ao. * cido , i tratado a Adriano , * que íi fe junta con lo que acabar 
fíat^nó^rc dezir fe hallara fer efta la cuenta cierta. Vediendo 

aeCrini- pues a nueftro propoíIto, fucediole vndia a Antonio.Iulia- 
*^oreGe*r q^efue combidado , quc vnos Griegos'lequiílerondar 
firageré matraca, i hazer burla, afli por íér maeftro de Retorica, coma 
lib. a. de por fer Efpañoi bárbaro i ruftico , i que la lengua que enfeña- 
Latf.c!i5 gufto,ni fuauidad . Fue fiempre eílo natural alos 

Griegos menospreciar otras lenguas, aunque fueíTe la Lati- 
cap^.í.* ** narelpeto déla fuia, i el miímo A. Gellio cuenta* de otro. 
. . , man- 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 119C a p. 
mancebo tan palabrero como atrcuido , que a Heródés Atti* ^ ^ • 

co varón conílilar. trató de la mifma manera, teniendo a to- 
dos los Romanos í Latinos pos rudos , i ruílicos . Gentemque 
omnem íogatam ^ totumque nomtn Latinum rudes ejfcy agre-^ 
fies . A que Herodes dixo ^ que pues no le podían refpondec 
por fer vnos idiotas, IcieíTe en Griego la refpuefta . Pero An4 
tonio luliano algo enojado , como íi Je vuieran tocado en la' 
religión , o quitado-la hacienda , boluio por la lengua de fu 
tierra, diziendo, que no la trataflen aífi, pues ofender alos Es- 
pañoles en ella era ofender al nombre Latino, pondré las pa- 
labrarde A. Gellio,para que con mas claridad i preciíion fe- 
vea. * Vn mancebo de tierra de Afiaidel ordenJEqueftrc,aIe-i * Lib. 
gre de condición , aquien las buenascottumbres , i bienes de 
fortuna adomauaufu perfona , dado ala muñcaipara la quai 
teniaingeniofaeiljdaua vn banquete a fus amigos,! maeftros 
en vn jardín por feftejar ci dia , que auia fido el primero 
fii vida . Auia también venido con .nofotrosalconbite An-^ 
tonio luliano Retorico, i maeílro^ que publicamcnte enfeiia- 
.ná3a juueñtud, de prefencia , i parecer Eípañol ,iliómbi-e de 
eioquencia flortda,i que fabia hiende cx»fas>i letras andgúaSé 
El, luego que fe acabó laicomída, i llegó la horade poder ha- 
blar,defeo que falieíTen allí los que fabia,que aquel mancebo 
tenia del uno i otrofexo mui agraciados, los quales tañdfen» 
icantaíTcn . 1 defpues que cantaron con gran gufto,i conten- 
to de todos algunos verfos de Anacreon , i otros Saphícosi, i 
elegías de'poetas modernos, ialgunascanciones am'orofas, 
deleitamonos, demas de otras muchas cofas, con vnos donot 
íiíimos verfos del viejo Anacreon, los quales io eferiui , para 
que eñe trabajo, i deíáfofiego,deloque qüitamos al fueño 
velando, defeanfe algún tanto con la fuauidad dclas voicsp 
i dél canto: f i defpues’de áuer puefto los verfosde Ariacíeon 
continua.] Entonces algunos'Griegos^ que eran de áquel 
combite, gente alegré idegufto , i que fabia nueftras letras 
no (in curioíidad,comen 9 aron apicar a luliano , i burlar del^ 
i apretarle como a bárbaro de todo punto, i ruiHco^que auia^ , 
nacido en cierra de£fpaña yi como quefoloiiifiíié bQzingler 
, L 4 ro,i 
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“ ro,i toda fu doquencia rauiofaji pendenciera, i que enfeíiauaí 
a exercirar vna Jcngua>que no tenia deleite, ni regalo, ni fua- 
uidad de donaire, i grada , ni dulzura en.fu poeíia ,i pregun-» 
tauan le muchas vezes,que fentia de Anacreon,¡ délos otros 
Poetas fus femejantes , i íi algunos de nueftros poetas auiai»^ 
hecho vecfos-tan corrientes, i deleitofos . Drzen, (i no es Ca^ 
tulo, queacaib algunos pocos, Caluo también po¿os, por 
que los verfos que hizo Ncuio fon intricádos, los de Horren-^ 
fio fin gracia ni donaire, los de Cinna defabridos,los de Me- 
mio duros , i de alli adelante todos los demas los compufie- 
ron afperos, i no foñoros. Entoncesel boluiendo por lá-¿ 

. LENGVA DE’SV TIERRA, como fi fuera por la rdi-* 

‘ gion , i por lii hazienda con animo irritado, algo enojado di-j . 
xo . Deui por cierto rendir me os, para que en lemejante deC-* 
perdido de buenas letras nos vencieífedes, i como nos la ga- . 
nais en regalarnos teniéndolo todo bien aderefado, i las man • 
jares mui en fu punto, dcla mífma fuerte os aueiitajaíTedcs 
mucho en las poefias , i canciones Pero porque nomos con-* 
condenas aNOSOTROS,efto es, AL NaviBRE LATI^ 
NO’, como fiiderto fuéramos , algunos mfttcos , árrojadosj 
fiilros de gracia,! donaire, permitidme os ruego,quc me cubra 
el roílro con la capa, como dizen,que hizo Sócrates en vn ra« 
xonamiento poco honefto , i oid> i aprended , que tambien-á 
Rueílros poetas ma$ antiguos,queios que nombrafies flieroní 
enamorados, i galanes^ Eftonces cubriendofe el roílro ha-? 
zia el cielo con voz en gran manera fuauc canto vnos verfos 
de Valerio Aedituo poeta antiguo, i otros de Pordo Lien 
nio,i de Quintó Catulo, que pienfo,que ninguna otra cofa^ 
fe puede hallar, ni en Griego,ni en Latin,ni con afeo mas lim^ 
pia,limadalagraciada,ni apretada • 

. Adokfcens é ierra Afia equeíiri loco laetae indólts , moribuí^ 
'que ¿y fortuna bene ornatus ^ó*ad rem muficam factli ingenio^ 
ac libenti coenam dabat aTrricis^ac magijlris tn rufculo celebran^ 
dae lucís annuae^ quam fibi principem vi tac habuerat • V enera$ 
tum nobifeum adeam coenam Antonius lulianus rhetor doc en- 
dii publici iuuenibus magificr Mijpano ori^ jiorentisque boma 
t-i ^ facun- 
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facuttdiae^ir rerumjiterarumque veíetum peritus . I s 'vbi edu^ 
Ijjsfims^ & poculisymox fermonibuíque tcmpus fuit, de/idcrauit 
€Xbiberiyquos haber e eum adolefcetém fiiebatjcutjftmos vtriuj^ 
que fexusy qui canerent voce^ & qui pfallerent . Acpoftea quam 
—iucundum in modum w/ttr,^iívrfA(tpleraquey ¿tSapbicayi^pocta^ 
fum queque recentium quaedam i^aTiicd cecinerunt m 

Obleifati autem fumus praeter multa alia •uerficulis lepidijjimis 
Anacreontis fenis , quos equidem fcripJtyVt Ínter ea labor btc •ui-- 
giliarumyó" inquies fuauttate paulifper vocum y atque- modulo^^ ^ 

rum aequiefeeret [_ & pojl verfus Anacreontis'^'] TumGraeci 
plujculiyqui in eo conuiuio eranty bomines amoeni^ó* nojiras quo-< 
que literas baudincüriofe dofii iulianum Rbeíorem lacejjircyin^ 
feílarique adorít funt^amquamprorfus bdrbarumyé'agreflemy 
qui ortus térra Hifpania Jbret i clamatorquetantum,& facun- 
dia rabidayiurgiofaque ejjetyeiusque linguae exercitaíiones doce- 
refy quae ñullas voluptatcsy nullamque mulcedinem Venerisy a 
que mufae baberehSdepeque eumpercunílabanturyquidde Ana- 
QreontCy caeterisque^ id genus poeíis fentiretyé* ecquis noíirorum 
poetar um tam fuentes carminum delicias fccijfet. N ifi catuUus, 
inquiuTity forte paucUy^ Galuus itidem pauca* Mam ^ M^euius 
implicatayé* Hortenfius inuenujiay & Cinna illepidayir Mem- 
mius duruyac deinceps omnes radia feceruntyatque aífoná. Tum 
illeproLIMGVA PATRIA tanquamproarisy&focis animo 
irritato indignabundus :■ Cederé equidemyinquity vobis debui, vt 
in talP ¿utcútÍol artium nos vificereíis y^ i^ *voluptatibus 

eultus,atque viélusy ita in cantilenarum quoque rnultis anteir e- 
tis.SedNE NOSy ideíl MOMEM LATIMVM y tanquam 
profeso vajlos quofdam , & in fubditos dvet/p^od met^ condemne- 
tis y permittite mihiy quefoy oper ir e pallio caputy quód in quadarn 
parüm púdica oratione Socratem fccijji aiunt y ^ audite y aedi- 
fctteyhtjlros quoque antiquior es ^nte eosyquos nominaílisy poetas 
•amafiosyac V eneriosfuijfe \ Tum refupinus capite conuelato vocc 
admodum quam fuaui •verfus cecinit V alerij Aeditui veterts 
poetaeyitem Portij Licinify & ^ Catuliy quibus mundíus y lima- 
tius •uenujlim yprejjtus Graecúmy Latinumve nibil quicquanu^ 
ftpeririputo^< ... . .1 -- 
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i2t ’ LIBRO I. DEL ORIGEN 'G ;■ 
En tres cofas picaron eftos Griegos a Antonio luliano^eh, 
que hallaron mas ocaíion,que en los otros del combitC) en la 
nación por fer Efpañol, en la Retorica por fer maeftro,en la-» 
lengua por fer Latina, i en todas cofas pulieron fus faltas^ 
delavltima dependían efotras, i llanamente en la lenguas 
entendieron la Latina, pues dizen,que enfeñaua a exercitar^ 
la que non tenia dulcura , i la que enfeñaua Antonio era La« 
tina, i aíli paífaron aponer faltas en los Poetas Latinos,! pre-* 
guntarle,íí tenían otros,que igual aífen alos Griegos • En que 
confeífauan,que la lengua de Antonio , aunque Bfpañol , era 
Latina, pero los Griegos qualquiera otra lengua tenían poc. 
barbara , como dixe al principio , i mas la* tenían en Antonio 
por no fer natural de Roma , fuera déla qual el lenguage no. 
era tan puro,ni elegante, i íi al Latín tenían por barbáro,mas 
lo feria en los que que algo baftardeaíTe^ juntó fe con efto el 
fer EfpañoLcuia voz,i habla es mas graued varonil. que el de 
otras naciones, opueíla ala melífluidad, i dulzura délos Grie* 
gos,iaíIi le picaron, figuiendo ló que fiempre acoftumbran-» 
los que hazen burla/ubiendo de punto lo que dizen • Cono« 
ciendo Antonio, que todo lo dicho tiraua ala lengua de fu 
tierra , i que en ella fe le ponían tresfaltas , con harta difere- 
don , i cortefia boluio por ella diziendo , que no traraíTen, a 
nofotros (en que de razón fe a defuplir) los Efpañoles, como 
a cofa diuerfa del nombre Latino, i aífi debaxo del,en lengua, 
i en lo demasios auian de tratar como a tales', no teniédolos 
por broncos , en quato los auian dicho de barbaros i ruíHcos^ 
ni por defpepitadosjó temerarios, en quato los auian notado 
de reozillofos i bQzingleros,nipor faltos de donaire, en quá-^ 
co auian motejado lalengua por falta de dulzura, i fuauídad. 
A efto como£on palabras tanbreues , con tanta precifion, i 
puntualidadauia refpondido, añidió las obras,cantando coa 
voz dulce i íbnora veríbs llenos de toda gracia *, i donaire de 
Poetas Latinos,quehazian ventaja alos Griegos^ lo me per-» 
fuado,que aIguno,ó algunos deaquellos Poetas fueron Efpa- 
ñolosporllamacles Antonio luliano Nueftros,ifer conuiniea 
repara dar maiorifatisfacionenla lengua de furíei;ra,de^ 

quica 
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quien auia tomado la defenfa y i porque dellos no ai mas no^ 
ticia y que la que da aqui A Gellio > elqual con auer muchas 
vezes tratado de luliano nunca hizo mencioa de que fueíTc 
Efpañol, fino enefta por ocafion de los Griegos . Defte lugar 
íé colige con claridad y qual fuefie la lengua de Efpaña en a 
quel tiempo, Pues Antonio luliano defendió por lengua pa- 
tria de Efpaaa la Latina, i por tai la tuuieron los Griegos , fi 
bien por fer en bocade Efpañol , la quifieron picar mas de lo 
ordinari o, en razón de conuerfacion , rifa , i paíTatiempo , co- ' 
mo en dia de combite i fiefia,i que auian comido mui bien-j» 

* ibeuido. , 

Deaquefto también vemos, quan bien dixoAluaro Car- 
uallero Godo natural defta ciudad de Cordoua,dequien arri- 
ua hize mención , lo que prefto veremos mas ala larga , tra- 
tando délos nueftros,que auian tomado la lengua Arauiga . * * cap.12. 
E heu Latini tinguam propriam ignorant . de fuerte, que como 
era la verdad, los tenia por latinos , i que auian perdido fu 
lengua. Lo mifmo fintio San Ifidro todas las vezes, que alos 
vocablos del Romance, que feaiiia comentado en fu tiempo, 
les dio deriuacion Latina, como adelante veremos • 

Siendo la lengua latina vulgar la gente del campo también / 

auia de hablar en ella , Cap, XX. .eM ” 

f 

A gran dificultad, con que oi fe aprende la len- ' . 
gua Latina, es elmas fuerce argumento , que al- 
gunos hazen, para tener por impolTible , que en 
Efpaña fueífe vulgar, porque fi oi perfonas de— ^ 
mucha capacidad Í 4 ngenio,con mucho trabajo, 
no falen mas que medianamente Latinos, dudan mucho co- 
mo la auian de faber todo el vulgo^i gente popular, i mas la^ 
ruftica, i aldeana,que fe ocupa en minifterios del campo. Pe- 
ro quien pone eftas dificultades confidere con attenciorL_*, 
que lo mifmo feria, fi quifieíTc faber perfedamenre la lengua 
Italiana, ( idigaraos defia , que no es la mas dificil, i que no 
puede dudar, que es laque vulgarmente fe habla en Italia^,) 

... que 
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que por ventura le coílaria tanto trabajo , deque podriamof 
poner exemplos deperfonas,que ni el oir la hablar^ni la comu- 
nicación de muchos años , ni el trato les pego cofa, que della 
fupieíTendezir, ino ai duda, que a los de otras naciones les 
cuefta mucho eftudío,itrabajoeI querer faber laCaftella- 
na, que a nofotros fue tan facií.Bien claro vimos efto en San‘ 
Aüguftin.Los de Italia faablauan antes Herrufeo i Griego en* 
parte,iialenguaOfca, icontodofeles hizo natural la Lati- 
na , como a los de Pannonia ,i como a los de Africa, cierro ad 
mira, que per vna parte alauan los ingenios deEfpíuia,r 
por otra Ies parefee, que no podían falir, con lo que las otra^ 
Prouincias falieron . Es menos diñciilrofa de aprendere oi el 
Latin en Roma,i en Italia, que en Efpaña? no por cicrto,lue- 
go fera bien, que por ella dificuItad,neguemos que en Roma,’ « 
. i.'I . i en Italia fue vulgar el Latine' Bien fe ve,quc como per efta_J 
^ razón no fe puede afirmar, que en Italia no fue vulgar, tañ_» 
poco concluie en Efpaña , pues la mifma dificultad tiene oi 
en vna parte, que en otra_i . 

De Cicerón emos prouado arriba, que las mugeres i niños 
hablauan Latin en Roma, i en efta lengua cántauan por las 

• Horar. calles,i en ella jugauan a pares i nones . * Parean irnpary i co- 

fer. dizen a Caftilla o León, oftonces lo que la moneda 

traia fellado de vna parte vna cabera,! déla otra vnaNaue.^ 

♦ Macro. * fuer i detiarios in ftMimcia&arttes Capifa,aút Nauim lufu fe- 
Ub^i. vetuftatís eoedamant , en Leptis jugauan alos Confules , i 

lasefcuelas eran de aprender aleer i eferiuir Latin, i cantauan 
la tabla, i Ciceroii dixo,quc en el teatro mugeres i niños 
notauan las faltas en los verfos Latinos . Defte numero ni ai 
para que efeluir ala gente del campo, que también hablaua-j 
cfta lengua , que eftonfes era ordinaria, como oi habla la Ita- 
liana en Italia, i aca la Caftellana, porque la lengua Vulgar a 
todo llega , pero con diferencia,que de vna manera habla el 
hombre de letras , icortefano, i de otra elque no las tiene , i 
el que es del Aldea i cortijo ; que elfo eftima Cicerón ea»» 
Curio, que fin faber leer, hablaíTc bien , como eftimariamos, 
oi en Éípaña alque ün auer aprendido el A B C hablaífe<4 
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DELA LENGVA CA STELLANA. 115 Cap. xx. 
bien i con propriedad en Romance , la gente pues del campo 
habiaua Lann,pero tan fin policía , i mudado letras vnaspor 
otras como aora , dize lo Marco Varron aífi : * ViUicus agri ^ 
colendi conñitutus , atque appcUatus a VtUa^quod ab eo in eam^ re ruíüc. 
conuehuntur fruBus , ^ euehuntur cum veneunt . A quo ctiam 
ruílici nunc queque vtam vebam dppeUaní^propfer veBuras^ iy 
•vellam non quo vehunt , vnde njehunt , Uem dicun- 

turquí •veBuris viuunt , 'vellaturam facer i el mifmo enfeño 
otra diferencia, que hazian los rulUcos en la pronunciación, 
en que también oi ai falta . Et quod illic fidus in Latió rure^ 
haedus , quod in V r be ^ *vt inmuUis^ addito haedusy i oi dizen, 
Her,ihendo, por Hazer,iHaziendo dize bien Cicerón-* 

* Agricultura abhorret ab omnt politiore eleganl 'ta • Para fa- * de finí- 
ber vulgar no es menefter faber las declinaciones , ni conju- 
gaciones, ni el fintaxi,ni genero, ni preteriros, ni todo, 
lo demas que para faber latín oi fe aprende . No es menefter * - ^ 

prouar efto,que bien fe vee,que con tener el Romance nome- ' - 
nos dificultoíTas cójugaciones, que el Latin,nadielas apren- , “1 * fu 
de, i mui pocos fabran conjugar , ni qual es el prefente ni los • ¿-ióci 
otros tiempos ( fino fon ios que por íáber otra lengua fe les 
a enfeñado) i hablan bien , fin que de nada defto puedan dar 
razón. También que por efto faben mui poquito déla lengua ' 
los del campo, i aífi no fon para dezir vna razón* larga con- 
-cerrada, i mucho menos faben notar vna carta,la^létras mu- 
dan vnas por otras , i hazcn muchas malas Gramáticas , fa- 
ber defta manera el Latín no es mas dificil que el Romance 
fiendo vulgar. Es mui apropofito defto aquel lugar de S. Au 
guftin . ^que tratando de la Gramática ponderamos . Ne- *Lib.-^d« 
fcientes quippe vlla nomina vitiorum^quid vitiorum cuiufquam 
ore loquentis audirent fana fuá confuetudine reprehenderent , ^ 

cauerent^jicut rujlicos Vrbaniy reprebendunt etiam^qui literas 
nefciunty El qual conclaridad mueftra lo que oi paíTa,i enton- • * 

ces paíTaua, i vamos diziendo , que la gente que no fabiari-j 
leer, ni Gramática, fin faber los nombres de los vicios i fal- 
tas que hablando cometían, las enmendauan,como los de la 
ciudad , fin faber leer, a los rufticos del campo , lo qual no hi- . ^ 

-L. í. - zieran 
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:2ier)an>ií=el jenguage fuera d¡uerfo,íiendo vno como oi lo es, 
-i lo era emon9e$ , la gente del campo hablaua mal, i los de la 
/. .» ciudad los eitiendauan, juntafe con eílo también el poco La- 
* ‘ ctiD, que Ips.ruílicos fabian,pucs los déla ciudad fin faber leer 
" iie$'feprehendian fus faltas. Como fon lasvcofas prefcn- 
<^^fueron las paffadas • Añado a e fio, que no fe io quien ex- 
•clujk) deja l^uor dcJ campo a los Romanos, que vinieron aca 
cambien vendrian rufticos i labradores, que no eran todos 
caballeros , que el otro pregonero era en Scuilla,i notodos 
.^ 1 ^ que van a las Indias hallan luego el oro junto para trium- 
jfftLÍ boiuer fe ricos, en verdad que fino lleua officio,que a de 
trabajar i poner fe en algún mui bajo, que fien Efpaña qui 
" 4ierahumillar fe a tenerlo, no fuera menefter pallar aindias 
• ' -para ganar d^ comcr,i que como dizen en tierra firme i Pii u 

• Afli lia- a defcr pulpero, i quando lo alcance fe a de tener por hon- 
gaíonw? rrado,lo mifmo harían los Romanos . 

ouc ven- Lo que dixo Varron, que llamauan a Ja Villa, VelJa, i Fe/- 

af i Veha, pro Via, lo dixo Cicerón, con la ele- 

indias . , gancia, que todo,de vn orador que por parecer a los antiguos 
la Ixhazia en la pronunciación vna E, mui bien dicha, I le pa 
refia a Ciceron,que no imitaua a los oradores antiguos,fino 

• de Ora- alos fegadores que hablauan aíli . * Cotta noíler^ cuius 

torclib.3, Sfulptti , nonnumquam imltarxs , vt iotam liíteram-j 

Joüa;^,y^síf 'pUmjfimum dicas^ non mihi Or atores antiquos yfcd 
.mejjpres %Hderi% imítari > i aíE dirían enfenuare, por infinuare, 
de que fe dixo enfeñar,en la qual figniíícacion lo toma S. Gre 

• ¡n epift. gorio ’^que ia en fu tiempo íuá declinado la lengua Latina.EI 
^d Mean. mucho cuidado, que en fu fecro Palacio todos los mini- 

jílros desde el maior hafia el menor ia hablaííen con mucha.# 
pu;*eza,excluiendotodoellenguage,quedelJadefdezia,por 
que lúa corrompiendofe con lá venida de los barbaros a Ro- 

• Lib.i.c, ma,í a Italia como luán Diácono lo refiere en fu vida , Bol- 

uiendo a los del campo,Fefto dize Orata genus pifets appella^ 
latur a colore auri^quod ruftici orum dicebanty vt aurículas ori- 
♦CatoMus culas ,i los mui Poetas no fe defdcñaron de dezir afli. * 
apudSca- Velanferis Mcdullula^v¿limulaoricillíU ' ^ 

/ . . Enlu- 
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DELA LENGV A castellana: I27 CAP.xx; 
En lugar de Aurum deziail los del campo Ordm , i de Auri^ 
culajoricula- ' . > 

Del iurifconfiiíro Proculo refiere Celfo . * Audijje fe fufli-* 
cas fenes. ita dicenteí 5 peciím.im /irte peculio fragilem ej[í , pecu^ rus 79. de 
lium appellantes^quodprAeJiiij cciufa fepotjeretur . Bien cierto {f^*^*** 
cs,que eran palabras foi malcspues declaradlo qué entendían. 
aquellos ruííicos debaxo de nombre de peculio . San Hieren 
nimó efoHuIendo el viaje i peregrinación de Santa Paula>r 
como vi íiro aquellos fanélos lugares confagrados con la pre* 
fcncia de Chrilto nueftro Señor , dize, que entró en Hierufa- 
len 5 la qualauialéuanrado el Emperador Adriano délas rui- " ■ 
ñas i cenizas déla antigua ciuda:d j i como el Proconful cono ^. ' 
cieífe mui bien* fu nobleraimandó , que la falieffen a recibir, i 
apofentaíTcncn fu paIació,peroella efeogió vna celda ha- 
milde."^ Ingreffii eñ HihrufalemVrbcm trinominem ^ lehus^* «pi- 

SdemyHierufqlem^ quae ab AEüopoñea^ Adriano de ruinis^ & íae^epiíK 
cineribus ciuitatis fujc'itátáeíi • ciimque Procoriful FaUíihafy 
qiú fitmiliarri eíus reble nouerat , praemifsis apparitoribus iuf- 
/ifietpararípraetorium^ elegís hámilemcellularn . Dequefe-j c.19. . 

conoce el eftado que cílonccs cenia Hierufalcn y déla qual 
difta cofa dexlos leguas Betleen tan dichofajcomo iluftrcpor 
el nacimiento denueftro Señor I e s v Chrillo,combida Hie- 
ronymo a Marcela, que venga a aquel iermo . Porque aqual 
quiera parte, que fe boiuieíTc, elque efia arando con la eftiua' 
en la mano canta aleluias, el que fiega lleno de fudor fe di- 
uiertede fo trabajo canundo faImos,elpodador^limpiándo 
con fu hoz las vides dize algotkl Profeta Dauíd . Ettas ei*aw> 
en aquella prouincia las copias, eftcvs las canciones amoro- 
fas . * ^uocumque te verteris arator íUuam tínens allelÑia * ^ P'dt* 
cantas ^Jiidans mejfor pfalmis fe ¿{uocat , & curua atondens falce ^ 
nAtes •vinitor aliquodDauidkum canis.Haec funtinhac prottirt-- 
ciaxarmittaybaey vt •vulgo dicisuryamasoriae cantiánes . Quan-^^ 
dóel Santo efcriuiaaíiia dócientosiéfnquenca años, quc-J' 
auia paítido Adriano ,iEfpaña efta¿a‘tan adelante, quea-^ 
quel era el fegundo Emperador , que deitá auia falido a man-^ 
dar el mundo. I cerca dq cien años anees que Adriano délos 

labra- 
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labradores de Efpaña auia ido a Roma a enfeñar RetoricaJI 
d primero , que en aquella ciudad fue maeftro de nombre— » 
i fama > eftej fue Porcio Latron , pariente fuio era el ruftico, 
que defendía, quandofeturbó,i Senecadixodel,que no po- 
día oluidar el modo de biuir i coílGbre agreftc i robuíla , que 
fcgün inferimos arriua, fe deuio criar en el campo, lo qual no 
podía oluidar . Graciofa cofa es querer, que en Efpaña la len- 
gua Latina fueífe de nobles , i en Italia la hablaífen los labra- 
dores mas zafios . No eran todos nobles alos queS. Auguftin 
predicaua en Africa , i affi fe aplicaua a los oientcs que tam- 
bién ferian labradores i dezia oíTum,por os.*i en fus fermones 
fe hallan otras palabras poco Latinas acomodadas al audito- 
rio,*! en el libro de Vita beata quierc,que en aquella difputa 
fe hallaífen prefentes LaíUdianoi RuíHcofus primos, aun- 
que no auian oido Gramática, Nec LaBidianum^ Ru/Hcum 
confohrinos meos^ quamuts nuÜum grammaticumpaffífunt deej^ 
fe volui .Pero demos otro labrador Efpañol . 

Moderato Columela fue Efpañol, i en cafa de íii tio apren- 
dió la labor del Campo, que el dize,quc eftaua perdida en Ita 
Iia,por lo qual clcriuio a quellos tan eruditos i notables libros 
de re ruftica mui eílimados de todos los que bien fabcn_» . 
Los quales eftan llenos de vocablos Latinos , que vfaua la-» 
gente del Campo también aca en Efpaña, délo qual no pode 
mos colegir otra cofa , fino que hablauan la lengua , cuios 
eran i de donde fe tomauan . Quando eferiuia aquellos libros 
parece que tenia delante délos ojos a Efpaña, porque tratan- 
do donde fe dan mejor los oliuares dízc, que ni querían los 
valles mui hondos ni los montes mui encumbrados,íino vnas 
’cueftas medianas como en Italia en tierra délos Sabinos , o 
* Lib. como vcmos,dize,entodalaprouin9Íadel Andalu2Ía.*Se¿/ 
ruque deprejfm loca ñeque ardua , magtfque módicos cliuos amatf 
quales in ítalia Sabinorumyvel totaprouincia Boetica videmusm 
Pues de fu tio dize, que (é dezia Marco Columela hombre de 
buenas letras labrador diligentiííimo en la Andaluzia,elqual 
al entrar délos Caniculares cubría, i hazia sombra alas viñas 
con eíleras depalma , porque muchas vezes enaquci tiempo 

fon 


■X. 
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fon enal^unas parres de aquella región moleftadas' del Eürd^ ^ ^ 

que los de aquella tierra llamauan Vulturno de ral manera^, 
que finóles hazian algún reparo alas vides, fe abra¿ la vua«^ 
como fi la llegaran ala llama.* AÍ»Colufnella pattuus tncus *vit * Líb.f.cí 
. ’illuñribus difitplims eruditus , ac diligentijpmus agrícola Boeti^ f 
caeprouinciae fubortuCaniculae palméis tegeíibuó vincas adú-^ ‘°-7.c,7. 
brabaty quoniam plerúmque diólijyderis tempore^quaedam par^ 
tes eius regionis fie mfeñantur euro^ quem incolae vulturnunt^ 
appellant:, vt nifi tegminibus vites opac entur velut halituflam- 
meofiru&us vratur . Pí\c{\itzoxz llamamos Solano deziaa^ 
vulturno nombre bien concido Latino, *íi bien lo víauan alo’o *Agellínt 
impropriamente porel Euro. También en otra parte dize^’^ l/ V 
HancplenamfoJJuram máxime nosprobamusynamiüamquam 
in Hifpania H ibernam appellant &c. I en otra * Sed quandocü- * >-c. 

que arabitury neclutofus ager traBetur , neue exiguis nimbis fe- 
mi madidusyquam terram ruíiici variam , cariojdmque appel- 
Untyiy moXyLiras autem ruftici vocant eafdem porcas oi dizen 

aporcar que tiene origen defte vocablo . También * Foca tur "’Hb.i.e; 
^fiamficanfuspalmesyquifoletinbifarcomedius proreperey é* 

idcirco eumprediBo vocabulo rufhci appellant , quod Ínter dúo 
hr achia y quafediuidit vitis enatus velut fauces obfidet y atqut 
vtriufque duramenti alimenta praeripit . en todos los quales , i 
otros que dexo,poneColumelalos vocablos, que la gente del 
campo vfaua latinos con origen Latina , que no ai razón pa- í ^ 
raque entendamos que no fueíTen affi los demas. I los que oi . 

en los minifterios del campo vfan los labradores cnel campo 
fon^riamaiorparteenfu principio i origen Latino, como 
€l refto de nueftra legua, fibicn, como cdicho, en el vno i otro 
tiempo hablaron fiempre con muchas faltas la lengua vuhar. 

Por la qual caufa rengo por cierto , que el Concilio Turo- 
nenfe, de que arriua hize mención , i referí fus palabras,* lia- 
ma Ja lengua Frácefa ruftica Romana,porque affi aquella co- * ** 
mo la nueftra Caftellana dize mas , con la que los milicos 
Romanos hablauan, que con la elegante, i cortada délos Re- 
tóricos i cortelanos , aunque en fu principio fue tan Latina, 

« bien no ^n cortforme alas reglas de Gramática, como la de 
cilo^affi íe ysó| i deípues vino declinando a el ícr que oi tic- 

M ne. « 
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pie. ^ E/ V/ eafdemhúmilíás quifque traHsfirreñudeatinruHlt^ 
cam Romanam linguam , aut Thcvtijcam • Aílí que la lengua 
Francefa,que oi fe vfa, i es Latín corrupto , llama el Concilio 
ruftica Romana con harta propricdad a mi ver. Bien fe, que 
lufto Lipfio dize > quelallama affi el Concilio, porque lau 
•gente vulgar, i del campo vfaua déla Romana, i la noble,! 
déla ciudad la Tudefca,pero que prcualecio la Romana>i elfa 
es la que oi fe vía, i íi bien eílo es mas en fauor déloque iua-r 
diziendo, pero tengo pormas cierto, loque tengo dicho* 
Aífi porque la pone en primer lugar el Concilio, i el contexto 
del en eítotro íentido es mas claro , i íín ádiuiriar > como por^ 
que cfta es oi laicortcfana,que aun por tal fe vfa oi en todos 
ios paifes baxos, como fue la Latina, de quien ella deciende • 
i el Concilio dize la ruftica Romana, i en ciolcro fentido auia 
de dezir la Romana délos rufticos . RuñícorumRomAnam^ » 
Efto que vamos prouando lamifma razón lo dize , que no 
era menefter prueua * Porqué aunque mas dificil fea vna len^ 
gua, íiendo la materna, todos la faben fin dlíUncíon de edad 
ni qualidad de perfonas , porque 'con el trato ordinario fe ar 
prende, de vnos a otros va,ala lengua del Señor acomodan 
ios de fu famiíia,or^'lean del campo ora déla ciudad, no eti-> 
vn dia,ni en vn año , fino en muchos , i fueron muchos los ít- 
glos > que mandaron a Efpañi los Romanos . Dize marauw 
llofamentc San lfidro,*idafulbwencia/: que qualqnicraL^ 
hombrcípdiede íaber todas laJejiguasítra íea Griega, ora La?- 
tina , ora deotrá quálquiéra gente, aprendiéndolas , i de oir 
hablar^oldehdc^ o^cnfeñádódem^eftro-. :I queeoínoquiew 
ra que fea dificulc^fó a vna (abeí^íckias lasi lenguas , con tod<p 
ninguna ai tan inabirí floxa^ 'que eftando con los de fu na- 
ción^ náfepa fu lengua natural * Porque que puede entender 
fe defte tal^fino quéesnjasiucra derazon, que'josanípwíc^ 


cié, i el otj^aes^depoDi^cpmiiciQn^puesnatjlenenouciade fia 
jK'opria lengoav) Ofluifem imt^mdingu^ar^ boná^ 

num^ucGraham<^Á caeterarum gentiunh aui 

audÍM(hpuñt<ncr€i^mlcgendo.^áuíJS:c(rac(:€¡toftaQQÍptfC'p 

j vi i* J4 o. íi^íu! jir». t > 6 i :■ / 
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Cumautem omnium linguarum fdmi^ • - - 

Mmo tam dejidiofus ejl ^ vt in fuá gente pofitüj j/uae gentis lin^ 
guam nefciat . Nam quid aliud putandus cífy nifi animalianL^ 
hrutorum deterior , qui propriae linguae carjet notitia • Dignas 
de ponderar fon eílas palabras, i que folas (>a£fcaran paranue- 
ñro intento,í excluieran toda difícultad.l ít coipQ alguno di^ 
ac es impofiblc, que la gente del campo hablaffe La^in-, rac- 
ceíler cs,que refpondá,en queilengua hablauan , los que dize 
Strabon, que auian oluídado la propria por la Latina . Dize 
mui bien el Tanto, que oiendofe fe puede aprender, i que nin- 
guno por ñoxoyi defeuidado que fea dexó de aprender la lenr - 
gua vulgar, i afsi la aprendieron en £fpaña,i no vuo maeílrps 
de ella, como ni en Roma . Los que pufo Sertorio en Huefj 
ca fueron délas letras Latinas í Griegas , que eilfeñauan en 
Roma, iadi Plutarco dixo en Griego jwaW/li&Twwi?, que quiere 
dezir dífdplinas , o fciencias, i traduxo el interprete,litteras, 
con propriedad , que en rigor Latino eíTo dizen , i np las pri^i 
meras, juntafccón efto,que aquella vniuerfidad fondada poc 
Sertorio’con grande folfia fe malogro con la muerte dea* 
quella tan noble , como inocente juuentud , qufeeJmilfno lea 
hizo dar,i no por eíTo Mctdo , quedel triumphó,.dexÓ de lie-* 
uar de E/paña muchos Poetas de Cordoua, como cftá vifto. 


jLoy grandes eílragosy que las 7(pmanos htzjeron en EjpañUf 
t lo mucho , que los n/aturales fadedan, quahdo fi 
hazja "una Colonia^' ^Cap - . X 4 

Ara la mudanza déla lengua antigua en la La^ 
tína,quedenueuo Introduzian los Romanos » 
no era de poco. momento íino de mui gran- 
de. Ja mucha gente, ó^ueándaua ert las guer- 
ras , quefe fuílentan uémpre á cofta de vidas 

de muchosL> que las pierden o por defender fu 
fierra ,o áiudar a c6qüiftarlaagena,énambascolasdieron la 
vida grandií&mo numero de ¿pañoles* Aíheílo como Jas. 
^ r ^ M 2 nueuas 
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151 .AK DEL ORIGEN. A " 
¿üeuds póblaáoneSiqúe hicieron los Romanos avadaron mil 
*tho fu intently; I como con lo Vnb i con lo otro afegurauan fu 
imperio, i feñórioVaíIi también facilitauaei trato i comuni* 
cacion entre vencedores! vencidos caíi igualandofeen nu- 
mero . Los daños , que por efta caufa recibieron los. Eípaño- 
les fueron maiores por auer durado las guerras , como emos 
dicho , docíentós años , en las quales ño fe puede dezir los 
eílragos mortandades afolamientosideRrudones>que vuo> 
porque no de todo ai hiftoria , i los que eferiuieron las que oi 
tenemos, ni lo fupieron,ni refirieron todo,miradolo como da- 
ños agenos , que dan güilo i contento a los venfcdores, i llo- 
ran i lamentan los ven9Ídos. Pero con todo de lo que ai 
eferito fe colige quanto podía fer cüo . 
í Catón el Cenforino ííendo conful vino a Efpaña daño 
déla fundación de Roma de DLIX. i dize Plutarco, que refie- 
re Poly bio, que en vn día a rafo por tierra todos los muros.de 
his (iudades que eílauan dentro del termino dei rio Guadal- 
quiuir , las quales erá cierto que eran muchas en numero , i 
mui fuertes,! d mifmo Catón dezia , que auia lomado en EP' 
paña mas chidade^ que días aula eílado en ella, lo qual no era 
alargarfe ni alaúarfe, porque rcaimenté fueron quacrociétas. 
Omnitsm Vrhiü muros , quae intra Boetin amnem /unta Cs^tonf. 
vno die folo aequatas fuifie Polyhins auBor ejl . Has plurimas 
muUítudiney& genere militum munitijj^mas. ejfe^conjlat . Ipf^ 
Cato ph^ra fe oppida coepijje , qudm ín HiJ}íania dics egijfet com^ 
memofat yéaquehaudfané iaHantia éji yfiquidem redereequa^ 
dringenta numero fiierünf .PXtíño de DLXVIII. fue Pretor 
Sempronio * i dizen quedeílruio trecientos pueblos, aunque 
LucioEloro díze, que fueron ciento i cinquenta • * El Gran-r 
Pompeio , como iá emos referido > en los trofeos que pufo íb- 
brelos montes Pirineos díxo*, que a uia ganado défde los Al- 
pes kafta los fines ^ddaEfpaña vkcrior bchocicncos i qua- 
rentái feis pueblos,' *^Bficrcn de lulio Cefar.^ que en las ba- 
tallasf, qúctuuo en Efpaña i Eranfcia mato vn' millón i ciento 
ffiouenta i dos milhombres ^ en loqual no entran losque-> • 

itaque refiramos»/ 
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DELA LENGVA CASTELLANA 133 
lo que los Claudios, Marcios, Nerones, Lcntulos, Acidinos, 
CctegoSjMetelos, Sempronios Galbas, Sertorios, Viriatos, 
iotrosmnchos,ivltimamente 0(íiauiano Augufto hizieron 
en allanar eíla gran prouincia . 

Muchos fueron los que confumieron las guerras, pero 
aloque io puedo conjedurar , no fueron menos los Efpa- 
ñoles, que acabo i gaftó el trabajo délas minas . Porque fi 
en menos de fefenta años) fe confumieron todos los Isleños 
de aquella gran isla de Sando Domingo , que eran en graa»> 
numero, i en las Indias Occidentales, que cotienen en fi tan- 
tas i tan eílendídas prouin^ias reinos i na 9 ¡ones fin guerra^ 
en poco mas de cien años, que a que fe defcubrieron,van con- 
fumiendo lagente dellas confolo el trabajo délas minas de- 
plata i oro , que no harían en Efpaña, donde no fue menos la 
cudi^ia dedos metalesen los Romanos, i los ánimos maio- 
res para en prender i acometer cofas grandiífimas , i que co- 
mo dize Plinioj’^fobrepujauan i vencían a las obras délos 
Gigantes , minando la tierra por larguiílimo trecho, horadan 
do los montes a luz de candiles , que tanbien les feruian para 
faberel tiempo de fu traba jo, porque por muchos mefes no 
vian el dia. Muchas vezes hundíendofe la tierra perdiendo 
la vida tenían la fepultura. Demanera que menos peligro pa- 
recía facar del profundo del mar las perlas , que el oro dela»^ 
tierra . Cargauan los montes fobre arcos o bouedas , los pe- 
dernales, que no fe fugetauan al hierro, el fuego, i el vinagre 
los venfia • Latierra , que cauauan facauan en ombros a es 
curas de noche i dedia dándola de en mano en mano al mas 
cercano,(blos los vltimos víanla claridad.Hallauan en partes 
tierra mas dura, que los pedernales, que con cuñas i almá- 
danas rompían i cófer tan dura, ninguna cofa tenían por mas 
dura,fino fobre todo les era duriílima la hambre del oro. Aca- 
bada efiaobra degollauan los arcos i bouedas fobre que car- 
gauan los montes, i al caer hazia feñal la centinela, que efia- 
ua en la cumbre del monte , que folo lo fentia , i con vozes 
auifaua,que fe apartaíTen i juntamente volando el huia,Caia 
la montaña con maior efiruendo i ruido > que entendimiento 
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Ckv. 134 LIBRO L DEL ORIGEN V 

' " humano puede alcanzar foplando vn viento increíble . Míra^ 

uan los vencedores la gran caída de de Naturaleza, i auezes 
l ’ no hallauan oro,ní aun quando cauauan íabian, que lo vuief- 

fe , i para vencer tantos trabajos les aula íido bailante efpe- 
rar, que lo hallarían r Otro trabajo i de raaíor colla era licuar 
por cien millas los ríos para lauar la tierra, qué auian facador 
luntauan los montes para eílo,aIIanauan los collados, íeuan- 
• ^ , tau an los valles, porque el agua les viníeíTe apefo la tomauan 
mui alto, en las partes que por afpereza ni aun pájaros fe po- 
dían tener hazian, que dieílen palfo labrado con picos colga- 
dos los hombres con cuerdas eípetaculo horrcdoi temerofo* 

* ^ En los mas altos montes hazian cilancos quadrados, que por 

lado tenían dociento pies, i otras cofas, que refiere Plinio cir- 
Libvé^. -¡Q ^5 lo dicho. I teíliÍTca Diodoro Siculo ,* que eran muchos 
los que morían eneílc trabaj o abreuiádo fe les la uida,de que ' 
dize mucho,. Verum cum die ac no6le in labore perfeuerenf 
multi ex nimio labore mor iunturyCumnulla eisab opere de tur 
requte^yauí laboris infermijfio yfed verberibus ad continuunf 
$pu5 QoaEií raro diutiuí víuuní^ 

Las nueuas poblaciones, que fe hizíeron en Efpaña aiuda-^ 
fon mucho ala mudanfa dcIla,con las qualés no fe contenta* 
uan, fino que hazian pallar la gente de vna región a otra ccp 
mo hirieron los Celtas, legun que lo refiere Strabon tratan-^ 
do dé los Ríos Tajoi Guadiana Verum T^agusre6ía verfus oq-- 
eafum exitlongemaior altero r Anas Verfus meridiem fe conuer- 
fity & inferceptamamnibus regionemcírcumfcribit , quam mo^ 
fore ex par fe Celtae incolunt-t & Lufitaiú e regione trans Tagum 
fita<i eo translatLgxzn mudanza fíie ella de gente, paífandola 
de vna región a otra . El mifmo refiere, como emos uiílo^ que 
los Romanos hizieró paíTar la ciudad de Zeles déla otra par- 
te del mar en Africa , haziendo nueua población , añidienda 
le otros colonos venidos de Italia, i llamándola lulia Iofc-/y 
otras mudanzas áüria , que paífan en ÍÍIencio los autores ^ 
Hirieron de mas' deefto en diuerfos tiempos veinte i cínca 
Colonias deciudadanos Romanos, comoe dicho, lasque-^ 
iuexon de Latinos no íabemos el numero, fi bien Plinio refie- 

' requa- 
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re quarenta inueue pueblos del derecho del Latió, en los qua- ^ ^ ^ 
les entran las Colonias Latinas. No fe puede con facilidad 
dezir,loque los naturales padefcian , quando fe fundaua^ 
vna Colonia . Porque el Senado fefíalaua vna perfona , ora-* 
con nombre de Capitán , ora de Curador, para poblarla , i el *'■ 

refcibia los que querían efcriuirfc , o de gente de guerra jubi- 
lada, o de foldados viejos, o de otros, que por trabajos,! deu- 
das querían dexar a Roma,cóforme alo que el Senado deter^ 
minaua , elqual aífi mifmo daua nombre ala Colonia, íi era^ 
población antigua de ordinario cóferuaua el proprio, aunque 
el Senado íélo mudaíTe,como vemos en Seuilla , i Cordo- 
ua, i fino lo eran, el que el Senado ponia fe vfaua, como cn^ 

Merida , otros dexauan el antiguo, i retenían el nueuamente 
puefto, como Salduba, que dixeron Carago^a, de todo 
vuo.Efte capitán de baxo fu feña lleuaua la gente que fe auia, 
ahilado marchando como en orden de guerra,"^ Entiendo *Auctore« 
que para la primera Colonia de Ciudadanos Romanos,que-.> & ali^Spud 
vuo en Efpaña , que fue Cordoua , fue íeñal'ado Marco Mar- Sigoniú de 
celo, como para Carteia , Lucio Canuleio, élqual fue pretor re Italis li 
de Eípaña , i feñalado porel Senado , para la ^^dacion de-; *’ 

aquella Colonia , que íi bien fue primero , queCordoua , no 
fue de Ciudadanos Romanos , fino de Latinos como lo dize 
TitoLiuio* Latinam eam Colonia JuiJJi Liberíinorum appella- 4í.’ 
rL 1 ia dexamos declarado arriba, i lo que hizo Canuleio en i capX’ 
Carteia , entiendo que hizo Marcelo en Cordoua , que tam- 
bién fue pretor de Efpaña , i eíTo es lo que dize Strabon 
ximéautem gloria ^ac potentia creuit Cor duba Marcelli opuóy 
,¡ añade la caufa de íu medra, i aumento, ob agri bonitatem^ & 
amplitudinem X magnam quoque paríem Boeíi Tluuio conferentc^ 
después dize como fue hecha Colonia In habitaruntque eam 
ah initio dele5H Romanorum , indigenarum viri , primamq; 
eo iftis in regionibus Coloniam deduxerunt^x porefta caufa la lla- 
ma obra de Marcelo, que la hizo Colonia, poblando Ia_* 
déla gente escogida délos Romanos , i naturales . Fue pretor 
de Efpaña CIX. años antes que Chrifto nueílro Señor. na- 
deíTe,ifibien como antigua población tenia el nombre de 
^ M 4 Cordoua 
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^ • Cordouai como mucho antes la auia llamado, con todo felc 
pufo otro de Colonia Patricia, de que Plinio, i otros autores , 
i las piedras antiguas teíUñcan • Lo mifmo ñie en Seuilla.» , 
^ . que dixeron Romuleia, dequíen confecutiuamente dize--> 
«píi/ Strabon:* Poíí hasHifpalis clara ^ipfa quoque Romanorum 
Colonia^ ac nunc,emporium ihidurat<y honor e autem cb' recenti 
militumCaefaris eomijforum in habitatione Boetis praecellit, 
quamuis non fplendide condita. Bien fe fabe la antigüedad det 
ta ciudad,que era antes délo que algunos pienfan,como def- 
pues diremos. Proíiguiendo pues lo queauiacomencado, 
> con la gente que auia efcrito , i le feguia Uegaua el Capitán 
ala ciudad, o pueblo feñalado , alos nueuos pobladores los 
ciudadanos antiguos dexauaníincontradicion, ni replica^ 
fus cafas , i tierras defocupadas , con el fentimicnto , que no 
fe puede juzgar, ñno por los que lo an padefcido , i bufcauan 
donde recogerfe , i paíTar fu vida, o entrauan en parte i fuerte 
con los nueuos pobladores, fegun que el Senado ordenaua^ • 
Miferable eípeáaculo , fin caufa , ni razón, el que aier fe vido 
* virgil. rico,! ahazendadojoi pobre, *mendigo,obligado con fu fami- 
▼fde?ur’ ^ tierra abufcar en la agcña , con que fuC- 

ncbü i¡b. tentarfe , i biuir . Píntalo el Poeta mui bien , que no es ficion 
verdad , que ala letra pafso en Mantua, i ello pinta con- 
biuo fentimiento i dolor , como quien lo auia vido , i efperi- 
mentado, fi bien la gracia de Augufto fe lo reftituio dei^ucs, 
" N os patriaefineSi& dulcía linquimusaruay 

Nospatriamfiigimus • • • • . > 

At nos hiñe alij /¡tientes ibimus ^Aphros , 
FarsScytiamié*rapídumCretaevememusOateemj 
Et penitus t oto diuifos orbe BritannoSm 
Jmpiushaectamcultanoualiamileshabebiti 
‘ \ Barbarus has fegetes í En quo difeordia ciues 

Ferduxit ntiferos'^ Enqueis conjeuimus agros. 

Egloga 9. 

O Lycida viui peruenimus adueña noílri , 

{^^od numqnam veritifumus) *vt pofejfor ageUi 
Diceret/jaecmeafuntpVCteramigrateQolQnu 
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Nunc vtíH trijles {^uoniam fors omnia verfat) 

Hosilli . • . • • 

Tengo para mi) que fue efte délos maiores trabajos i mas 
triftes afliciones, que tuuo Efpaña,en las veíentc i cinco Co- 
lonias que íepoblaron^que fueron las ciudades mas principa- 
les dclla ) i en lo mejor de la cierra > demas de las quales vuo 
las Latinas, que como e dicho, fueron muchas , (i bien dellas 
no fe haze tanta quenta • En las vnas,i en las otras, era las t¡- 
mofacofa ver tanta gente obligada , a jrfe alcabo del mun- ' 
do 3 como dize el Poeta , i paíTaua fin duda en todas, i lo dizc 
*Liuio : Carteienfium domi mancrt vellent , poteñatem 

fore víi numero Colonorum ejjinty agro ajftgnato r gran merced 
por cierto , que quiriendo fe quedar en la tierra , les dieflenL-» 
vna fuerte como a los otros nueuos pobladores . Con tales ^ . 

mudanzas, trueques,! deftierros , i aflblamientos agrauios i 
moleftias , como auia de quedar la lengua en pie , perdian__» 
fus cafas , fus haziendas , fus tierras , fus hijos , padres , i pa- 
rientes , i fola ella fe auia de conferuar? Antes tengo por 
mui cierto , que la neceflidad los hizo mui diedros en la Ro- 
mana, para hazer lifonja , i grangear las voluntades , i haría 
que las caricias, i roftro halagüeño ablandaíTe el ceño horri- 
ble del foldado , aprendiendo fu lengua , de quien querían-, 
agradar, acomodandofe ala fuerte , i obedeciendo al tiempo , ^ 
loque cfto puede lo dixobien Philon. ^ Oh imper itiamlin- 
guarum muUiab in/ídiatoribusepc improuijfofunt opprejji , e di- ¡¡nguítíL 
uerfofeienúa multos exemif immine ntibus pericuíis^ itaque pro- 
deñ magis quam nocet linguae commúnieatioyquod nunc quoque 
per fingulas regiones ^praefertimMigenarum^nihil aéque ítl^ ' « 

columitati conferí , ac lingua omnium eadem^ tum Ji quis plures 
linguas edifcat: mox probatur ab eorum peritis ^ ¿F pro amicó f ' 
agnofciíur, non leue argumentum focietatis affirens loquelam 
familiar em^ vnde mox accedit fecuritas d periculis • No ai cofa, 
que alli aproueche, para el bien, conféruacion,i feguridad de 
los que fe tratan, que el vfar de vna mifma lengua , i quien-, 
fabe muchas lleua configo el buen agrado , para los que las 
hablan p conocido es por amigo ¡ aprouado por tal , ¡ lleua-. 

configo 


.1 


V. - 






Diglllzea by Google 




XX r * 5 * ' libro I. DEL ORIGEK 

confígo faluo condutode figuridad,para los peligros . Lá 
efperienda en feñaria a los nueílros eftas j i otras muchas co- 
modidades, que auia en faber la lengua de los Romanos . 

Los nyencidos reciben la lengua délos vencedores , rindien^ 
dola con las armas y i per Joñas y traejje vn injigne tef- 
timonio de Q^luaro . Qtp. XX//. 

• ^ 

V A N D O los Romanos no vuíeran tenido 
tanto cuidado de dilatar , i iluftrar fu lengua» j 

los Efpañoles como vencidos i redidos auian 
de dexar la lengua propria , i tomar la délos 
vencedores . Exemplo mui grande'es, lo que 
. pafsó en aquel pueblo Hebreo, que en la cap- 

po/ítorum tipidad de Babilonia perdió fu lengua antigua , i aprendió 

Caldeos vencedores, que lo licuaron captiuo , que-> 

3. de eran- fctenta años , que duró efte captíuerio tomaron la lengua 
Pcrer?i¡r Babiloi^ , la qual conferuaron defpues bueltos a 

^b. 1. in_* tierra • Demanéra , que fue for^ofo , que de aJli adelante 
aprendiífen el Hebreo , para entender los libros fagrados » 
como noíbtros el Latin • I íi en íétenta años perdió aquel 
pueblo fu lengua , en cerca de fetecientos , que los Romanos 
*Ou2vcz ^ Eípaña, que no harían en la antigua de ella : I no 

tocare— cs mucho, que quien las períbnas , haciendas , i libertad rin- 
abaxoiib^ Vencedores, rinda juntamente la lengua . I aunque,^ 

^ J fiamos detraer exemplos de otras naciones, ííb falir de Efpa- 

‘ íeplfú^íb* tangrandes, que cóuenceran a qualquiera. Quando 

ao. Anti- P®^ grandes peccados de Eípaña los Araues , que vulgar- 

qui c.vlri- mente llamamos Moros , porque vinieron de Mauritania, 

• Sg in "có- g^í^^r^njque lengua vulgar corno en todo lo que conquif- 
cordant, tztoTiy i poblaron, aun entre los Eípañoles, que con ellos que- 
c! Arauiga? Por la qual caufa aquel fando Arjo- 

143. biípo de Seuilla don luán traduxo los libro fagrados en Ara- 

Coronicé como refiere el rei don Alonfo por eftas palabras, 
i.par.c.a, tiempo era otro í¡ en Seuilla el obiípo doii luán , que era otro 

orne 
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orne de Dios e de buena & Tanca vida, e loauan la mucho los Alaraues , e Ua- 
mauanlo por fu nombre en Arauigo,Caycd Almacran>e era mui fabjo en la«jr 
lengua Arauiga e fizo Dios por el muchos milagros» e traslado las fán< 5 las 
cícríturas en Arauigo, e fizo laexpofíísion de ellas, fegun conuíene ala faníla 
efcrícura e aísi las dcxo defpucs de fu muerte para los que vinicílén defpues 

del y Dize lo mifmo ala letra el Argobifpo don Rodrigo*! efto *iib.4.c* 
fue por los años dei Señor de DCCXXX.*Como los Araues 
no pudieron poblar toda la tierra ,dexaron gran numero de anno 77- 
Chriftianos, que con afición alos lugares de fu nafeimíento , 
i crianza fe quedaró a biuir entre ellos dándoles algunas ter- 
re9uelasj que labraíTen , i perrñ ¡rieron , que tuuieííenfus iglc- 
fias, obifpos, que eftando en captiuerio hazian fus Concilios 
prouincialcs , la calamidades, i milérias que padefeieron , la 
diligencia, folicitud, L cuidado, que los moros pufieron en_* . 
atraerlos a íumala fcula efcriueii nuefiros hiíloriadores . 

* Támbien lo eferiue fan Eulogio Martyr de aquella captiui- i,ffpo 
dad, i maeftro , i hiftoriador , délas coronas , que en aquella r. dib. 3. 
perfecucion otros muchos alcancaron, en los libros, que de-j 
ellas efcnuio, Ommaque eiujmodty uafcrtpta funtvtinpixt- 714. Ma- 
dc fpiritus SanBi caUmum intinxijje Sanífuí Eulogius*videa- ríana lib, 
tur. Enfeilaron ellos Chriftíanos alos Araues fu lengua? * uíuttrc 
no porcierto, fino antes ellos refeibíeron la Arauiga perdie- Eiogium 
ron la propria , i muchos con ella la fe , i los que no la perdie- card c’ae 
ron , perdieron por ella la vida . Conferuaron los Moros a los Taris Bar, 
nuefiros mientras ruuíeron neceífidad de ellos , pero poco a 
poco los fueron difminuiendo , o airaiendolos aííi con dadi- ia pioraJ^ 
uas , ¡ cargos, i quando íé reconocieron con maior acrecen- ^ Maria, 
tamiento de gente de todo punto los acabaron . Traca dia- 
bólica, que llaman razón de eftado, en que los hijos del figlo 
' hazen ventaja , porque la anteponen ala lei de Dios ; lo que / 
paífauaen efio refiere Aluaro el gran amigo de fan Eulo- 
gio , i eferiror de fu vida,CauaIlero tan fanfto como do6lo , i 
zeloíbde nueftra fanólafc. Entre las obras, queicfcriuia, 
quebriginalraente fe guardan en la librería de efia fanífia-t 
Iglefía de Cordoua, en vn libro mui antiguo de Pergamino 
de letra Gótica efaito del Año del Señor de DCCCLIV* 

efia , 
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^ X 1 1. eftaelindiculo luminofo, dizecn Latíalo que diré en Ro^ 
♦Amb. de juanee • Quien pues oi enere nueftros fíeles legos fe hallara 
círnit^hu- eftudíofo , i de induftria, que dandofe alas eferíturas fan- 

iusiibri in 61as rebuclua ¡ mire los libros de qualesquier dodlores de ella 

Latín? Quien efta abrafadodcl amor déla lec- 
1 ? par. in cion delos Euangelios, i quien de la délos prophctasjquiea-j 
^rt délos Apollóles ? Por ventura no hombres mancebos 

bvol^cx’ en la flor de fu edad, Chriílianos, de roftro hermofos , i bien 
ouibushi- hablados , que fu hauito i gefto lleuan los ojos tras íí efcla- 
con”fnná^ recidos en las letras gentiles, *en la lengua Arauiga infignes 
uit. con gran cudiciaeflan bocando los libros de los Caldeos, 
leen los atentillimamente fin diuertirfe , con gran feruor 
tratan de ellos , con no menor efludio i cuidado los juntan-» 
icón dulcura de lengua los^ diuulgan , i publican , ignorando 
la hermofura Ecclefiaftica , i menoípreciando los ríos cauda- 
■ les déla Iglefia,que manan del paraifo , como fi fueran vilifi- 

mos, (ai gran dolor) los Chriílianos no íaben fu lei,i los LA- 
TINOS no aduierten SV PROPRIA LENGVA. De tal 
fuerte , que a penas entre todos los Chriílianos fe halla vno 
entre mil, que pueda razonablemente eferiuir vnacarta afu 
hermano faluandole , i hallareis gran muchedumbre fin nu- 
mero , que eruditamente manifíeíle i declare la pompa délas 
palabras Caldeas , de tal manera , que en rimas con mas eru« 
dito verfo , quelos mifmos gentiles adornan con mas leuan- 
cada hermofura las claufulas poílreras eílrechandolé a aca- 
bar en vna cierta letra . Ilegun que pide la propriedad déla»* 
mifma lengua concluie i cierra todas las letras vocales incifos 
i dos puntos en rimas , mas antes como les toca o parece ha- 
zen verfospor todos las letras de A.B.C. variando por mu- 
chas i diuerías diciones i fe atan ieílrechan a acabar] en vn-» 
. ^ fin , o en la letra femejante, otras muchas cofas [auia , qut-> 
confírmauan ella nueílra declaración , i la hazían cierta,an- 
tes claramente lafacarian aluz mas quelo que declaramos» 
^is ergo hodie folers in nojlris fidelibus laicis inueniatur% 
qui firipturis Sanáis intentus , V alumina quorumoumque do^ 
iiorum Latine conftripta recipiaSt Quiseuangelico^quisTro-» 
' ^ ' pbcticoy 


0 


DELA LENGVA CASTELLANA. 141 

tfbetico 5 quts Apojlolico *uSÍus tenetur amore i Norme ¡¡omines 
iyuenes cbrijliani vultu decor i^ Unguadifertt^ habita^ gefluquc 
tonfpicut 5 gentiticia eruditione praeclari , Arábico eloquio fubli^ 
matij •uolumina Caldaeorum auidijjime erufianty intentifsimt 
legunt ardentifsime diferunt^é' ingenti Jludio congregatesjata^ 
conjlrinüaque linguadaudando diuulgant.'EccleJiañica pulcbri» 
tudinem ignorantes^ LccUfia flumina de Paradifo manantía^ 
quafi viÜifsima contemnentes^ (heu prob dolor ) legem fuam ne^ 
fciunt Cbrijliani ET LINGVAM PROPRÍAM NON 
ADVERTP^NT LATINí. Ita vtex omni Chriíii collegio 
•uix inueniatur *vnus in milleno ¡¡ominum numero , quifalutato- 
rias 'Jratri popt rationabiliter dirigere literas . Et reperias 
abfque numero multiplices turbas , qui erudite Caldaicas verbo^ 
rum explicet pompas , ita vt metrice eruditiore ab ipjfs gentibus 
carmine , ^fublimiori pulchritudine finales claufulas vnius lit^ 
te rae coartaílione decor ent , iuxta quod linguae ipfius requh 

rit idioma , quae omnes*voc ales ápices commata claudit , cola 

rythmicéjmmo , *vt ipfis competí t metricé •uniuerfi Alpbabeti lit* 
Serae per varias di&iones plur 'tmas variantes vno fine con- 
Jiringuntur ^ vel fimili ápice .multa ir alia erant quae noflrae 
bule expofitioni exhiben} firmitatem immo qua ipfam patule in 
lucem producerent quam exponimus . Haftaquiíbn puntual- 
mente las palabras de Aluaro > como las hallamos en Latín , 
íin mudar letra ^ íi bien parece, que algunas no correíponden 
en buena gramática • 

Efto es digno de confiderar, porque quando efto paíTaua-» 
no auia mas , que ciento i treinta años la perdida de Efpaña i 
Jos nueílros aun íin auer dexado la fe , hazian ventaja en la’ 
lengua Arauiga alos mifmos Moros , i Teles adelentauan tan- 
to en verfo i proíTa en tan pocos años, queíi comparamos 
eíto con lo , que pafsó en tiempo de Romanos , hallaremos > 
quefucedio lo mifmo en los Poetas, que lleuo Metelode^ 
Cordoua, pues en menos efpacio de tiempo lo eran poetas 
Arauigos, i con tanto primor, como dize Aluaro, que fl Tolo 
dixera íindeclarar en que lengua, que auia quien compu« 
fieíTeen Cordoua en verfo, por los que eldexo eferitosen^ 

Lacia 
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^ Latin todos afírmaran,quc afsi eran los demas^i no eran fifio 
en Arauigo , lengua que vulgarmente en Cordoua , i lo mas 
del reino corría, lo qual con mucha razón di xo el padre loan 
^ de Mariana. También fe confidere como Aluaro nos Ua- 

1/de‘íál Latinos, i nueftra propiia la lengua Latina, que también 

hiftor. de la nombrauan afsi los Moros , como lo enfeña el Padre Frai 
Romácc. PjjJj-o de Alcala en fu vocabulifta. [Romance lengua Roma- 
na> Romi Romyn, Romance, ella mifma lengua, Aa lamia^, 
o Latin . ] En que claramente fe vee , que los Moros nos tc- 
nian por Latinos , pues nueílra. lengua la llaman Latin, i el 
mifmo Fraí Pedro declaró [Romance Latin corrompido.] 
•I defte lugar , i de todos los priiiilegios , i cartas délos ReicSji 
de otros tengo por mui cierto , lo que arriua e dicho, que en 
a quel tiempo , i muchos figlos defpues, no fe eferiuio por le- 
tra en a quel Romance, deque fe iua forjando el que aorjL» 
vfamos corrompido déla lengua Latina, fíno que todo lo 
que fe daua por eferito era en Latin , i aun las cartas ordina- 
rias, i villetes , i afsi en elle libro fe hallan algunas del mifmo 
Aluaro , i otras para el deíla fuerte , i otras de queíHones de 
eferitura. ' 

Si Dios nueftro Señor por fu infinita bondad , vfando de 
fu clemencia no dexara a quellos pocos Chriftianos libres 
fuera de captiuerio,qucfue délo mas noble de Efpaña,ni me- 
moria vuiera oi déla lengua Caftellana . Porque aunque al- 
gunos Chriftianos entre los moros la conferuaran , fin duda 
al paífo,quc referimos,fe viniera a perder, i acabar , como en 
Africa . Conferuofe en ’los Chrftianos , que fe recogeronL> 
alas montañas aíTombrados con el fuceíTo de ver todo el rei- 
no deftruido , perdieron el luftre todas las cofas con la gran 
ruina , a que vinieron . Con efta tan gran perdida , no la vuo 
pequeña en la lengua propria, porque mas tratauan délas ar- 
masjlcomo defenderfe, t recobrar lo perdido, quede eftudiO' 
de letras , i afii era la habla en todos conforme ala mifería, 
que corría,! como las ciudades, i pueblos iuan recobrandofe 
por los nueftros , i poblando las fe introduzia la lengua Caf- 
tellana, que alos principios fue &cil ,por hallar toda via,que* 

los Chri- 
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tos Cliriftiarios cofer uauan en parte fu lengua, ala poílre fue ^ 

mas difícultofo, como fe vio cnel Reino de Granada , porque 
auia preualecido la lengua Arauiga. De fuerte que Jos que—^ 
quedauan feñores déla tierra , lo eran también paraquefa 
lengua fe hablaíTe. 

Efto fe mueftra con euidencia confiderando, queloque 
ganaron, i poblaron Portuguefes , en elfo fe admitió, i vfo fu 
kngua deriuada déla Latina , con mefcla de FranceíTa . Lo ' 
que los Catalanes adquirieron , fu lengua también , que tie- 
ne parre déla de Lenguadoc . Lo mifmo hizieron los Cafte- 
llanos en la fuia . De manera , que íi el reino de Murcia , íel 
de Granada, i la Andaíuzia ganaran los Catalanes , i pobla- 
ran , no ai duda, fino que en rodas eftas partes fe hablara oí 
la Catalana.Ellos la licuaron alas islas de Mallorca,! Menor^ 
ca.Los Portuguefes a Africa, Ceuta Tánger, i Arzila^i acabo 
de Aguer,i alas islas déla Madera,Cabo verde,i A 9 ores,Bra- 
fil,i india Ori(ftal . Los Caftellanos también a Africa,a Órany 
Melilla,i Peñón dp Velez, también la licuaron alas iflas d¿^ 
Canaria,que cada vna tenia fu lengua diuerfa , de manerau, 
que los délas vnas no entendían alos délas otras, i alas rilas 
i Indias occidentales, i aífi los limites, queeftas tres len- 
guas tienen , i an tenido, fon los que los Caftellanos , Porru- 
guefes , i Catalanes an tenido en fus conquiftas , fin diftin- 
eion, que fean en Europa, Africa, Afia, o America, lacaufa^»» 
defta variedad delenguas diremos en el libro feguiente.-^ . * * 

Lo qual prueuacdn claridad lo que pafsóen.tiempo délos 
Romanos, loa quales con raaíor cuidado’, i diligencia procu- 
íauan honrrar fu lengua; en noíbrros no ai mas artificio^ que 
lo que de fu cofecha licúa la naturaleza , i afsi nueftros fue-* 
cefos dependen mas del natural, que de arte, ni indu’ftría. 

. La fuerza, que eftd en todo lugar i tiempo tícnej íe vee eii 
las Indias OccidétaIes,dcla$ quales rifíere el Padref ofeph de 
Acofta , * que en ellas vuo dos Monarquías vna délos Reies * Lib. tf. 
Ingas, o Incas del Pirü,i otra en la nucua Efpaña de los 
dcMexico,efta menos antigua, que la otra, la qual no llegaua Wehs in- 
aquatrocicntos años , i muchos de ellos fu feñorio fue ‘ * 

c. peque- 
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X XII. que era folo enel C uzeo, i fu diftri^o de fcis leguas 

• Eodera ala redonda.*^ Defpues feeftendio muchoji como iuan los In- 

cas conquiftando procurauan 5 que fu lengua cortesana del 
Cuzco fe introduxefí'e, i lo configuieron . Porque fi bien en-* 
todo el Piru vuo, i ai gran diueríídad de lenguas,! tantas que 
no tienen numero , pero por efta caufa en todo el Imperio dé- 
los Incas corrío > i corre oi dia mas de mil leguas la lengua^ 

• P-cficre que llaman general.*Lo mifmo hizieron los Keics de México 
nfo de^la cncafi otro tanto que fu lengua fe vfa,i es mui para no- 
lengua ge tar , que la introducion déla lengua Quicha del Cuzco, 
ncraicic- pQj. uiaior parte en tiempo de Gauainacapa , padre deios 

Incas, que hallaron los Efpañoles, qiiando la primera vez en- 

• Lib.i.de traron en el Pirii , referire las palabras del mifmo padre . * Eí 

Srifldor quidem diffkultas in hoc Jpatiofo regno Perú magna ex 

íálut. C.9. leuata cíl cum generali Ingarum lingua , quam ^icham 

vocant 9 •ubique in*ufu/it , ca tpfa non ardua feitu , mox^ 

In Mexicano regno aiunt ejfe linguam generahm quoque^ vt fa^ 
cilior fit communicatio tam multorum populorum^ ó* gentium^ 
§uodJi Qhriñianus Princeps id efficijfeí in Chrijli gratiam^quod 
barbaras Guainacapa imperio fuo effecit , vt vna lingua omnes 
vterentur , aut vna certevbique haberetur^profiéJo maximam 
praedicationi Euangelq commoditatemfuijjet allaturus. Tanto 
pueden los vencedores con los vencidos , pues en tan poco 
tiempo pudo vn Rei , en tan grandes prouincias introduzir 
, vna lengua , que las vtilidades, que della fe íiguieron fueron 
grandes, i aunque no vuiera ótra,que la déla paz i amiftad , 
era de mucha coníideracion , porque cada diílri( 5 ^o tenia por 
e nemigo, al que no hablaua fu lengua, i lotrataua como tal,i 
aíH con eíle medio ceíTaron las guerras, por lo qual la reci- 
bieron, i abracaron bien todos en pocos años. Que no po- 
drían los Romanos,! que no hariam fabiendo mas que eílos^ 
¡ en tantos centanares de años . 

En ellas Prouincias tan cRendidas i eípaciofas como foi» 
el Piru , i nueua Efpaña , que boxan fobre dos mili leguas , t 
fon mas que la tercera parte del mundo , i por millares de le- 
guas eílan diAátes i apartadas de Efpaña an hecho los Efpa- 
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ñoles’ tañ grande trueque, i mundanfa en cien años, que a 
que fedefeubrieron , i entraron en ellas , que aora ar erigidos 
cinco Arfobifpados , i veinte i flete obifpados , i diez Au- 
diencias, las quales referiré breuemente . 

La audiencia déla Isla Efpañola tiene delargo defu iurif- 
dicion quinientas i cinquenta leguas , de ancho trecientas, 
porque incluic las Islas deCuba, San luán, lamaica , la Mar- 
, garita, i pcfqueria délas perlas , laprouincia de Venezuela , i 
las prouincias déla nueua Andaluzia, Guaiana , i la F!orida_j 
con todas las islas del mar delnorte,quepaíTande feifeien- 
tas. refíde la Audiencia en la ciudad de Sanólo Domingo, que 
^scabc9adeAr^obifpado.Lafegunda Audiencia es la de—» 

México , tiene de diftrito quatrocientas leguas delargodo- 
cicntas de ancho , es refldencia del Virrei déla nueua Efpaña 
es cabc9a de Ar9obifpado . La tercera es la déla Nueua Gali- 
cia, o de Xalifco reíideen Guadalajara cabe9a de obifpado» 
Laquarta eflá en Santiago de Guatemala, tiene fu diflrito , 
delargo docientas i quarenta leguas,! de ancho ciento i oché- 
ta . La quinta es la de Panamá, tiene de diftrito nouenta le- 
guas de largo, i diez i ocho deancho . La fefta es la de Sanóla 
Ee de Bogotá, nueuo Reino de Granada fu diftrito es quadra- 
do de trecientas leguas de largo, i otras tatas de ancho,es ca- 
bc9a de Ar9obifpado Santa Fe . La fetima eftá en San Fran- 
cifeo de Quito,tiene de diftrito por la cofta del Sur docientas . 
leguas de atrauefla , docientas i cinquenta. La otaua es la^ 
de Lima, o ciudad de los Reies cabc9a de Ar9obifpado, refldc 
vn Virrei, en ella tiene Vniuerfldad . La nona es la Audien- \ 
cia délos Charcas, tiene fu diftrito de ciento i cinquenta le- , ^ 

guas , i otras tantas de ancho . La decima es la délas Philf- 
pinas reflde en la ciudad de Manila , cabe9a de Ar9obiípado, V 
tiene Gouernador,que es como Virrei, ^ 

En loque toca ala lengua,que es nueftro intento principal, 
legü me e informado de perfonas,que an eftado muchos años 
en aquellas partes, los Indios , que tratan con Eípañoles, que 
ion cafl todos, los queeftan en nueftras prouincías,faben ha- 
blar Romance mas, o menos bien , como fe aplican a el , i to- 
, N dos 
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•' ^ denlos ittas lo entienden > Algunos Indios principales lo 

ríiuncían también como los nueíÍro5>lom¡fmo hazen todos 
los que tienen raja de Efpañoles, por quaíquier vía que fea->, 
que hablan como en CaíHlIa . Los Indios > aunque como e 
’dicho', comunmente Jo faben ,;i entienden ,pero vfan lo po- 
, co por la afición , que tienen a fu lengua, no auiendo quien_> 
les obligue vfar la agena , i algunos, tuuieron por pundonor 
* no hablarla , como los de México , de los quales fe refiere—»» 
. que aunque eftauan cercados de naciones, que tenian dife- 
• . rentes lenguas , no las querían vfar, ni admitían fino la Mexi- 

cana . A muchos délos Indios la vergüenza » o temor de has 
blar mallos detiene paranp vfarlaCafteIJana, finóla fuiau.^ 
Tiene fe por cierto , que quandplos nueftros llegaron la pri- 
mera vez ala IslaLfpañola auiaen ella mas de millo i media 
-dclndios , los quales todos fe an acabado fin quedar vnofo^ 
.lo, en la de 'Cuba quedan* pocos , i lo róífmo es en las demas 
islas , i entodás ellas la ieriguade todos es la Caftellana , que 
ios Indios , queac quedado , totalmente án perdido la 
antigua , que orno fié fabequ al fue. Lo qo al es mui notable» 
.per fer tan grandes a quellas islas. Departe délos nueftros. 
noaauido diligencia para laintrodiicion déla lengua, por 
que fí la vuiera auido>como Ja pufieron ios Romanos, o 
Guainacapa fin duda en todas ellas fe hablara , como dize-> 
el PadréAcofta^ Algunos Obispos,que an puefto diligencia» 
anefperimentado facilidad en rccebir los Indiosyla lenguai^ 
Latina ; como ío eferiuio el obifpo Don ftai lulian Garces,a 
la SandUdáddc Paulo tercero por cftas Pilabras * Nunc 
uila en la eH h/geríjf carttm frikitas»¡ vt & Latiné , Hijpan^u^ 

hiftoria^ flrthdnt noÜrU pueris deftantins^ Eftan carados con otras co- 
iib. 1 . c. , que conuiene en cftafobre licuarlos, por no apretar de— 

mafiado . Pero no duda, quecontinuanctoíe,con el fiiuor de 
.itueftró Señor, el gotilcnio de Efpaña,quc en mui breue tiem- 
po» an de hablai- la Gaftellana todos ,* fin que departe délos 
nueftros aia diligencia • Porque demas,deIo que edicho,cafi 
todos los Indios viften ala Efpañola ropilla > t callones , folo 
•traen por capa » vna mama de algodonconvn ñudofobrcel 
. . * . ombro. 
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onibró; que en Mexicano llaman, Tilhma ^ a fu coíhimbfré an-» 
rigua. Los principales andan totalmente vellidos ala Eípa- 
ñola , i traen fombreros , que antes no vfauan , i también ^a* 
paros,aQque lo mas ordinario vían alpargates como antigua-* 
mete, en eípecial donde no tienen mucho trato con Efpaño- 
les . En los pueblps,que eílan mui apartados, biuen oi Indios, • ‘ * 

i Indias como antiguamente defnudos, fegua quelos nue- 
ílros los hallaron . Tan grande es el trueque , i mundan9a«,, 
que eftas prouinciasen tan poco tiempo an hecho . Lo qual 
mueílran bienios ArfobifpadoSji Obifpados,Ias Audiencias, 
i V niucríidades , que c referido . De fola la orden del Serafi- 
copadreSan Francifco ai mas de docientos i treinta mona»- 
ílerios, déla de Sando Domingo, San Auguílin,CarraenL-/, * En la hi 
Mercenarios , i déla Compañia de I e s v s fon muchos mas. 

De que fe puede coligir , lo que harían los Romanos en Efpa* f?a[ Frf¿- 
ñaen tanto numero de años,eílando tan cerca de Italia,! de 
que por tierra podían venir aella, i donde la codicia de pla^ -Gojiz^a. 
ta , i oro , que enellaauia, era mas libre eolos corafonesd^ 
los Gentiles , la qual refrena , i de tiene nueílra fagrada reli- 
gión, porlo qual mucfros délos Chriftianos , no hazen aquef- 
ta nauegadon . Pero a Efpaña eran tantos los Romanos, que 
vcnian , que Quinto Cecilio Metelo , quetuuo por renombre' 

Bal earico, pafsó de Eípaña ala conqúiíla de Mallorca , i Me- 
norca có tres mil Ron)aQos,cpmo eferíúe Strabon» cinqué-i'* 
ta años delpues Sertorio tuuo enfu exercito dos mil i feifcicn j 
tps , i en vn recuentro , que tuuo con Metelo , i Pompcio , les « 

degolIodie2miJl.Pueselraaiorexerktíto,queán/untadoJosj 

nueftros en las Indias i nose que aia llegado a tener dos mil v 
Efpañoles . Loqual era diferente en Efpaña por el gran con- ^ “"i ^ 

curio de los Romanos j con Ips quales no podían los Efpaño.- j . ^ .ot 
les dex^ de acomodarfe a fotratO;politico,clqual>íibjenu.i ‘ * 
no era igual al Romano, no les feltáua. Porque. cbnuie^j 
neaduertir^ quelos Romanos hallarpa.mui do ’ otra inatiera* 
a Eípaña , que los Eíp^oles hallaron, las Indi^ y en Üs qua^i 
les ninguna n^ion eftrangera 4 iu¡a entrado primero y quc^ 
ellos, i afli aqi^ellas gentes carccfende^pdafiiette de letras , L 
- } Na confi- 
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* ' * configüLentcmentetle las fciencias, i eftudios dellas, í dcIaLi 

policía, que las acompaña,! biuían aguifa de fieras desnudos. 

A Efpaña, antes que los Romanos pífTaíTen a ella auiá venido 
Griegos, Phenices, i Cartaginefes, ¡ enella auia letras,! eílu- 
dios , i libros mas antiguos, que los tuuo Roma . Porque dize 

* Strabon,’^ tratando délos T urdetanos,o Andaluzes,que eílos 
eran reputados,! tenidos por los que hazian ventaja alosdc 
mas de Efpaña en Jas fciencías, porque vfauan de eftudios 
de letras , i tenían libros de memorable antigüedad , Poefias, 
leies eferitas en verfos , que afirmauan , que eran de feis mil 
años, ¡ el refto de Efpaña tenia vfo deletras de diuerfos gene- 
ros, como también lo eran las lenguas . Los años no deuemos 

; ' • - entender , que fueíTen Solares, como o! los vfamos, fino de«^ 

* Pliniüs tres mefes, como fueron los délos Arcades, * que hazen eftos 

3vía?r6b * feismil, mü i qulniétos años délos nueftros ordinarios,! quati 

líb.^^ si- do eferiuia S trabón auia cerca de mili i quatrocientos , que— r 

nir.c. n; Jos de Zacinto auian fundado en Efpaña la ciudad de Sagun- 

to , como dire e nel libró tercero , i allí también tocare coma 
vinieron los Arcades, por loqual tengo por mas verifimibquc 
fueron eftos años, como Jos dé Arcadia’, de tres mefes . 

De loqual fe colige con claridad , quan aficionados fue- 
ron los nueftros alas buenas letras, deloqual no es vno lelo el 
exemplo, que dieron • Plutarco refiere eJgufto , qui tenían los 
i ‘ Efpañolcs , deque fus hijos acudieíTen alas efeneías, que Ser- 
torio auia hecho. PJinío íegundo refiere K) del otro de Cádiz, 
que partió de fu tierra, quetfiá en lo vkimo del orbe entonces 

* Lib. conocido, i fue a Ronaíi'jfíor íblo ver-a TiioLíúío^N«/i^- 

Icgíñi Gaditanum 'quendam Títi Iruq nsminé^ gloriaquc 
commotum ad ’vifendum eum áh *vU\fno terrarufn orbe ^ejiijjcy 

* To.j. e* Jhttimque vt *viderat Loqual celebra San Hieronymo 

pifto.j.q. coneftaspálabrasjLlosqueeídéféode Vera Romanó aiiía.^- 

combidado ^ la fama de vh hómbre los lleuoá ¿lia , i tuuoa 
quelJa edad vn milagro jama¿ oido, i que en Cosíos figles 
fera celebrado, que auiendó entrado en Roma buféalTcn otra* 
cola fuera della áec.Par^i no es de menos eftima, loque Lu- 
dnio Andaluz hizo con Samo, pues embio defde^ 
-iiOo £ *4 cfta 
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cfta prouincia, que umbien es lovltímo de la tierra, no a Ro- 
ina , fino a Hierufaiem , feis notarios, o efcriucntes, paraquc 
le copiaíTen las obras de San Hieronytno, recibiéndolas de fu 
mano mifma, paraque aflíí fueflen cogidas en la fuente, i tru- 
xeíTen la autoridad,! certidúbre de originales.* Efie buen Lu- « 
ciñió nos trae ala memoria a Laercio Licinio ; que en Efpaña cp?íía»g.* 
daua a Plinio el raaior por fus libros diez mil efcudos , como ^ 
refiere fu fobrino.* Re/erebaf ipfe ( Plinhs) potuifc fe.cum prth « lib.j.e-* 
furam in Hiípania , •ücnderehos Qommentarios Laertio Lid- i- »<1 
nio quadringentihus millibus nummum , tune aliquanto pau- ^*^*^“®* 

eiores erant Efio todo emos traído para notar la afición ' 
de los Efpañoles alas letras, i paraque defio fe co- 

, lija,quantamasfecilporefia caufa,ilasde- ' 

mas que emos dicho, feria en ellos el 
recibir la lengua Latina, quclo 
es en las Indias la Cafc ' ^ 

rellana^ . • ^ ’ 
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^uanctóf i porque eauja comenco el '%omame . 

Cap* J L 

O R C O S O, i neceflario i fido pa- 
ra mr rrítcntoiel píouar,que en Efpaña 
^ A fue vulgar la lengua Latina, lo qualc 
procurado moftrar con teftimonios de 
¿l| autores graues , i con razones , que_-> 
dan la cáufa, que para efto vuo • Aora 
(. defeo, con el Diuino fauor,profeguir- 
lo comen9ado^ Tacando délo dicho 
Jo^ efeákos, que fueron principio, i 
origen del Romance y lo quáí*de camino también prouara_* 
lo primero , pues por las caufas , i por los efedos le conofce , 
i entiende la naturaleza de qualquiera cofa , i por ellos, por lo 
que precede, i fe ligue, fehazemaior demonftracion de fu 
propriedad , i la verdad de lo que fe propone claramente fe 
defeubre, i entiende. 

Aunque los Romanos por todo fu Imperio introduxeron 
fu lengua, pero efto fue con alguna mengua, i quiebra de— > 
fu eleg^cia , i pureza y porque también recibieron vocablos 
•i • * Ti ^ pete- ^ 
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DELA LENGVA CASTELLiANA. 151 cam,^ 
pérégriños’j i Dionyfio Alicarnafeo ño Jehartaua ide: admi- 
rar, que auiendo fido tantas las gentes, que auian entrado 
en Roma, totalmente no fe vuieíTe hecho barbara ; * Mirum 
wdcri pojfit , quomodo ea ciuitas penitus barbara non futrit red-* 
ditai^tto al nn confíéíTa , que recibió mucho daño en la lent 
gua . I Gornelio Tácito, que fue ciento i veinte áños defpues 
de Cicerón, confieíTalo mucho , que auia perdido del anti-í- 
guoluftre, i pureza, I dixo mui bien San Ifidro,”^ que cada ♦Líb.'r; 
vna de las gentes, que fueron fugetas aJ Imperio, lleuó a Ro- Origin.c. 
ma los vicios , i faltas de fu lengua , i coftumbres : Vna quae-^ 
que enimgens faéía Romanorum , eum fuis opibus i vitia quor 
que ^ & *uerborum ^ &morum Rürnarnírat^rniJstik\^tvotRo 
no fue bailante para' totalmente deftruirlai i hazer otra len- 
gua. Mas tiene tanta fucrca,lo que en el capitulo vltimo dcl 
libro primero dixe , que la mudanza de nueuos .imperios lo 
caufa también en la lengua, que mientras fe confernó el Rqj- 
mano perfeueró ella , J acabado fe eftragóri mudó , haziea- ^ 
dofe de fus cenÍ9as, i ruinas otra i porque ios vencedores prcr 
tendieron conferuarla , i acomodarfe aeila, i no lo pudieroju ' 

confeguir , fino que ladeftruieron , Con Ja venida dejos Go- 
dos , i otras barbaras naciones'a Italia , i alas prouincias dcl 
Imperio, los vencidos' fe vuieron de acomodar ala lengua^ 
délos vencedores, los quaJesdefearon , i procuraron apren- 
der la Latina, que fe les dio mui mal, i la corrompieron^, 
i vnos , i otros cada vno por diuerfo camino , vinieron a d^r 
principio ala lengua Italiana,! Cafiellana . La caufa>por que 
los Godos quifieron abra9ar. la lengua Romana , i dexar la.^ 
propria , refiere Paulo Orofio, * i dize. Que el mifpio eftando * Lib.7. c. 
en Betlen oio al Sandiífimo Hieronymo , que referia, que 
vn cierto varón de Narbona , que auia fido gran/pldado^ 
el exercito de Teodoflo,i que era religioíb, prudente, i gr^- 
iie,iauia tenido mucha familiaridad con Ataúlfo en ;Nar- 
bona, i del auia fabido, que muchas vezes Je'afirmaua , i tef- 
xificaua , que como Ataúlfo tenia tan gran animo , fuer9as , i *' .5 
ingenio , que le folia dezir , que primero auia defeado con^ 

^muchas veras que quitado,» i acabado el ñomhje de los Rp- 
ir. N 4 manos 
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manos todo el imperio fueíTe , i fe IlamaíTe de los Godos > 1 feí 
llamaíTe Gotia , i Ataúlfo fueíTe , lo que auia (ido Auguílo 
Cefar . Pero como dcfpues conocieíTe por experiencia , que 
ni los Godos obedecerían alas leles, por fu defenírenado bar-* 
barifmo , i íin leles no podía auer república , auia elegido ga« 
nar fama, i gloría reílituiendo en todo,! aumentando el nom* 
bre Romano con las fuercas de los Godos, i que fueíTe tenido 
. . .r! ^ por autor defta reparación , i a que no podía fer fundador de 
la mudanza, i trueque, i aífi fe abílenia de hazer guerra, i pro« 
curaua la paz . Nam ego quoque ipfe virum quendam Narbo^ 
nenfem illuñrisfub Theodojio militiae^ etiam religiofum.pruden^ 
temque , <í^ grauem apud Bethlehem oppidum Paleílime BeatiJ^ 
fimo Hieronymo referente audiui , fe familiar iffimum Ataulpho 
apud Narbonam fuijfe ; ac de eo faepefub teñificatione didifcijfe , 
quod illey cum effet animo^ •uirihus^ ingenioque nimius referrefo^ 
litus ejfet . Se in primis ardenter inbiajfe , vt obliterato Romano 
nomine Romanum omne folum Gothorum imperium^ f¡¡y faceretj 
vocaref , ejfetque^ •ut vulgariter loquar^ Gothia^quod Roma^ 
nia fuifiet^fieretque nunc Ataulphus , quod quondam Caefar Au^ 
guílus • At *vbi multa exper ientia probauijfet , ñeque Gothos vl^ 
lo modo par ere legibus pqfiepropter efrenatam barbar iem « ñeque 
reipublicae interdici legibus oportere yfinequibus refpublica non 
eíi refpublica^ fe falutem^ ó* gloriam fibi de rejlituendo in 

integrum^ augendoque Romano nomine Gothorum viribus quae^ 
rere , habereturque apud pofteros Romanae rejlitutionis au[Íor^ 
poítquam ejfe non poterat immutator • Ob hoc abílinere d bello , 
eb hoc paci nitebatur . Ella razón íiguieron todos los príncipes 
.*3 Godos , i ellos afli de palabra, como por eferito vfaron de la_» 

* ^ lengua Latina , délo qual dan claro teftimonio las varias del 
grande Caffiodoro , en las quales declaran muchas vezes eftc 
“intento de la conferuacion del imperio con las armas dé los 
^ Godos , i que Godos i Romanos foeíTen vnos • El Rei Atalas 
•Caffado- rico efcriuiendo al pueblo Romano le dize , * que importauá 
a fu reputación 5 que los que fu agüelo Teodorico con granj» 
benignidad auia anparado , el con abundancia colmada de^ 
buenas obras los íuílentaífe , i que los Godos > i Romanos co- 

uieífen 
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uieíTen vn mifmo derecho en el y (lendo a todos común 3 i no 
vuiefle entre los vnos , i los otros cofa partida , fino que los 
Godos en pro , i vtilidad común atendíeíTen a la guerra , i ea 
ella trabajaíTen , i los Romanos crecieíTen gozando de la bi- 
uiendade Roma en paz, i quietud. NoHrae Jiquidem opi* 
monis Ínter ejl , *vt quos i lie ( Theodoricus auus ) hetiignijUime tui* 
tus eíly nos etiam ftatuta conHantia copiayd^ heneficiorum vher» 
tate pafcamusy mox . Et Gothis Romanifque apud nos tus ejíe 

commune , nec aliud Ínter vos efa diuifum , nifi quod illi labores 
bellicos pro comuni vtilítate fuheunt , vos autem ciuitatis Roma ^ : 

nae babitatio quieta multiplicet . Ecce T*raiani veílri clarum 
feculis paramus exemplum . Efto mifmo apunta T eodorico fu 
agüelo eferiuiendo al Emperador Anaftafio.’^ ^mmodo ^Lib. i. 
potejlis ab Augujla pace dirimercy quem non optatis a vejtris mo^ 
ribus diferepare • Additur etiam venerandac vrbis affe^iio , a 
qua fegregari nequeunt , qui fe nominis vnitate iunxerunt • • 
Amiítad , paz y i vnidad de nombre procurauan eftos Reies , i 
para ello vfauan de la lengua Latina , que hallaron en Italia 
i prouincias del imperio por vulgar , como del miímo Caflio- 
doro prouamos en el libro primero . «Cap. 7.’ 

Salieron mui mal con la lengua Latina efta gente, mas da- 
da a las armas , que alas letras, i como los que entrauan de— ^ 
nueuo jvnas letras entendían por otras, juntaron Jos nombres 
Latinos con losfuios,i fiendolcs prolixa la declinación de 
los nombres Latinos,! Ja variación de los verbos por fus tiem- • . J 

pos , contentaronfe con vfar de los nombres Latinos , i dexa- 
ron la declinación , la qual tomaron de fu lengua • En la_. 
qual los nombres fon indeclinables , i los cafos ie difiínguen 
por los artículos, i prcpoficiones, como oi fe vfa en la lengua 
Italiana , i Eípañola , i abaxo mofirare . Lo qual es proprio «Am lo di 
de la lengua fetentrional , * que con alguna diferencia vfan__» y vlfan 
todas las naciones de aquellas prouincias , que efian de baxo piicac-icó 
del Norte , en que entra la Goda • * En los verbos figuieron pú lib. 10. 
las conjugaciones latinas en algo, pero totalmente perdieron [jp/ius 
la voz pafliua , i vfaron de los participios con el verbo fer , o Epift. 44* 
auer, como ea Amor, Amaris,foi amado,eres amado , lo mif- 

mo 
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mo hirieron en la voz aó^iua en los tiempos, que tratan de; 
lo paíTado mas perfedamente , como abaxo también lo mo-^ 
ftrare , que víamos en la lengua nueftra , i también lo tiene la 
Italiana, lo qual también es déla lengua fecencrional, a 
Gotica_» . • . 

- Aefte modo de hablar fe acomodaron los Romanos ; Ita- 
lianos , Francefes , i Efpañoles , como en el que hablauan, los 
que tenían el gouierno , i feiiorio de la tierra , i aquicn por fu 
crueldad, i foberuia temian , i querían > fino degrado , alo 
menos por lifongearlos, dar les gufto,i contento . Confidero 
efto mui bien Luis Viues , * que tratando de los Godos dizc 
aíli . 4 ^; feruiebanty quidem Daminis fuperbijjimisy ac cru • 

delifsimisy eum fermonem ddmiferunt y in que eo fe exercue^ 
runt , quo vti apud Dominas pojfent • Ua fermoni •uere Latino , 
ac puro fuccefsit mi x tus quidam ex Latino , peregrino . A ífi 
es común fentimientó de todos los que defta materia an tra-. 
tado , que con efia ocafion cesó el vfo dda lengua Latina-» > 
i comentaron las vulgares , que fe vían oi . 1 haze efto mas 
claro , viendo la declinación della en todos los autores , que 
defpues efcriuieron , en los quales hallamos con claridad los 
indicios , i mueftras déla lengua, que fevfaua Latina cor- 
rompida , qual oi la víamos , i della no se hallan raftros mas 


•De reíla 

pronunc. 

caps- 


antiguos . 


ip- 
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■ - y 
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lufto Lipfio * en comprouacion defto trae vn pedaco de la 
hiftoria Mifcella del tiempo del Emperador Mauricio, en-r 
donde vn foldado , dixo a otro , Torna , Torna-. Vocablo i^ 
defta lengua, i no de la Latina. Clamante quodam forna^ 
torna , frater^ vniuerfas copias in fugam verfas . El mifmo rc^ 
fiere , que en la librería del Rei de Francia en París fe halla«» 
vna eferitura en lengua Italiana , hecha el año de treinta,! 
ocho del imperio de luftiniano , que feria el año D L X Vv 
ciento , i cinquenta años deípucs que los Godos entraron en 
Italia , i faquearon a Roma. Diez i ocho años defpues de^-.^ 
luftiniano fue Mauricio, de manera, que en aquel tiempo 
auia la lengua Latina hecho tan gran quiebra en la gent<J^ 
vulgar,fi bien la gente noble,! doóU la procurauan de confen- 

uar. 




DELA LENGVA CASTELLANA. 155CAP.1,' 

^ár Porfió referimos de Sao Gregorio , tam poco fe efcrluia.» 
iino la Latina, como dire luego • 

Efto mifmo nos dixo Paulo fobrc Fefto diziendo , que La- 
.tin fe dixo del Latió , ¡ que la lengua Latina eftaua tan troca- 
da , que no auia cofa en ella , que eftuuiefle entera, i fana-i . 1 

JaUtine toqui a Latió diólum ejl , quae loquutio adeo verfa eíi , vt 
•üixvlla eius parsmaneat innoútia. Por de Paulo lee eftas 
palabras Scaligero , i aífi lo tengo por ciírto , Lipíio las atri- 
bule a Fefto, i fiendo fuias fe an de entender de la lengua an- 
tigua Latina antes de las doze tablas , de la qual comodire«-> 

.abaxo,auia poca noticia . Adriano Cardenal lee, vt vix vita * * " 
fius pars inaneat innoxia : i aífi en efte lugar no me parece lo 
i^ue a Lipfio • Como ni tampoco admito lo que Andrés Al- 
ciato , i luftre en letras humanas , i en la iurifprudencia , dize 
de Strata , traiendo vn lugar de Procopio • Stratam apud 
manos %>iam Jigntficarc : que es vocablo defte tiempo , que U 
lengua fe corrom pia . Porque no es fino del antiguo , vfado 
de Lucretio , Virgilio , i Tito Liuio • Dize San Ifidro. * Stra- ^ 
ta^quajipedibus vulgitrita^ LucretiuSyStrataque iam vulgi pedí- 
• bus detrita *viarum cíí . Ipfd til ó' delapidata , idejl lapidtbus ^ 

:ílrata . Virgilio. M ir atur portas , flrepitumque , jlrato-i» ^ 

•viarum. Tito Liuio. ViañratadefoJJaioi^nlizXidLnok^ 
dize ftrada . 

Defta tan gran mudanza nos da también noticia San Ifi- 
dro, porque dize, que en fu tiempo los Italianos auian muda- 
ndo la D. Latina en Z. i en lugar de hodie dezian Hozie * Mo- * Lib. 10. 
^ 7 ¿ca, quaji módica. V nde éy modicum Z.pro D.ficut foknt Ita-- ^- 9 * 

: // dicere , Hof i> , pro Hodie . El mifmo íanito trata del origen 
. de muchos vocablos de la lengua vulgar dé Efpaña,que mue- 
. ftran lo mifmo , los quales referiré’ luego. Pero con uiene«^ 
c primero aduertir , lo que ia arriua dexe apuntado . * *Líb. i.c. 

- Al tiempo , que eftas gentes barbaras entraron en el.im- 
•^perio Romano i eran tantos , i tan graues los daños , i agra- 
uios, que los de las prouincias recibían de los Romanos,* i ^ 

. en particular en Efpaña , que guftauan mas de los barbaros, 

, i fugetarfe aellas, que no fei^uirel iu^otan pefado como 

\ eldé 

«• 
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ei de los Romanos, i aífi lo díze Saluíano obiTpo de Marlélla 9 
*L¡b.f .de ’^cuias palabras ia referimos. Lo mifmo refiere Paulo Orofio,i 
prouden- , que la guerra en Efpaña fue por dos años , i no era mu- 

cho ni nueuo, que docíentos iaauía tenido con los Roma- 
nos , i que defpues los barbaros abominando las armas , 
auian aplicado a los arados , i acariclauan i regalauan a los 
Romanos, que auian quedado como a compañeros i amigos , 
i fe hallauan algunos Romanos, quequerian' mas entre los 
barbaros tener vna libertad pobre, que fufrir, i paíTar entre 
•Lib.7. c. los fuios congoja . * Irruptae funt Hifpaniae , caedes , •vaíla^ 
tionesque paffac funt^ nihil quidem nouum y hoc tnim perbien* 
nium illudy quo boñilis gladius faeuit yfuñinuere a barbaris^ 
quod per ducentos quondam annos pajfae faerutn a Romanu» efm 
Ó* moXyquamquam poft bar bar i execrati gladios fuos ad aratrs 
eonuerfi funt , refiduofque Romanos , *vt fictos modo amtcos fi* 
uenty vt inusniantur iam Ínter eos quídam Romanía quí malínt 
ínter barbaros pauperem líbertatemyquam ínter Romanos filici* 
tttdinemfujlínere . Conefta amiftad hizieron la mefclade.^ 
lengua, que emos dicho. 

. * Pero los Reies enfus leies, i de mas eferituras íiempre vfa- 

♦ ron la lengua Latina , la qual también fe conferuó en todos 
‘ los aóbos públicos , i eferituras , aunque fueíTen particulares , 

eferiuiendo cartas vnos a otros como de Aluaro lo dexamos 
notado. El Emperador Don Alonfo, décimo Rei de Efpa- 
ña defte nombre , fue el primero , que por honrra de la leñ- 
gua Caftellana mandó cefarel vfo antiguo de eícriuir en La- 
• p.Ma- tin , que harta fu tiempo fe conferuaua , i mandó , que la 
^11. eferitura fe traduxeífe en Romance,! hizo las leies de 

1U>* 14. c. las fíete partidas, i otras leies, i la Hiftoria general de Efpaña. 

^ conferuado defpues,antes defte tiempomui poco 
if, fe hallara en Romance, porque todos los priuiiegios,cedulaS9 
donaciones del Sando Rei Don Fernando , que ganó a Cor- 
doua , i Seuilla padre del Emperador Doit Alonfo, todo es en 
m Gene- Latín. Lo mifmo fe refiere de Francia,que no fe halla libro en 
brard.hoc lengua Francefa eferiro, que fea mas antiguo, que el Rei Phi* 
iib. lipp^ Aügufto, que fue por los años del Señor de MCC. ^ 

Délo 
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De lo qual con llaneí a conocemos auer comentado la», 
lengua Caftcllatlajcon la venida délos barbaros , quando 
comen9Ó la Italiana , i podemos dezir con Cornelio Tácito : 
Que efte daño naciendo primero de Roma , i eftendido por 
Italia, cundió también por las prouincias . * ^ae mala pri^ 
mum in Vrhc nata , mox per Italiam fufa , iam in prouincias 
manant • 

El bienaucnturado San Ifidro fue deftos tiempos, en que 
ia la lengua Latina iua corrompida, i las buenas letras en_» 
Efpaña mui apuradas ,* en el hallamos con claridad los vo- 
cablos ia de Romance,i affi dize. "^Mufio appellatus^quod mu^ 
ribus infejlus Jit, Hunc vulgus catum d captura vocaty alij di- 
cuntyquod captatyid efyvidetyOtros leen captum . A qui vemos 
el origen del nombre,que bi tiene el Gato • ^ Fungí ^quod ari- 
di ignem acceptum concipianty (pm enim ignis ejly *vnde efea^ 
•vulgo dicituryquod ftt fomes fgnisyó' nutrimentum • tambierL-. 
vemos aqui el nombre della iefca,i fu origen . * Rufata^quam 
Graeci pboeniceamynos coccineam , el color i ofado . * Materia, 
inde dicitur omnelignum,quode)C e a ali quid ejfciatur» I defde 
eftonces comento a dezirfe madera , lo que propriamente es 
leño. También el nombre de cama, icamifas fevee enel 
mifmo Sanólo , fino fue l atino • ^ Cami/tas vocamus, qtioditi 
bis dormimus in camis , idef, in flratis noftris. También el 
nombre de manto . * Mantum Hifpani vocanUquod manas te- 
gattanium. El nombre de halcón refiere también . * Capas 
nojlrifalconem • Del cierno,! del aire gallego haze memoria.’^ 
CirciUs bunc Hijpani Galecam. A.Gelio dize ,* que Marco 
Varron en los libros délos origines le llanha cercio, i no cir- 
do efcribiendo délos Efpañoles délos Alpes Pirineos , que 
biuen ribera de Ebro, dize eftas palabras . Ai en eftas regio- 
nes vnas minas de hierro , i plata hermofiflimas . Vn monte 
de pura íal,quanto le quitaredes, tanto crefce • Quando ha- 
bíais el viento cercio os hinche la boca , vn hombre armado, 
i vn carro cargadc/e lo lleua . Auia dicho Phauorinó , que 
íus Galos le llamauan Circio , a turbine eius, opinar, ac *uerti- 
gine • Boluiendo a San Ifidro , pone también el nombre de 
^ Bajel 
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CAP. I. 158 ' LIBRO II. DEL ORIGEN 

* Lib. 1 9. BajeljCon que oi llamamos qualefquier nauios. Phafehs e!i 
J /nautgium^quodnos corrupte bafdum dkimus . También hazt 
ibidem. memoria déla Barca , nombre vfado eftonccs como acra-* . * 

Barca efl^ quae cunEia nauis commercia ad littus portat . Hanc 

* Ita cen- nauis *proptcr nimias ’vndas fuo fufeipit gremio , *vbi autem ap^ 

dándum" por tul , reddit portui ^ reddit *uicem barca naut^ 

• ’ quam accepií \n pelago . No fe, que fea nombre Latino 3 derir 
uacion Griega parcceaque tiene^de /Sa^JjO de que fe-/ 
Lib.’ 3. vfaua en Egipto, i dixo Propertio , Bar i dos , contis roíir's 

* liburna fequi» También haze mención San Ifidro* del Ca- 
. rauo, que es nauio manco , vfado deios moros, i el nombre^ 

rengo por Griego , Ket^íj^tov , nauictda . También dize délos 
L^b. 19. manteles, que feruian para la mefa , * i también, que el nora- 
■*^jLib. 10. I^re de Sabana era Griego . I déla Xalma . Sagma^ quae cor^ 
c.16^. rupt€*vulgodiciturSalma^aftratu fagorum *vocatur ^*vndeó% 
Sei'ui* fagmarius^ mulla fagmaria . Haze memoria dc-.^ 

• virgi. otros muchos , que cftonces vulgarmente fe vfauan , i ia fe-/ 
llaman de otra manera . Pondré dos exemplos , dexandoo- 
tros , cJ primero fea el Adelfa , que oi dezimos aíli, i eílonces 

* Ltb.17. dezian,Lorandeo . ^ Rododaphne^ quod corrupte vulgo Loran* 

deumvocarur. El fegundo es, la que oi llamamos Romana»j 
** Lib.i6. con que fe pefa,Ia lia mauan eílonces Campana. "^Campana 
' * ¿ regione Italiae nomen accepií . Haec dúos lances non babet^ 

fed virga eíi /ignota libris , vncijs , vago pondere menfit-i 

.■! ' Eílos bailen, porque tiene muchos. Peronodexarede 

dezir, que el mifmo Sando pone el nombre de Furo, que ia-. 
llamauan aífi eílonces al Hurpn,i le da origen Latina> Plinio 
Icdlze Viuerra,como dire enei capitulo décimo. 

Deílos,i de otros lugares del mifmo fando fe colige coa.# 
claridad el eílado, que eílonces tenia la lengua vulgar , i cor 
mofeiua perdiendo la lengua Latina , i comen^aua el Ro- 
mance,teniendo fu principio en la gente popular,! ordinaria, 
de donde cundió , i fe eílendio por todos . Lo qiial fue mui 
aprie/Ta,por auer fe dexado en aquellos íiglos,i caii acabado 
los eíludios délas buenas letras, como fe vee en los libros, 
que de aquellos tiempos cenemos « Enlosquales^aflieolo^ 

que fe 


y.ií 


* ^ 


DELA'LEWGVA CASTELLA>í a. i5> cap. ir 
cpie fe trata, comoenel cftilo , i modos de hablar fe echa 
Ver con llaneza , lo cjue dezimos . 

¿Imndoje tradnxeron en 7{omancelasleies dd Fuer(f • 

* luz^o . Qip. 11. ' 


O S QV E aora nucuamente , apartandofedela 
común i recebida fentencia , an querido, que la 
lengua Careliana tenga mas antiguo principio> 
defeandoprouar,que fucífe viada en tiempo> 
que el Imperio Romano ftorecia, para efte efe- 
to fe aprouechan del libro, que Comunmente llamamos Fue- 
ro íuzgo , i contiene las leics que los Godos R cíes de Efpaña 
hizieron,antes que los Moros la deftruicíTen, lasquales eñan 
en Romance mui antiguo • 

Peroefto llanamente noprueua fu intento. Lo primero > 
porque es c i erto>que aquellas leies fecfcriuieron en Latin’^'co * díj co- 
mo oí fe conferuan, t andan ordinariamente eftampadas,i no tV"ctunt¡ 
fe fabe , quando, ni como fe traduxeron en Romance>io ten- 
ffopermui cierto, que aquella veríion fue aíeunos centena- 

^ I Ambro. Mo * 

nos de anos deípues , que le compuíieron, como prouare lue- ^aics jii>r. 
go . I quando conceda , que en tiempo del Reí Sifenando fe 
puíieron en Romáce,(aIquaIR ei fcñalan por el autor de aquel 
libro , los que maior antigüedad ledan, ^ loqual otros no ad- * Mariana 
miten , porque enel ai leies , que ion de Reies , que fucedie- Hb.í.c. 5- 
ron a Sifenando , i efto no importa aucriguar , fino que Ies *Ambrof. 
admiro cfto > que eslo fumo , que pueden pretender ) Conto- de Mor. 
do cíTo digo, i afirmo , que no configuen fu preteníion , ni ‘ 
prueuan fu intento.Porque Sifenando comentó a Reinar por 
los años del nacimiento de DCXXX. muchos mas de docien 
tos años defpues , que los Godos auian entrado en Efpaña , i 
auian corrompido la lengua Latina , como emos prouado de 
San lfidro,eIqualfue defte tiempo , i aun le hazen autor,! 
recopilador deílas leies a inftancia defte Reí. De loqual 
colige con claridad, quan flaco es el fundamento , que enel 
Romance deíle libro fe haze . I es ío mucho mas> fi déla len— 
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CAP. iT. 1^0 ' LIBRO II. DEL ORIGEN _ ^ ^ 

gua > que cftonces auia quieren hazer argumento firme i íoli- 
do para prouar , que feifeientos años atras era la mirma> que 
fe vfaua j porque eílo no fe figue y auiendo auido en aquel 
tiempo mudanza deSeñorioji Imperio conquiftado con exer 
citos 5 i guerras y i poblando la tierra con otra gente, que trac 
diuerfa lengua, i es cofa manifiefta, que femejante argumen- 
to no es bueno , ni prueua lo que propone • Efto es euidente , 
porque íi vno dixelfe, que en el Reino de Granada la lengua 
vulgar, que corre es la Caftellana , luego la mifma corrio, i 
fe vsó aora docientos, o quatrocientos años, manifieftamentc 
es fallo, porque eftonccs era todo aquel Reino de Moros cuia 
lengua natural era la Arauiga, laqual fe mudo en la Caftella- 
^ na , por auerfe cobrado aquel Reino de manos délos infieles, 

losquales fueron del echados. Lo mifmo podemos moftrar en 
nueílras Indias Occidentales , i paíTando al Oriente enloque, 
por nueftros pecados poífeen en la Grecia, Macedonia,i en—» 
Áíia los Turcos • Enel mifmo cafo nos hallamos , quanto ala 
lengua con la venida de los Godos a Efpaña , i alli el argu- 
mento no es bueno , aun co ncediendo , quela traducion del 
Fuero luzgo fea tan antigua, loqual io tengo per incierto, i 
por verdadero lo contrario . 

Las razones que me mueuen a creer , que el Fuero luzgo 
fe pufo en Romance defpues de la perdida de Efpaña, fon pa- 
ra mi tan fuertes, que me perfilado, que concederá lo mifmo, 
^ quien las confiderare fin otra afición de querer conocer , i fa- 

ber la verdad. Referire las,porque también de camino confe- 
guire parte de mi intento principal , por que fe vera la afpe- 
reza de aquel lenguage, i quan diuerfo es delque fe vfa, i ha- 
bla el dia de oi • 

Lo primero que me haze fuerza es , que auiendofc a que- 
llas leies eferito en Latín parece trabajo íbbrado , o inútil jun- 
tamente traducirla en Romance, pues baftaua, que enel vno, 

0 en el otro fe promulgalfen,i todas las eícrituras,priuilegio(S, 

1 donaciones , i contratos antiguos, que como dixe, antes dcl 
Emperador Don Alonfo fe hizieron , folo fe eferiuian en La- 
tín , i no en Romance . Las leies , que defpuec fe hizieron-»» 


I 


DElft’tiEN’GyA CASTELt ANA ni 

folo en Romance fe eferiuieron , i no en ambas lenguas . 

•r Lo otro íi a quella traducion fuera del mifmo cie.npo para 
|>ublicarla auia de fer por autoridad del Principe > i fuera vna 
iblaíUasverfioneSjqueoiaidel Fuero luzgofOn; muchas i 
Jiuerfas , no íbloc ncl lenguagc fino también en las di(pofir ' 

ciones, i cofas. * La que faco aiuz impreíTa el Doclor Alonfo ^ouar. 
«de Villadiego, bien digno de todo agradecimiento, i eftima^ Íít.nuitiísc. 
pues comunicó a todaEfpañael Jibro,que pocos alcan^auan, ü 
i muchos tratauan del folo por oidasrEfte pues difiere mucho 
iddos libros Latinos , i en particular en el libro duodécimo el 

• I • n * 1 1 • mcmorutle 

titulo tercero es Délos denoftos , c délas palacras odiof^s elqual tltU- crasi». 
lo nole ai enel libro Latino ni las leiesdel *. I es deaduertir 
que la leí fexta dizeQuíen xama a ocro Sarracin c aquel quelo diz noo l0 
. prouar reciba ciento ecinqueata’ acotes ante -el luiz . £fia lci claramcn- 
<temueftra, que fue hecha defpues déla 'Venida de ios Moros 
a Eípaña . £ nel libro Latino, efia , otro titulo en lugar 
aquel, que es De noueliis le^bus I udaeorkm^ ¿pe. Que es todo 
contra ios ludios , con las mas feueras kies , que fe puedea^ 
dezir , i que eran bien menefter , quando fe hizieron , para^i 
enfrenar fu perfidia, i deli(flos , contra ios quales fe hazen fe- 
fhejantes Icies , elqual titulo falta enel impreflb de* Roman- 
ce , i creo lo dexaron , porque quando a quella verfion fe hL 
zo , pareció, que ia no eran menefter , i pufieron otro título, 
que pareció mas a propofito , dirigido al fin, porque aquel li- 
bro fe traduxo . £ nel libro déla Sandia Iglefia de Malaga^ 
eftá aquel titulo traduzido , i efta mas conforme conel Lati- 
no, ¡ aífi no tiene el titulo délos Denoftos . 

Fueron entre los Godos mui vfados los títulos de Duques, warían. 

Condes , Gardingos , Tiufados , Saiones , i otros , que eran Car. Loajr- 
nombres de oficios , quando fe traduxo el Fuero en Rofnait-. cilio 8. To- 
ce, ia algunos deftos oficios no fe conocían en Efpañajqua»- **‘^*“*’‘ 
do fe eferiuio en Latin eran vulgares;, i aífi los pufieron pero 
como auian cefado los dexaron, i pufieron folo los que efton- 
ces auio.De Gardingos, i Tiuphados no ai mención ert las Ict 
Íes de Romance , fi bien las Latinaslcs ponen , lo qual fe vec 
on vna lei,que pendre aquu*^. 


o 
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CAP. ir. m A LIBROIT. DEL ÓRIGEK ' 7 

FLS. GLS. CH ÜS REX ' > 

'§upniam negotiorum remedia multimodae diuer/itatis campen*- 

dio gaudent , ideo Dux , comes , Vicarias , pacis affertor , 

phadus^ miÜenarius , centenarias , decanus , defenfir , numercH* 

rius , iujjione , f confenfu partium ludi* 

“ f f j i/í negotijs eliguntur , cuiufcumque ordinis perjona y cid 

debite iudicare conceditur j /V<i omnesy in quantum iudicandi po*^ 

'1 teñatem acceperint , iudicis nomine cenfeantur ex lege , ficut 

\ . iudicy acceperint iura y ita legum fuñineant^fiue commoda 

damna . enel libro del Dot^or Villadiego dize «aílij i es lei 

veinte i cinco • • » 

• ' ’ ' • • . • •. 

Porque los remedios délos pleitos pueden (ér de muchas maneras > es ta^ 

blecemos ^ que el Duc , i el Conde > i el Vicario , e todos los otros lucres.^ 
que ludgan > por mandado del Rei » o de voluntad délas partes> de qual quiet 
orden , que íéa el luiz , pues que el es dado de lodgar > e recibió ende el po^ 
der de aucr nombre de luiz, afsi como a poder de Iudgar,a(sí fea dicho luir» 
e aia el pro , e el daño , que dcue auer el luiz f^un come manda la leí • En 

el libro de la Iglefia de Malaga es lei veinte i fels ^ como la.» 
Latina > i dize adi ^ 

El Rei Don Flauio Refcindo . 

Porque los remedios délos pleitos pueden fer de muchas maneras de ofi4 
cialcs , mandamos , que fea llamado Alcalde, todo aquel que ludgarc íégun^ 
do la lei , e eítablecemos , que el Duc , e el Conde , e el Vicario , e el arce^ 
nidor , o el rico home, o el defclTor , o el maiordomo > o todos los otros AW 
caldes que ludgan por mandado del Reí , o por voluntad délas partes , de^ 
qual orden quier que fian , el Alcalde pues que el es dado de ludgar , afsi fea 
dicho, e aia el pro,e el danno,que deue auer el alcalde íégundo come coman<f 
•** '' ' ' ’ dala lei . Dcfta leies fe colige , quan diuerfas fon eftas verfio- 
; y; ^ nes,icomoenaqueltiépoquefetraduxeron,ianoauia aque-i 
-ot • i líos oficios, de que la lei Latina haze mención, i el nombre de 
' Alcalde es Arauigo,vfado en Efpanadeípües déla venida^ 
délos Moros • Con la qual fue mui grande la falta , que de to* 
das buenas letras vuo cnella, maior fin duda, que la que caus> 
faron los Godos . Con cuia venida, íibien fe perdió mucho 
délos letras, con todo fe conferuó algo déla gran cofccha,quc 
. aula tenido en tiepo de Romanos, como fe vec en las mifmas 

leics 
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kici Latinas 5 i ca losConcilios , que ep aquel riprapp fe hi- 
cieron .Pero dcfpues déla venida dejos íytoros R0írcG^j.qui6Li^ 
todo fe acab6>có aquella gran infelcidad^i d^ílruicío generad 
: Echaffe dcuerjqué eftas traducciones fon de aquellos, 
tiempos deídichados , porque no encendieron loque dize {% 
lei Latina , ni el fin , nuntencodella ) ni acercaron adaren^-f^ 
el punto de fu difpoficion, bien vtiLi prouechQfa,paraqa{tar,, 
iabreular pleitos, quitando las difercncja^ide iurifdjcion da-^v 
da por la leí , quellaman ordinaria, déla delegada, i cambien* 
los que luzgauan de confentiniiento de las partes, que ton^ 
dos quería eftaleifueíTenlnezes pro virtud.dcíla Iei,iaifi. 
proccdieíTen en l^s,cauíás que Jcs tocaíTe, 1 como eneílpicnn 
tian prouecho,auian defcndr leí daño, que a tales luezes toc% 
de derecho en loque juzgaren rn^l. Xanpoco.conocian los 
nombres antiguos délos oficios, aquí hama Rico home al 
Tyuphado , i en otra lei.’^ Pero en la vna , i en la- otra tradu-^ * U.tit.* 
cion, al Gardingo declaran pro Rico home, titulo de aqueJlosL 
íiglos , como dize, eJ Rei Don Aloníbj Ríeos hon^s , fegun-coi^ * l. lo.tíc. 

tumbre de Efpaña » fon Ihmados^ los que ai otras tíji^aá dizen » Condes^ q aí.par.4. 
Barones. J el Gardingo era dignidad inferior ala de Conde , i 
fuperior ala de Tyuphado,, i eftc al Millcnarip,jcpmo defta 
lei,i otras confia . I en vna Ici hablando del Tyuphado IcT de^ 
dara por i Millcnario • * si elque a mil caualeros en garda en la ofte__>^ * 1. 1 .tlt.» 

Como el nombre de Saioii era conocido erf Romance 
duxeron-*. * - ‘ ' 

No es para mi me nos prueua,Ia declaración de la petición, 
que los ludids embiahjn al Rei , que dize , * CUméntiJJitñüy uc « i.is.tít. 
SereniJJimo Domino mjlro Rcctfuindo Regí , omnes nos tícbraei *• * »• 

Tolcfanae cikitath •. en Rbmahce dize Ai señor nueftro muí piado- 
Ib, e mocho ondiado , el Rei Don Reciñndo > nos codos los ludiosdela cia- 
dad de Toledo. ElquaJ titulo, i hohrra, es délos tiempos mas hu- 
BÜldes, pomo dezir, barbaros,! poco poHdcds,que tuuó Efpa- 
fia, i fe vfauajen tiempo del Sando Rei Don Fernando,quan- 
do , no auía fitperiatidos , coiríd dire en fu lugar . í fiendo * Cap.tf. 
tan altos los títulos Latine» no es poífible , que e nel mifmo. 
tiempo fe traduxeran aífi. , ' « 

O a Final: 
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Tkíalítiefltéyf>o^dcxáp ;otra5*coíj¡e<5turas*i me períuá<f¿jl 
cftO‘,.^ueerfél librdáelaí Igreíiade Malaga cftA añadida vnsi: 
iria^garitá dél míftnó Romance dcl Fuero, en qiíc cita el do^ 
creto de Graciano; i ’cftc-fe hizo por elañode mili ciento i 
tínquentai i¿ftc! formáf délos Hbelqs pdne'laera de mil í 
trecientos f vñó , de liíanera queda traduciondeaio' dcferdeí 
aquel t¡cmpo,o poco mas añtigua.Eáe libro del Fuero ]u2go^ 
déla Sahína Igl^i^deMala^a me comúnfcó Don Alonfo dcí 
Toires Dean'i i Cánonigfo de aquella Sandia Iglcíra digno dc> 
eterna memoria por fu múcKa Sanékidad, i* muchas partcsy 
merececíorasde raaior ala^anfa y queiole fuedo dar , aun-» 
que digá^mucho', ’el original era éfcrito ci> fergaminó de k4 
traabtigüajdequecopiovftb^'iíoorrah^í i ^ 'ií 

^ Mucho menos hazen.atpropofito de íu pretenfion las eA 
<rituras 5 ’que fe ttaen^ para prouaria antigüedad dcl Romaní» 
ce, córriO^l r^ftamertto del Conde Garci femandczjque fue-’ 
mas de trecientos aitosdcfpues de San líidra. Aunque no fal- 
tara quien le parefca^ que fi , pwque crea , que eftc conde^Ü 
fue antes j qúé los Romanos vinicífen a Efpaña - Conuiene.^ 
mucho mirar Wá tiem^’s,li’cboforme a ellos admitir la 
€a,que iuílaaiehtc’ tiene cnfi la razor^que fe propone.: 
wl . 'U,u\ l Ij!. i’ . ni; i . i i .0 

caujh^ (^ué aí'^JtíUerpís leng^ 

£Jpana. Q^p. IIL : 

.Vi * :i . 'í ' '>!• c i/ií'j-jL >rnq . or om irn ? o 

. ^ ^ ^ raz'on jquC.váÉnos dahdo^ ddjoiígehiJ^i 
Romance fe colige con claridad ktcáuf^pbrquC 
en Cataluña,;! Reino.de Valencia febabiadtrS. 
: lengua diuerfa déla Caftellana fíendo efta vul^ 

. garen Aragón, i Náiud*a’,fiE»tT'aJgunas^par^ 
tes defte Reino hablán la Vizcaína . i Pórqadiauieodofié áifa 
mitrdo en toda Efpafiaiá lengua (Latina dé la fuerce.^ qóeJk 
emos díchoy i cotí ia venida de iosGodds^ j maeüa Rdiroyqob 
ímdaronr, eíbagadcfe tqOTrompíckiy el Romance 5 qim^^ 
nacioy fue vulgar en coda Efpana haftaia venikiaidelosMdf 
-L.^í i ü ^ ros. 
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DEL A‘tEN'6yA CASTELLAKA: 
th^y que en fu feñorio íntróduxeron la Arauiga, taqual fue- 
ron los Chriftiáñ'os derterrando en los lugares , que recobra- 
lian del poder yi vfurpacion de los Moros, i tornauan a íncro- 
‘duzír lá Caftellana , o Romance . I aífi fue admitida en Ara- 
gón, Nauarra, i Gálizia,coino en Cáftüia la vieja, i nueua-. i . 
fiílremadura, Aíidaluzia, Reinos de Murcia, i Granada. 

• En Cataluña , para laeonqidfta de aquel principado i íe-> 
aiudaron los EfpañoIes del focorrode Franc¡a,i fe dio princr*- 
pió a ios Condes de Barcelona, por la qual cáufa el Romance , 

fe mefcló con la lengua Francefa, de que refulcó a quella len- 
gua mui femejantc , i poco diferente de la de Lenguadoc, o 
• Narbonenfe, dedondea quellátiene parte de íii origen . 

Por la miíina , defde que aquel principado fue conquiíla- 
do de poder de los Moros, reconoció fugecion al Rei de Fran- 
cia , laqual muchos años fue de Iblo titulo honrroíb, ponien-^ 
dofe en todas laS efer ituras publicas el nombre dd Rei , i año 
de fu Reinado J ERo fe acató en tiempo del Reí Don lalme , 
por los años del Señor CID GCLVIII. por concierto , que 
entre ios Reies vuo. Perocomolos Reinos de Atagon,i Na- na hb. r j. 
aarra fc cobraron de los Móros por los ‘Emanóles naturales j <^*P**'* 
como aífi mifmo fe cobr^ Caftillalá víe^a, i loade mas-Rei- 
nos,que diximos,el Romance igualmente fc recibió en todos 
ellos , fegun que antes, que los Moros vinieran afeitas partes , 
fc vfaua. ElReinodc Aragón fe juntó con el principado de 
Cataluña en Doña Petronila Rija del Rei DoVi Ramiro el 
monge,que casó con Don Rahion daódccimo Conde de Bar- 
celona , i aífi ep las conquiftas , que delpues^ fe hizieron , fe 
éftendio la lengua’ Catalana , como lenguaje loil Príncipes^ 
a euio poder áuia venido Aragón , i queen ellas mas fe fer- 
tiian de los Catalanes • 1 e&a es la caufa deíta diueriidad. 

- La rnifma entiendo , que es , porque en Portugal ai otra«# 
fengua diuerfa de lá Caftellana y que fin duda tiene jjrefcla-j 
de lá Francefa. Pegó Teles de los Francefes,que truxo confi- 
go Don Henrríque primero Conde de Portugal r^Quañd(y 
Don Alonfo el fexto Emperador de Eípaña le dio a quel eftá^ 
do en dote con Doña Terefa ñi hija . Era efte principe , fe- 
ü. O 3 gun 


ÍV. 1(56 LIBRQ II. DEL ORIGEN ; 
gun la mas a>rta hlRoria > de la cafa de Lorena » (i bien auía 
nacido en Bifan^on dudad de Borgoña • Vino con fus gentes 
a Efpaña,por hazer guerra alos Moros . Su hijo Don Alonfa 
Henrriquez fue primero Rei de Portugal. El pegarfe algo de 
]a lengua Franccfa fue fácil > aífi por fcr el Principe de la na- 
ción ^acuio exeraplo , ¡ vfo los vafaJlos fe ajuftan , i compo- 
nen; i también,’ porque en aquellos principios el Condado 
tuuo mui cortos términos, alargaron los mucho los Reies fu- 
ceílbres , dándoles Dios infignes vidorias contra los Moros > 
por las qaales el nombre, i esfuerzo Portugués es mui cele^ 
bre, i alauado en el mundo. 

Bien fe, que otros atribulen lo particular de aquella leu- 
gua ala comunicación de Galizia, donde la antigua parece la 
mifma que la Portugiiefa , i la vezindad > i auerfe defde* allí 
comen 9 ado la conquiAa , fue la caufa de dilatarfe la len- 
gua . A que pueden añidir, que en Galizia vario la lengua » 
por auer pueRo en ella fu Reino los Süeuos , i affi fue caufa-* 
de que la Latina íécorrompidfe en aquella forma. Pero ten* 
go por, mas cierto lo primero . Pues no ai razón , para que ea 
' Portugal fe aia conferuado aífi , i en Galizia no > íifue la de 
Galizialamifma,quelaPoitugucfa. ‘ .n ^ 


/)e los njocablos antiguos , que oi fe hallan , que ufaron los 
' 'Ejpañoles antes de la tenida de los 2(ornanos. . 

i'..- . OV- J .o ; ''i- 

L G V N O S pocos vocablos le hallan oi en. 
los autores , quje^vfauan los Efpañoles antes ^ 
que pallaran a Efpaña los Romanos. Elfer 
tan pocos , i que no conujenen4:9n la lengua 
Latina ^ mucura^ con claridad , que era otra 
lengua la que cftoAcqs auia^ de la que oj vfa- 
tgos , i que loque en ello afirmar^ losefofl^fores ant jguqs , es 
conforme a razón, i lo contrario moralmentc hablando es 
¿npoifibk^ Strabo/i dizc^^qucjlqs Turdetaaos auian tpial*^ 
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DEL A LENGV A GA^STELL ANA. 1^7 
mente olúidado fa lengua, i & ellos la ohiidafon , nóauia^ 
quien la conferuaíTe. Lacaufa de conferúarfe el Romance 
c»«iempo de los Moros emos vifto , por que los que fe efea* 
paron de fus manos , i por fu gran valor , i esfuerzo recobra- 
ron la tierra perdida, eíTos la íntruduxeron , quelaauiaa-» 
conferuado. Paísó la cofa mui diferentemente con los Ro- 
manos, conlosquales fehizieron vnoslos Efpañoles , que- 
dándoles fugeta toda la prouincia , fin que vuíeíTe algunos 
de los antiguos della, que trataíTen, ni procuraflen echar 
della a los Romanos , curo imperio , i dominio fe acabo , no 
por diligencia de los nueftros , fino por la venida de los Go- 
dos • Los quales fueron la caufa, de que fe introduxeíTe ella. 

I fi no fuera efta la caufa , ninguna auia para afirmar , que la 
lengua de Efpaña era mas la Cafiellana , que la Portuguefa , 

0 Catalana • 1 en la que figo es llana , i concluiente , por lo 
que dixe en él capitulo paífado . 1 quien en efio haze ef- 
fiier^o , i perfeuera , jufto es , que confídere, que de fu razón 
fe figue , que confeíTemos, que en Africa, en Oran , i Melüla, . 

1 en las Islas Canarias, i de Sanólo Domingo, i Cuba, i las de 
mas ciudades de las Indias , donde pi no fe habla fino la Ca- 
ftellana , fue vulgar el Romance , i que es la natural de aque« 
lias tierras en tiempos paflados,como en los prefentes . Pero 
como efto no fe puede dezir , ni afirmar , tan poco lo otro ,' 
porque corre lamifma razón de mudanza de nueuos impe- 
rios , como eftá dicho . , A que añido, que fiendo cierto, i fin- 
duda, que vuo.diuerfidad de lenguas en Efpaña, quando 
aella vinieron los Romanos , no fe puede faber , que efta-¿ 
fiieííe vna déllas,’ ni porque caufa efia fe conferuó , i las otras 
perdieron . Lo qual fe confirma con lofiguientc. 

Efta lengua es tan feme jante ala Latina, que parece era di- • 
gno , que lo eferitores hizieranmemoria dellá . Pero fi fuera 
oluido , pallara con otras cofas, que por caufas differentes aá 
quedado totalmente fepultadas , mas délos autores de aque- 
llos tiempos coligímos con claridad lo contrario, i afli non fe 
puede dizir .Cicerón dize,quéfi los Dioícs les pufieíTen^ 
delante algunas cofas , de que ni tuuieíTe noticia, ni conoci- 

O 4 miento. 


.1 

í , 1 .'ií.í,, 
• > - 

. (li 


¡ 3 .< 

! 1 itti 

1 1'. t 

f 




Digitized by Google 


m LI^RO It DEL ORIGRN • ^ 
jiiiento 5 que ferian como filos Peños, oíos Efpañoles habhfcí 
•Lib.».de |*an enel Senado fin interprete. Símiles enim funt e¿L^ 

^ ‘ ' nobís obifciunt , quorum nequefeientiam , tteque explanasionem 

bsibeamus j tanquamfi Poeni , ausHíJpans in Senatu noílro fine 
vtterprete kquerjentur^ Defiiertei que no halló Tulio lenguaíj 
quémenos pudidren entender los fenadores , que la Púnica^ 
o Eipañola, i aun entiendo, que como quando híibla vno len** 
gua , que por ninguna manera encendemos, dezinios aora».^ 
qué habla en Algarauia, dezian en aquel tiempo , que hablan 
uao vna deftas dos lenguas, por ferias mas difíciles de en«- 
tender.: I aludiendo aeftodixo Cicerón, que feria comofi 
los Diófes hablaran en lei>gua Púnica o Efpañola . Ipor ven-j 
tura deuieion de fer femejanrespor la comunicación de— 4 
Phenices , i Carraginefes en Efpana . Plinio dexo cleícriuir 
muchos nombres de Efpaiia por la dificultad , que auia eai^ 
pronunciarlos , los queeftauan vfados a la* lengua Latina-^» 
•Lib.j. c. Lajini fermone diPluJiiQtlia i de la dureza>i dificultad 
•Lib f E.deftosnambreshazeméntoriaMarcial’^. .. 
pi G[r. I i y. Xylos Celéis gemías ^&exí btris^ > : . u i D 'S:\ ; " i 

adiuciú. , ' Gratos nónpudeap referrtvei(Ju n! uA tb ¿oliJ' .\j 'i 

» •: N óñ rae nomina duriára terree*, i !i - I / ■ ’ ' > 

lauténdo dicho algunos^elos qualesdaAootictalosaiitQre^ 
antiguos acaba diziendo. ' .q i « . w. i 

*• Rides^omina^. Rideas ficebif\^i rr il oruocx’póq 
► i ; \Haec tam ruíhca , delicate lepfóTy, o ■ e fli» nmo j ^ to'n 

c : Plaectamruñkamaloy)quarn.Rritannor^ .//:/; p rbi ;> 

También Pompón ioMek notó efto * ^ 

i Son pues los nombres » que fe conferuañde la lengua anti- 
» ATObrof. niui pocos , i de ningunos vfamos, fino de aquellos , quc[ 
Romanos recibieron,! el vfo admitió como Latinos,! 
liana lib.i. alTi por efie titulo fe ednferuan enefvfo: Los de roas no , nií 
• ’^ piinius tienen femeján^a con efia lengua , ni losenrendieramos,finb> 
3 cn^^o1'ñó• nos los dexaran declarados. Los que io'epodidajuntar íboo^ 

* Aípalato,.* planta, que dízen llaman oiAIarguez. Bri-J 
a piin.iib. ciudad. Bubaciones.^^ cienas venas de piedra imanPi; 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 169 cap. iv^ 
Buted, * aue de rapíñales Latino. Canthuí, ^ el hierro, que 
cerca Ja rueda. Cetra es efcudo como adarba, que eradc^j dctodci¡i>. 

^ ^ i C.o • nOfTlCM 

cuero. Celia, ^ o Ceriavn genero de beuida. Cocolobis * fainii.Kom. 
vn genero de vidueño . Cuículium, í' lacofcoja. Durcta, hb.^“c!jV ' 
vna fuerte de filia, que Auguílo lleudde Efpaña*. Falarica_> 7 .acScx.lÍ 
arma enaftada como partczaná,oalauarda. Gurdus '* Ne- 
cío. LanccajLan^a . Varron afirma, que es Efpañol; como ri- 
fiere A.Gellio , fi bien Fefto Pompeio le da origen Grie- , . 
go. Lancea a Gracco quam tlh KvyyUju vocant. JLaurices, m.c. » . 

Ga9apos . *+Lcberides , Conejos . Melancrenas , cierros 
Juncos, de que los Mallorquines hazian fus hondas, aunque AÍgX' 
entiendo es Griego . Necy., o^como otros dizen , Nerón , el l"¡u¡u 5 
Dios Marte,de que dize Macrobio. zAcrtantyHt^ana gensy 
Jímulachrum Mariis rddijs omatam maxima nlighne cele- m> i,c.¿ 
bruñir N ecyn vecantes ^ Sparto. Vipio, caída También al » 

vinollamauan Bacha,afrtdÍ2e.Varrqn . VinuminHíJpania íapVc.'^* 
Baccha. Al ofrccerfc ala muerte por fus amigos^o parientes,© ‘‘‘yjf 
Señores,que)lamaron en Larin Deuocion,dixeron,Catafpifi ; 5 sur^a- 

T, . . . ■* * lib. I.C. Itf. 

como direliiego .. ; * . , ibidem. 

. También entiendo,* que es nonvbre Efpañol Zeus , que era íib. j. 
vn pefee que aora llaman Gallo, i en Latín llaman, Faber, por 
que dize Columela , que por antigua coftumbre le Ikmauan ¡J* 
aiíí en Cádiz. *Vi Áilantico faber ^ qui & in no/lro Gadiunt 
munmpn generofijjtmts pijetbus adnumeratur ^eumque prijeu de Iin^ux^ 
covfueíudine^Zeum^appeilamus, i PJinio. Zeusytdem faber ap- **Lib. a.c. 
pfilaiusfiadibusÁ en otra parte.’^ Faber fíue Zeus, otros aura, i‘^L¡b.,.c. 
ios que ami fe me^an ofrecido ver deloSs antiguos fon eftos* j». 

- Otros vocablos fe vÉiron en Efpaña que fueron defta pro 
umeia, pero pueftos por los RoroanGs,quc enella biuian , dé- 
los qualcs en el libro primero bizc memoria, aporque con- *<^*p *^*> 
uiene enefto mirar cdtno.hablan deilos Jos autores . Pongá 
ql cxemplo en efien©mbre,.Salpugas, que dizen'es Efpañol, 
inq lo C 5 s poique PJinio dize , que Cicerón las Jkmaua Soli- 
pugas, pero en el Andaiuzia les dézian, Salpugas^ * Solipugas* 

Ciaero appellai^ Sal fugas Boeiiea . Icomo las dezian en el A n- 
daluziaJas. llamó eiiuifizioc,, tcacaxrdo-de vqa región de la.^ 

j. ¿i 


Digitizeü by Google 


CAMV. 170 l'rLUBUO II. DEt ORIGEN ' 

otra parte de Etiopia deficrta por caufa de los fcorpionesí 
♦^Lib. í.c, i Salpugas . Late deferta regio eíí ah fcorpionibus 5 S* Salpu- 
gis gente fuhlata: i Paulo por autoridad de Fefto las llamó So*» 
V i.¡b. f. iipugas 5 Liicano * Salpungas • §luis calcare tuas metuat Sal^ 
punga latebras . De manera , que el vocablo es Latino vfado 
- ^ de diuerfas maneras , i aífi Plinio folo notó como lo Uamauan 
ca el Andaluzia , para que fe vieíTe , que el nombre variaua 
conforme las regiones . Son eítas vnas hormigas veneno- 
fas , que con el calor natural del Sol pican con maior fuerf a 9 
i por eíTo les dieron el no ubre, como dize Fefto, otros las 
llaman Solifugas, porque huien del Sol . Allí lo dize Soiino • 
^ c*p. I o. * Solifuga dióia , quod diem fugiat • 

En lo que toca al nombre del S parto inclino mas, a que fc-i 
^ a Eípañol , porque íblo lo ai en Efpaña, del de Africa no 

€.x! haze cafo , porque no es bueno , como dize Plinio , el qual 

dize , que fe comencó a vfar deípues de la primera Guerra^ 
Púnica . Sparti quidem vfus multa poíl fécula coeptus eíí , nee 
ante Poemrum arma , quaeprimum Hifpaniae intulerunt^ ¿rr. 
In Africa exiguum , inutile gignitur ¿re. I refiere todo lo 

que del fparto fe puede dczir, fi bien fuera de los montes de 
;! ’ Cartagena en muchas partes del Andaluzia , i reino de Gra- 

nada lo ai mui bueno . Pero a lo que dize Plinio , que no fe 
vfaua antes de la primera guerra Púnica , parece que contra- 
jo».’ Homero , en el qual fe haze memoria del Efparto • ^ 

eT>i a‘ía‘ti 7 rt yieoyyj^ rTrct^Tct ÁíÁuyraz • 

^ , . Ligna quidem ratium^ &fparta putrefeunt . 

Pero Marco Varron declaró , que en cftc lugar no figní- 
^ fica el Efparto , cuio vfo era moderno , i fe traia de Efpa- 
Kb^ipfc.j! Sparta apud Homerum non plus fpartum fignifi’^ 

care puto^ quam o*ara^r«í, qui dicuntur inagrofhebanona^ 
ti, In Graeciafparti copia modo coepit effe ex Hifpania, Ñeque • 
ea ipfafacultdte *vfi Uburni;fedhi plerqfque ñaues loris fuebantp^ 
Craeci magis cannaboy ílupa ycaeterifque fatiuis rebus y a 

. quibusfparta appellahant • Bien fupo efto Plinio , i íi bien no; 

* Libr. 19. referioa Varron pero dixo,.*^ que los mas eruditos declara- 
«.1 ,i« fin. Homero,que Ja Xarcia délos nauios fiieflc de lino,por 

4 que 


DELA LENGVA CASTELLANA. i7iCAP.i\r. 
que quando dixo fpartos fignificq los Sembrados Hins 
JuiJJij & nauium armamenta apud eundcm (Homerum ) wter» 
pretantur eruditiores^ quoniam quum Sparía dixit yfigmficaue* 
rit fata . Pero el mifmo en otro lugar duda íi la Genifta, oi * L¡b. 
hinicftra>o gaionba^ fea la que los Griegos llamaron Sparto, 
porque della auía enfeñado, que hazian redes para pelear \ i 
iambíen|> íi habló della Homero > quando dixo^ que fe.auían 
deíatadolosfpartosdelos nauios. Porque era ciertOjque—^ 
eílonces aun no fe auia comenf ado a vfar el efpárro de Afri- 
ca>ni de Efpaña . Gcnifta quoque vinculi •vJumpraeJlat.F lores, 
qpibíds gratijjimi I Dubito an baec Jity quamQraecffpartonap^ 
pelUuerCyCum ex ea lina pifeatoria apud eos failitari docuerimi 
Ee nnmquidhancde^gnauerU Htmerus , cumdixity nauiurrL^ 

Jpqrta diljoluta; nondum enimjuijje in vfu Afiicanuniyvel Hi- 
fpanum certum ejl y cum fútiles fierent nauesy lino tamen non 

Jparto vmquam futas^ Tengo por mas cierto lo que dize V ar- 
ron» i fe confirma con otro verfo de Homero. * ^ * Od¡ff.Hb. 

A*AAa TC¿yáVz!raflTfit5 xj TTÍtyTít (p JoVTOÍ . r * . * 

Sed haee infeminatay inaraía o wnia proueniunf . 

Aflique fparto en Griego fignificafembrado> de quei 

es fembrar . El efparto de Efpaiia no fe fiembra » por lo qüal 
no le conuenia el nombre Griego . 

El mifmo Plinio* pone los juncos,delo> quales fe aproue- ^ **' 

cbauan los Griegos , para diuerfos vfos » i entre ellos pone^ 
el Melancrenio de que vfauan los Mallorquines » deque tam- 
bié fe trata enotra partCji pareceque es nóbre Griego ^ DioC- 
corides’*' pone dos fuertes de Sparto,cIvno esla Retamal *■ Lib. 
el otro laGcniílaoGaiomba , del de Efpaña nohazc memo- 
ria , como no conocido en Grecia en a quel tiempo» fino mu- 
cho defpue$>como dize.yarron,! Plin¡o,dize,que déla Gaion» 
ba vfauan los Griegos , para hazer cuerdas . De que me per- 
íiiado,quenotuuieron nqricia del nombre de Sparto» que fi- 
gnifique lo que en Efpaña , finoquando lo víároa . Fauore- 
recen efia paírte las palabras de Strabon. ^ Hoo ita&c» paulu-* *'‘***J“ 
a Wiir/ recedit , ¿rSpartario {quafi dkas tunct marini fi* 
raai)campo de manera quédcclara.a los Griegos», 
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que lea d Spar'to con otro nombre Griego, que diíie 
vvTi . El auer pucílo el nombre tan al jufto,! e dclF ciudad de 
Sparta no impide , porque algunos vocables concurren mu- 
* 1 : chas vezes afer femejantes en diuerfas lenguas , que como 

■ fon diferentes enel fignifícado , lo fon enel origen . En Rd'*- 
manee , Agora , es lo núfmo , que en efta hora , í en Griegé 
¿yo^a^ Agoráeslapla^a. Dem añera , que como én otra par- 
te no auiaefparto, fino en Efpaña , dcila tomaron el nombré 
cfi Latín , i en Griego , dequien , i porquien conocieron i rc^ 
cibieron el vfo defta planta . * 

- Fufe arriua entre los vocablos Efpanolés aCataspifisJ 
Porque Plutarco enla vida de Sertorio tratado de la cóftum- 
bre, que los Efpanolés tenían de ofrecerfe ala muerte , quaii<» 
do fu general o capitán, o amigo moría dize, que lollamauao. 
dcuocion • Eratautem in Hijpania mos , *vt cohors praetoriíUM. 
•vna cum cadevtt imper atore mortem obiret, quod vocabant ilK 
lius regionis barban deuotionem . Parecía , que el nombre Dc- 
' uocion era vocablo Efpañol * Siempre tuue porcierto , qu^ 
nolo erá , i me perfuadi , que el interprete auia paffado los 
términos de fu oficio boluiendo en Latín d vocablo Efpa^ 
fiol . I affi vuc de recurrir al original Griego , d qual dize-^ 
i)ut /3a^/3c¿^o¡f KotTeta-'zsreto'iy eílo eS • AtJUelJo lof 

barbaros * llamauam Catafpifis • El qual nombre parece^ 
que viene del verbo Kctreta^íPcíoy compuefta déla prepoficion 
que aumenta jc^ra, i del verbo (r-mvd'Q , o (r mv<PofMtf que es 
' fw»7¿?/or,taífi donde dize San Pablo alosPhilípenfeSrf’^Er^ 

* F*-** immolor . ia T imoteo . * Ego enim iam delibor . vfá defie ver-^ 

*’* ‘^*' bo (t-zfMoijuu. Pero realmente conlaprepoficionx«ra,no^ 
viene propríamente ¡, ni ájufta con el verbo Latinó Déuoueoi i 
fi el interprete no tuuiera mas noticia del Catafpifis parece,* 
que no traduxera Deuotión , como ni tan poco Plutarco lo 
pufiera,fino fuera nombre Eípañol , i eíTo claramente figñifi- 
can fus palabrasjdizicndó que los barbaros llamauán Gataf-: 
pifis , nombre no vfado de lós (iriegos . Lo qpal rae perfua- 
dc también , porque Straboií, refiriendo la mifma cofiumbre 
de los Elpañoles vfadd Vjerbo . 1 porque ios La^ 

‘ P tinos. 
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tinoSjquando efcriuieron eíle vfo de Efpaña , lo íignificai on * ¿5; 
pór él verbo Deuoueo , I los ¡nterpretes vfaron dcl . Valerio 
Máximo trató deíla cpftumbre, * i dixo . Celtiberi etiam nefas * Libr. 4 . 
ejfe ducchant proelio fuperejje^i cúm is ocddiJfet\ pro cutas falute^ ceorgi, 
Jpiritum deuouerant . Sériiiofobréaquel verfode VergiL’o. 

Pulchrarnque pe t uní per *uulnera mor te m ^ 

Refiere, que SaluíHo dixo lo mlímo.Traxit autem hoc de Cel^ 
tiberorum imre^quiy^t in Sallujiio legimusyfe regihus deuouenty 
poíi eos vitam refutante En Francia aula la mifma coílum- 
bre, como efcriuc Cefar, * el qual dize > que aeftos Uamauan 
los Galos Solduriosji decláralo con el nombre Latino, Deuo- 
4os . ^lia ex parte oppidi Adeantuennus , quifummam imper y 
tenebat cúm fexcentis Deuotisy (¡uos illi Soldar ios appellat ( quo^^ 

Tum haec eji conditio , ómnibus in vita commodis vna cuni^ 

his fruantur^quorum fe amicitiae dediderint . de Suerte,que el 
vocablo Soldurio dixo con el Latino, Deuoto . I el Catafpifis 
declaró Deuocion , no porque fea ni vocablo Galo , ni Efpa- 
ñol , fino Latino, vfado i exercitado en Roma por palabras, i * Lib. 
obras . Tito Liuio * refiere, como Publió Dccio Conful en la fuics°ci?os 
batalla , que el i fu compañero auian comenfado contra los^J, 

L atinos, viendofe cafi vcncidos,por alcancar la visoria ofre- 

• r '11 f» ir *’ II- II Roma. 

CIO fu vida porella ,1 pone la formula de aquella mala deuo- * tibr. ar.*^ 
don, IPliniodize, que durauaefto en fu tiempo. *Durat*^^^' 
que immenfo exemplo Deciorum patris, filyque , quo fe deuouc-^ * f; 

uerCi carmen . I Valerio M2LXÍmo.-Publius Decius d^r. caput 
fuumpro falutereipublicae\deuóüit\ Iporquenoaidudade.^* vide nd* 
de que íéa Latino , nome detengo en traer autores por eña>> [\\\ o5c 


• De todo lo dicho fe concluie, quales fon los vocablos, 
hallamos antiguos de Efpaña , los quales no conuienen con 
los Latinas, ni con el lenguage , que oi vfamos , i los que oi' c. 9. S^niá 
conferuamos en el fiie, porque los Latinos los admitieron. I 
cotrio' deftos pocos hizieron memoria los Románesela hi- 
aieran también» fi la lengua de Efpaña conuiniera tanto con tcmpiú. Au- 


parte . 


Tbi Lábin. 
’iJcm Hor, 


la Latina, come oilc esíemejante • 



tbni. Parca 
<*. 7. idcn» 
.37. Scalige 
•'rum inema 
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; LIB. II. DEL ORIGEN. 


CAP, V. 174 



(Algunas raines , por las guales Je muejlra y que él 
manee no pudo Jer la lengua antigua de Ejpaña , 

Cap. V. . ■ • ‘ 

• * V . . 

^ ; 

E A ME licito difeurrir vn poco con razo* 
neSj para comprouar, que efta lengua, que oi 
víamos no fue la antigua de Eípaña, pues en 
qiial quier materia ellas tienen primer lugar, 
i dellas fe aprouehan , los que pretenden lo 
contrario • I ia que trato deí origen del Kor 
manee , que io entiendo decietide déla lengua Latina , julio 
es,que ello lo confirme de manera, que confte déla verdad,lo 
qual otros muchos antes que io lo an afirmado . Para lo qual 
defeo , que le confidere lo figuiente . Al tiempo, que los Go* 
dos vinieron a Eípaña, eftaua poblada de dos fuertes de gen- 
te , vna naturales antiguos de la tierra , otra Romanos , cuias 
7 if' poblaciones e referido > pero todos íedezian Romanos , vnos 

por naturaleza , i otros por liberalidad , i gracia délos Empe* 
radores , como largamente proue cnel libro primero , i hifto^ 
♦Mar.sictt. riadoi es graues * afli mifmo dizen, i declaran ellas fuertes de 
Ambt'Moí.’ gentes , que los Godos hallaron en Eípaña, de que no fe pue^- 
ín de dudar . Hizicronfe pues los Godos íeñores de Eípaña, i af- 
íib.i.c'í!* quedo la tierra tambierfpoblada dellos, i alas dos primeras 
gentes añidida ella tercera • Pues fi efta lengua , que oi vía- 
mos , es la antigua delta tierra, fe figue . Lo primero, que to* 

■ ' das las naciones , que auian venido aellas partes, conio Grie- 

7 gos, Phenices , i Cartaginefes , la aprendieron, í no comuni- 

caron las fuias, paraque efta fe conferuaíTe en fu antigüedad, 
; * . lio que es mas, los Romanos perdieron fu lengua Latina ^ i 
aprendieron la Caftellana , pus alfi los que decienden de E& 
. pañoles como de Romanos todos hablamos vna mifma , i la^ 

Latina no, fino que fe aprende en efcuelas . Lo fegundo , que 
T • lo mifmo hizieron los Godos, los quales también perdieroiu^ 
7 fu lengua i recibieron efta • De que fe figue lo tercero , que 
^ - los 
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ios vencidos en todas ocafiones dieron lengua a!os vencedo- 
res 5 contra el ciirfo ordinario, ¡ que aflí queda por incierto , 
por no dezir falfo, lo que tan graues autores afirman, que los. 
Romanos procuraron , i lo configuieron , que la lengua La- 
tina íe dilataífe. SigueíTe tambiert, que los Godos, que en-» 
Roma, i Italia donde fe hablaua Latín ( fino es, que también 
cfto lo quieten negar) lo deftruieron con fu venida, naciendo 
de fus cenizas la lengua Italiana , i perdió Roma , la que tan- 
to efiimáuá , i deíeaua que fe dilataífe , i Efpaña no padeció 
cfte daño , fino antes perdieron la Gótica los Godos i apren- 
dieron la Caftellana.Mui vidoriofa fuera por cierto efia len- 
gua , pues quando los feñores della fueron del Imperio Ro- 
mano por mas de feifcientos años, i del paíTaron al délos Go- 
dos, en todos excrcitó fu poder, para quitar las otras lenguas, 
ique ella preualecieífe. Mucho menos que los Rorñanos, i 
Godos fe apoderaron de Efpaña los Moros , porque acabada 
de allanar nunca los '^Efpañoles tomaron a tomar las armas 
contra los Romanos, los quales de la mifma fuerte nunca la.» 
boluieron a cobrar; pero Jos Moros aífi la ganaron, que luego 
k comentaron a perder,! fibien eílo duró muchos años,al ca-^ 
bo de todo punto la perdieron , ganándola los deccndientes 
délos que la perdieron . Pues como , fi es de tanta fuerfa , i, 
eficacia efta lengua no configuío , lo que con los Romanos , i 
Godos , que la recibicíTen también los Moros, pues es cierro, 
que no la vfaron, fino la Arauíga , i la multitud de Chrifiia- 
nos, que mefclados con los Moros fe quedaron , perdieron.^ 
efta, i fe acomodaron ala délos Moros, en cuio feñoriobi- 
uian . Vemos oi e nel reino de Valencia en los decendientes 
délos Moros , que fe conferua la Arauiga , i lo que vuo e nel 
reino de Granada, por quererla quitar de todo punto,i que ib 
la la Caftellanahablaífen , i creeremos , que la admitieron-^ 
Romanos, i-Godos altiuos , i orgullofos con tantas viólorias? 

No lo tengo por poífibile en curfo natural, i ordinario . El co- 
mún fentimiento corre con lifura, los Romanos hizieron, que 
los Efpañoles perdieífen fu lengua,la que icnian quando paf- 
íaron a Elpaña j Los Godos, eftragaron la Romana , pero no 
! • inrro- 
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introduxeron la fula 9 porque quidcron coníéruar la Latina> í 
con codo hizíeron en ella can grande daño , que no fe puede 
reílaurar. 

Del ^wance antiguo de Ejpaña , t como las lenguas ^ ^ 
I fe mudan con el tiempo . Qzp. í//. . ‘ 

N T R E las cofas de confideraciori , que a¡ 
en las lenguas , es mui nocable la mundanf a»» 
que reciben con el ciempojlo qual, por lo que* 
toca ami incento , conuiene que nolo paíTe,^. 
en filencio.Deue fe pues aduercir, que la len-< 
gua vulgar naturalmece con el tiempo fe en-* 
ueje9e, i muda , i en cicnco o dociencos años fe crueca de ma-< 
ñera > que muchas palabras dclla nofe encienden 9 como (i 
fueran vocablos de lengua peregrina, o eftrangera . Tracando 
hnguxíti déla lengua Lacina lo dize Marco Varron multilege^ 
renty C. Aelij hominis in primis in literis Latinis exercitaSi 
terpretationem carminum Saliorum^ •videbis , exili listera^ 
expedí praeterita ohfcura multa . Nec mirum cum nonmo-> 
do Epimenides poílannos quinquaginta exper re^us nonagno^ 
fcatUTySed etiam Teucer Liuij pojlannos duodecim d fuis^quisfit^ 
ignoretuTyó mifmo dize lo mucho, que en las palabras vale el 
vfo, i coftumbre, i que como los ojos fe alegran de uer vefti* 
dos nueuos, i les defagrada ver los viejos , no es de peor con- 
dición el oido, que no cenga canbien fu gufto en oir vocablos 
nueuos 9 i los anciguos felo eñraguen. Eíta mudanfa dixo 
* T« Horacio mui bien. * 

Pottica. , ..... licuityfemperquelicebit 

- Signatum praefente nota producere nomen • 

\ V tfiluaefolijs pronos mutanturin annos 

'Primacadunt ^ita’verborum vetas interit aetas m * ¿ . 
í; Et iuuenum rita florent modo natay vigentque • 

^ Debemur mofJtjíos , npñraque ...... 

c NedumfermonUmílethonosyó' gratiaviuax . 

• . . Dize 
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* Dize por cierto mui bien, mueren fe los hombres, acabanfe 
íus Reinos , i poffeífiones , todo fe muda con el tiempo , i las 
«palabras folas an de íérpara ílempre, íiendo las mas ligeras » 
que el viento, i mas fugetas a mudanzas . Mucho fe engaña.^ 
por cierto, quien en la cofa mas inftable, i flaca, bufea perpe- 
tuidad , i firmeza • 1 afli no la tuuo la Romana, de la qual,co-* 

mo dize Quintiliano muchas cofas no fe entendían . * Et Sar *^**» * c-^* 
liorum carmina *vix a Sacerdotibus fatis intelkña , i en ott a_» 
parte. * At obfeuritas etiam fit verbis ab •vfu remoíisy *vtfi com- 
menf arios quis pontificumy vetuñifsima fiedera , exoletos 

ferutetur aurores , idipfum petat exhisy •ut quae inde contra 
rit non intelligantur . Poly bio declaró efto mui bien,’dizien- 
do 3 que auia hecho la lengua Romana tan gran mudan(^a^ 
defde el tiempo, que fueron echados de Roma los Reies hada 
el fuio , (que fue cofa de trecientos i cinquenta años , porque 
fue maeftro de Scipion el Africano el menor, que deftruio a 
Cartago, i a Numancia,) que lo mas de lo cícrito de a quellos 
tiempos los peritiflimos en antigüedades no lo entendí a n_j , 
fino con dificultad • Tanta enim fa6la eft muta do Romanae 
hnguac ab ea tempejiate in hodiernum diem , ^t edam qui and* 
jquitatis peritifsimi finty plcraque non nifi difficulter intdíigant « ^ 

Delamifma mudanza haze memoria Macrobio reprehen- wr.c.V. ** 
díendo a vno , que vfaua de las palabras antiguas , ia defufa- 
das • Tu autem quafi cum matre Euandri nunc hquarCyvis no* 
bis •verba iam mulds feculis obliterata rcuocarej ad quorum^ 
fongeriem praeítantes quosque •vitos , quorum memoria conti- 
nuas legendi •vfus injlruxit , incitañi . San Hieronymo dixo • 

* Ipfa Ladnitas Ó* regionibus quottdie mutatur , temporc^ • 
Tertuliano con fu acoflumbrada breuedad . * HabitUy •viíluy 
ipfodenique fermone proauis renuntiajiis. I aflidize San Ifi- gemes.c.í. 
dro, que fueron quatro laslenguas Latinas . Prifeamy Lati- 

nam , Romattam , mixtam . Los libros de Fefto Pompeo , 

Nonio Marcelo eftan llenos deftas antigüedades , i ruuiera- 
mos mas, fi los de Varron efluuíeran en teros, perdida grande 
para los eftudiofos de buenas letras. Efta mudanza notó Luis ^ 

ViueS) diziendo.’^ Nam cum linguae arhitrium /¡t penes po- ciyxíí^ cor- 
. : , P pulum, 
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tulum , dominum ftrmonis fui , mutaturfuiñnde femo’vflut^ 
adto , vt centejimd queque anno prope $am fit ommno alíus y fiei 
qui tune viuunt , eorum linguam intelligant , qm anteeentu^^ 
anuos fuere . De la lengua Francefa, i mas aja larga de la Tu- 
i ’• defea b prueua bien lufto Lipfio * contra Goropio Becano , . 
¿püi .44" que quería, queüeropre vuieíTc lido vna, i la mas antigua dcl 

™ M^mifino efperimentamos en nueftra lengua cada dia^' 
i lo vemos, en los libros, quede cien anos atras » 

que mientras mas antiguos parecen, quando fe leen, « ' 

kngua. Muchos délos vocablos no ' ' 

priedad lo quefignifican , fino por lo que precede , o fe fioUe 

renVmosenVn^^ 

el eftilo es otro, del que oi fe vfa, 1 aun los ^ ^ 

bos fon algunos diferentes. Eneftoai tanta mudan^ne 
puedo con raaon dezir , que corre alas parejas con la ^los 
L<^es, i vertidos, que ia no ai quien fepa de la manera,que fe 
Srtkrón nueftros agüelos; i aíf. por plato de gufto, 1 regozi,® 
fe fuele feruir, en los que trata derto,el <íc 
como también el de los veftidos,que vfaron 1 °* 
bas cofas juntó Tertuliano en el lugar , que poco a referu 
Paramueftra dertoennuertra 

cunos pocos de muchos, que pudiera, Tacados dcl F J 

1 ^, de las Partidas, Hiftoria del Rei Don Alonfo, i del Infeor 

■ tlcopar. Procurar.- ' .. Aluer^ueros . Mefoneros y 

ylcacMn Dar prielfa. , venteros. ' 

Requerir. ^ Lo mifmo. 

fregado. Allegado j cómo Apelación. 

Alegado.' Banieros. 

»/ígM«faOTf>»ro/.Aprieto$i t^lmoeaden . C&pnjía 

Agora». A«g»«- g»»- 

Algara. CotTcdmii. > da dcl Reí. ' ' 
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A^nefn^,. £uard^r«Lio. úu 
2 3 .P. 4 . \ 

Bien. 

jJlra^ar.T^t&t\jk. 

Vileza* : . . 

Hallar* • 

Axenie. Plata, ^rgentunu 
£<i/í«er. Naúio manco* 
Barruntes, Eípias* 

Beblada, Embriagada* .. 

Bona, Bi/cncs. á 

Bozero. Auogado* > a ;• \ 

BrafmerctS cumflidas 5 qucij 
^ ' tingan. , • i 

CabdeLlador. Capitán* 
•CabdillQ, Lo miímo. \ 

Cahdellar.Qz\>ixznQ 2 iX. 
Cabdales. Eílandartcs con-^ 
felpas. 

Cabc^leros. Albaceas* i ^ 
0^íirr(7. Malo torpe* . 
Cae^urras palabras, Injurioíás* 
Camijote. Aimzáxíiz. . 
Capellina. Capacete, o ielmo* 
Capillo de fierro. Lo mifmo. . 
Car canear . Hazer foíTa y delj 
Carrabucfo* 

Catar.MitSLt» y - -i . 

Coa. ^^ola* 

Lo mifmo. 

Cohíta de cafas. Barr¡o,forte. 
Coma.CrÍQ€S. 

Conde/ar . DcpoGtzr . portea 
verbo condercy vide pejlum. 
Conducho. Mantenimiento* ' 
Cr^/.MañanOr .. . 
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i)ec/>. .Decendir* ^ 

Dclexadas. Darlas. . - . 

DemigoiEípzrzio. \ 

DemJloj o Denueíío, Desfaori;* 
rra, o afrenta * • : 

Deslaidar. Afear. Decaluare^ 
Deslajdado * Afeado, Raido» 
defollado, como deluee* 
gonjado. 

I^fpfa. Cofta, gafto. ^ 
Defpófa\as. Defpoforíos* 

Bejrranchar. aJojar>ieH- 
emifíar. 

Deuofidicho, Sobre dicho* ^ 

JDiaia. Dele. 

Loncas.fücSi afliquej en-* 
ItalianQDnnque. . l 
Enchas , Enmienda del daño 
hechpen Ja. guerra, dci^ 

Enffr. . ^ 

Enciente. Endenantes* 

Bngaficer, Tepef Lepra. 1 
E/iJerrd?le .hmtzmcmt. > 
Enfandecer. Enloquecer. > 
Mnrridar ehcan. ti 

perro. , . .. 

Enrric^ar. Irritar* - 

Enxano. Cada año* *’) 
Espolonada, Tropel de gente 
' de acanallo, o arremetida» 

£//«>, Elegir. £j/e/Ví>.Eligid<V 
EfpandidofEQimáido. Spanjits^ 
Ejlacionero, Librero. > 

Euad. Mirad. ) 

Falquias. Suerte de 

: MOm . ’ . . .. . 

p 2 pala* 


* 
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Apacible, Hala- en orden de pelear, 

, gucño. Allí. 

Reprehendido • Hondrado Honrrado. ^ 
Fazienda . Batalla , o recuen- Hq/le . Exercito.de! Huefte. 


tro de guerra. 

Feble. Flaco. . 

Femencta. Vehemencia, ^ 

. Moxon. Hito. 

Fo7ifadera,Tx\h\xlo^o pecho. 

Forne/ino. Baílardo. Exjhrnh 
caíto fíe m 

Frolesm Flores,* * 

Trucho. Fruto. 

Fuego Greguifeo^i o Gutrguejeo. 
Fuego de Alquitrán, Al- 

V quitran Arauigo. 

FueJ!a. Sepultura, Gueflk.»» 
FoíTa. 

'Fuji ¡gado « Afotado , Fuflihus 
i&us. oi dezimos, Hofti- 
gado. 

Cafo. LcpvOÍo í ‘ ' 

Galeas. Galeras, o galeotas, 

Gardar. Guardar, 

^4darding<^^ Poruétura Capitán 
déla guarda, o Guarda^ 
maior. 

Golhin . Parece, que es el Em- 
baidor, 

Gouierno. Suftento. * . 

Gouernar. Su Rentar. 

Granado.LltnOi cumplido. 

Guarir. Sanar. 

Cuifar. Aderezar, poner eaJ 
orden . 

Hazes • Efquadrones pueRos 



Huiar. Huchear. 
loglar . Truhán , luglar, i 
ioco. 

loguer. Acoftarfe. lacere^ 
Lande. Bellota.á Glande, 
haTdrador. Trabajador, 
hcao. Alegre. Laetus. 

Nauio. 

Loguero. Alquile.I^M/fo. 
Loriga cumplida con almófar % 
Armadura cumplida. 
Lorigon • Armadura como* 
cota. 

Lueñe.hc]o$m •- • ' > 
Maguer. Aunque. 
MalfeíriaXo maIhecho,Dc^ 
lido. > 

Manlieua. Los gados. * ^ ' 
Mandadero .Emh^záoTrn 
M andaderia* Embajada » * 

ManfeJ¡oresiP^Zíítz.%% ^ 
Meie. Medico. 

Menejlrales. Oficiales; ^ ,, 
Merced. Mifericordia. i 
Mercendo. Pí\oxm\. 

Mejhada. Compañía, o £uni*; 
•lía. 

Me fura. Comedimiento, 3 


Morria. Moriría. • i 

Morbi. Marauedi, ^ 
Morbidil.homíttío^ 

Nado. Nacido, J 


Nao-^ 


L 
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Küocbero . Marinero» 
Or¿/?/. Plateros. 
Órebfes. Lo mifmo. 
Omezilh • Enemiftad. 
Omildan(^aMum\ázá, 
Oíialeros, Meíbneros. 




Segadüremos. Profcguiremos. 
Scfifala* Sin habla 
Jlato • ; 

Sfña. Guión, o efiandarte» ? 
Señaleza. ScñaL i 

Señero, Saiiudo^confaña. 


Paladinamente. Claramente, Armaofifenfiua. * 


Paiam. 


Sefo. Sentido. 


Paños fjfegados . Veftidura»» Sirgo.S^áz.Sericum. 

larga de perfona graue . Sobejanas palabras . Demaíu- 


Parcionero. Cómplice , o par- 
cial. *' . 

PardaLGomon. ' . 


das. 

Sofaño. Denuedo. 
Sueno. Sonido • 


lí.rici * 




Pedir raciones . Pedir de co- Sufrimiento. 


mer de limofna . 


Talante. Voluntad. 


■ •3 1 

Vi 

Vi 


Teble. Terrible. 

Templamiento • T emplaii 9a. , 
Terrájela. V afo de barro pa^ 


Penedencial . Religioíi, que^ Tallar. Cortar, del qual, Ta- 
haze penitencia . jar. 

Suerte de nauio man- Tardante. Nauio de remos, 
co. 

Planchete. Férrico de frlda. 

Plogo. Plugo. Placuit. 

Preuico. Hechizero. 

Punar. PAzzx.Pugnare^ 

Rajiz. Bajo. 

Recabdar. Cobrar. 

Redimiento . Remedio. 

Renda. Pague, Reddat. ^ 

Rendada. Entregada. 


.jij, 

.1: ■ .1 


í ♦ 

Ji' 

i S 


ra agua. 




Teñimonio . Tcftigo. 
Topos.Chgos por ventura, ¿ 
Talpa. 

Trebejar. Burlar. 

V anderos . Parciales. 

Vizgo. Vizco, que mira maL 


.V ni* 

-I T .í 

- ;a 

. UlX 


j ' - y 


RenzieÜa. RenzUla,como Ca- V ufco. Con vos. 

ftfella . Xaberiz . Molino, de azeite» ; 

Reziedumbre. Rigor; Xagas. Heridas, llagas. - j 

Riedro. Caualgadas dobla- Xamar. Lla.mzr. 

das . Zaharrones , Fazedores 

Sabor . Defeo. Zaharrones.Coía de disfre- 

Nauio de remos. ' 9ados , o entretenimiento. 
Sarrante. Lo mitmo. . . 
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. Eftbs pocos e querido poner por mueftra , i creo qiíe íbii 
mui pocos iosque fe conferuan oi , refpero délos muchos^que 
fe an mudado . La caufa es bien clara , porque tenemos mui 
pocos libros antiguos, en los quales conforme las materias 
fon mui pocos los vocablos , que fc conferuan enellos , i mu^ 
chos no eílan cómo fé vfauan, fino mudados , porque ios que 
copian de ordinario mudan algo yi quandojio entienden 1 q 
que efcriuen, fofpechaií,que eftá errado,! lo enmiendan, aco^ 
modandolo aloque estonces fe vfad áffi a qúatro vczes,quc— # 
fe traslada vira cofa, es mui diferente del primer original. Pu- 

* Epift z8 algunos cxemplos en Rotnance ,i en Latín» 

pero bailara la autoridad de San Hieronymo,que dize.’^ Im- 
peritiae notar iorü , librartorumque incuriae non quod inucniuf^ 
fed quod inteUigunt , dutn aliems errores emendare nituntur^ 

ojlenduntfuús . Bóluiendo a nueílro propoíito . E: querido en- 
tender , que fignifica eíle nombre antiguo , Perpunte . Vna-j 
Jib * lei del Fuero juzgo dize * MueHre los bien armados dejorigas , epcp- 

* L. ip.tit. puntes. El Rci Don Alonfoén las partidas dize. ^ fin la guerra ¡o» 

guieíTen Ci non en poca ropa e dura 3 o en fus perpuntes . Montaluo po- 
niendo el tefto en Latín dixo armas, Gregorio López no. El 
-Fuero luzo Latino dixo. Zanis , z^el loriQÚ munitam . Zaux es^ 
Griego, i lo declaran con nombre general de Armas para la 
J^Yo°íía.' Ar 9 obifpo Garcia.de Loaiza, * que fe ha- 

a^cs de Coalla en los Macrocalóídc Mauricio, que cfcríuio en Griego da 
muespau- ^ armzdefenfiua diuerfa delalofiga ylaqual fi 

es lomifmo,qué Lorica en Latin oi la llamamos Cota. ElpciS 
punte entiendo, que era amodo de faio eftofido de algodón» 
pespuntado , o clauetcado mui menudo con la minas o otra^ 
cofa fuerte , i tan grande,que podía feruir dé cama enla guer- 
ra,cbmodizeia lei departida . Otros dizen,que es lubon oje- 
teado con fu algodón que no es pefado , i defendía bien. Efta 
4par.foi. fecQijge delahiftória dclRéi Don Alonfo,que dize alli.*: 

E otiierai muerto G non porque le acertó en derecho do tenia el perpuntfLj 
muchos dobleros , pero que gclo paflb . I el mifmo eícriuicndo laba-* 

* fol.jpt. talla de las Ñauas de Tolofa dize.* e el a.ei de Aragou traia vn gol- 

pe de lan^a por los lomos , e íáiiol el algodón del perpunte p^rc^la pero iiqq^ 
. - jjw. P . paHáua 


no 


» 
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paflátti ala carne. EAo.baña dczii.tleitc.vacablo.,.Dél<}ual i dc_a 
losdemas fe echa de ver datameate la Wud 2 Í 09 a\de nueftra_» 
lengua en poco iras de trecientos años , quat feria ¿p mil i 
feiscientos , qual en tres mil i mas > íi como dizen algunos la 
aruxoTubalaEfpaña. 1 aunque epueño algunos pe'da(Os de 
&omzDceaQtiguo',iDe a parecido a propofito!>Ilá infcripclcñi 
o letrero>qbefepUíb en la capilla Real de Seuilla' al Santo. Rá 
Don Fernando , cpe gano aquella dudad» | la de JUatin > poiw 
que también iépuüq ene! , icn Arauigó i Hebreo ,-diae ai& 'o 
A QVl VACE EL REY MVY ONDRADO DON i 
■ FERRANDO SEÑOR DE CASTIELLA E DE , 

■TOLÉDO DE,LE0N de GAUZIA de SEVILLA 
^ DE CÓRÜOVA DE MVRCiA ET DE. lAHÉN 




Vi 


EL C^E CONQVISO TODA ESPAN A 
b EL MAS LEAL E EL MAS VERDADERO E EL I 
'MAS FRANC. E EL MAS ESFORCAPO. E EL MAS 
APVESTÓ E el MÁS GRANADO'E EL MAS. ^^,Jq 
SOFRíDO E EL MAS OMILDOSO E EL QVE ■ 
MAS TEMIE A DIOS E EL QVE MAS LE FAZIA 


• O 

J 


C 

c 

í 
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SERVICIO E EL QVE .QVEBRANTO E DES- 
TRVYO A TODttsIsVS^NEM^OOS E ÉL-t 
QVE ALCO E ONDRÓ A TODO SVSíAMT^ 

COSE CüNoyiSO LA ClVDAD.DE liSEVlLLAi ’tl 
QVE ES CABECA DE TODA JESPAÑA E RAS- -ira 
SOS HI EL POS’TRJMERO DIA DÉ MAYQ EN 

LA DE COCCXC., W " 

fíic tacet lllujlriflimus Rcx Verrandus / * íi ’ ^ 

Cajlcllae . £/ TolctuUgipnp Galtctae .. ^ 

Sibíltiac^Cordubae i Muñ¡aeiérlah/nip\'^^^ , ‘ ■ . 

qui totamHsJhañiamconqüifiuitRidé’^ ‘ * 

ltlltmus^*veraci[Jtmus ^ conjlanttljtmuiy í,. ^ -a , 

tujhjjtmus JtremtJJímus ydctentifstmuSy ... 
líber alifsimus , patientifsimus yp^fsirnüs y 
Humtlifsimus , in timare feruitio Dei ' ^ 
efficacífúmüs , qui contriuity ^extermwauU ^ ^ \ ^ 
pemtushoJliumfuórum¡roU^ qutfuhli^ ‘ 
matut y0*.exaUauit omnet amtcosfuos yAUí . ^ * 

metrópolis MiusHiJ^aniae de manihus^ ^ 
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^ lIBROirDEC ÓRlGEM r 

ZJ^yEripuitpagamrum^íb'tu^^^ ^ ’ ’ 

í lli^ I)ominu9ktranfmigrauit<y *vUimadie Ma^ anm 

y' ^b IncarfiationcY^orinni CÍDCCLÍI» \ 

'• > Cotejando el Romance conclLatih fe conoce mas ciarais 

diferencia del lenguageanti^o ,*al que oi vfamos.No cono^ 
tía aquel figlolos Iluftres , i Iluftriírimos deíte, el latió Je da 
ül Reí efte titulo > el Romance no fino > el mui ondrado.A 
quel tiempo no conocidos fuperlatiuos ^ los quales con pq* 
nerfe tantos en Latín, no los ai en el Romance, porqueefton 
ces no los admitía, fi no íblo anídían al pofitiuo. Muí, o Mas • 
Ca^a vno puede , mejor que io > difeurrir en efto, i aflx no me 
detengo , a dezir fobre coda palal^ra lo que^fiento ^ < 

La mupftra ,<iuc defta mudan 9 a e hecho ^ es facada délo 
tdas^corte&nOyi pulido, que en aquellos tiempos fe vfilua-j> 
pues confórme aeÚofueleferfiémpre lo que fe eferiue coru* 
cuidado ,'tomo las leies , las Hiftorias > i otros libros : del len- 
góage más ordinario tengo por fin duda que a fido maíor 1^ 
mud'anfa. De la qualnos Raze bien clara prueua la Egleg^ 
de Mingo ReuHlgo , eqios vocablos tienen neceíTidad de in- 
terprete del mifmd tiempo^ í finel oi los entenderán, lo 

mifmo es^en losfóerosde Bádajoz/i so ciertos, que k) ert efto 
no qiiíéro determinar , pot el autor que los pufo corre riezgo 
fu certidumbre , por la poca , que neheri otras cofas , que eí- 
criue . Pero bien creo , que en eftos tuuo mejor fundamento. 
Notable es por cierjto^a quel . Todo ñcnie meííurgo , que meíturgare 
del concigil al rci ^anto aúierle^m^ apellíde^ níchurgó íin calo- 

ña , Todo home , que énTa M dc¿!iu4re a' o'trí antes ie fin hzer a la arran- 
cada pierda el quiñoní i meílezen le lá Garfia • n * 

A efto de la níudanca de la lengua refpoden algunos, que 
figiien otro camino , i dizen> que como él Látin tuuo muchos 
altos, i baxos , fegun gue prueua el Cardenal Adriano, por- 
que en los pnfheros , quiníéntoS áfiós , qué los Romartqs tra- 
tauan mas cfeTasaVmás, qíié de lasjetrás ,fue mui tp%pera 
preualeciendo el Imperio con las letras féméjdr5,haftáquc 
en tiempo de Cfc'erOn llego aía cumbre, i punto, que pudo 

- v.uva ^ i 
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tener 5 del qual fue calendo, como también el Imperio . Afli 
nueftro Romance a los cien años defpues delavenidá de lo 5 
Romanos no fue tan bueno , como cofa , que fe iua haziendo, 
alos docientos era ia bueno, i de alli adelante mejor , por la_* 
elección de vocablos, policía , i noticia de fciehcias • Lo qual 
como fue faltado fue calendo, harta que vino a fer mui tolco, 
en nuertros tiempos con el conocimiento de las buenas letras 
a buelto a fu punto.' Quífiera que, quien propone ertedifeur*- 
fo , profiguiera con la femajanf a, i comparación que comen- 
tó de la lengua Latina , porque ñ en Efpaña con las letras 
a buelto el Romace alo que fue antiguaméte,como no bueluc 
aora el Latín a fer vulgar eñ Italia, cpmo Jo fue antiguamen- 
te.Nunca Italia ertuuo mas pacifica, ni abundante de le^ 
tras , que en nuertro figlo , i con todono torna la Lengua La-t 
tina . Las lenguas fon como los Imperios, que fuben ala cum-^ 
bre , déla qual como van calendo no fe bueluen a recobrar. 
La Hebrea a dos mil años , que dexó de íer vulgar, i no lo 
ábuelto a fer, la Griega amenos, i los que la an de aprender 
en Grecia , no tienen quien alli fe la enfeñecomo conuiene^ 
linopaíTan altalia.Ertas tres fon las mejores del mundo, i 
ninguna ia es vulgar i Tengo por fin duda fuera lomifmo dé 
ia Efpañola, fi fuera tanta fii antigüedad , i por impoíEbile-^J 
que con la venida de los Romanos fe mejoraffe. Porque fi los 
Romanos la mejoraron, porque fu Imperio en potencia , i le- 
tras floreció, quando Efpaña con las guerras era tan trabajan 
da no podiajadclantar fii lengua • Quartdo quedó pácifica^na 
h áuia de enrriquecer fiendo fugeta alos que baUauan otra 
< lengua, con los quales no era ápropofito otra, que la > 
Latina . Dexo de referir muchos inconuenientes , • 

que hazen erto mas claro, por no alargar ; w . :• ji 
. eftedifeurfomas deloque . ' i , 
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I • 

JídueSrajfeyque la lengua Latina no eíla del todo en 
• tro i^mance dejlruida y pues hablando en el con- 
gruamente también fe habla Latín . 

’ Cap. 11. 
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S TAN parccidajifemejantc la lengua Caf- 
cellanaalaLatina fu madre 9 quenieftala^ 
puede negar por hija, ni aquella dexar de re* 
conofcer le por tal, i en ambas concurren to» 
das las parres de legitima prueua de filiatió • 
De que fe figue, queno pudo fenel Romance 
el antiguo fenguage de Efpaña antes qiie los Romanos vinie- 
ron a ella , por que fuera nafeer antes que la madre, i apren- 
der de maeílro , fin tenerle ^ i que contra todo orden natural, 
el efeólo fueífe mucho antes producido , quela caufa . 

• Lo primero el nombre de Romance teftifica efto, el qu al 
fe le pufo a diftincíon de la Gótica. Porque como proue en el 
libro primero }los Romanosfe diftinguiande los Godos>i en 
Efpañanoauiaotradiílincion finhazer memoria del noro¿ 
bre de Efpañoles , porque codos eran Romanos . Eftc nonu 
bre de Romance , por la lengua Cafiellana , le hallamos miu 
ordinariamente en las leiesde Partida , dize vna. * lus natura- 
k en Latín atanco quiere deair: en Romance , como derecho natural , affi 

también la llaman en Francia como tengo eferíta. 

. La lengua Italiana eonocidamenre fin con'trouerfia es hi- 
ja déla Latina, puescon ferio tanto^no alcanza lo que elRo 
manee, que juntamente con ferio, fea también Latín , fin de- 
feco alguno , i en vn mifmo fentído , i en razonaniiento lar- 
go, aunque no dudo , que en algunaoradon breue lo haze^ 
la Italiana . Lo qual condaridad muefira , que fe deriua de 
la Latina , i que fino fuera por la mefcla de otras lenguas , 
fuera fin duda Latina. Por lo qual Lucio Marineo Siculo 
tratando de los Efpañoles,que hablauan Latin dize, que las 
gentes barbaras lo deprauaron, i deAruieron en Eípaña,pero 
' notan- 
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DELA LENGVA CASTELLANA. i 87 CftP.vn. 
no tanto > que no fea la lengua Efpañola mas Larina*) i mas 
cercana allcnguage Romano y que todas las demas , que del 
decienden>i la mas elegante,.! iacunda délas que ai, ecepta^ 
la Griega, i Latina • 1 que el auia leido cartas efcritas en 
pañol , que juntamente eran en Latin : pondré fus palabras 
puntuales : ^ ^amlinguam {Latinamfciliccty) vifupra disi^ »Lib.y.c.d« 
mus gentes bar bar ae deprauarunt , quae tamen non adeo dejht^ nílc viun- 
mari potuit , vt non fit magis Latina , ó* Romano fermoni pro- 
pinquíoryqudm caeterae linguae quae Junt d Romano corruptae^ 
elegantior ac facundior ómnibus^ exceptisGraeca ¿x Latinay 
legimus enim nonnullas epifloljas Hifpano firmonefcriptasLa^ 
tinas. Deño de Latin i.Romance juntameo te ai eñampado 
harto , podra fe ver en las obras del Maeñro OliUa, que íacó 
Ambrollo de Morales , vn poco pondré délo que mas largo 
imprimió el C atredatiqo Francifco Martínez. El qual difcur-> 
re bien primero diziendo : Que no negarían , que Efpaña-j y, 

Francia , i gran parte de Afisi , i Africa auian recibido la len- 
gua Romana, i que para efto ho vfaron de maeílros, que la^ 
enfeñaOen como agora , i que durara baña nueftnos tiempos, 
entera, i fana , fino fuera por los eftrangeros, que Vinieron i. 
ellas proiiincias,quando los Godo3, Alanos, Sueuós, Hiinosi 
i otros fe apoderaron del Imperio en Italia,! todo el occidenr 
te . Pero que con todo la lengua Latina no fe deftrúio de ma^ 
ñera, que no fe conofca en laque Vulgarmente vfamoslafi-n 
gura de aquella antigua Romana . Porque muchas cofas po-. 
demos dezir en Romance , que juntamente fean en Latía-» . 

Pone: el exempló bien largo j.de qUe io folo poiíbreued^d 
pondré dos 6 tres claufufes.,fus palabras fon ellas. * Nec. enim * Deciam». 
negabunt HifpaniamyGalliamy magnamque Afiat y átque Afri^ 
cae partcm Romanorum linguam olim accepijfi . Adbibuerunt^ 
ngQrammdticos. profiffires i nil^iominut • & wx . Perdura^ 
fetque ad nojlra vfque ítmpora] integrior , & incorruptior y nifi 
oKm ptregrinitatcjkilftt óhlitits , eum natwnes illae bar-- • 
keraeGotbiyAlaniySuetúyHunniyére* in Italiam^ohidetitemque . 
totum imperio inuafijient. Nec tamcn Latinas fermo ita con- 

iamittdtus cílyVí artíiquacyó'. Rs>manae linguae effigiem noru^ 

adbuc 
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adbuc in ro^quo vulgo fermone vtimur^agnofcamus. ^aníplti^ 
rima emm Ucet enunciareyquae vernácula nobis^ cade m que La* 
tina fint-i idquepajjim faihtarunt multi^vtjt quis exempligra* 
tiadicat* 

Tam inútiles» tam vanas artes tra¿bmc gentes» tantas machinas procnranc 
exquifícas» fuperfluas » proíixas» qu« quanto maiores » tanto éíl maior mole<4 
illa • Medrando (é curioíbs dant do¿lrinas non neccíTarias > collocando tan^ 
tas horas » deprauando cantos ánimos » quac quando fe collocant ín arte da-* 
¿hioíá dant grandes fhi¿his , Eloquentia Romana ed facillima» íi profedbres 
non tam varias, tam díferepantes opiniones renoualíenr.Bdíld pdra nnucf* 
tra de que no folo el Romance deciende de la lengua Lati-^ 
na , fino también , como dizen eRos autores ) aun no eftá del 
todo deftruida,! confumida . Lo qual es impoífible, que pue- 
da fuceder^ni que fe haga en lenguas diuerfas^no decendien-* 
do la vna de la otra > ni aunque della fe deriue) íinoes, que^ 
en gran parte conferue entero , lo que déla otra recibió . 

Haze fe mas claro efto confiderando , que las principales 
partes de la lengua fon los vocablos , i la gramática , con que 
cftos entre fi fe trauá, i engazan, para hazer fentido perfeóo. 
A lo qual fe pueden añidir los modos de dezir, que tocan a la 
propriedad, i perfección de la lengua , porque eftos fin duda 
fon diuerfos , i diferentes en cada lengua , pero no fon parte 
principal, de que fe compone . Son lo fin duda las dos prime- 
ras , porque qualquiera dellas que falte , es otra lengua . Por- 
que fi los vocablos fon Griegos, o Arauigos , aunque guarde 
enellos la gramática Caftellana, no fera lengua Caftellana» 
ni la entenderán como tal • I por el contrario , fi con vocablos 
Carelianos figo la Gramática Griego, tan poco fera Roman- 
ce . Lo qual no fucede , fi faltan los modos de dezir , deque.-» 
tratare e nel capitulo figuiente . Pues para hazer Latin, i Ro- 
mance todo junto , es for^ofo , que vocablos , i gramática fe 
concierten, i conuengan entrefi , como claramente fevee,^. . 
Gon vna cofa fe podria moftrar la incertidumbre defta ra- 
zón , r difeurfo , i es , proponiendo algún razonamiento , que 
junta mente fea de dos lenguas diuerfas , i que la vna no de- 
penda déla otra, con lo qual quedará llano . Peraeftoi cierto^^ 

que 


DELA LENGVA'^C'ASTELLANA. 
que ño fe hara, pues, como e dicho, con feria Italiana tan co- 
nocidamente deriuadade laLatína,fibiencn algopodra»» 
hazer lo mifmo, que la Caftellana , pero no tanto • * I coa_» p- Manan* 
que la Latina deciende de la Aeolica , con todo no fe puede iu hiSiilj 
hazer en ella lo que en Romance, como lo reconocen los que / 
poííeen ambas lenguas. Iquando fehiziera, fuera prouar 
mi intento , pues la vna depende de la otra , como abaxo lo' 
prouare • Con lo qual fe refponde alos que dizen , que para. 
cRo baftaua auer recibido algunos vocaUos Latinos, pero 
que en lo demas los Efpañolcs auian conferuado fu lengua^y 
en muchos vocablos , i la gramática de las declinaciones , i 
conjugaciones , i modos de dezir • 1 como la lengua Latina 
no dexo de fer lo , por los vocablos , que de otras lenguas re-* 
cibio, aífi tan poco la CaRellana • Porque claramente fe ex- 
cluie, cpn lo que e dicho, i íi no tomáramos mas^ que algunos 
vocablos, realmente no fe pudiera hazer femejante prueua«». 

Ambas cofas quiíícron-abra^ar , los que corrompieron la len- 
gua Latina, auiendofe encRo como los que comienzan a 
aprenderla en los eRudios , que quándo fe conforman en vo- • 
cabios , i gramática hablan bien, quando algo deRo falta va- 
mal , i no hablan Latín • Aíli fucedio en la venida deRas gen^ 
tes , que lo que ellos tomaron bien en ambas col^ , es de lo 
que fe componen femejantes oraciones Latinas , i CaRella- 
ñas; en lo que] no fe acomodaron también, fue la caufade 
corromper la Latina • Porque R en todo acertaran, la lengua 
feconferuafacomo la hallaron. . 

AeRo añado, que como las mifmas gentes fueron , las que 
vinieron a Italia , Francia, i Efpaña, affi caíi igual introduxe- 
ron la gramática, que tiene mui poca diferencia en todas tres 
prouincias , de manera que no esfola i particular de Efpaña^ 
porque generalmente hablando es vna. Los nombreícn-# 
todas tres lenguas tienen Tolas dos terminaciones vna de Un- 
gular, i otra de plural, los cafos fe diRinguen por las parclcu- ^ a?-'* ^ 

las, o prepoficiones, que les añaden . Los verbos en fus con^ h . * 

jugaciones imitan mucho las Latinas . LoquemasdiRingue 
eRas tres lenguas es, que de lacopia^iabundaQcia de la Lati- 
na, 
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na, vna tomó vnos vocablos , i otra otros, vnos en vna íígni% 

. fícacion, i otros en otra, vnos admiré por metáfora, otros por 
^ translación, lo qual no figuio la otra, vna recibió vocablos de. 

' los que tenían a quellas gentes, otra no . Délos verbos h»zie^ 
ron nombres nueuos, i de las partículas , i otras dicciones 
Compuíieron ntreuos verbos, vna en la pronunciación quitó 
letras, otra las añidió, vna las mudó, otra las conferuó, vna.» 
hizo lo que era breue largo, otra al contrario de lo 1 argo bre- 
ue • Finalmente como los caminos para diuidirfe, i apartarfe 
fon muchos , alfi los vuo para diferenciarfe eftas lenguas, pc^ 
po en todas fe recanece el origen de donde decienden j ñas o 
menos maniñéíh) , íegun le correfponde más > o menos 

parec<v^^* * í 

-í- t i . . f,í! *' í 

Délos diuerjos fnodos de hablar , que fon partictdares en ta 

P r ; •< • ‘ . 5' ■ ft - ' . V 

O principal de la lengua , como dixe en el capí- 
tulo paíTado, coníifte en los vocablos,! en el va* 
riarfe pór fus tiempos, i cafos,¡ en la trauazon^ 
cpn que entre fi fe jimtan para hazer buen fenti* 
do, que llaman gramática. Lo qual como es lo 
dsencial yde quela lenguafe componc j i forma, afli para.» 
que feá otra diuerfa a deialtar vna o ambas deftas partcs.lV)r 
efta caufa , aunque en vna lengua fe admitan algunos voca- 
blos de otra, nó por eflb fe huida , porque fus partes principa- 
les fe confetuan .• Como en los vocablos , que la lengua La- 
tina recibió de otras lenguas , no por efso dexó de fer la que 
^res era, nila CafleUana por los^que admitió déla Arauiga^ 
quedandoen pie lo üiftaaciali i cífencial della • Mui diferen- 
te fiazon es 1^/de ios ídokhIos de dezir, i géneros de hablar, que * 
*Lib.f.e.j. los Griegos llaman dialcdos, como dize Quintiliano . 

fiura illis loquendi genera , quas diaMKrSf vocant • Porque-/ 
eftos y como dizen los quedellos mejor fienten , confiften en 
vna cierta propriedad en el hablar, con k qual no íé variar 

ni 
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ni muÜa ia Jengua , fino fe acQtnojdan los vocablos aun modo ^ ^ ^ • 
recibido^ i admitido por los , que hablan bien en ella, o por lo 
menos al vfo de la tierra , aunque no feaiel mas^legant^ • 

‘Por lo qual los de vna raifma prouin'da , hablando vna mifma 
‘lengua, fiendo de diferentes partes, fe conoetn, ¡ diftinguen 
entre fi por los varios modosde dc2Ír,c:Ghque‘fe habla diuetí* 
’famenre en cada lugar, bien que la lenguafea toda vná. Para - 

' efto dexando modernos dorios , que aSi lo afirman , traere-;^ 

,folo al gran Dodor de la Iglefia, maeílro de lenguas San Hie 
rony mo, el qual en vna palabra lo dixo , tratando de San Pe:- 
dro , que por la habla fue conocidp, que era Galileo, con que 
hablaua en la mifma lengua Sirá > en que h^blauan todos en 
ludea , i que vfauan los prcícntes Pero por el modo partí- ’ 
cular de dezir, que fe vfaua en Galilea , diuerfb del de Hieru- 
falen , lo conocieron . Díze pues aífi . Ferc tu ex illis es,nam 
iy loquela tua manije fhm te faciti 3 Noftquad alterius fer mo- 
nis ejjet Petrus^aut gentis^í;^ terrae^omnes quippe Hehraei eraty 
Ó* qui arguebat , qui arguehaturjed quod vna quaeque pro- ^ 

<uincia^¿* regio habeat proprietates juas i ó* .verttaculum la- 
q¡uendijhnum vitare non pofsit í : Vnde & Epbrataeiin 1 udicum 
•lihro^ nonpoJfunt<r\ji>^fjt,€ídicere^^' Deloqual confta>quc eftos *cap.ia. 
modos de hablar ion diuerfos en vna mifma l^nguaconforr 
me la variedad, i diuerfidad de loslugares;i también confia^ 

. que fon mui accidentales en la lengua j; lá cpial nodepende^ 
'dcílos. Algunosdeftos fon nías vniúerfales,'porqbegcné- 
ralmenre an fidoadmitidospoñfktbueoagrado.yi dada ‘día 
recibende nueuo dc orras ienguas,i con d vio fe 'tmén pxb- 
-prios , porque fe dizen con .vocablos’, i gramática de Ouefira 
‘Íefimia,lo qoathofiíeía afsi, fiemeüoccíifiíHeraJopríncipál, 
fi>eft’ndai de Ja kngua . Otrb®o¿i que no corren tan vniuer- 
falmcnte, folo íeconferuan dorídenaderon ,’ porque nó me- 
^rcccnfalír de aquel termino. Los que andanen la¡corte»i 
eftudianen vnhiérfidáde's tienem Seño gran experieheia-í, 
porque concurriendo aeftas parcesmücha gente de diderfes < 
«partes, i que habla vna mifina lengua Gafiellano^ en poco 
tieiupo con alguna adueriendaferconoco^qualesde Caí- 
<- " tilla 
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y.i u. vfeja,qnal déla Nueua,quícn de Eitra madura, 1 quíeii 

dd Andaluzia, i el tiempo, que a que reíide en la coíte,o v ni- 
'4ier(iJad', por folo el modo de hablar . El eíludiante antiguo 
1 * deícubre, i conoce en Salamanca al nueuo,en que dixo £itu<« 

dio, alas que allí llaman Efcuelas, con fer el vno, i otro nom<« 
'bre tan recibidoen la lengua Caücllana . De la manera, que 
aquella muger anciana , i prudente de A tenas 1 lamo de H uef- 
pued a Teofrafto ^con fer hombre mui bien hablado , i que-/ 
•tftBnK0. ‘como dize Cicerón, * auia dias , querefidia en Atenas , folo, 
porque le notó, que auia dicho vna palabra mui afe<^ada« 
mente , i preguntándola, porque le auia tenido por fbrafte- 
To, refpondio ^ que porque hablaua mui endemaíia alo Ate- * 
«tíb.f^.i. ^ como también refiere Quintiliano • ^ £¡uomo¿/o & it* 

laAfficdanus HheophtAjium^ hominem alioqui dijjertifsimum 
„ 4 annotata vrtius affe^atione •verbi, Hofpttem dixtPy nec alto y?, id ^ 
deprehcrtdijfe interrogata rrfpondit yquam quod ftimium Atticc 
Joqueretur . 

^ PaíTa ello tan adelante , que dexada la facilidad , con que 

la gente de la ciudad fe diferencia déla del campo , pero aun 
entre los mifmos dé la ciudad ; (I es algo grande , i entre los 
* del campo , fi fus términos fon eftendidos , fe conoce qual es 

deVn barrio, i qual de otro , qual déla Campiña, i qual de la 
Sierra • Por que afli como es grande la variedad, que ai euL^ 
las condiciones de los hombres , i en las faldones del roíl ro » 

^ “i en la de mas compoíiura del cuerpo , con que vnos (édifo- 

i^dan de orros,i fon conocidos, afsí también en la variedad 
déla lengua , que con íér vna luifma , por ella como por la^ 
vida fe conoce quien habla , o culos fon los eferitos , que le 
leen , i fe tiene a par de milagro , fi dos hombres en efto fe-/ 

- conforman . De a qui es, que el verfado en Ciceron,Saluftio, 
'Cefar, Cornelio Tadto, o Quintiliano conoce con certidum- 

. ^ ' bre del modo de dezir de cada vno, i a firma, que aquello es 

^ 'de Cicerón, efibtrodeSaluíHo,iaífi de los demas , fin que 
tfea baftantcel efiudio grande, que el otro pufo en querer 
imitar aOiceron , ¡ venderlo por tal , para que luego no fea-. 

- defeubierto , que no lo es • Por ella razón vemos , que.mu- 

i.j chas 
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ííchas obras no fe admiten por de algunos *autdrés fi bien el 
titulo afirma , que fon fuias , porque defdize el eftílo dcl que ' 
cieñe , las que fon tenidas por ciertas , i verdaderas . I affi fe 
conoce llanamente, i fin engaño el modo de dezir de vna, -* ! * . 

.diíUnto del otro* Veefe tambien en la gran dificultad, * 

^uc ai en referir la fentencia , o dichos agenos , que fila me- “ 

-moria no es mui fiel, cada vno los refiere a fu modo , i con las • 

*pallbras, que le fon familiares, dexadas las otras con que fe ** ' 

•dixo,fibienenfuftanciafedize lomifmo. Délo qual todo ^ ; 

. . ifecolige,quealficpmoCiccron,iCefari losdemasdeaquel ^ 

figlo hablaron vnamifma lengua Latina pura, i elegante,! ' . 

con todo fe diferencian en elmódó dedezir, por laqual di- 
uerfidad no dexó de fer vna la lengua , en que hablaron, i eP* 

'Criuieroh ,’ aífi tan poco lo dexa de fer , por los varios modos 
:de dezir , que mas generalmente corren por los que la vfan . 
Deiosjquales vnos fon admitidos en veríb , que la profa no » ’ 

losconfi^te jvnos fin particulares de vnasfciencias, otros. • - 
de otras , vnos de vnas artes mecánicas , otros de otras , pero 
odos de vñá lengua de culos vocablos , i gramática fe com- 
ponen, ^ 

Si la effencia de la lengua confiftiera en eílos modos de»,; 
dezir con qualquiera vocablos, i gramática, que fe dixeran-^ 

■* fueran de la lengua, cuio era el modo de dezir. lafsiaquef- 
te. tArmatus decufpíde in álbum i fuera Romance, porque "" 

-dizc vn modo de hablar Caftellaño , Armado de punta én_» 
blanco , í afsi pudiera traer otros exemplos , que fon efeufa- 
dosdonjjecon vno fe alcanza el. intento, pero fin duda es 
•Latín 5 no proprio, de manera que no lo entenderá el La- 
Sfino , porque no figue la propriedad de fu lengua , fino de-; 
dt'na^, que en efto no fe conforma con ella • I quando figuie- 
ra la” própriedad, i fe conformara con ella, tan poco lo fueran, 
porque no cx)núienen en lo eífencial.Lo qualfe vee manifíef- 
tamenttt en muchos modos de hablar Latinos, que ajufta- 
damente vienen con los Romance , i no por efib podra con-» 
razón dezirfe,que fon defta lengua . Porque fi fe dix*eíre,afin- 
marianios, que Terentio, Ciccron,.Hofacio, i aun.cl anuguo 
T » - w ^ Plauto, 

. -f 
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194 LIBRO II. DEL ORIGEN 
Plauto , hablaron en Caftellano aporque en ellos hallaníof 
eftos modos de dezir mui proprios del Romance . Pondré, al- 
gunos exemplos breuementc . Dezimos en Romance . No lo 
e vifto oi en todo el dia • Terencio ^ ^em ego hodie toto noru» 
njtdi die . Dezimos , bien grande , bien rico , bien adinerado, 
bien largo, bien nacido . También los vfa Cicerón . Obuiam 
cum bene magna cateruafuavenit. el mifmo efcriuiendo a At- 
ticoybene longae liferae^i en vna oración *bene numatus^ Hora- 
cio Dedecorant bene natae culpae . Por la femejanja llama- 
mos brafos de mar, como también en Italiano, i Francés,! en 
LatinlodixoOuidio.* . , 

necbr achia longo * . t -, 

Margine terrarum porrexerat Amphitrhe ; 

Dezimos también brafo de rio vfado de Tito Líuio ¿r* onp- 
nium primo brachio fluminis eos excludit l Plinio dixo bracos 
d e montes , de arboles Virgilio * 

Jn medio ramos^ ann^aque br achia pandit 
V Imus opaca ingens • • • • * 

. A un lo que es yiciofo en nueftra lengua fe halla en la Lati- 
na, como dezir, mas maior, Plauto * ^i dederit magis maio^ 
res nagas egerit. Los infínitiuos , que víamos en lugar de los 
gerundios , como los vían los Griegos , ios hallamos admiti- 
dos también en Latin . Acuerdo me de ir auer a Cornelio,di- 
xo AG clio * Memini me ad Cornelium iré vifere^ 

1 (i las maneras de hablar , que fe hallan en alguno ,0 al- 
gunos de los autores Latinos, que efcriuieron cofas de Efpa- 
ña , fe conforman alas que aora víamos, no hallo razón que..^ 
concluía , que las tomaron de la lengua Eípañolá , i muchas 
para que perfuadan , que con la lengua paíTaron a cílas par- 
tes , i que aquellos autores no efcriuieron a quello como mo- 
dos de hablar Efpañoles , fino que efcriuieron en fu lengua.;» 
Latina propria, i elegantemente,! en los modos de dezir, que 
eran mui conformes a aquella lengua , como también Cico- 
ron,Terentio, ilos demas, de los qualescon otras muchas 
cofas de la lengua fe nos pegaron eftas , i es mueílra bien da- 
la > de que el Romance fe deriua del Latin , pues con cuerda 
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con d en muchos modos de dezir , de que pudiera traer vn_. 
numero de exeiiiplos grande, que fe me ofrecían en losau- , 
tores mejores déla lengua, que me comprouauan efto,i lo po- 1 
diaqualquiera juzgar con mediana lección. Pero en todas 
noespollible,queaiacftaconformidad. , . 

- Por que auiendo tancas diferencias en las maneras deha« • . . . ¡ 
blar en vna meímá lengua , en vna mefma ciudad i tiempo ; ! ■ 

por lo qual le conocían aTitoLiuio,queera de Padua,fin- , 
duda que lera maior la diuétfidad,quanto fuere maior la dif- 
rancia de los lugares, i diferencia de tiempos . I aíTi no es mu- 
cho , que auieudofe corrompido la lengua Latina en Efpaña, 
diferepe delpucs de tantos figlos de fu original en muchos 
modos de dezir . Por lo qual no fe puede traduzir de Latin_. 
en Romance, o al contrario fin mucha mudanza, porta di- 
uerfidad délas propriedades de ambas lenguas , i errará mu- 
cho, quien boluiere palabra por palabra, por la razón, que 
da San Auguílin * Jíabcs cnim omnis littgua Jun ^uaedam pr(h * 
fria genera loquutionum , quaecutn inaliam linguam tramfe-"^'*' 
runtur vídentur ab/urda I por efto dixo San Hiei ony mo ”Dif- 
^ciíe eíi arduum^ tjt quae in alia iingua bene di^a funteun^ Optimo ge* 
dem dccorem in translatione conferucí i A. Gelio * perduntgra- precandt. 
tiam pleraque , yí qua/í inuita , recufantia violentius transfe- * 

. Siendo la Latina tan conocida hija de la Griega», , 
párticularmenfe de la Aeolica , con todo no le es concedido^ 
que conuengan en muchas dicciones > de que efcriueel mif- 
mo A. Gelio * Ne pluribus quidern verbis potuerim non obfeu- i i.e. 
rijjimé dicercy quod a Graecis perfenifsime *uno verbo , pía- 
mfiime dkitur Lo qual también dixo mui bien San Gregorio 
índicamus pr aeterea , quiagrauem hic dijficuUatem interpre- ^ ^ . 

tum patimur • Dum enim non funt , qui fenfum de fenju expri- ftoi.c.4».*** 
mant ^fed transferre femper proprietatem volunt , omnem fen- 
fum di^orum^ conjundunt • Vnde agitar y vt ea quae translata^ 
juerint: nifi cum graui labore inteüigere nullo modo valcmus . I 
el Papa Nicolao primero eferiuiendo al Emperador Mícael 
^rma lo mefmo 9 no pongo fus palabras> con fer muí graucs, 

^r no multiplicarlas en cofa tanllana>i de que fe veen exem- 
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píos en libros enteros do interpretaciones feraejantes y Uena® 
de obfcuridad , i mal lenguage, i aun otras faltas maiores ydo 
barbarífmos i folecifmos , i San Auguftin pufo algunos execn-i 

Doa'chtl! píos.* I San Hieronymo’^ lo dilató dando ja forma , que fe— • 
ilian. c.ii. auia da tener para interpretar bieo . I no és mucho *palfe loi 
• Epih. lOl mefinó en nueftra fengua refpe( 5 ko déla Latina , ft bien es mu- 
cho maior la femejan9a , que tienen entreíi, que no la que-» 
tiene la Aeolica con la Latina. ■ 4 

Deloqual todo fe cori€luie,a miver cqneuidencia , que-ji 
fon mui accidentales en qualquiera lengua los varios modosi 
de dezir del la, i no depende dellos lo‘ principal de la lengua^ 
pórqueíi fíieíle aíít diriamos, que auia tantas lenguas como> 
ciudades , i aun como barrios y i aun calas y queno fe puede 
afirmar, i mucho menos, que coníbrmandofe cnlos modo& 
de dezir y fea vna mefma lengua, ni que la lengua Caftellanxí 
fea la mefma y que fue a ora mil i quinientos años, porqué—#) 
conuenga en algunas maneras de dezir, que cenia en conces* 
con las que tiene aora_j # , 

'^ueílraj^e i que los vocablos del Romance federjuandel 
Latín rdízjenp las caufrs^ poraue en algunos es clara » 
fu deriuaciofiyi en otros ohpura. Cap. /X. " ' 




• 1. C .fl 

& íi . 




VIENDO' háffaqui prouado en generar,^ 
que la lengua Caftcllana yfc deriua de la La*» 
lina , parece conuinrentc, que deciendaa tra-í ^ 
tar mas en particular, de las palabras, de que: 
ella vfa . Las quales por lá maior parte, o fom 
conocidamente Latinas, o tienen della fu* 

" deríuacion nras clara , o mas obfeura , fegun que en fu prin« 

cipio, ocon el tiempo íean apartado* de las originales# De*. 
hs primeras fon tanras , que cafi no fe pueden numerar, pon- . 
dre algunas . Perfona, Mundo, Mifericordia , granes , obfeu- . 
ras. Partes, ocddencales, Miniftros, Furiofos , Sol , Templo,» 
Perfecuciones,'Pertinaccs, fc(^s, Ocupar,MaIicia,vno,Trcs, 

, Diminuta,. Naufragio, Columna, Humano, SacerdocioyBre*; 
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VCi Quando, Medio &c. 1 no paíTo adelante , por que aífi pu- 
diera ir per todo vn libro, que de vn poco del fe ofrefci cron«> 
cftas aíñ íin orden , i con fer lo de Romance fon todas llana* . 
mente Latinas , i que claramente ellas lo afirman, i defto ca** 
da vno puede hazer efperiencia • Otras lo fon tanbien , pero 
con alguna alteración , i no tanta , que no mueRren luego fu 
origen , como N ueftro , V ueftro , i las que varían algo • 

Las que tienen fu deriuacion mas obfcura, es por vna 
quatro caufas , que fon ; o porque los vocablos de donde vie- 
nen no fe faben , ni íe conocen por Latinos ; o porque mu^ 
chas palabras fignifican aora otra cofa, de la que al prínd<p 
pío , vfando las por femejanca o translación . La tercera es, o 
porque en muchas fe an variado letras , o añadido , o quita- 
do . Finalmente o porque an concurrido en algunas ellas co- 
fas todas juntas, i aíTi eRas fe incluien en las primeras . Que- , ; • ; 
rria dedo poner algunos exemplos délo poco, que io alcanzo 
en nuedra lengua, (i bien ello juzgaran algunos por cofa mui 
menuda, con fer 1o, no fe desdeñaron de tratarla peribnas 
mui graues , i el que a todos haze ventaja es el bien auentura- 
do San Ifidro , iluílrifiimo en Sanólidad , fangre, i letra$,quc 
dedo eferiuio tantos libros , i en lo que trató particularmente 
da a los vocablos , que fe comen^auan a corróper en fu tiem« 
po , deriuacion Latina , como en los lugares , que pufe arriba 
fe vee . Aflí a tan gloriofo Dodor feguire, tomándole por de- > 

, fenfa , i amparo, i valiendo me lo mas del • Podra fer , que el 
gudo de algunos , que fe dixeren, fatisfaran el trabajo de leer 
* , los otros, i aífi pondré los, que fe ofrefeieren, i no iodos. 

Quantoala primera parte, que esignorarfe los vocablos 
[ de donde tienen fu origen los que no fe conocen de donde-^ 

I vienen, dize bien Marco Varron en AGeIIio,que Leliocon- 
fer mui do^o erró algunas vezes , porque dio caufas , que^ 
eran faifas de algunos vocablos antiguos , teniéndolos por de ' , 

Ja lengua propría Latina . Porque no dizen, Lepus,a la liebre 
por fer ligera de pies, fino porque lo tomaron de los Griegos, ** 

cuio vocablo antiguo era aquel, de la qual legua fe ignorauan 
muchos , por que ia vfan de otros / Laelius noíler liíeris orna- ** 

? tiísimus 
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tijfintus memoria nqftraerrauit aliquoties ^nam aliquot verho^ 
rum antiqmrum , per inde ac eJSent nojlra propria redidit caujas 
faifas . Non enim leporem dicimus , quid eñ leuipes ^fed quid cjl 
vocahulum antiquum Graecum multa enim illorum ignoran- 
tur ^quod pro illis alys nunc ^ocabulis vtaturJlicnQ cfto aun mu 
cho mas lugar en niieftroticpo, en que los vocablos Latinos 
Baíb!Tpud an redúzido a folos los cfcritoSjque fin duda no fon todos/ 
epiüow principalmente auiendofe perdido tantos libros de Marco 
Yarron, iquedadoFeftotan mal tratado, i otros de Plinio», 
i de otros muchos, en que auia gran teforo de la lengua, i aífi 
me petfuadó , que muchos , que tenemos por barbaros , fue^ 
ron Latinos . Por ventura deftos fue,Camifia , i Cama, a los 
*Lib I ^u^Ies San Ifidro^ da deducción Griega, i en Feftoiospo- 
aí.&’ii./o.‘ ne Paulo, aunque allí Scaligero’^nola admite, inos cenfu* 
*. V.Vuppa.ía de Idiotas pagando la culpa de Paulo, quien no la tuuow 
Tengo efperienci 3 ,que alguna vezan contradicho eftrange- 
ros a San Ifidró fin refpeéto , i pareciendo dcfpues los libros, 
de donde 'el Santo lotomóan quedado ellos mui reprehen-^ 
didos, i auergoncados. Pondré aqui algunas diciones , que-> 
fon efttaordmarias en mueílra de la primera fuerte, mas por 
juntar las , que no porque fean cofa nueua . > 

Ambroftes en el gloiíário , que atribulen a San Tfidro, es tra 
^on hombre perdido, lo mifmo dize Fefta’^,i Scaligero ^ allí 
cito lo vno,i lo orro,de que procedió eftc nombre.oi con afpi 
racion,Hambrones,algunos deriuaran de Hambre,i tiene eíló 
tra mas cíerra_». 

Afir ofus ab ajlro di&us , quafi malo fidere natua^éxit S. Ifi- 

* la Gioc' dro * no íe a mudado en nada , Aftrofo. 

‘ Afciola Diminutiuo de Afda es la, afuela mftrumcnto pa-^ 
^ s. líidro. ni labrar madera 

BabigeryEabigera ^ cn el GloíTario, que párece vienen con 
lo que fe dize Babofo. 

¿4 Wr«/,pone también efte con los dos dichos. 

* Philip I. BambalioyViOS affegura los tres precedentes diziendo Cice 

* Nihil rilo contemptiusyqui proprer hacfitantia linguae^ñu^ 
ka.i ib^7. poremque (rordh eognomen ex contumelia traxetitjí áuk dichd 
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ád Bambalio quídam^ que cofa mas vfada,ni con que mas bur 

;leñ de los fcméjanteSjque con efte nombre. , m cio<r. • 

* ' del .vino baxada i baxar con que ' 
mudan algo. 

w . ^ ^ » 

' Batalla^ quafi Batualiay 'díze el Padre M. Antonio del ' * 

Rio* porautoridadde Adamando Martirio, que es vocablo 
Latino de que los italianos , Efpañolcs , i Francefes an viada íuicnt/^^!’ 
con poca mudanza. Batalla 

BallatroneshíA^áronzs fe dizen oi notan al iufto como lo vfa 
ron Varó, i Horado * Fefto le da otra fignification diferente. \ 

Bronco vfo del Plauto * authroncumfiliú\\\Qi\\o Marcelo 
Ú\iQ,Broncifunt producía ore dentíbus prominentibus» LuciL i in^*í!uú 

JatyJib, ^.Broncas nouit /¿iwí?, entonces era feo , aora es duro , 

■pefado, i intratable. . — «• í 

' Búa vfauan defta boz los niños , aunque aora indiferente- ; ,».i % 
mentesque es quando piden de beuer,o veen algo, que los a- « ^ t 
fombra.Feftodize algo, pero mejor Nonio .. n ■ 

Jítamparuulorum ^c, \ . - -j » 

• Burgos Ca^ra^dizc el Gloífario,que nos declara lo que es , 

i dize mas que viene de que es turris. . , ' ^ , 

Brutus^urdas el nombre de Bruto fe conferua,i el de Gor- • ^ 5* 

do también, aunque en diferente figníficado , i efte es Efpá- 
ñol antiguo. 

Burras ^quisquillas^ ineptias qtie^ dize Aufonio ^ , que cofa f rnprefít. 
de menos fubftancia,¡ mas ligera, que la Borra, las burlas bien s«Í* 

fe podra dezir, que vino dél mifma nombre. í & 

Burrus.Eleganter homines ex potione rubentes ait Burros ave^ 
'íeribitsdi 6 Jos;quod verbum in eodem fenfu retinet Hifpanica Un 
gua^ Bur ráceos cnim vocant ebriofos^i)* •vas vinarium burracea 
dize efto Scaligero por autoridad de Feílo * de fuerte, que de « r-Bumu 
ste nombre llamaron borrachos a los embriagados , i borra- 
•chás Jasbótasde Vínc¿ l 

f" 

Cantta dize S.Ifidro ^ i della ^annetum Caña^i Cañaueral. 7 11.17:0.7. 

Ouidio* ‘ Ara •vetas ñabatytremulis circumdata camtis^ 8Metam 

Lucano^ ^ Sedfterili iuncoycanna quae intextapaluñru 

Qarchejiafunt tncacumine arberis^Cinna.Lucida confulget al ‘ 

** \ * 
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de Carche- tí Catcbcfia malL S.Ifidro * , i Nonio cambien trae efte verfo^ 
1 otro > es el garcez de la galera > aunque Nonio díze ion los 
agujeros del árbol • Mas díze lo que el cita > con lo que es el 
garfez. 

carracutmm quafi carrum atutumy díze S, l£dro * oi carri- 
coches. ' í 

i CiJlslUm effer cu crepundijs trae Nonio de Plauco. Ceftilla, 

queesdimiautiuo deCifta>oÍ9efta. ^ 

A caldo calix^quod ineo calda puls apponebatur , caldum eo 

* Lib. 4. de hibebant dire M. V arron ^ el caldo de la olla > 
ingua Lac. Ccjlíllus y CeílícUlus appcllotur circulas > quem fuperpomt 
4Fcaus. capiti yqui aliquideñ laturus incapitc^ bien vfado es ello oi 
pero del vino el nombre de Ceílillo. 

5 Li.ao.c.» Qolojlrumjlac nouum dize S.Ifidro ^ ^que ion calofiros^ Ser 

tfine&io.a. uio tambico lo dixo}Plinio:‘' fjl auíem cohjlra primaa parfu 
7I1» AuiuLjpofígioJa denjitas laflisyl^iaüto^ Mea coloHraimeus molUcului 
9 tib.ij. Marcial * 

f lí.7 c. j. Deprimo matrum laiíe coloftra damas. 1 Columcla,^ 
t Choráis d'scúniítr agn'h q^i poñ íempus najlutur a Graeco 
*Lib ».dc dízeM. Varron ’^jiaffiCordero>es de Griego Latino # 
lerus. c. I- , Cuxús^i CataXyclaudus^oxus á\zt el Gloííario, Nonio díze 
-lamifrao,fino que Coxo lohaze de latercera>Fefto’^dize 
t Catax claudusyi Scaligero le añadió Coxus^i alega a S.Ifidro, 

i dize Hifpani retinent nomenyclaudum cnim , hodic vocant co- 
^ xoy&coxqucary claudicare, . 

\ cosfi. Qujpddem qnod CoJjH Feílo \ i allí díze Scfdi gero, que de- 

-H)0$ dezimos. Guíanos., 

V. » DemagisyVáddey magis dize N onio , elqual. traeca Luciüo j 
oi fe dize, demas, v 

1 • Df/quama pifies tu Macherió Planto alegado por Nonio , ,i 

Lucilio,cfcamar,odcfcamar. - 

Duracina los Duraznos. Plinio t fidPtrfitorum palma du^ 
.íW/Wí elmifmo'dize ,<}uefe les pega la cajcne,>?lJulelb^^uc 
fEodé lib. nofepuededefpegarf cl nombre parece, q^ie fe deriva déla 
afperezá del hollejo, que dezian duras acinus^y como dize 
t lli4.c.^ inifino t tratandodc las vuas^dichas Duracinas : 
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D E t A- LE N G VA CASTELLANA, itai Cap. ix. 
Tlafiae a Graccovocabulo di&ae , hae pro vehendisyac recon-- 
dertdispbialis ó*ó,poJieá in vfu vini tranjierunt manente Grae-^ ^ ‘ ^ 

co vocahulo dize S. líidro , *i S. Gregorio t Vino plena duoli- m-lu dÜi^ 
gnea •vafcnla , quae vulgo flafiones vocantur oi frafcos. . 

Focatius pañis dize el mifrno Santo f del fe dixo , hogaza., t *•»•»<» «•» 

• ^ Garzones del Latino Garrioncs fe dixeron en las tres len- 
guas ItalianajEfpañola, i Francefa,En Cedreno Garjb ñaña- 
Jium pueru runo flatio Garfocinium enim Latinis eíi puer , traelo 

también Lipíio.t _ _ í^rcpi»- 

Gorriones cumerrore finantes ^ dize el GíoíTario íituuo de 44 
> aqui principio dezirfe aíB, los que tam bozingleros fon 
figarr iones. 

Gellonem baucalem dize el GíoíTario , i el Beato luán Caf- 
fiano dize \ fi quis igitur gillonem fiFhlemy quem baucalem nur íiVc^cíiÍJ 
cupauit &c>q(íc quedo en Italia, que le dixeron bocal, i a quel ¡Cnera^.'*^*' 
en Efpaña,por que fe haze de barro.Cangilon. 

Gubellum , Ouillo como , Fufus bufo, Licia^ lifos, ordiriyOXÓxXy 

trama, i otros que pone SJÍidro.t tLib.u c. 

Gumía , gomia. • 

Gluto glocon ambos fon de Feílo , f ¡ de S. Auguftin,t tam . ^ 
bien i S. líidro. ^ 

Herediumdnquit Sextus Vompeius^praedium paruulum^ o- Grjunaiica. 
fotros dezimos heredad. ; 

Impicare & impicatum empegar, i empegado Varron i 
Cülumela. ' 

Mate xa madexa S.Ifidro refiere eílos veríbs de tucilío t • ^ ip c.4 
Mane catapiratem puer eoderndeferatvncurnm , 

• Plumbipaxillumrudisyliniquemataxam* » ... teuriódil 

Flumbi paxillum rodas ^ lini quimatexa. 

Fcfto t difiere, todo efta deprauado : vfaron deftc nombre^ 1 7 Rodut 

.VitrUUiOjiptrOS, &»biScaL 

Malum Mati'anum a loco vocatam vnde.prius adueFium ejl 
dize S. Ifidro , t Pliidodize ihabenforiginema Matio & abf Libir c s 
AppioyC Claudia gente tA ppiana funt cognominata no léria mu- ^ 

cho,que como en Italia le dizen todauia Melapie , por efto fe 
digan eu£lpañaMaa 9 anas de Matio > que fue Cneo Matio Macrobios 
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• gran amigo de Augufto t. 

Ncaii- ' Fcfto*. TertuIIiano diM* 4 íí/ 

*u.íep.i- MulleoluminducitcalceumNo^Xko* refiere Cálceos múlleos, 
■f in Aurei ^ coTeos , ^ albos vieis ómnibus ul^ulie , mulieeibus reliquit 
ub. í^c. era calfadoji con particular color que pone Plinio • , i Scali- 
-gero dize,que era como medias botillas,! tuuo también la for 
+ ub que traen las mugeresfuelendezir Muli 

í4.'/‘^’''^*“>*l^riuado del nombre Mulleo,de quien dizeS.Ifidro* 
Mulleifsmilesfunt cotburnorum filo alto. Del Coturno auia di- 
cho ejl calceamentum itt modum crepidarum. 

íuVíil!'*' • Q'’^*f^fi”Hifpaniafiruoremufliruptae,nee non & dolía 
Jcíí;"'*' M.Varron*, i también Nonio, Columella* 

t Lib. i,.c. Plinio * no las ol aidaron. Fefto dixo Vafa ficaría Orcae dicu» 

■ tur Sczligero emienda. Ego pro ficaría non dubito legeee Jiieca- 

ría^funt entm vafa ad defaecandum muílum,cum fiilicet muflü 
feruendo de faetatur , Ñeque temere porloqucdizeVarron, 
t ub. 1 5 c. mas engañofe, porque como firuen para el mofto firuen tam- 
bien para guardar higos, i otras cofas , i alfi dixo Plinio * At 
vbificorum copia abundat implentur orcae , i Perfio dixo . 

Mena que quodprimanondum defecerit orea . 

« s^ífidro Ella es la or9a tan vfada, , i conocida , que de todo firue 

Jr««"ub. menefter enmendar a Fefto, mucho fe corrige 

30.C. 6 , que eftaua bien. 


- , el GIoííariD dize FcTuht palfnatoriei ^voluTÍd 

isifidiib Palma eíl fnaftus Jpatífis ¿//¿/V//*» Paulo en 

rja.c.t. Fefto dize Appelhzutuf Tcyni a /tfptílituditic tnAtius hu 

>ii>.j7.e. ». manaed S.Ilidro * Férula enim paeri,eepuellae vapulare filent. 
'tubfli receptor mortium Graece Charon Afli dize en fuma 

aui». b.¡ S.IÍidro , *i es de S. Auguftin, i Fefto ,¡ A.Gellio * deaqui fa- 
* j li k.c .7 lio el reirán tan vfado La cafa acabada el Huerco ala puerta • 
SO.^Z(. P AitdiZTius mh inutfitoTC *uoccítus de ^uo V Pu pTt/nuj 

t vinde h- * otros leen Pandura conforme a Pollux , ^ i 

!fLiu/.lT ’ *Conocio también efte nombre Martiano Óa- 

inimc. pella* Pandura Aegyptios attentare aiinque parece 

. ^^erente el Pandoris>de Pandura. Atheneo les daambos no- 
.a s r.. Fulfat crepUagula Vbanus^acpandorumy ^iam Monaulo' 
• fuá- 
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fuauijfimos concentus fuauijjtma voct meditatur , iy eantillaf , i 
al fin dize Pytagoras TravJ^ov^av ex ea lauro^qua in marigigni- 
tur fabricare c6 que fe vee, que no es todo vno^él P.M. A.del 
Rio los' tiene por diuerfos nombres , i que' el vno fea flauta 
paftoribi otroelpanderojque aconferuado fu nombre del 
qual fe puede dezir lo que dize del Tímpano luftino * lib.a o. 
inñrumer.tum luxuriae, i otro ^ rma prurigiuis. 

P ulp i tum y el pulpito Horíído.* i- ‘ * * 

Non ego nobilium feriptores auditor y vítor 
Grammaticqs ambire tribus , palpita dignor. 
llallam tunicamy & llama Plauto la rala , i efpeíTa. 

Non \o (ir alia vejiis diíia ararítate. 

Kalium raforiwriy dize el GloíTario . Rallo í que le llama»» 
Columcla Radula inftrümcntó de hierro para raer la pez. 

liicam^ hafilicumy aut exoticum. dize Plautó, Varron dizé 
Kica a rituyquod Romafto ritufacrificium foeminaeCum faciunt, 
capita vtlant • Pero no es afsi en Plauto : dize Plauto en Fe- 
ílo, que era quadrada cortada i guarnecida para cubrff la ca- 
beca . Nonio trae lo de Plauto, i otros, dize • Rica eji^quod 
nunc fudariú dicimus : i en todos parefce era vn paño para cu- 
brir la cabeca , i que era , preciofo , como los fon los veftidos 
con que lo pone: ha/tlicumy que fegun Nonio dize,era veíli-' 
do real . 1 de Plauto fe reconofee bien , que va deferiuienda 
las demafias de fu tiempo en los veftidos , i inuenciones de-^ 
Kos , i de fus nombres, i mas para mugeres perdidas , i afsi dP 
tt • Haec vocabula au&iones fubigunt , vt faciant viri . Eftos" 
nombres nucuos , i lo que ellos piden fon almonedas, en qué 
fe venda lo que vno tiene para comprarlos como cofa coftofa 
i rica, de donde lo.femejante le llamamos Rico. * 

Spathay San Auguftin dize. Vulgo fpatham dicunt. San líi- 
dro ^ le da origen Griego i Latino, del vfa Apuleio en el Sol^ 
dado,que perdió la efpada. DeUa fedixo Spathula mui via- 
da, Columela le llama fpacha.* 

r Scalmusytl efcalamo,que es vn palillo delgado,! roIlifOjení 
que fe atan los remos en los nauios,que los tiene, vfa delCic.* 
Scobitjay V arron * dize • Scobinum a feobe : lima enim mate-> 

' • " riae 


CAP. IX 


*In Agaaw' 

nu.34^. 


*In Exod. 


*T.ib.r.épK 

«?• 


Ricinum. 

f 

*5^Rcg»Ila.i 


* InPfjJ. 
149. 

* Lib.18. c* 
6 . 

*Lib.io. 
fLib. 12. c. 

32 . 


^I#jb»3 «ofS. 

+ Lib. 4 . 
ling. LatUh. 


DigKizeú by Google 


CAP. IX. 

♦ j. Pefco- 
Itinacis. 
*Ltb. »p. c. 

I ^> » 


♦Life, f 9. c. 
i 9. 

*^.Vara. _ 
*In Auf«inu 

lib. i.c.*8. 


»Lib.4.<ie 

ling.Lac. 

í* Aduerrit 
Hototna* 5. 
HoUia in_# 


■ r 
•a .i t 

.0: 

i t f 


104 LIBRO- n. DEL ORIGEN 
riaí fahrtlis eíl N onio dize , ^ Defeobinatis faucys , abrafis 

¿lí defeüh . Mas San líidro le llama como oi : Scofina di6la^ 
quod haerendo Scofen faciat» 

Iballus , vfa lo Columela , í es Griego por el tallo de la co- 
bolla) i Suidas por el de la oliua. 

*íaratrum% quafi urairum • TaladrO) i Guuia ) ponelos San 
líidro • • 

Vara^ en el glolTario • * Vthía varam fiquitur . la foga tras 
el'caldero, Vidc lofeph Scaligcrum* donde dize, incidi in opti^ 
mas , ^etujlifsimas glojfas : i pone enteramente lo que dizc 

el GloíTario . al fin por el i Vitruuio fe vee , que es la vara, que 
pocos la juzgaran por dicción Latina,! como ella ai otras mu- 
chas , que dexO) por no alargarme mas . Otras ai que no fabe- 
tnos íu origen, ni fi fon Latinas , por no auer quien dellas nos 
de noticia, ni auerla en los libros. 

La fegunda caufa, porque muchas palabras tienen otra fig- 
nificacion, que en lus principios fue o por abufo, oporfe- 
mejan^a, conque fe haze translación. En los Latinos pone 
el exemplo Marco Varron * en, Hoftis,que fígniñeó el eftran- 
gero, i peregrino, deípues fue el enemigo ,* i nofotros del di- 
ximos Hucfte,porelexcrcito, * mudando la,o, en, v,e,como 
diré. También de Lubrico, diximqs,Lobrego, de Caufa,co- 
fa, i algunos de los que acabamos de yeer, que no folo fue la 
corrupción en las letras , fino también en los fignificados dc- 
duziendo vnas de otras , como en Rica lo hizieron adie¿Huo 
dándole el de preciofo, i abundante , por fer vefiido de tanta 
efiima, que no lo vfauan fino gente de mucha hazienda» í 
rica. De computare fe abreuio quitandolevnafilabaifedi- 
xo contare, i contar , que efiaua bien fino lo mudaran de^ 
cuentas, también a cuentos , i hifiorias . De Applicare dixe- 
ron allegar , corr o en alguna parte Virgih'o . < . 

I mmanibus applieat oris. > 

i del hizieron llegar , aunque ai también , aplicar , i aplicado, 
por quien no es perdido, i otros fignificados. De Mancipium, 
que es efclauo dixeron Mancebo por eftar debaxo del domi- 
nio paternal • Dellos ai muchos , en que vuo mudanza em^ 

las 




Digibzeü 


l-t- '■ 




- 


DEUA'^DElíGYAXA^TEIrLANA. ^05 eM>.x. 
'tas letras > abufo de jfu fignifícadi) y :alguíK)ts .verembs tíef* 
pues.. * ^ 









'Den nación de los rt;dcahkrdé T^onumé '^ en qier Je ymdan 

• cocales por',otra^^ Jap, X.‘ " 

* - • ' ^ 

. ’ ♦ • » 

L tercero, f quarto naodo , en que es mas eí^ 
cura la deriuacion , i es mas ordinaria , i eriL-» 
que ai mucho que notar, es intrpduziendo fe 
vnasl^rasen- lugar de otras. Añadiendo,! 
quitando taml^ien otras ^ o toda jumo > tro- 
cando, difiruQUiendo, o acref<tentand 9 ,que^ 
fon quatro maneras, dejas qualei'trato Varran, pejo faltan 
‘tres libros délos mas' iropdrrantes iafl¡inos, emps de ,y.arcr de 
otros , porque el dize,raui*bicn . .I^a antigüedad mal trata^ 

'muchas cofas, otras Jas quicade tpdo punto,iial que yiflis ni- 
:ño.hcrmofa, aorale’ vcis feoenla^yejez,.* Vjee^as.nQñp.au>- 
)^adeprauaty.mnlta^tQUityquempueramvidiñifórmqfumihuiK 
.•vides defdrmemin ^ I para poder facajr en lirppio Jas . 
rderiuadoQCSyesfuer^á valer nos de loque el mifmo dize, que • 

,BO deuen fer reprehendidos los que bufeando el principio ,j 
•origen de algún vocablo., K>le añiden-, o quitan letras , para.^ ‘ ’ 
-que con mas iacilidad puedanalcan^aploquíe^ [adición^ 

<efta efcpndido. No^.reprehendendi igitur iUiy (fui inferutan- 
4o verbo literas adyeiuni ^aut demmt , vt quid fub ea 
fuoctfiih/ítfVíderepofsinl^ . \ «;i . . : . . • 

Pompeio Fefto <üze , queantiguamente dixerón los Lati- « 
,iios . Aulas^ quas nos dicimus\ ollasyi quepor, Aurumy dezian. ' 

Igs Kufticosi 0r«/;7,i afli fe dko, Orafa de Auroj^ que por 
riculasyOriculasyi queJos antiguos de 2 Ían./l/^«Air/>pf Q/?«- 
iariy i de Caudoycodot: de manera que cI,Au,hriz¡cron,o,de que 
Yuo entre los LatinosJhartos exemplos> , Or/V 

^^lcumyQaudex%codeXyCaurusyWt4Jilautup4otus-Jaure)tyfbre)ci 
% también al contrario,que de ?&//«•> dixeron ?lan^nsy \ de Flo>r 
Jlrum y Flauñrum ¿o miCno.hizieron los nueftros encaíl 
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•todas las mas dicciones Latinas , que tienen , áu , las bdluií- 
ron cn>Oj audcvfy audÍTC-^ autuw^ aures^ auty autufnfws^ 

Cauda^cauUsyCaufayCaucay Caucoliberisy Cauria, cauto^Gaudiüy 
Laudare^ laurentius^ JÍ4uruSy paucus , Paulus^paupcrypaufaj 
- Vaúfare^aurus Tbefauros . Délos quales dezimos Oca50zar, 

oirjOrOjorejasjOjOtoíio^ Cola>coles3Cola> Coca^ Colibrcj Co- 
ria, coto^Gozo, Loar, Lorenzo, Moro, Poco, Polo, pobre,pofa, 
pofar,i del repofar,Toro,teforo, Los italianos vfaró algo def- 
* to Nauchero, Nociero* Lauros, Alloro, i noíbtros conferua- 

mos. Laurel. 

El mifmo dize, que los antiguosdixeron : Ertdoy pro I fty co- 
mo, Endoplorafo , Eftdoíüum , Endoprocinófu , en cuio lugar fe 
*Lib»i.c.4.\|jxo defpues, Ifnplorutoylnitioy Itt procitiéluy 1 Quintiliano , 
que áxTLQVOví» Áííftoruay Lfhcr , ,' de fuerte, que la E, 

mudaron defpues en I, efto es mui ordinario , que en Roman- 
ce mudamos ía,E,én 1. como en DeuSyMcusy(^c%Ptto aduier- 
tibidcm. tcvnacofa el mifmo Quintihano .^ InHerCy ñeque Lf lañe 
nequCyEyauditur. Demanera,que entre fi eft as dos letras en el 
fonido fe confunden, de que entiendo,que procedió, que muí 
de ordinario conuirtieron la E, Latina, en iede Romance. 

• Coecusycoelumycementumycentumy cercius,certusyceruusyDccemy 
defertumydestray Eruumyefcay Eeljerus.ferru niy H erba^hedera, 
JidembrtífnyTnely Nebulayneposyneruusy Pellisypelagusypernaype^ 
iraypesy Sinijlra ferrayferuuóy T'empus^terrayV etus. De que de- 
" zimos Ciego, cielo , cimiento, ciento , cietfo, cierto, cierno , 
Diez,defierto,dieftra, Ieros,iefca,Hiel,Fiei o, Hierro, lerua.^, 
ledra. Miembro, miel , Niebla , nieto , nieruo. Piel, piélago, 

pierna, piedra, pies,Sicrra,lTeruo5Tiempo,tierra,'Vicjo. ^ 

' Antiguamente por efta caufa dezian • Puerei , Vbei yVtet^ 

' *Lib.i.e.7. , como dize Quintiliano * povPueriy Vbh^tiy ^/. Eftas 

juntas de vocales fon mueftra de los principios de la lengua ^ 
que no a llegado a fu pureza , i que con el tiempo fefue^i^ 
corrigiendo, como vemos en el nueftro,qué dezimos CaftiU^ 
i Capilla , i Vifperas , auiendo fe dicho antiguamente , Caf- 
tielJa,Capiella,i Viefperas. 

Por la mifma razón la I > mudaron en E , mui frequente^. 
«w mente. 
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«ente, fegun que los rufticós hazian, como lo vimos 
loqucTuIiOji Varron dixeron dcllos , dire alguno^ dellos por 
exemplo, i no todos, porque fon muchos. BUíum^ cingercy di^ 
gitufi Filias , Gingiaae , Infirmas^ Lignum^y Mittcre^ Pilas, pi-^ 
rus, Signum,figiÜum, ^iacus , VindiBdi •uiréfum, que fon Ble- 
dos, Dedo, Heléchos, Enzías, enfermo , Lcño> Meter, Pelo, 
pero, Seña, fello, feco, Venganjaj vergel. 

Mui grande es la feme)an9a entre la, o , i la v , que (i no fe 
tiene quenta con la pronunciación fácilmente fe oie la vna«» 
por la otra , como de ordinario Jos eftrangcros fcceacrionales 
nos parece que las truecan.DizeQuintiliano^ 
que, V, permutatae tnuicem ^ inHecoha & notrix, Cakbides,ó* 
Pulyxena feriberentur, ac ne in Graecis id tantum note tur, dede-- 
ront , ó' probaueront Jo mifmodize Fefto , *que los antiguos í^ Ncqoi 
vfurpauanla, o, por,u. Efto es mui ordinario en Jos nombres, orcusf 
que tomamos del Latin como cn,Buxus, coluber, eruíla , car- 
rere,curtus,cttruus, dúplex, fandum ,fangus, Jarea, gulo/us, ga- 
ta, bumerus, iocari,iocularis^ tauenis, lucrum, lumbi , lumhrici, 
lutum, mucor, mufea, nodus,plumbum, polire^ polypus, rumpere, 
runcare,jlupa,fujpicari, truncas, tiifsis, turpis, •vlmusy vmbili- 
cus, vncia,vnda, que dezimós, Box , Culebra , codra^ correr, 
corto, coruo , doble, fondo. Hongo, horca,golofo, gota,om- 
bro, iugar, iuglar, iouen, logro, lomos,Iombrices, lodo, moho, 
mofea , ñudo , plomo , pulir, pulpo , romper , rofar , ftopa^, 
fofpecbar, tronco, tos, torpe, olmo, ombligo , on^a, onda,íin 
otros quedexo,ilas primeras perfonas del plural' de todos 
ios tiempos de los verbos , que mudamos Ja , v, en o , i en los 
que aqui vemos , ai aIgunos,quc hazen Jo mifmo al contrario 
Ja, o, en u. Pero lo mas notable es, que le o boluemos en, v e, 
vocales , que los Latinos vfaron mucho en los preteridos de^ 
muchos verbos, poniendo laj, ola e, para adulzarla v.Mico, 
tnicui , docui , gemui , amicui', HNjonio dize , que Varnon pufo 
Pueritia,por Puritas;en nueftra lengua quado fe fue corrom^ 
piendo afedando la,v, por el fonido añidieron Ia,e,tan rufti*- 
cacomo dize Cicerón, i aífi dixeran ái^Bonus ,b0s ,Contusy 
cbordas, cordatas^ Corpus , cornu , Goruus^collum, eorium, cojluj 
i. . , . domas. 
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dumñtts^ifíiúr^ ^olUs^om^rü^firtis^rum ^Jons^^ Herías 
Jpeíy LoctU Meta y molo ^ moles ^ njolits ^mors > Nouus\ 

fk>Jler^ Ojfuwy áUum^ oreas ^ orphattus^ Populas, porta , portas, Rch. 
ta, Soccus^folea •,focer,firuiu£,folum,fomnus,fortes,fporta. Ti* 
nitruum , tortas dixeron Bueno , buei, Cuento, cuerda , cuer-? 
do, cuerpo, cuemoicueruoj cuello, cuero, cuefta , de lafcmc^ 

* jan 9 adcllácoftilJa, Dueño, duelp, que es-dóJor,FueIIes,ftiem 
te, fuera, fuerte, fruentc antiguo, oifrentej Hücrto,Iiucfped, 

. luego. Luengo, Muela, muelo, muelle de mar, muelle blaii-» 
r- \ do, muerte , Nueuo, nueftro , Huefío , hueuo , huerco , huer- 
*fano , Pueblo., puerta, puerto , Kueda , Sueco , fueia^ fuegra^ 

: - liieldoji de allí íbldadó , luclo,fucño,{ueites,€Ípuertaii 5 - 
TrucRp;t\xerto ,'i aun por auerj vsfola para él fonidomai 
lleno añidieron ja, e, en vultui^ idixeroh bueitre, i de Anfu-^ 
la, que es désiauon de la cadena , por.la íémejanfadixeron, 

* ' Anfueíó . Soldado es nombre nueuo eñ Efpaña , como délas 

Icies de partida, i hiftoria;del Reí Don Alonfo fe colige , que 
ios llaman Caualleros , o peones , o los déla huelle . Viene-> 
pues de Solidó, i dé el Soldata qaae eñ praeñatio amiaa gra^> 
taita, Soldata vero dicitur <i quia plerumque in folidotum dona-^ 

. "Lib.t. Peu tiofig confiñit. * i aíTi del Solido dixeron la gente de guerra-^, 

dorúuMo. . r II* • • I • I !• 

que traían fuera déla prouincia condiizidos por dinero, co- 
*fr.roiidus ifK) de algunos autores lo notaHotomano.’^Muivfado en-» 






.Ui, 


jLdlhb! Italia , } Francia, i aora también en Efpaña-i • 


De lá Dertuation en €¡ae fe truetan las cóñjonantes desde la 
. ^^hajiala f» j Q^P? ^ i . ** 
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VNQVE nos pudiéramos detener mas en las 
vocales, pero breuemente feaduirrio muchari 
patte deioque auia,i afíi también'. fera en las 
confonanfes . l luego la primera Te nos ofrefee 
la'hjlá qual conocidamente la;trocamos poc 
fUomentosi porIaVyconfonante,deIa qual víamos ia mas,^ 
que deh l^quc para notarnos defto dixo el oxtoSobry homi^ 
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pEÜATnffNGVA 'CASTE^E^EANA. «9 

¡0ÍsV&4uibuj nonplacet bihere i fed muerta Pero ho fbftros fo- 
jos , los qge en eftofaltamoSjfi falca fe puede dezircfterrue- 
•cp>cn que hazc ventaja nueftra lengua a otras, víando mejor 
de la b, qbe ellás.i Bt LatÍJíiy fiyin.Ui pcr/aeff^ mufarum^de^'u^ 
fo'tuoyde t^L^%EruumA por Abfiré^'i y4A/^/a,di»eroiii 

oíujugiú Otros muchos exemplos , que ai, ¿oh xjue ícljf 
^bonaj)ue(lró partido;'!»^ - ^ -1 - : . ' ! í»' i . . id 

•i E ncl fonído fe parecen muchada B , Ha P , fegun Quinté 
llano * Ltím dicoj obtinuUyfecuftdMmenimh-iliteram r'atio 
^^ures magis dudiuut.p ;\^ox\o qual en la efcricura*, i pronuní 
ciaclonfacifmentc retrocaron, como dize el mifmo á^Byr^ 

'ifbufj 'BrfgejiddxcronByrrhusy P^yi¿e/,HerodotoJibé7^ J'-andik 
^ocatifurit Brfges^u^imdiu Europaeífuethnt Macédonum ac* 
colae , transprejji auUm in ÁfiAm'VHA Cum loco ñomen immutúf^ •' • ' ^ - c 
dierCAn PbngeSéVtkodizt.* Balaenae nomen a Graecodefeen- 
dit ^ hancilti ^íxtua^ut dicÚMiantiqUA tonfuHudlnty qua Trv^cí * 
burrum^Ttá^Mrhuxumdicdbant Üortdc vemois , que ewí ¿oftum* 

Ere antigua Latina mudar la p, deíos Griegoi, en bji affi db- 
•Ee *xjue Alboin vinodc axt^aisque Ibs íábinosdixeron<i'AIpui 
ique dei& puede rreers que tomaron • nombre lósA^s i 
candóte niuium , de djM^t/ScXw Ambiguurnyde^^pcípdd ambo,£ftó 
^ (ido en Romance mui frequente», nuidaudo la p, en b,como 
como fe vee cn Apermjapkuiáo^ appibe^dpficdsy apriUsyapbril 
d/j, Afchítpi/copujyCapra^ capfariusycdplúüí, caprifitus^CApu^l 
tapita^capiílrum^vapitofus^ capere^ coi^cipertyCopcrktjcupa^itiA 
fntm^Dupiex^dapliearey EpifiopusiLep^ie^ltípuíy^N'Ap\iSf^^ 
ftarly opera, pbajilusj Raper^,re<dperé^recuperdreiSaperé^upÍ€ft^ 
fapor,fapidusyJdpOy ms-jepUJupercHiums jfbpernuSyy¡perayV' lyfi 
JtpOynjpupUyQ^^ dezimosy Abrir, abeja, Bodcgaiabrigo,abn!Í 
íibregcH Arfobifpo,^ Cabraycabrefb, cabello, cabrahigo, caboi 
cabefa,cabcftro, cabezudo, caber, concebir, cubrir, cuba, co¿ 
bre, Doble, doblegar, i doblar’, Obifpó, Lfebfes, lobo. Nabo, ^ , j « 

Obrar, obra: , baxel. Robar, recibir, recobrar, Saber^íabio^ *«b«<n V ♦ 

bor, fabrofo, xabon , xibia, fobre, íbbrecejo, f< berano, Vibo- ’ 
xa , Lisboa , Abubilla . en Saber,! Caber en algunos tiempos !. 
cooferuankP>^derusprimitmaf4yio^cupó,sa^ien,o^ que 
c*< * -■' R 
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^10 ItBRO ir* DEL ORItSEN 
de Capillas fe dizen Cabeilo>de capillare dezímos Capillefo^ 
o capillo, como en otros muchos, que fe cóferua la p.En Chrií» 
ílophorus Raphanus, Stephanus, en contraron la p, que mup 
daron en b, pero oí los víamos con u>Chriíloual> Rauano 
£(leuan. Los Italianos también hizieronlamiíma mudanza 
opprQbrium i i lepra , i de. otros díxeron obbrobrio , i ie^ 
bra • ¡ al leprofo lebrofo, de donde tengo gran fofpccha , que 
a poco que en Romance dezimos lepra, porque los voca- 
blos , que de poco tiempo a ella pane tomamos del Latin_j» 
les mudamos mui poco o nada en lo que es las letras, tolo los 
acomodamos a nueftrá forma de deconjugar, o declinar , i en 
los antiguos no le halla lepra, fino Gafedad, i gafo per lepro> 
ío> como fe vee en las lejcs déla partida, ‘^•Fuero,* i nucuare* 
copilacion, * i en el Infante Don Manuel . 

Los Latinos por Conuro para maior fonido vfaron de €&• 
buró anadiendo lab, en Italiano^ de gremio, dixeron grem- 
bo , i el Francés, de camera, chambre , i de numero, nombre^ 
que en nileílra lengua* a fidó mui frequente, no folo añadiea¿> 
do la b, fi no porque no hhieíTe en la vocal añidiendo tanF- 
bien la r, i aíB de Acramentum yculmerr^exametíyjams, homá^ 
aluminar Cy legumm^ lumeny muUitudoy nomen^amertyfemina^ 
rey vimen Dixeron, arambre , cumbre, enxambre, hambre.^ 
hombre, alumbrar,Iegumbre, lumbre, rouchedumbre,nombrc^ 
(tambre, fembrar, mimbre ^1 aun de confuetudo dixoel Itav 
liano coftume,i nosotros, coftumbre, i en otras dicciones fe_-> 
pierde líi b,‘ come en cubitusydubitarcy exeubiaeypbtiuio y palpen 
ira y palumbes , fahucus yfubleuare , que en algunas íbnó la bj 
rdefpues fequitó i aíli dizen Cobdo , codo, Dubdar , dudar^ 
picuchas. Oluido, Palpados,palomas,Sauco,foliuiar • Ambm*^ 
¡are dixeron amblar,! cauallo de ambladura,! después andará 
iandadura_« • > 

. La C,i la G)COmo dize San Ifidro * quandam cognationerh 
habenfy i como dize Fefto ^ quac nunc r> appellaturyah antiqui^ 
gy'uocabatury i por efto dixo Varron ^ gladhts. Cyin gy commutd» 
toyquod fit ad hojltum cladcm^ i allí en el eferiuir como pronun¿ 
ciar vfauaa dellas los amiguos Latinos > tomando la vna pot 
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pELAXENGVA CAST'MANA. ínCAP»» v. 

Si otra , dizíendo acroilecr^pro agro^legey Wc antum^hczxonl^ 
quadringentosyi Olios xwxm^v^Ws poniendo en lugar dela c, la ; V';’. ' 

g> i nosotros de Acer j acuére , acutus'^ acur^ alacres | 

Cailaici > cáncer , carteare » colima , cjtbara , crypta ^ crajfus^ .. •*. .ij : 
Qorjica , D 'tco , Ebriacue ^ effoear-e yemacrari^ erúca^Fa^ ^ ^ 

cio^ficícs^cus >^formica > Hacborai hoC Anno^y lUicOyinifñicusyio^ 
cariyiudicarey Lacertusy:lacuna',JaCíds, iaicus, lócuJyMacro>ymé^ 
cunty micoymiraculum^ Ferconfariy'periculu/nyperttcay pifare^ 
poñicutfjyiroecoy Radicar eySacraPuiy Sacramcñtum^facrarjumi 
Jécur is yfecurusy ^eeum\ ^vindicare , •urfica , i dezimos Agro | 
aguzar , agudo , aguja, alegres amigoGallegos , CangrejOf 
cargar, gollizno, guicarr^, griita'i graíToiCórcega, Digo^'dra^ 
gon , embriago , ahogar^ enmagrecerfe*^ Oruga ^ Bago, tugo 
Fuego, Hormiga^ Agora, Ogaño , Luego , Enenrigo.^ lugar^ 
Iuzgar,Lagarto,laguna, Jago, lego, lugar, Magroj cOn:MigO| 
miga, milagro. Preguntar , peligro i pértiga , pegar ypoíHgOi 
prégonero,Sagrado,los dd campo Sagramento,fagrario , íet 

E ur, (egurb,con Tigo, Vengar, Hortiga. Aunque no iieippre 
i,c, ‘fe muda en,gnque eti muchos Te conferuáide que no pon-^ 
goexemplo, porque fon íin comparación mas,queen lo^qu^ 
le mudo, En algunos figuiéndofe le,Ufec»niMei te en cllaj^cot 
moen ClamarCy que dezimos, llamar, llauci aunque»/ 
también dezimos Clamor, i daue^ . ’ ' 

c . Ai también otra cofa bien notable, qne quando en Latina 
íigue la T, después de laC^en Románce la: baze,quc fe B,pcri4 
diendo fu valor la r, como en los ñ'guicmhs cCinélusy/oilumi 
ContraBuSy De^eHusy diEluSy direlluSydifieSüsy duFíuss 

faFluSyfruFlus^JnUrdiñu^y LaFleilaElu^aJsfíumy IkBaru luk 

FioyNoFleyOEioy PeííuSy prouelíusyRefeHuSy SanñiutyHriíiiuti 
' TraHusyteFfumy por Cincho, cocho, antiguó vfado en Bifeo- 
cho, Contrecho,Defpecho, dicho, derechOídeshechOoducho 
antiguo, Hechor,hecho,Frucho antiguo, Entredicht^ Leche* 
fcchiiga, lecho; luchar, lucha,N oche, Ocho, Pecho, prouechoi 
Rehecho,Sancho,Eftrecho,Trechoi techo . Parece , que de-t 
aquí aun íin la, c, la t, mudaron de la mifma](uerte i como eq 
QatuluSyCorte^ygagatcsyFultesypultariuSyT'rapetumytruUayCfjíi 
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iií ©EX. ÓRltiCNj^^ 

dei{imoxCachorra,2auache j Puctrasi puchero > Trap¡che>dl 
tíuoha ^aungdc San Ambroíio la llama Truda. Tambkcu^ 
l^Ho'cfia madanf^CQ 

dezimosCoIcba,Cuchilb,Ancho,Hench¡r., ‘ ^ r.i, V.Jj 

- Yiniendó a laXXdp.pcimerQ j qúeert ^la fe ofpecfi es¿ 
qiÍQlo5\LaMQQS la quítaj*oil de iiíiucha$ -<lkionc;^.i eh qui^^mh 
ti§tsOTentela\ aüiaiCOfópj % End^f^rafit'^-Íníip^n^ 

que\ defpUes. dix^rOn /«/n 
ifam^imfd¿(rufoii»prüctn impeMrfi^\lrrtpey^{ory^^^i>^ mih\ 

chas palabras Látinás el Romancé fe la qm’ca ^ ^ Auér^^Cad^ 

fe{comedére0Condudere,cofifidcre}CrcdfrefCTfidflu:Eíe/íd^af€^ 
defidtriiadcBxcluderryTtdtifidtlhy fidud» f^cí^^rfacdarti 
úi^^^XncUtdérciudt^nudUaTtdudk'mt^ limpiduhM 
(asy uUiolanttmy ineduUa\ Padusypcdfs , poJidereipr^dudm^nK 
podium:^^mdrd^nii'iRAdités\ radtP^i radie arci radiífiramii, 
dum^ri4^re>roderr^ Sedere; "tcpidusyViekrey sindicar déri 
rimos5;0¡r<¡iaer>cx)racr,c<>nduh5jíéDnfíar:,jereer)(?rueli 

Épar^defeo^ExcluiriFeCificl , íusw ¡>.ftpMfcar > oi j, Inéluir,^ 
juez, juzgípr ^{uicio; Loar, liropÍQíMitad,TV4ikní meollo; 
pié«^^pbflccriP^rjuirioi'poiof'Quarénta;^R^byraer,:Arrai 
Raíz, randa j rdar ^coef ¿ I^tíer o amiguaia* desaviado y Xibioá 
Yengar;ji.¡I ezomisob • yp(v\wt^\ ^ <*i'tvAn^V n* • rn 

LaD. Mudaron en It^íaieriXJ. i fk Maridffefynerjdiesfn 


maditmi; Pvdiunu l'eñudiriry DiurmffiiáHtxony Mángiafí^, 
M«;igge, mpggio^ Tiftugine:,^r^ggk]^!Giorno'> AttudkMl 
krn^acupbalgO/dcrDbfjw&ídA»^^ i^Jridariúm^i ífe '.dÁXO.í, 
6a^'¿ Gafapq> Vergel, ivdé Aíandéte facemos vnjaotnbr<w/i 
Mañjar.dé jomál*ickaUiíarnalaro5>Í júT^ 

Btind’di?vm día-í / ^ 

^xvarrow^r Lcsríntígoos LatÍHOS VdíxcTon ; F^rf 
ka fcAo, yefo:iddpüCS^oHarreúmlbircufybordcumytrab(íiy thh 

itítros: porque entredi lá B, i H, tienen gririvídéd^fl^^ 
fofildo nueftrós^ én fus principios cónftru íiroñ la Fy'e^ 

* BjQthaí{€hcdonck,cornoíFa2xr,fiérró5fatmigaifiió,mftS'défí 

pues eneltes^d en c«!íos:la rondaron jcn:a(pirüpcii1 iidireii ’d^« 
f,ffécat>le^tjirare:Faba^bulari^adei:ij4eer<^i^»r^a^^ 
c'j:nlx:>b ‘ ¿ A fames. 
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DELA LEMGVA CASTEtt ANA. iíjCap.xi, 

jima'farina^artm^fajlidium^atum<ifíif€e^^ 
re^rrümJtrramentumJeruereyfiUasJiliceSifilum^nderé^oJJa^ 
fiemina^fieniculum^foctor^lium^forma^JbrmofuSifirmicajjbr^ 
naXiJbratuSifiuta-Jiígere^JugaJuligoJumusJundaifandum^fufp- 
gusjurcayjurnuiyfaro^jurari y Jurtum^ fafcus : mudando la F. 

Ahogar: Horadar^haba, hablar, haz, hazer,hechor,halcon^^ 
hoces, hambre, harina, hartó, haíUo,i fáíHdío, hado, hachas, 
hebrero,! febrero, hiel, herir,hicrro, herramienta, heruir,híjo, 
helechos,hilo, hender,hucíTa, hembra, hinojo,hcdor, hoja»., 
horrna,hermolb, hormiga,hornaza,horado, hoío,huir,huida, 
holIin,humo, honda, hondo, hongo,horca, horno, hurón, hur- 
tar, hurtó, hofco, i otros . I en algunos deftas dicciones , i de .?* “ 
otras , que fe afpiran van dexando la H, i dizen Azer> Ormi- ^ ' 
ga,Ombre, i aun los Latinos hizieron efto como dize Quinti- 
liano, * que dezian Acdosy I reos y pro Haedisy iy Hircü\ I con ^ 

todo efto en muchos vocablos nos a quedadado la F. de que 
fiofera menefter poner cxcmplos. Del Hurón dize San ^ 
dro. ¥ uro ajumo diilusytmdc Jurjenebrojhs enimy ¿y occul^ orig.c.i *** 
tos cuniculos effodit , €i¡cit praedam , quam inuencrit • Sigue 

el San(fto la erymologia , que Varron , i el lurifconfulto La- 
beon dieron, a Fur: Si bien Paulo , i A.Gelio quieren que fea ^ 
Griego* * Al hurón llama Plinio Viutrra. t*« awi lib. 

*Lib.8.cfJ 


7>e la mudan(¡a délas de mas conjonantés^ d^fde la C7* 
haSia la Z. Cap. XI 1. 


ib 


A G* algunas vtzes fe muda en L como en^ 
FagusyGelu%GemmayGeneryGypfum\PlagayRe* 
gnarcy Regnumy Sagus ; que dellos fe dixeron 
Hala, lelo, íema,iemo, ieíTo : Piala: Reinar, 
reino: Saial,i aun por ventura Saio,i de Fuge» 
dezimos huie, í affi no párece , que fe deue^ 
efquiuar la pronunciación Italiana, en que parece, que dizen: 
Lciercy Reiere ; ¡ no hieren la G. en la E. i en la I. ^omo nolb- 
cros, fino con la blandura, que ü fuera L De donde entiendo^ 
c b - R j que 
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. 
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CAP.XíT. 


. ftieffa de vocal, que no lo es a los de mas; pero dize fe vn mif- 
mo origen a todos , por que en los cafos todos correfpondc* 
mos a los Latinos, i aífi deaímqs, io,mi> no$,i nplotrosTcl Ita- 
lianp io, me> Noi, e Noi alfri , el Francés^ jie j moijNous, que 
con la^^articulas fe diíliaguen.,Prueua eftoqí auerdicho de* 

LeiesjGrcijReies.En algunas dicciones fq 
le dio fonido de la jota, como Ai agalia , T %gusy que dezimosi 
jMajadas, donde la,L. fe mudó en D. que fue retroceder a los 
•«r/Dacri- tiempo^., que no eftaua la lengjitó en íu primor ? que dez¡arL> 
ifid. QatitiaprOiLacrimai^^ó* LauífaAccMO di?e Fe-, 

¡j^Y* ^0» * i Tajo » i efto nc«fue mui ageno loí-at/no > qu^ dc>, 

Magnos facaron Maior^np es que emos mudado las letras, ^ 
- no la pronunciación • Dedaxe de Plaga ^ Plaia , porque es 
bien íaWdo c\n^iPhga efi fpíUiuM ofnpliffimHmy ve/ 

^>iVcomo;dize Nonio vfado de Oradoies^ipO^asj. i mas ea 
* itrtWíi ^ toníus atributos^ la p^xteOrientati Oacih 
c.47.flc cap. dental. i allí ala -marina dezúrtos la^ 

Pjaia 5 !i Plaieros allps que deUa nos traen eí peleado* T^- 
-aT • , la G,l4tjnamudaron,eri oíFasdetrasiii EnBsooí<ioent¿4 

' Glaucusy lugerum ,'de los qutiles entiendo ^que Blap^ 

^ Gaíik m Vbada . Por D, como en Axungia Enxundia, En S, 

feftas."'""' coHK> G/m<ACilheo en Gingwa-y 

Afzílá, iófea, AzauachejEnz^^ aígunoy nombres fe añi 

dio la G, como'chLíwi;/;*/^/'^ kmzrgOy Ganfo,. 

*pjiiKi»b Los Alemanes llamaron al Anfar antiguamente.^ 

lo.c. X». Ganfe5.'^£I arUdir la G>itzieron los L4tiños;qiie dé Paj/xo? di- 
jeron Gtaecus > Como dize el Etymoiogo i louiano Ponta- 
•Viííü no.’^ átV afldreyáijizxon en Italiano Guaftarc,que es deftruir> 
nofotros:Giftardi bien no cprrcfportdéadd todo punto entre 
ñji de Variu/yíedixo Vdfimts i4ác alÜ>(íaariftuj, Iomifmo> 
de y^aheriusyVviíhy Vmlielmus^i dixeronyGualtero, Guido,^ 
ij^uiliclmo^de Auiarium Gauia^^ofotros laisia/’ d A > 
- " AflTi como en eftásícañadio la Gvendtras foptTdk)iCOffi¿ 
4^ú Corrtgiuy Digiuaytrigus^giOfGelidus^¿manur<^integtii 
Vuj I Á Legcrcy 


2 H t • ;L JR t>, 11, ^ p 5í-/(MtIGJ M J .T T 

que nofptros, i ellos , i Ips Francefes, de Ego > perdienc^ la B#í 
diximos, 10 X aunque, tos Italianos no dexande darle alaU 
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tAlitnurn i Aculeus^ Allium-y apíctíía^ artículus^áufícúla^ CíV/W, 
Qonciliumy confiUum , conftlia , cortfulere , coagulum > cuniculas^ 
PoUum^enicíflum-^liufy l lioy M alieareyrneliory miliurriyinuiier^ 
NüuaculayOculusy Paliáy paralhhypeculiumypellUula^Simldre^ 
fpetiulu^yfpvliumy T'égúhyVinculumy vétulusyvulpecula^ dezí- 
inóSy AgefiOjaguijon, ajó^ífueja, otcjajartefd^Cqas, cóncejó, 
ct)nfejb)>cohce^aVA‘confe^^^^ aiajo^concío^Hoja, hinojó^hijo, 
Ijarcs^Majar^mcJór^míjó, mugér^Nauaja, Ojo^Pajá, parSage* 
pégújar^ pellejo, Afemejar, Efpeio, Defpojo, Teja, Vencejo,' 
viejo, vulpeja. En loscjiiales parece, que en algunos fe perr 
dio la L, i en otros, que ferroco ,'con que vino a hazer la dife- 
renciái que ai. De Cohotrco córte, córrale, i el Italiano 
cortile, nofotros cortijo , tomahdo el nombre el todo de la-» 
parto. 

Tiene también la L, en nueftra lengua quando fe dobla-, 
la fuet^a,que en Italia hazen la, G, i L, juntas, de Milliarc, 0 
millia eUói dí!aefon Miglio , i nofotros , Milla, letras diferen- 
tes el fonídovnó. ' ^ 

La L, i R, en ambas lenguas &erqn conuertibles vnas por 
<jtVas,en la nueftra de tA^choroyAyioresyCarcer , cerebrum-^, 
coriandrum^GlutertyHoi^dm^Liliumylufcíoniola.yValpebraeypa!- 
rabolay periculumy Rohury Syrusy diJtimos Anda, i también an- 

cora,arboIcs,Gar€el,€élcbr(^culantro,Engrudo,Alholi,LiricV 

^ R 4 Rufefíor, 




. D EL A' fÍJ V A CA s¥ $ ÍI A. ' SI ^ CAf.m. 

ijgeréyli^gdft^igayMi^íSyfhdgifit^y^Pt^^^ 
rbgalisy Sagiúa yfagtttay SigiUum , Vagtndy vigilare , debimos, ^ 
Correa, Dedo, Frio,Hürr,Elado, Hcrmano,Entero, Lcer,liar, 
lia, Mas,Maeftro,Perezá,Poleo,Reina, Real; Sainete dimitm- 
tiuo de Saína, Saeta,Sello, Vaifta,velar. Támbien entiendo , 
qiie de Regatis diximos Regalo , como cofa digna de Reí, da- 
da opot voluntadlo porobJigacionVqUe \hmznRe¿aHa. 

Defpues de la G, paíTamos ala L, entre las, quales letras 
bailo, vn gran parentefeo, dizeMarco Varron, Paladicitur 
a Pangettdo G?, in I, mutato . en Caftellano de Smaragdus de* 
zimos Efmieralda . Peto lo maS' notable es*, que mudamos al 
reuez la L, Latina en G, o jota ; como los Latinos ^de ^íÍaaok 
dixeron Magis , en Italia de Liíium , Giglio . Nofotros d^ 
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CAP.Jca 2iS LÍBRO II. ORIGEN 

rufeñor^ paif adoS) palabra» peli^o » roble » íllo » t el nombre 
fvro no ñie Efpañol como algunos an querido. M. Varron lo 

• declara bien * Item huius gencris alia quídam granaría babent 
fub terris » vtifpeluncas , quas vocant syros vt Cappadocía » ae ^ 
Tracioy aly vt in Hifpania citerioreputeosy vt in agro Cartha- . 

• Li.iS.|c*. ginenji^ & Ofcenfii Plinío * también pufo caíi las mifmas pa- 

labras añadiendo a Africa » Hi en Eípaña lo llamaron Pozo 
no fallo della el nombre » i quando no fe encienda afii » por- 
que era mas de Efpaña, que délas otras tres ^ Pero ^Quinto 

• Lib.rion ixLt Alexander Qaucafum quidem tran^erat &c.Si 

gea princ. ^uocabant Barbar i 5 quoj ita folerter abfeondunt , , nifi qui^ 

defoderunt inuenire non pojfintdn íjs condi tac fruges erant . pa- 
rece*» que les era alli el nombre común» idellos pafsó a Gráe- . 
cia» Italia» i £(paña»Iaquál lo conferua » que aunque los ai en , 
Italia no los llaman lino. PozzOjO » Puzzo • 

La » N fe perdió en algunas dicciones, como » Anima , C£>«- 
fuereyconíiare^xnfula^menfura^ ruminare^falnitrumy fenfusjc'- 
natusjponfusyc^jc dix¡mos,alma,Anima»cofcr,coftar5Ífla5mc- 
dida»í mefura, rumiar, falicre, fefo, fefudo, fpofo» i no fue age- ^ 
no de lo que vfaron Ips Romanos » de Columna columella , Un-- 
gua, lígula de effingo^ejjigies. En otras añndimos , la N de Aba* 
cusydiota^effraenatusybalitüsy hybernusj laterna^ macula^ manCy 
matea, potio^ potionarcy i diximos, banco, candiota,defenfrena- 
^o,aliento»inuerni20>lanterna,mancha, mañana, manta, pon- • 
goñajponjoñar.Con vna tilde opunto fobre la,n»tienc la mif- 
ma pronunciación » i fonido , que en Italia precediendo la g»^ 
como,legno,leño.Lo qual íe hizo en muchas dicionesy 4 «ws 
aranea^attingere^autumnusybalneumycalcancusi canna^ canna- 
bisyCastaneayCataneayCingere^cuncus^damnunjygannireygruni^ 
rCy Hifpaniay interaneadn/anircy nidus, nodus » pugnas » ring^ 
reyfcamnusy tingere vinca » enque dezimos » año » araña » ara-; 
ñer, otoño» baño» calcañar, caña , cañamo, castaña , Catana» 
ceñir, cuña, daño, gañir» gruñir»Eípaña , entrañas » ení^r*> 
t fca * ñido, ñudo , puño » reñir, efeaño » viña » i otros. 

Mft, «ror. fcmejan9a , i conueríion con la b » íe dexa 

licuar cambien de la» 1, que en muchas dicciones» que le pre*. 

cedía. 


sj i. . « ' 
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DELA LENGVA CASTELLANA. ai7CAPJcir. 
cedía, fe mtido en elle, que de ApplicarCiplagayplamíusi platH 
ta^ plantago^ planusy plenus ^plorare ypiuere ipluuia , dixifflos r* 
allegar, llaga, llanto, llanta, llantén, llano» lleno , llorar > lio-. 
uer',liuuia. 

La Ochare el oficio de la c,i tiene fu lugar en diuerfos vlbs ‘ 
í aífi dizc Tcrentiano Mauro. Refert nihil k prior fit , an y, an 
^ i S.Idro * fimúiter cognatio cfty por esta caufa le fu- ^ 

cede lo mifmo,que ala c, mudandofe en g , como en Acquusy 
dcqualusyaliquhy antiquusy aquüy aquiUy equay/cquoryquc di- 
xeron, igual, alguien, antiguo, agua, aguila, iegua, feguir , i 
allí en Latín como en Romance fueron eftasdos letras con- 
uertibles en vna mefma dicíon, del relatiuo, quis , vel qui , i 
fus compuestos fue el genitiuo, cuius, de fequor dize Prifcia- 
no, que viene de feco , i de fequor defciende, fector, aris.Du 
dafe , quando fe a^de vfar la c,iquando la q, en nuestra len- 
gua , porque algunos vocablos , que en Latín fe efcrluieron 
con c, la bolueraos en q , de vacca , fe dixo vaquero , de fca- 
pha,efquifededuce, duque. 

La S, tiene el fonido mui cercano ala X, porque efta letra 
vale lo, que C,í S,i la c , vimos quan cercana es ala g , por lo 
qual algunos en lugar de x,efcriuian g, s,Martiano*dize^Lib.|.,ie 
X autem ncmo literam putaty quoniam dúplex eíl , corjlat enim 
ix g* & /> V/ Rex^ Regís » auf exc* & nux > ttucis i aut in 

v aliquandotransfertur v/ nix^ siiuis pero los nueftros la,s. La 
Una mudaron en g, i en x,i afii dezian,si otro gelo embargare, bien « 
geio pueden demandar. ordinario en las Jeies del Rei Don Alón lu!*!! J* V* 
fo,i ia’no íe vfa,fino,íe,i de Qapfa^rofeo^ Salone ^faponey 
Jemisi fipiaiSetabí Simofte' /smia.^naph jflíccpfuSiSucroÁtzimos 
caxa, roxo, xalma,Xalon, xabon,xcme, xibia>Xatiua,Ximon 
ximia , xenable que ia dezimos moftaza, xugofo,Xucar. Pa- 
rece pegado de ios Araues, que de ordinario los de aquella 
lengua mudan la s, en x, i alas paíTas , dizen paxas • 

Grandees el parencefeo , i lemejan^a , que la T, tiene con 
laD, como dize QyinriJiano*^vid/»///rr*4 cumdyquaedarn^*^' 
eogndtio’^ Ojiare rninuí mirum t fi vetustis operibus Vrhisno^ 
íirac^& celebribtu Semplis legantur Alcxanteri ¿r* Qajfantra^ 

* de 
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de aquivino^qnc codas las tees Latinas olamaíor part^níu^ 
daron los nueftros en d, aunque en los nombres, que van con* 
el tiempo llegándole i nuestra lengua fe conferua mas . Sip¿' 
uan estos pocos de cxemplo. tAcutus^ balatus , catena^ dona» 
t¡uum<^cxcutere-fatum^ intubus^ latusyletus , limites , materia , 
mefalia , natare , orata , pietate , qualitate , rotare ^feta , totiU ^ 
vUa^^tes Aagudo* balido cadena, donadío i facudir , hado, 
endiuia, lado, ledo, lindes> madera, medalla , nadar > dorada § 
piedadr qualidad» rodar , íerda, todo> vida» vides.De Látincr 
di xeron ladino, i defpues por tranllacion al bien hablado lia 
marón ladino , i aun refpeto del Arauigo dizen* que vn Mo* 
ro que habla Castellano > que es ia ladino » teniendo por la^* 
tina a nuestra lengua. Pero como en ladino ai corrupción dé 
mudar la t en dd en Romance de Romane añadiendo la C' aííi 
nuestra lengua es latina» i Romana pero ladina, i romance,* 
con corrupción de gramática, i vocablos. 

Los antiguos de quien aprendimos Josdceftc tiempo mu* 
Jaron ^ la T, en C, o en Z, figuiendofe Je dos vocales i que la 
primera fea Ldizelo San líidro Nd eum iujlitia literae Z fonum 
exprimatytamen quia Latinumejlper tyfctibendúm eJlSic miU^ 
tia^malitia^nequitia & coetera/smiiia como Auaritia» blandí^ 
da» iitium,vitium,que aeftos» i a todos fus femejantes los pró 
nunciamos» como fi fe eferiuier an con c » o z. Ora esto aia fi- 
jo vfo» o abufo. que no lo quiero examinar, fiendo antigua 
Del fe figuio , que del hizieron los nuestros , que de. Capifai 
eaptare^duritia, ofcitareyplatea^ puteus , fcorteaijingultus^tinti» 
bulumyó\xctom cabeca ca^ar» dureza, bostezar jpla^a» pozo; 
efcarzeIa,follozo. zenzero,queaííi lo traduxo el Fuero luzgo. 
i no falio esto fuera de lo , que también hizieron los LatinoSi 
pues de P>iríyíf dixeron Refina. 

D¡zeSanIfídro*,quelalatinidad tomo prestadas de loi 
Griegos la y» i la z» por califa de los nombres Griegosdas qua 
les no fe eferiuian hasta tiempo de A gusto , fino en lugar de 
la>z ponian dos ss»i por la y, la Graecis duas literas mutua 

uit latinitas* propter nomina fcilicet Oltaeca.iy hae ap ud 

Romanosyfqui ai AuguSli íempustfon feribebantur t • fed pro a • 

dúo 
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d^f 5 %p 9 nckptp,ví hilí^ijf^fiypno •vnq y^jcrihebant^is} qual 
declara la femejanja» que tiepen» ¡los Latinos en muchos 
verbos la d ^ mudaron en St como de Audeo^aufus^de ardeo arfi 
de ridea rifiy ¡ dei Griego PoVov dixeron, roía , como lo afir- 
ma Varroa, * i de fpondeo.fponfus 1 con otros muchos , i aífi 
en la lingoa Iraliana la d,mudaron>en z quevale como dos ss? 
i como diae el Santo de hodie dixeron hozie » i ia dizen hog- 
gi»dc meMü^líordeoyrudisyfroridofus mezzo»orzO)rozo;fronzuta» 
También participa defto la nuestra» <ü////Wí?,ardea,audere, au 
dada grando, fortUudoypradayQzzá\z^oQ>ix>^oozdíX > granizo for 
raleza pereza. La fuerza con , que fe pronunciaua 1 a z , dízc 
Marciano, ^ i/ero ¡circo tJip.Clau,de(eJlatur> quod denles mor 
iHidumexprlmiiurAmisatur.: ,,^ •« 
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ESTAN Las otras caulas, que hazen, que 
j no fe conofean claramente las dcrhiaciones, 

' Ja vn a es, porque se an añadido letras , o Íilaí-i “ííí n ¡,,0 
bas alos nombres , combv en . muchos de los , ^ 

^ queemostraldofea viftódaunqueauidoal- "1 

giín dctenimentOí auredeponerotros, como cofa ¡ que toca^ 
a nueftro principal intento ,3 con que mas fe comfx-ueua; de 
Adaena,aeJlus^lpifibusJbreecchial)t^carmndreicePar'e^ comparare 
cx^ndere>ditigéres diumarey durefeere tragare^ ettanedyflahr b í * 
pxudateyfroenifi^^grauareybumefcereyinficlo^ infeBiUy 'irafei'^ 
kUÁrty mafiuloy nedare^ oray ouisy picayplacare^ praeco^quadra^. 
gintay ripay ruga^fidercyfemenyferayfplendory tortus yiefiisytre*^ 
merCy turbincy •vinitory fe dixo , aduenedifo , fiefta, zuitibidoy* 
brafaletCí *dc brachiaie trata S.líidro,dcarmenar,comprár, 
encerar, efeonder, enderéfaryadiuinar, endurefeéríe , defua-' 
necér, áautelo, defraudar^ enfrenar^ agrauar , humedecerfe> 
in ficfonar, inficionado^ airarfe, ^kuantar, machó, muchedunvÁ 
br e, defañudar, orilla, oaeja, picafa, aplacar j pregonero , ri- 
amiga, fentarfe,íymente>cériadura,reípbndori^torciri 

' do> 
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dojtcllígO} temblar, toruellinO) viñadero. Ai otros mucho£ 
Los antiguos lo que agora dezimos leuantarfe, i afentarfe 
dixeron leuar , i feer. Don luán Manuel dize , ( quien bien fe 
fee non fe lieue , ) que dixeramos aora , quien efta bien fenta- 
do no íc leuante. De rnecum , tecum ^fecum , nobifium , vobij^ 
cunt^ añadiendo les la prepoficion, con , los hizieron vna par- 
te, i dixeron, conmigo, contigo , configo , connufeo, conbuf- 
co, los dos vltimos, ia defulados, i dezimos con nofotros,i 
con vofotros. 

La otra, es quitando letras , que aunque en los paíTados ai 
• hartos vocablos, en que efto fe mueftra, pondré otros.de, <i//- 
gerOiauerruncarc^aprenhendere^ batuere^caeruleus , donum-igra « 
men^ ieiuniumy laudabilisy menfis , mentañrum^ merula^ mini- 
fterium^ nebuléí^ nepotes^ nobilisy oculujy oliuetumy oflrea^pha/7a* 
nusyprora^puppisy rixa^ rixarey riuus y face arum ^fallilum yfa^ 
lices , tonitruum , tribulumy tufis , Scc, deriuan. ligero , arran- 
car, aprender, batir , azul , comentar, don , dadiua , grama, 
* No fabe aiuno,loabIe, mes, mafiranto, mirla, menefter , niebla , nie* 
Bcíler , ^ue tos, noble, ojo, olluar, oílias, finían , proa , popa , nía , rifar , 
mTiiftc rio, a 9 ucar, falero, fauzes, trueno, trillo, tos, de , frificum, di- 
Íi“«'í't<¡i- XCTon trigo, i de tcgula, teja. 


pío. 


£n algunas délos letras , que los Latinos llaman Mudas ^ 
como fon la b,c,d,g,p,r, fucedeen nuefha lengua vna cofa, 
que es judo no paliarla en filehcio , i es , que tienen tanta 
amiftad con las líquidas,!, i,r, que por acompañarlas, i llegar- 
fe aellas,dexan la vocal, que hallan entre medias en las dic- 
ciones latinas, i faltándolo fe juntan con la que figue,i fe pier 
de vna filaua en la dicion,el exémplo haze efio claro.Los La- 
tinos dizcnyadmirabile» nobile , ttotahiU , terribile , i los de mas 
acabados en bilis, los nueftros dexaron loií, i la b , hiere ala 1, 
i dizen , admirable , noble, notable , terrible, en todas pierde 
vna filaua • Efto es mui ordinario en los íémej antes , como (e 
veeen.<fpey/re, abrir, cooperire y cobrir, diaboloy diablo , fab»r. 
UriJá^\Azvdíedera.itáx 2 LyHiheroy Ebro, Ifidoroy Ifidro , Vtbtroy 
VhtCy laborare y labrar , letra, miraculumy milagro, 
ipla> nWhlzyparabolay palabra, paupere» pobre , pericuíumy pc- 
< • ligro. 
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Uir0y(fUjtí4q.r,q\xazro^ quirUoíre^ gritar, R^^rr/r¿?, Rodrigo , r<- 
guta^ r^gla>y?t*«/<?, Ííglp,y?rf^«^«w, ftabJo yfulghure fu«í 

frc, íabula, tabla, tempor^neum^ temprano, venabulum^ vena- 
Jblo, vocahuloy vocablo, eftos baftan para prueua . En palabra 
peligro, i milagro trocaron U t, d^I principio cop Ja 1 , del fiii 
para facilitar la pronunciación 5 que fuera dura, i afpera^ 
dijeran rpiraglo, parabla^ períglo. les de auertir , qu^ cpmo, 

mudas, igualmente Jas truecan vnas por otras 
haziendo la c, i la q, g, i |a pe, be, porque tienen Ja mifma na 
turaleza. ¡ conferuan, el efecto, l aflí en aperire , mudan la p, 
en b, abrir, en milagro, i en figlo , J en gritar, la c , ¡q, fe mu^ 
daron en g, como ¡a dexamos dicho arriba. 

Ai otros vocablos , qne íiendo verbos ¿ deríuan de nom- 
bres, i al contrario, de que ai gran numero . como , de alacris. 
alegre,» alegrarfe, de bucea boca, i bo^ar , de bonus ,bueno» i 
abonar, de circa» cerca» i cercar, de defitus dexado , i dexar • 
de gratas, agrado , i agradar^nde iunctus,: junto , i juntar , de 
malo» malear, de mandererm^njar, deoculus, qjo, i oje,ar, d^ 
placero, plazer,i plazemcro,depalTiqne, paffiond apaffignar-f 
fe, muchos otros, COA que fe vee, que fu origen es Latina, . 

^ Toda^ las:tnudari9As tercas ynaS| ep^ptras fe caufan alcm 
principios, por que el oido , i lengua no vfados, a oir , ni ha- 
blar los nueuos YOcablqsj nopTGCiberi'^ni pronuncian bien ,‘i 
cOn facilidad truecan vnaspor otras,porque aiSi entendieron 
tífe pluidaroii reniendojfundamentpvqne vnascon otras líe^ 
nen entre fifemejanfa en <Lfpnido . De Iq qual , i con canto^ 
eddcntcs vino la corwpcioq, i.de Roinana, i Latina , queej;^ 
nueftra kngua».íejxí?9 Romance fi Ladw^ . I 

Aunque me ¿ alargado en las ijeriuaciones noaíldo tan- 
to, que ño pudicramucho mas, auiendo dexado vn numero 
mui grande de díceignes, que aflS míímo fe mudaron^ pero de 
las vnas,fe f^gligiraloque le.puede adaertir de jas^quereftam 
Pero fio comparación mucho maior es la fumma, deias qu 9 
fin alc^i?af,ñi mudar letra,lino foja declinación, i conjugación 
fe an qnedadoen fo vántigua pureaa^ de que podía hazer vn 
gean catalogo^dirp .comfon^an en A >,i no 

'iicsob ' pon- 
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' pongo las, que dellas fe deriuan,¡ fon de Rom áce,tamb!en eit 
Lacin. Abominar, abfence,abítinencia,abfoluer,abfurdo,abu4 
fo, aceptar, acídente, adquirir, actiuo, admitir, adopriuo,aducr 
fario,aducrtir,adulter¡o,afecto,afirmar, afligir, agües, agonía* 
aIa*alabaflro alegar, altercar, alterar alto amar amor>ambieio 
fo ambos, ampio, anchora, ángel, anguilla, anguftia, animar, 
animofo. animo, annotar> anteponer, anterior, anticipar, an* 
nunciar» apio, apoftem a- aparato • arar » arbitrio , arca » arco ^ 
ardor» arena » argumento » argüir » aima , arrogante» arteria ♦ 
artificio, afpero, aftuto, atender,atento atonitoatribuir.aua^ 
ro» augmento, aue* auílero, autentico, pues fi ellos fe dilata* 
ran. i los que ai en las demás letras hizieran vn gran numero^ 
Si el Romance no fe deriuara del Latín non fuera poflibile, 
que tuuiera con el tan grande conueniencia, i vníformidad , i 
íi aífi fe puede dezir, armonía, i confonancia , ajuftandofe^ 
las diciones de la vna lengua con la otra entodo, i en las mu- 
danzas, que hazen las letras , en tantas palabras es con tanta 
conformidad, i correfpondencia conferuado la fignificacion, 
i en pocas, que desdize, es con raftro de fu origen . No deue 
dexar de coníiderarfe efta junta de diciones, que e hecho,i la 
que fin ellas cadauno puede por fi hazer , aun en ello tnifmo, 
que aquí fe díze . • - ^ ^ 

Porque lengua , que no le deriue de otra ^ o nafca de vriji 

• :l mifmo principio, no puede concertar , ni conuenir como la 

nueftra concierta i cóuienecon la Latíñávnofolo en la iguaU 
dad i vfo de las palabras, fino también en fu propriedadjpues 
en tan gran numero de lenguas,d multitud de vocablos,como 
fon las que ai en las Indias Orientales,! Occidentales, por co« 
fa mui extraordinaria fe refiere, que aia alguno, que concuer- 
de con los nueftros . Lo qual es prueua grande, que el fer tan* 
tos no pudo fer a cafo, fino porque la lengua Latina fe vsó ea 
Efpaña . I mas entiendo, que el vio no fue como quiera, fino 
con mucha propriedad, lo qual me prueua a mi , el norar Plíu 
hio , que alasque Cicerón llamó Solipugas , en el Andaluziá 

* En las llamauan Salpugas, como dixe arriba • 1 también lo qué 

14. cnel libro primero note de Marco Varcon , * que auiendo d^ 

deaar 
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dezir lo , que en rigor era Cotnamlum nos declara la coque-: 
niencia, que en Roma, Tofcana, Cordoua, fe guardauaen la 
lengua, fin que en nadadefdixeífe , porque aunque en Roma 
auia mudado a !go de fu antigua propriedad , llamando aífi ^ 
lo mas ako de la cafa,fue por la coíluoibre > que fe iqtroduxo 
de cenar en aquella parte, i faluó donde aquello no fe vfaua, - ¡ «. 
i fe auian quedado en vn fer. Efta curiofidad de M. Varron_ji, . \ 

i Piinio nos prueua bien, que la lengua era vna,i vniforme en • ' 
todo , que no fieirdo lo no diera razón de lo que auia de dife- 
rencia, i la caufa deila . 1 el llamar oí Cenador con la mífma^ 
qualidad muefira fin duda laderiuadon i mudanza déla len- 
gua, que entonces fue Latina , i oi otra nacida della.l el nom- 
brar a Cordoua fue como a Cabera del Andajuzia . * cu ae'b” lo ií* 
prae/ídioQorduham tenebat^ quid eius prouinciae caput ejlc ex 'u j¡ 

, Jlimabatur i a Varron le fucedieron muchas cofas en ella * i » de beii¿ 
aflíi tenia gran noticia della i de coda la Andaluzia,i del reílo eran. Mau- 
de Efpaña. No por efto niego antes afirmo,que en el Román- ü’ vírrol? 
ce tenemos vocablos antiguos Efpañoles, Griegos, Godos , i 
Arauigos ; mas que fon tan pocos , i tan contados , refpedo 
de los Latinos, que no pueden entrar en comparación, ni foq 
fuficientes a mudar la lengua. Como ni mudaron los voca- 
blos Efpañoles , Francefes , i Púnicos que recibieron los Ro- 
manos , la Latina , antes con ^lla la hizeron mas copiofa , i 
fueron tan pocos, que como por vna íbla golódrina no dezi- 
mos , que es verano, ni por ellos lo feria cierto reduziendo lo 
general a vna cofa fingular . 

Conuiene también* aduertir, que no íe figue,Efte voca- 
blo no es Latino , luego es Efpañol , por que puede fer Grie- 
go , Godo , o Arauigo .Pues de todos tenemos algunos , co- * 
mo e dicho, i también, que aunque de los nombres anti- < 
guos Elpañolcs, quebi fabemos algunos fe an conferuadot, . -Ja 
iomo Gurdusyi Cufculia diziendo. Gordo , i Cofeoja mudada r , li 
la 1, en la forma, que emos vifio , fon como Latinos Román- v 
jados lo qual mueftra con claridad, que los recibimos porta- , ^ 

íes, i no por nueftros : porque fi afli fuera, dixera mos Gurdo, 

Qo por el hombre grueífi>,icocpulento,íiuopor el necio, i - ^ ^ 

c ., -4 dixera- 
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ftH ' /Life. fl. b'PL'éflí'l'tíÉÑ. 

dikeffln^sGufculiá, íirt alcéfar las letras. I cíloí como agcí 

¿ádo^ ál Latín íe nos quedaron ^ i los que no lo fueron^ comO 

Vepia 5 Bacchl , i Ncci , no folo no los vfamos , mas ni áun_i» 

algún raftro ai dellos. Ponen entre k)S demas a Bureo ^ corUó 

ío tanbren en el capitulo quarto^ i dixe , que era Larino^por^ 

que Fefto * fin dezir 5 que fea nueftro lé da deriuadon Larra 

na , i aunque Plinio dize íbi ( r/f Balearibus ttempe ) ó- buted 

kccipitrum generisy &c. pero auia dicho antes * Buteonim huti6 

Tippellaftt Rof72¡$niJ^amtlia etiam ex eo Cognomifiata^ ctdm proípe^ 

ro aujpicio in duch nauifedi[fet^ íi es nueftro el vocablo, no ha¿ 

zTc contra lo que fe Vi diziendo, pues eftos autores como La^ 

tino la tratan, i ponen. ' • 

; Aunque las deduciónes 'me an detenido algún tanto, con_» 

tbdo dexo otras muchas ; i fi de las que e dicho algunas pa-^ 

recieren , que fe pudieran poner en otra forma , ninguna la_* . 

puede auer, que agrade , fino fe confidera, que el tiempOj i el 

yfo , í frequencia de perfonas , que no faben mucho, fon po- 

iierofos'a de prauar aun machomas la lengua * Quien hara al 

hiftico , que fale a fer foldado , que diga prefidio , fin que te 

ftiudedéruerte,quenoaiaqüiéñ lo entienda ? I los lugares 

délas Prouineias, donde a refidido,fon otros en fu bocal 

* ^ 

pronunciación , de los -que traen porteftimoniós de lo qu^ 
ft feruido.PueslomifrnOjqueoieSjfuefiempre. ' * 

. '-’í . i. ' • ^ t 

f «1 

^ XJos11/aroñe)í ^doSÍós de epóY tiefnpos eriepo \ 

-n iov ' 1 Q^f'* ^ d, ^ . . 

> ■ ^ , 

I G O en lo que e dícho,dc que los Efpañolcf 
en tí¿mpo, que los Romanos túuieron la nio^ 

> liárquia del mundo, hablaron Latín, del qual 
procedió ^1 Romance , que aora víamos , el 
común- fcnrimiétos délos Varones dodos dé 
nueftrostibmpos . Los fundamentos, quepa<^ 
ra fentir lo afli pudieron tener en parre los e dicho, que na 
puedo afirmai;, queios e^kjio todos^ que muchos no aur^^ 

fabido > 
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DELA.LBNCVA CA STTEL^^^^ 

fabido> porqii€xnii±ndál*£s liiui cortos parádczlr^qdcafcan-’tío^^^^^^^ 
fa, Ib queelloSaO pof ingenio, o conocimiento de antigüedad 
con grandes ventajas Tupieron • Pero porque mis argumen- ** “ 
tos no hagan pcrjuizio.m deroguen a fu autoridad yes jufto, Martinex. 
que diga quica fon , para que fu parecer mas fe acredíte. Eh 
el prinier lugar pondré al Obifpo Don luán de Gírona , * que 
por el mucho conocimiento , que tuuo, de buenas letras me.- "Añare. W 
refee gran loa, Thmbien Mario Aretio,* que ambos traxeron J*»” 
aStrabonpereftaparte.EIMaeftro Antonio de Nebrixa * rima . 
lo afirma, i nos lo eníéña, como quien comenfó a dar luz alas i*ib 
buenas letras deftos tiempos . Lufio Marineo Siculo* dixo S‘'p,¿5ig'’l 
aflíl ello §uodfi nequt Gotbi , tuque Maqñ barbar ae 'gentes in » 
Hiipaniam •uenijjint ytam Latinus ejfee nuhe Hiípanorum fer 
motquamJui$ RomÁnor unta t empave Ai. TuHq, Lo mifmo dixo ’ líogiia, qua 
Luis Viucs tratando de la necesidad , que vno tiene para fer íí? H¡'rp.‘’* , 
buen Latino de faber Griego dizc. £;ií' fermoneenim Graco rrítSeñdVsdl 
Latifjusy ex Latinoy Italusy Ht^anusy Gallus manarunty quibus 
olim nationAus Latina lingua erat vernácula. luán Refendio * Apud Va •' 
cfcriuiendo.a Vafeo dize Fkrentibus rebuudfierinequaquani 
pofuit y qmni Latina linguamultam non Romanimaúp^ qutifL^ ^iiriíjíW 
Hijpaniá erant yfid etiam ip/e tíiípani vterentür No dHpute- ^ 
mos, porque dize, multumycomo confeíTemos^que ígúalmen^ • 
cc los Romanos, i Eípañoles hablauan Latin . Cicerón * Et eo * 
magit i qüod PSulpitio vtebare multum , cfto es, familiarmen^' ^ 

te, a quites era muí ordinario hablar Litin-» Que dczir muK 
cho no exciuie , que no íean todos codformc a fus tiempos^' ^ 
Digamos, que dize lo mifmo, que luán Goropió^' íd fdlrem 
clarum eñyéxextra controuerfiam totamjere (Hijpaniam) La^ fbl.4« 
tinofermone ab eo tempere vti coepijfe , qua iugum , legefque Ro^. 
enanas fufiepityatque inde fieri y vtbaólenus vernaculum fuam 
Hnguam Romanam appellet Paulo loúío lo dizo eSSC^lnHiJpa- »• 

niay quae vna terrarum Latinam linguam magna ex parte in- 
corruptam conjeruauit éll^o&ittixxxo. Don Antonio Auguitíno ' •*‘« t** . 
Arf obifpo de Taragona afirmó , que nueftra lengua , i la Ita- 
lianajiacieron de la lengua Latina , lá qual fue vulgar gn ^ 

JElpaña , eu fus diálogos délas, medallas * Ambrofio dcAlora^ •• ^ 

S • les 
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• A^ifiíf deí Ies d&co Jamifraalfor autoridad de Strabdn^. Aunque désP^ 

pues4o cerceno* reduzíendola lengua Latina a los Nobles^ 

• Lib.j7,c. 3 ^Qji algunas razones , aque fe a fatisfecho, i el mifmo refpon- 

- 4e..Pctoconmasclaridadlo:i;ratacICathedraticoFranc¡fGO’ 
^ " ‘ T Mártinez^ael lugar quereférí arriba *Quien mas de propo-^ 
fíto^ltonmatór erudición moftfóeftófaeloftoLi^^ 

-palabras cóparticular notefiero , pues en el feptreden verfa-1 
I cHmentCy por que lo proffgue con la brcuedíd>qrue fuele; ¡ fu ¡ 
‘ teítímonio fedeueeftimar, aíli porque de . lenguas antiguas 
tiene gran conocimiento j.comorambren . porque no lodixo 


. 1,0 


.q.iii paífa>j fioo mui mírádo ,i con autoridaddé antiguos^ i a- 
‘‘ largandofe mas de loque vía 4«^ordinário; Efto mefmó lirí-. 




de Ocámpb4 * ‘ Tam^ Eíleuan 
Garíuai éafu có hiftoriaL^I'el Licchtíado Andi 


de 

Licchtíado Andrés 
t:t}p.isc io. ^ Poza en el tratado de la antigua lengua de Efpafía • La 
r » mcímoíafirma eJ Padre luán de Mariana *cuía"autür¡dadi 
foláipar^ mi era bailante ' c *'*'- ' ' ruVvnt.l i rv 

' (Ttodois jfasí qíie dfzenr> que nueflra lengua '*€>áftéHana , L 
.. 1 dedaiLatfnsidienteii lo 

•rnbibiíot. sniftrvQ^ qheidn muchos, igraues#.cpmo/eI pádre AnCÓniO, 
Kb.» c.c. a. Poffctiíno^i Gieronimo Rhfttlloj ^el quat^Iauaía ícngüa> 

* Iir annoc. _ , . - i r«* a 

«A oriand. EípaflolÉj como 33 mus cercana aia Latina* Angelo Caninio • 
dizeJómifxnó, i^rai Angeló Rdca en laPildicthecaíVatíca*^ 
luC libfi.e. níáHoslugareH tratando de las fres lén^^úas^ . Lp mifmo 

©íTre^.c« fintjioiiIitfiQ ^efariSücdíigbroíi porque aunque rtO‘¿xppeírai> 

‘-Poetices fuíá jqucaun ticbe^rtius dif- 

**^'^*í ’ p^ñtíáddiiiehj^iX^^^f&Airps^p fivs^i^lingiiíi 

* • ^paíriayhoc eít Ldtina^Jhnuspertgrinv: quam ex fíüidi£Ímicu^ 

iufqucau&orifopcfíbus emendicafam y ad eay ^uae fenrimus-áp-^ 
pdseai'mttfiétc^m fue menós Génebrado^ cpmP queJ$ vífto^ 
- f aunque de fpuc&i^oluído;»3omifino di3to el Jitendadoluad 
'Qr^id* lañcz Paríadoro^ * iotrosmuchosV queauirque no] lodi 
<*}.nu,i, coiilexpreflas palabras 4 pero las que dizén fon de fuerte, que 
rauéfti-án bien cIaró,.qucíúponcnefio como'cófaíllana', fábf* 
day i alTentada>Pno quiero gaílar tiempo en referiríos • Por-^ 
que cüa a£daccoihuR uadicíonde todgs miefirbs maioresi 
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DEL«.l.míO\rA e ASTll<LTA[NA. £x 7 CA^.tW 

aunque lio tmñerl otra cofa-defu |xattemjia:<lefer 
í^ntepára no apartar nos della 1 aíRe feguido efte;cathu)£ 
fentimiento por los fundamentos 5 quee traído,' que nofaco 
aluz cofa no dicha, ni nueua , fino antes vifla<> i exatnitiada^ 
por otros > que tienen mejor parecer, i voro, que iol 
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itíi por inciertas , mue^ 
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na anmuaarEfpa 
■firaj¡e.'^’<lüe 'fueron 
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A* lengua, que fe hablaua eít Efpaña, antes «que 
los Romahos yioieran oella, ehdendo, que no íe 
puede fabercoo certidumbre, líi aun prouabilb 
dad; fi bien iai.diuerfos paiecercs fdbre cito • 

Ynos afirman , que fue la Caldca > otros dhtení 
que la primcfaque traxo T ubal fue la ¥afeuence>o¥izcajna^ 
como procurarprouar Efteuan de Gariuai,’^iotroii El Arfo-’ 2?oí; rí: 
hifpo Don Rodriga dize, qiíc fue lai^tinjail Juan Goropio 
^ze,'qiíefuc la Teutónica fundado en^lgunosmombrés, que 
juntaj i tienen dependencia con e;LIa, ^ flaco fiindamcnto ,i ° 

que'noaineceflidaddc hnpuguario , .porquelo an bcchb iufe 
to Lipfio, i lofephoScaligero. * ElToftado*’dÍ 2 e,queTu 
bal vino á Efpaña ¿oh mucha gente de fu lchgua,quees aorá * 

la oueñra,.aUnqueqiuclio limada e alterada de aquella prj-f p»r/^ - 




mera • Otros dizen, que alendo fundado- los £ípañoíes4 
Roma, queno ai masrazon,paia quetomaifemósrioibtros die 
íudengua, quccUos Íflapfoucchaílendela-nueftrai. , o- 1 . 

, Lo que ¡o dcfto entiendo es, Jo que c dichd,qtiC'Con certi- 
dumbre no fe puede afirmar , qual flie la primera lengua de^ 

Efpaña, particularmente j-eípeáo délas muchas i idiuerfas 
gentes, que enquatromil años>queá Id que fe trata ,.an ve4 
nido a ella ^ i quirreribguiar por nombres de ciudades Kio$ 
cleialgunosándicios, deque tiácare en el libró tcfdero. iPero ^ceuebrmr- 
Jp que no.&:puede admitir es lo que alguno a dicho, es,que 
cohíeruaiuloi£oíiosn(^mbresdjdas i Ríos es argu 


as 


mentó, 


an 
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CAMCY, 128 DEL ORIGEN 

mental <\uc fcconlcrua la Jengua , i affi es la:mirmaia}que cA 
ffi vfa><iue laque antiguamente fe vfauavpues oifon los míf-t 
mos ios nombres dé las ciudades > que fueron cftonccs ¿ Cott 
claridad-fe vee^ que el argumento no es bueno , porque no 
depende Jo. vnp delo.Otro» J a eft^.quema'eo Roroavi Ita*^ 
lia, que conferua mas los nombres de las ciudades i Ríos, que 
no op^aJalguna5Íe haUa como aora dos mil auos> quetenian 
ellos ñoÁibf es , lo qual no es, ru paíTa aflí , como emosproua- 
do , i deflai (fe puedan dár muchas iñfl:andas\^" ' 

Pero admitimos lo, tdigamos . Lif^go, los que no los coo- 
feruan, no conferuan la lengua, tóen fe figuc . Pues en Efpa- 
ñanapermanecenoi los nombres , qué aora miíi qüínü^os 
años, lupgono es la mifma lengua^ en fti modode argüir bien 
dlértoes cfto^ Puesejueno feconíéruen háac lonianifieíla 
Plinio en los capítulos, que trata de Efpafia, Toleméo, Poly- 
bio, Strabon, Liuib, Meía i otros * El Obifpo dé Girona jun- 
to gran numero. AmbrdlkTdeMóralestrabajaenacomódar 
iíftVi-n los vnos a los otros. Elpadreluan de Mariana ruuonecefli-' 

. ^ , ;r;' dadaifindefiiHilte Latina Romanfárlps nombres de-^ i 
ciudades rRíos,que ponia l Quien quifiere Talir de duda^ r 
‘ veaa Fefló RiiFo Auieno, quecn ibla la defcripcion dé la ma-’ 
Fina déEfpaña porie muáios >que!ria’díe pueden encender. 

" I lio tomando lo can antiguo veafe la diuiíion de Ibs Obilpa- 

dos, que hizp el Rei Vvamba,* que verdaderamente admira> 
VoaZiíí^. fpsffeccqac aquéllo no pudo feri en Efpaña^r laí& iÁeper**’ 
fiiado!)xpldíin)en<iaTécimienr^ feq>nede afirmar^ que por ca«^ 
da vno de los iagares,que conferuan fu nombre fe pueden dar 
ciento , quelo anmudado ni aun fe faben donde fueron con^ 
c’ertidan^re; I nolbcros no defendemos tan gran mudanza, 
i alteración en la lengua , como la ai en los lugares. De mas^* 
de que aun ios que oi los ciénm fon romaneados al ralle del 
iasrde mas palabra^ Latinas yde Toletucn , dezimos Toledo 
^ deCórduba Cordoua de Malaca Malaga rde Pallantia Pai-T 
lenda Muchos ái>que en elle tiempo an tenido tres potxK^ 

bresi iloqaelbiflses laprouincia principal* Turdetania«#,’ 
fioe^ca, i Ahdaluzia* Es pocoio que gente doda^ trabajador 
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DEL’A LEMGVA CASTELLANA. 229 cap.x^ 

.ca la aiíeriguacion de los lugares , i no fe puede deair en bre • 

•iie • 1 aíTi eí^a razón mas fuera en nueílro fauor j que en con- 
jU'arío ) fuuiera alguna cuerda • 

< De los autores antiguos confia la diuerfrdad <ie las lert* 

•^uas , que Efpaña tenia, quando los Romanos vinieron aella. 

Sabida cofa es lo que dize Senecaconfolando a fu madrea , 
quando por Claudio fac defterradaaCoTÍega»dizcdeIJa 
’^ranfarunt Hifpaniyijttadex fimilitudine ritus apparet , ea- j.* 

./iem enim Ugumentu capttum , idemque genus calceamenti^ 

Í uod C.antabris€Íl , ^ *uerba quí^dsm , Por el trage , i voca- 
los conocio , que los Vizcaínos auian ido aaquella isla > i (1 
;cl lenguage fuera entonces general , nolo pudiera dezir . Lo 
anifmo fe colige de PomponioMela.* Gantabr^rum ali^uot *la.|.c,v 
fopuliy amnefque funt , fcd quorum nomina noíiro ore concipi^ ne^ • ‘ 

gueant . Ello bien lo confieífan > los que dizen , que fue len- 
gua general , porque lo fue también ai tiempo , que vi- j " 

no Tubal ^ i que con las venidas de<>tras naciones le fue per- ‘ .u 

.diendoyi fe conferuóen Vizcaia , i que efta fue vna délas fe- 
aenta i dos • Si ello les es de con fuelo , nunca por mi lo pier- 
dan , que aora no trato dequitarfe lo • 

. En GaJizia podemos entcnder,quevuicíre diuerfo lengua- 
ge, por loque dize Silio Itálico, poniendo la refcña de la gen7 
ce Efpañola , que en fuexercito licuó Annibal contra ios Ro- 
manos • ^ 

«..«• mljít diues Gallaecja puhemy 
, Barbara nunc patrqs •vlulantem e armina lingulsy ^ ^ 

< N une pedis alterno percujfa verbere terroy , 

fAd numerum refinas^ gaudentem plaudere cetras* 

Délos celtas pueblos junto al Andaluziadela Audiencia 
deSeuilIa dízePlinio.* Célticos a Celtiberis ex Lujstaniaad* 
uenijje mani^um eííy facrisy linguoy oppidorum vocabulis,quae 
cognominibus in Bostica difiinguntur . De que fe colige, que^ 
los Celtiberos tenían diuerlá lengua de los de la Betica. 

Finalmente Strabon hablando de la Turdetania dize.H/ *!■*>»•!» 
Ínter Hijpaniae populas fapientiaputanturexceüerey litera^, 

etum^ud^svtunturx ó'memorandae vetuftatisvoluminaba-j 
, S 3 benty 

• 
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CAP.XV. LIBRO II. DEL ORIGEST ' ’ 

bent i poemata ^ legesquoque *uerj¡bus confcriptasexji^ unno^ 
rum millibus y jvt a 'tunt . Caeteriautem Hifpani vfumhabent 
literarum , non vno quidem genere , ñeque vna Hits lingua eSí» 

Las vitimas palabras defte lugar las bueluen otros de Griego 
-afiS • Vtuntur ó* reliqui Hifpani grammatka non vnius omnes 
^ generis ^ quippe ne eodem quidem fermone* 

Efto mefino íintio Don Alonfo Toñado de Madrigal obif- 
* L . ro . po de Auíla , infigne por fu fanridad , i fus grandes efcritos 
•llenos de varia erudición , i en tanto numero^quc parecen-^ 
fuera del orden natural auer podido vn hombre efcriuir tan- 
to . Dichofá Efpaña> fi tal varón le cupiera en fuerte en tieiiv- 
po de San Hierony mo, i de Auguftino , florefcio en el del Reí 
na lib.2i.c. Don luán el fegundo, aora ciento i fefenta años, * quando no 
auia la luz de la^ büenas letras , por lo qual le faltó eftilo ele- 
gante, que con el, pudiera fer puefto con los padres antiguos^ 
c. lón fus palabras . l*ubal quintas filias ejl laphet , a quo nomtT 4 

minati Jinit Hifpani^ ^ mox. Non efl tamen credendum , quoH 
tota Hifpania a Tabal populata fit , nifi pofiea magnae mutatio^ 
ftes fafiae fiierint propter bella^ vel alias ; ^ia Tabal vnicam 
idioma habait , vnicam gentem nominauit , cum dicatur de om* 
nihus iftis Gene feos X* ^od omnes in fuis linguis fuerant^ideji^ 
quilibet habait vnum idioma diJlinHum ab alio : tamen in^ 

Hifpania Juerunt multae linguae a principio , ó' Jant -i ideo non 
filas Tabal terram ijlam habitar et , fid aliaegenus cum eo ve^ 
nirent , verum tamen efly quid Tabal fuit princeps habitatorum 
Eneftelugarno declara, que lengua fue la pri- 
mera, antes dize que fueron muchas . En el otro lugar^quc-^ 
primero diximos, entiendo, que llanamente figue al Arf obif- 
po Don Rodrigo , que dixo , queTubal traxo la lengua Lati- 
‘ na , i el declaró, que era la nueftra, dize pues afli . Empero cer- 
ca defto es de confíderarj que cómo los autores ciertos dizen, Erp'añáftié 
poblada de Tubal hijo quinto de laphet , el qual en el derramamientb de. las 
gentes, quando las lenguas íe partieron , vino con mucha gente de fu lengua 9 

a * ^ * 

quee.s aora la nueílra, aunque mucho limada , e alterada de aquella primera..» 

condición. Pues, quc dcbaxodcftos autores enrienda al Ar- 
f obifpo,ver fe a íi puíieremos las palabras, que defpues defto 
"V i. el vno 
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t)ELA LEI^GVA CASTELLANA, jji c ap. 
^Vnó i dotro ponen . Dize Don Rodrigo . * »Lib'.i.c.r; 
ftiam venientes, Pyraenei iuga primitus habitantes,in populas 
txcr enere, (p- prima Cetubales vocati, quafi Ce tus Tubal. dize el 
Toftado : E fizo aflentamiento junto con los montes Pirineos afsi en Latín 
llamados , que en vulgar montañas dt Afpa dezimos, i luego « Por lo qual 
aquella tierra fue llamada Ce tubalia • E es en Latiii nombre compaefiode 
dps nombres Cetus,e Tubalcs-: dizc Don Rodrigo , Cefubalei itaque 
in populas dilatati ad plana Hifpaniae defcenderunt , iuxtaJ» 

fiuúium^ qui nunc iberus dicitur villas & pagos , & oppída con* 
Hruxerunty & ibi remanente Sy qui prius Cetubales, ab Ibero flu-^ 
uioiorrupto vocabulo Celtiberesje vocarunt,vnde eadem pro- 

uincia Celtiberia appellaíur • El Tofrado . Defpue? eftendieronfe al- 
gún poco.por los llanos de Erpafia por la tierra , que aora fe llama Nauarra, 

& vinieron contra de Occidente al rio de/pues nombrado £bro , el qual en-* 
latín llaman Iber , e dizen que entonces por aquel rio fue el nombre de la_j" 
prouincía mudado , e fue dicha Celtiberia componiendo vn nombre de Ce- 
ros , i Iber , que quiere dezir gente aíTcntada cerca de Ebro , Aunque fegun la 
^dad déla deriuacion defte nombre , .quanto a la palabra Latina , eflo no fé 
fiífre , Lo quallós vulgares lio pueden concebid i por:lo qual es deraafiado a 
•líos en cfto argüir. De que entiendo , que hablá del Arcobifpo> 
ique por acomodarse al vulgo declaró lo quedíxo el Arfo- 
biípo del Latín , por aquellas palabras • Que es aora la nueifra.^ ^ 
aunque mucho limada c alterada de fu primera condicionólo qual eS aífi, I 
para dar nombres no era cofa, que venia bien, que los tomaf* 
fen de otra légua^ pues por ladiuiíion dellas cada vno la tuuo 
diferente • Pero lo vno i Jo otro es íin fundamento> que ni en- 
tonces auia Latin ni menos Romance, como ni Cetubalia,ni 
que fe corrompieíTe el nombre. Tinieblas Con caufadas de fal- 7* 
ta de buenas letras, que entonces auia . La Celtiberia fe Jla- 
inó de Jos Galos Celtas que pararon alli, vean fe Strabon i 
Plinio* Pero mejor que nadie San Hieronymo^ Tbubalau- * Lib.^¡yn 
tem,fiue T’hobely aut Italia Ínter pretatur,aut Iberia,hoc ejl Hi^ v^égo ’anté 
Jpanid ab íbero ftumine ^ Vndé &. hodie Hifpaniarum regio Cel~ añ,* 


.c i 


•c 
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liberta y de quibus pulchre Lucanus."^ ; * * ^ ¿erfiríS 


projugique agente vetufta 
Gallorum Qeltaemifcentes.nomen liberss • 

S 4 


^uos 


no |>uro el 
Sanfio f ara 
roas clari- 
dad.’ 
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CAP.ijt tlBRa II DEL ORIGEN 

* ^Ms mspjlumm GaüotHiJfanos dicere . también Silio Italí^ 

colodixo. ^ 

Venere & Celtae fieiati nomen Iberis • 

I«m4».»d Celéis gentíos ex Iberh > 

Noñrae nomina duriorater rae ' " 

Algo apuntó elToftacío^el qual en todo íc refiere a otros» 
de quien va Tacando , i los declara , de que entiendo, que era^ 
el Arf obifpo, el qual fe en gañó en dezir,que Tubal traxo la-» , 
lengua Latina a Efpaña . Siendo tandiuerfa dellá , pues por 
efta caufa Cicerón igualóla lengua Elpañola con la Puoica»r- 
Hoc lib. como dixe arriba. ‘ 

«»P* 4* ir. 

La lengua Latina por la maior parte íeciende déla Grte^/ 

ga . Cap» X /• X I 

S S I los Latinos , como los Griegos afírman_jjr 
que la lengua Latina íé deriua de la Griega-j#^ 
Quinciliano dize Sed baee diuifio mea ad Grae^ 
Qwn fermonem praecipué pertinet > nam ó* maxp^ 

^ maex paree Romanas inde conuerfus ejly&con--. 

♦ tíb.j. Jeffis quoqueGraecisvtimur^rbis Sofipater Cbriíius*C«/ff: 

ábomni fermoneGraeco Latina lingua pendiere ^ideatur Y>io-i 
* tib. I. in nyíroHalicarnaí&o Gik»odize* RomaaiaaiemfermotKHee: 
*“*' prorjits barbara ,.ntc abfolute Graeca vtuníur \fed ex vtroquti 
f.;!‘ mixto jOCcedenseplerumqueadproprietatñnlwguattAetahcae 

excommerciolotadmixtorttmnon emniareíle efftrentesvoca^ 

I affi mientras mas a fus principios fue mas conformcji 

. »Fe(hii»i aJaGr¡cga;.*jUam0feLatinadelLatio,eomociizeFefto,*re<4 

5frT«í"‘ gion »■ lengua de los Aruncos^utulos yiPeksgoaí 

5?!i»aib., i los demas, que habiraron primero a Italia,* por aütorw 
.. daddeFefto,*iEni>io es manifiefto,que fae mui allega^i,, 
»Mswi1g. da ala Griega la Latina en fus principios. Ekloqual vemos; 
quclos fragmentos, que fehallattde aquel tiempo , no fe ctv- 

- • tienden . De manera *que aunque la lengua Latina oftuuo 

K •“ . ; .. enfa 





DELA LENGYATTASTEinnANA. Y*; 

fti'fu pimto en tiempo de Cicerón, i antes no auiá fido tal , í ^ ' 

defpues fue calendo , nunca vino a fer en fu calda, como auia 
fido en fu principio , i cito fe vec con euid«ncia,cotejando al- 
aguna délas Icies déla doze tablas con el Latín de tiempo de. 

Boecio , que fue de lo poftrcro vulgar que fe vsó , i pof efta-^ • 
caufa dixeron los amores, que craximos,* que k) mui antiguo* * Arrib* & 
no fe encendía . 1 fe defeubre mas claro el error délos que di- 
ten , que Tubal traxo el Latín a Efpana. ' . 

• Mucho menos fundamento tiene, lo que fe dize, que pues 
losEfpañoles fundaron a Roma, los Romanos tomaron la_# 
lengua de nosotros , i que fiendd todos vnos lo. feria la len- 
gua . Porque aunque fuera verdad, que los Efpañolesfunda- 
ron a Roma , ( que veremos,no lo es ) los vocablos ,.que aorá 
nosotros víamos no vienen con los que ellos antiguamente-^ 
vfaron, i déla lengua Latina , no en todo es mejor lo que te-« 
nemos, fino algo délo que fe vfaua en la prouincia al tiem poi- 
que la lengua fe iua perdiendo . Que fi díxera tanto la nuet« 
tra de aora con la primera fuia.,.alcan 9 aramos a entender Id 
que Polybiodize, que en fü tiempo fe ignoraua ¿ Demas,que 
tengo por tan hidalgos a los Latinos, que como confeííaron, 
que auian tomado algunos vocablos de los nueftros , i dixe- 
ron , que fu lengua feauía deriua'do déla Griega, ñódudaran « 
dedezir efto. corno fe vee en Quinriliano. * Gallica *lí\>,uq.s: 

t/aluerutjfy vt reda » ac petoritum ; quorum altero Cicero tamem 
lútero Horatiuf •vtíturBi mappd quoque z^tatum circo nométt^ 
focnifibi vendicant^ Etgurdós^ quorpro fiolidisacviptt *vuigus 
iX Hifiania duxijfe originetn audiui .'Sed bate diuifia . 1 1 cftos 
vocablos no los tomaron los Romanos, quaaido fe fundo Ro4 
ma, fino quando venció,! fue feñora de las prouíncia 5 ,como 
alIimcfmoIodízeQuintiliánoijilodecIiaró también Diony-» * . 
fio HalicamaíTeo , Aporque auiendo dicho los fundadores^ ^ 
que auian fido de Roma, i que no auian fido barbaros, como 
algunos dezian^añade . ^uod vero barbarf admixti junt , per 
quos multa veteira mjlituta dedtdhity I D AÍVlSO POST ac^ 
tidit^ in qua r eput atroné miraf i mérito poffis^eam non ejji omni^ 
m barbar am redduam^.pa/t receptos^ Qp/car, Marfo^Samnites^, 
s • Hetrufeosx 

, «»- 


I 


CAP, 
X V i. 





JJ4 ' r IB. 1L T)EL origen. ’ ' 

Hétrufeof^Brutm^mbros^Ligurts^ ¿^ Hifpanorumfiallorum^ 
que multa milita '^ aliasque gentes innúmeras^ *uel ex Jtaliayvel 
ex^lqs locis conuenas lingua^ moribus dijjonas , quos in tan'* 

ts fermonis^ ac rituum^arietate^plerofque vi contraeos in vn» 
ffar eíi de prifca illa y iy decora xiuitatis conjlitutione inuguajie^ 

\ in deterius . Pohdcrehfc las palabras ^ que bien’ claro diz^ , 

' que vinieron mucho defpues , i pone el orden délos pueblos^ 
que fugecó el pueblo Romano , i que eran de diferentes Jent 
gua$,ia(n no podemos fundar) que llenamos aRomaiiucf- 
tra lengua». . 

Refpeáo délo que e dicho, ique fepuedexleztr,i no eferiuir) 
tengo por punto , no mui fuera del que le trata,* a veriguar fi 
los^Hípañolei fundaron aRotña,! auiédo lo examinadoel Pa« 
dre luán de Mariana, a quien Efpañadeue tanto,pues la a ilu» 
Arado cd fus coronicas c6 mucha razó de todos eítímadas,pó 
dre lo que dize , Af/i mefmo es íncierto,lo que nueílros hiaoríadores aür-> 
man . que Roma fue fundación de Efpañoles > íibieo les concedieíTemos, que 
la gente de Atlaote ^ por mandado de^Rome fu hija la fundó por eílc tiempo, 
Iparece mas inuencion i bablÚla inuencada a proposito de dar güilo alos 
pañoles , que coíaeiani inada con díligcáicia! por Í4 regla déla verdad i antn 
guedad 1 1 eñoi determinado-de mirar mas aína lo que es juila , que fe ponga 
per eferito , i lo que va conforme alas leies déla hiiloría , que lo que aía de»j 
agradar a nueflra gente, pues no es judo, que con flores de femejantes menti- 
ras.fuera de tiempo ifazon íé atauíe » i hermoiée la narración déla hiíloria,ni 


a» i tú, 

n 



^ Ittilre i grandeza de las coiás dcEfpaña tiene ncceffldad de femejantes a-f 
treo's^ Aífi que defechamoseomo cofa dQdofa,por po dezir mas adelante , lo 
que inuéncaronnQeilros'hUlóriadofeS) qucRomafue población de Efpañoles. 
£Ao nbs podía excufar de difputas i auertguaciones , mas no 
del todo fef ueden dexar. Auiédo los Romanós poíTeido mas 
de feifeientós años a Efpaña i i Ado Señores abfolutos della^ 
con mui gráuedonüñíoicomb atrasdexo apuntado,i ello no 
á que paAó inas qué mil i docientos,año$ > í dello eílañ las hi« 
Aorias llenas f no paréce razonable , que creamos , que no fe 
DOS pego nada en lá lengua natural. Ano que la conféruamos, 
Como quando vinieron a Efpaña los Romanos, i que antes, de 
vnospocqsEípañoles yquepaAaron a Italia délos qualeslos 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 2^5 
mas, la dexaron ¡ fe fueron a SicÜiajque a mas de dos mil i tre 
cientos años fe le pegaron los vocablos Efpañoles ala lengua * 
Latina . Bien fe vce,que no lleua camino,! que no es cofa ve- 
rifimil 5 ííendo tan cierto lo contrario’, como’queda viftojpero 
para maior fatisfacion diré lo que hallo en los autorcs^dc que 
refultará el conocimiento, délo que fe pretende • 

'% * 

' Dé las S^icanos gente Efpañola , ijue papo a Sicilia . 

; XVII. . , ; 



E N G O para mi>quc lá caufa,porqur a algu- 
nos a parecido, que Roma fue población de«-> 
Efpaiioles,a ñdo^porque hallan autores , que 
afírmao^que los ^culos la fundaron,! junta* 
mente ptros dizen , que los Efpañoles Jlama* 
dos Sicanos poblaron en Sicilia, que por efta 
caufa llamaron Sicania ; Punto f^ra alo que io enciendo d<_^ 
güilo, i que efara claridad, paraque fe entienda, que íi a Efpa« 
ñi vinieron diuerfas ge^ítesapp^lat, también falieron della:| 
quien hizo lo mifmo en otras partes . » 

Llamofe Trinacria Sicilia por vna de tres caufas,que pone 
Stephano 1‘rinacria di ¿i a Sicilia Juit yCo quodtria promontorio 
babeas y vel quia tridenti JimiUsJií':ymultaemm oppida a fimi’* 
litudine aliqua cognominata funt ^ v/ %yrnefutS , BrentefiunLj , 
Sardo .Sibylla taMjsn ait^Xvitiacrum Nepsuni filiam Siciliae, • 
imperitajft^ . - * ' , . - - > 

Infula X rinacriac y Xrinacrus quam condidit Heros » v\ 

^ Pontigubernantis Neptunirfigia proles . 

\ Aora fueffe por los tres cabps,ora por la femej anja del tri- 
dente, orapor Trinaao hijo de Neptuno,^leÚamauan aíS 
ae ña Isla , quando los Efpañoles paíTaton a Italia , i aellas. 
Los quales por biuir junto al rio Sk:oris,que paíTa junto a Lé- 
rida , que oi lo llaman Segre , fe dijeron Sicanos. dddi^e^ 
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*36 . * ' LIBRO TI. DEL ORIGEN C 

Sur git l lerda manu^placidis praelabiturvndis ; 

Hejperios Ínter Si CORIS non vltimus amneis: \ i 

I Auíbnio en vna carta a San Paulino * dize. T 

Aut quae deUB'u tuga per fcrupofa ruinis ^ 1 1 í í ri 

A^da torraiUm Sicorim defpeéJat iierda. ^ 

Aeíle Rio llama Stephano ^icano^i dei tomaron el nombre.:# 
de Sicanos, fibien otros dizen , que de fu Rci Sicano » pero el 
común fencimiento es, que fueron Efpañoles. Demas defto el 
miímo Stephano pone la ciudad de Sicane en Efpaña, i Helia 
dcriua Sicanius. Sicane vrbs Iberiae, vtajt Hecataeus in Eu-- 
ropa , gentile Sicanius • 

' De fuerte que todos les dan origen en Efpaña. Los Siculds 
fueron Griegos, que habitauan en Iralía , i fe llamaron aíTi de 
fu rei Siculo , i no porque fueífen de Sicilia . Antes tomó Ia„^ 
ísladellos el nombre,! como de Trinacria por los Sicanos Ef- 
pañoles , que en ella poblaron , fe llamó Sicania , délos Sicií- 
los Griegos de Itaiia,que después vinieron a ella, fe llamó Si- 
cilia, que fueíu vlcimo nombre, i que oi conferua . AíTique-/ 
los Sicuios erán Griegos , que poblaron en Italia , i della^ 
paliaron a poblar en Sicilia, i no quede Sicilia, paíTaífen a 
Italia . En efto concuerdan todos los autores , íi bien en-# 
otras no, confundiendo Icn nombres por fu femejanfa.Thuci- 
dides,a quien Cicerón llama marauillofo hifloriador, i 
Quintiiiano proíigue fus alauan^as , * i Suidas también , i di- 
ze, que florefeio en la Olimpiada LXX XVIL * que es el dc^ 
maior nombre de Grecia con gran curioíidad refiere* Poít 
bos ( Cyclopesj Leílrigones) Sicani primi demonjlrantur inco^ 
luijjiy atqucvt ipfi praedicant omnium primi^quippe cumfint it^ 
lius terrae indigende :fed veri toa arguit eos Iberos ej¡e oriundos 
a flumine Sicano , quod ejl in Iberia a Lygifs eieilos : ¿r ab hit 
tune diéiam Sicaniam infuldm prius Trinacridm nominatam^i 
quiadhuc loca infulae ad occafum vrgentia incolunt . Caeterum 
capto i lio ^quídam Troianorum ó'C.tn Jínibus Sicanorum ¿PC* 
Sieuli autem ex i talia^ ib i namque habitauere : fugientes Opicos 
in eandem infulam traiecerunt ¿rc^Et fane adhuc extant in Ita^ 
lia Sieuli : Ipfaque regio ab Italo quodamArcadum rege boc ha^ 
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DELA LEWVA CASTELLANA, í 

hfnte nomen co^rwminata . Hi magno cum cxircitu itu^ _ - 

Skiliam ir anjiunta viHis pradio Stcanis > ib* in partes^ quanúj. 
tneridienty occafumquefpeÜant remijfisfiarunt ^ vt pro Sica- 
nía Sicilia vocaretur . Plinio * cita para lo miímo a Thucidi- * 

4€s. Dionifio H alicarn afleo dize lomifmo.’^i>4/ S/VW/Pf-»Lib.i. 
lafgii*^ Jimul & Abortginibus bello impares yltbtrisy ac coniugir 
Ifus ium aura b* argento fuhlatis totam regtonem fuarh eisxcejji'^ vt 

r^untiyb (eragrqta tota inferiori Italia^cutmvndique 
bc.ininfuláf^proximam traiecerunt • Sicanitune 
hantgcnus Hifpanum , quodjiigaturn a Liguribus paulo ante ihi Hefioáiw , 
habitare coeperat^ Sicaniamque de fuo nomine vocauerant^ quae hb.j."* 
prius Trinacria dicebatur, be. Hueigitur duñi SicuH^ mutato^ 
que nomine infula voeari coepit Sicilia. Diodoro Sículoiauien*^ 
do pueflo fus tres nombres • Dize;que Philiflo díxo , que los 
Sicanos eran Efpañoles llamados afii del rio Sicano , Timeo - 
dixo, que eran naturales de aquella isla. NuncdeSicanis.*^^^'^'^'** 
fbiliñus eos epe . / heria in SicÜiqm *oe»iJfe affirmat , qui id no* 
nten d Sicano ^ fíiberiae fluminé traxerunt.' *Timaeus Sicanos 
ait Sicijiae iñdigetes effi multa antiquitatis argumenta afferens^ 
be. MultudeindefeculisSkuli.ab Italia inSiciliam profeÜilo* 
ea tenuerunt d Sifanis. reliñd. > J ucidedes deíecha , i repruc- 
ua laque dize Titileo^ i áíH le (Iguen muchos> i a Philifló.So- 
lino . Sieaniae diu ante froiana bella Sic'anus Rex nomen rfe- *c*p.n. 
d$t adüeSlus cUm ampliffima Ibarorum mdnu . PoB Sfculas 
NjeptuniFiÍius.4 'Pbiliílod¡¿e> que Siculo fue hijo de Italo» 

San líldro k llama hermano, SiUo Itálico* íiguio lo mtfmo» 
que fueron Efpañoles dize afli. * ul, »ub.i4. 

cí , íAufitiiaepars magnaidcetfrinacriaíellusl - *•, 

PoB dirum Antiphatae ceptrum b Cy copea regns • v * : 


.f j* 


r 


Vomere verter un t primum noua rura Sicani. 


^ tit 

- i- . ' fyr^ebe mifit populósj qui npmen ab amne 
•\'y.\Afcitam patrio térrae impofüere vdcanti. 

•; Mox Ugurum pubes Siculo dúííorenóuauit 
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Poffefsisbelloyfnutata vocabula regnis. 

N ec res dedtcorijuity aut mutajje pudebaf^ 

Skanum^ 5imh nomen* 
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CAP. ./ ' L IB. I r. D1L‘ ORfCÉÑí ^ ^ í 

Lib.tf. ^ ’Latniíino afirma Srraboñ j>or aatoridad de Bphoro , di» 
2 Íendo> que de los primeros i que habitaron aquella isla fii¿¿ 
ron E pañoles • Ex quibus Juerunt Hifpani , quos Ephorus pri^ 
• iib.i4*'£i ffios de barbaris ait ijiam infulam inhabitajji • San Ifidro/ Sí- 
: cüia i'Sicano, Rege Sicania cognominata ^ deinde a Siculo Itaíi 
J /ratreSidliay prtus autem ^rinacria • de fuerte ^ que toefos di« 

, ‘ íHiiguen los aorabrés.de'Sicilia del de Sicania,Gomo le vee ew 

^ TFolomco, i en iuftinos i los de raas,quelé<ian eftos nombre V 

• • . <jQc los diftínguen cómo diuerfosjnacidos de diferentes prin^^ 

• cipios,quefon los quécreferido.Seruiofobre Virgiliocófim-^ 
¿diaefta diftincioojpórqvie no deuio de aduertir a ella. Virgilio 
dize,que los Sicanós viiiiéron primero a Italia,* íSeruio dize 
qucíiizicron fu aíiéntó Hódefue defpues Roma,dél qúal lugae 
los echaron los nanit'áiesi que llaman Aborígenes, Mize pues 

*Aeneid. 7 . fobticaiquel wcx{oiAruncáéqueníanusyRutuli*veferefqucSkanir 
Bem veferes^ nam vhihunc RomA ejl^ibi fueruníSicatií^quos po^ 
fteapepulertmt Ahoriginés^oxcixs^iü^ efto i quien fueron eftos- 
Sicanoslo dizcélmifmo adelante ’^^uando Virgilio refiere^ 
fu venida a Italia auiendó puefto la venida de Saturno^ 

• ' Erimus ah. ue feria venit Saturmis elympOyé^ mbx • * 

• • J^terio^ doitée paulaíimylac deeotoraefas , • • « 

' . : Eí belli rabiesyó* amorfuccejjit hahendL ^ ** b-? ip t u j;u 
> Tune mánus^tAufoniaeiiy gentes venere Sicanaté ^ ^ 

. Aqüi dizéSeruio, que feguh algunos eftos Sicanos fueron * 
^fplañ6les Uámados afii del rio Sicoris , trae el verfo dé Lúea- ^ 
noj i que los Abprigiñes i que'^llos echaron para poblar enii> - 
los echaron della, i paíTárona Sicilia cón fu capitán Siy 
culo , del qual (é llamó Siciliá, idellos Sicania» I es cierto y 
que vuo üSicanos en Italia, los quales pone Plinio éntrelos 
pueblos del Latió antiguo, de losquales no quedaua mas que 
•Lib.j.c.x. la memoria . I que vuíeflen venidade fuera a poblar a Ita- 
lia lo di 2 c claramente Virgilioeíi el verfó referido jqiie^fuef- 
fen Efpañoles, lo afirman Tucidides^DiónlfioAlícarnafeo» 
^G«nt>a- Philífto, Solino , Silióltalíebi'EpiiOFó} i Strabon,<¿^o éraos 
vifto, i lo mifmo^ixci Eftatió , *i queel nbmbVé tomai^ del 
> > SeruíQ refiere eño, i todos , c^^efón eclúdos 
tjJ. -de 
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dtí ítaUaj'ipaflkrOaa: Sicilia. T íi bien confunden' Ioi5nom-.í^.y,ír'. 


rrl * 


bres aporque llaman de ordinario los poetas a Stcili^ySícá-rD 
nía, i a los de la Isla Sicanos,i SicuIos,de que a nacidoel con-- i 
fundir los vnos con los otros, con todo fe diftinguen los SicaVú 
nps, que fueron* Efpañoles > ilos Siculos jGriegos i i no fálcá^y^ 
quien diga» qUe elnonibre loes 3 iIedcfüorígenGrfega^* í/¿*¿l^|^l^ 
como alos Sicanos fe le da del Río, o ciudad de Eípaña. • '«iiibus . 

Fueron pucs los Sicólos , romo díxe , Griegos , i dízclcc ! . 

mui claro el mefmo Dionifio fa^ifunt Siculi^ ó* Morge^> ^ 
tes^^Jtali cumejjent 0d7w/r/,los quales prueua como erail de 
Arcadia.Piipio.tratandodela tercer^ región de Italiadize* 
Unuerunt eam Fclafgi^Ocnotrijy I tali^Morgctes, Siculi Gracciae i 
máxime, populijy i antes auiai^cbo dellos tam tenues primordio 
tmperifjk^rc redices. Cclonisfaepe mutatis unuere alij alifs temí 
pí^rihuAf ÁbQrigmes^BelaJlii^hrcadesyiiculi^krunci^iRutuU^QÁ^ ‘ 
lino * lé ñgae.^ad' primum Ahorigints^P^unci^Vels^gii Á red 
dph^etflhtoíiHSpoHremoyGraeciéíe aduenac^i}* infumma Ro» 
mani*oidÍor£S(QQiid,rderunt^ fueron muchas las Ciudades y qae> 

Ips Grjegos ppblar!óiieniralia', de lasiquales faaze vn Iar¿o 7 
catalogo Trogo Pompeioji acaba con dc^k*\propter quodom * iuíhb. h, 
nis im parj lialiae maior Grama appcÜdtürúixolo táonbieiuÍ*®¿,/i . 
QuidiOf V. . y*l ' • d 

* o] K.H . Nec tibí Jit mirum gradeo rem nonien dUi¿ ^ u iJO'Tn r 
> r Itala námnlltisGrafciamí^ ' 

IpOr> fer los Siculos Griegos, quc'ócujpauan buena'parU 
tedelcalía , que fe llanaauá l^gnáGraecia dixo Feftp. Md-^ 
ür Gracia dilia ejl / tatía^qíiod olim obtiñuerunt^vel quod in cos 
mdiae^'magnaequejciuitatcs fiierütcx Graciaprofelfaeid^Rz^^ 
líos p^ne algunas Plinroy^ i en panicular^JíÁjcr// 
hteipit y M agna Graecia appeltdíay 1 Trdgo :dize y que a i odos + 
tos Griegos, que auia^ en Itallá Dtonim el l^trano los per^ 

%úio como a enemigos, los qüaléscafi «toda fralii teniait 
ocupada; haña Ja G^a Togatavaífilbdize PIinio’^<j& A»-* 
tona Gallka ora incipit\Togaiae>GaÍUatcognomnciSÍeulii&L¿^ r ‘ 

burni plurima éius refiere como los echáróii " i 

dealliios Vmbfps,qQe esgente antiqqiflima de Italíavi-ei 
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CAMT.240^ LIBRO II. DEL ORIGEN 
?ií}h.ij.miftno*poneaNumana,i Ancona por colonia^.de IosSí-j^' 
culos. Scratx)n tratando de la Comarcare Regio dizé hn<^ * 
tiochus tradit $ totam iítam regionem prifcis temporibm futjje a 
Siculís habifatam i f!r Aíorgeíibus^poflea abOenotris pulfosin 
SiciliamtraieciJfe.Ste^hzxio también atribule a los mifmo^ 
algunas poblaciones de Icalía> afli entiendo el llamarlas el de ' 
equum Tro Sicilia .Lagaria Cajiellu Siciltae iuxta l^hurtnos^Colonia Epae^ * 
luftt. li.ZOt Phoceorum tfxStr abone > inde Lagaritanum vinum ) dizelo 
afliStfabon,*ielraifmoStephano dize otro tanto de Si-* 
nuefa > i de otras» que auia en Italia » i Sicilia » como Caulo- 
nia » Morgentio » o Morgentia « De lo qual todo confia » que 
los Siculos eran Griegos. 

Todos los Hiftoriadores affi Griegos como Latinos » quie- 
ren » que la fundación de Roma aia ndo dcllos» como mui ala 
larga lo proíigue Dioniíio diziendo * quapropter vaieant^ qui 
Romam barbarorum fugitiuorum » cb' carentium refugium 

faeiunt » quando fatU conjiat Graecam hanc ejfe vrbem , pone > • 
que los Arcadés » i Pelasgos , i defpucs Euándro » i finalmen- 
te los Troianos fueron los fundadores delia , i proíigue eílo 
en los libros primero » i feptimo con particular eftudio » i di- 
ligencia defendiéndolo coagrandes argumentos • Lo ’mifmo^ 
* In Romtt- haze Plutarcho*íiguiendoaPiocles, de quien dize» que fe 
aprouecbó Fabio Pictor » i también Solino • El miímo Dioni- 
fiotrae a Catón , i Sempronio por eftas paiabras;,y?// feripto^ 
rum Romaúorum doPiiJfmif ó* in bis Porcias Cato, qüi dilígen^ 
újjime firipjitde eonditoribus>Jtalicarmm^Caiusque Sempra^ 
niusyép aliquot aljjGraecos éjji affirmant profiPIos ex hchais^ 
wulti s anee bellum ir oianum aet atibas » i que ellos Griegos fe 
i dixefTen Siculos naturalizados ia por tan largo tiempo en Ita 
' lia lo dize jtambien Dioniíio. ^ Vrísem terraetotiusy marifqut 
primipem^ quam nancRorhanibabitant prime inomni memoriá 
tenuije dicantar Barbari SicuU » los Griegos llamauan Barban 
Til ^ magna Grecia.* Lo milmO) que dize en elle lu- 

‘ j >iaT¿r gar Dioniíio» afirma en el libro fegundo. Eílo efcríuen Tito 
Ltuio * Floro > i Solino > i los que eferiuieron del principio de 
Roma diziendo mui pormenudoeílascpías iide £uandro>i 
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CrAírELXlAN A. 

ápToíArciades, que Virgilio lo dixo en vn Verfol'JJyofigttic 
en los otros, que pufe^rriba. ' ; ^ 

.*»' \^umrex EuatiH}^r Rófjiafíae covJitorafclf . “■ 

I Dizelo^e/lo Ja mifrha lengua Ro mana deriuada<le la Gríe'- 
ga,como queda’vi'ftoyi Varton confirma 'Cfto , i rodo lovdi- 
dio ^ Lucias A Elias puf aba t abeadi¿iU97j lepofem a ceiehuuii* 
m 5 quad leuipes bffh i Egs arbifror a ^rabco'Voca'éuh afiSi^fiU , 
quod<eum ABolcs BotNj\4fpoteM appeilabünt , i queík)S ’Gfic- 
gosfueííen fikulos , i naturales de Rcma lo diáe 
Lepas quod e Siculis quidan: Graeci dictitiG^Wo^tv Rema qúhd 
erti Sicalíy zjUanHales nojlti •véteres dksínSjfottajffetkhicilluc t'u^ 
Itruntyir bic reliquerunt idnomenyOit\cy\^iá 2 i córt <o ijuedizen 
Dionifio^ los de mas autore&ique ios Sicülós fueron <SricgOs 
ijue de IraiiapaffaponaSicília. Ifi Seruio dijsó^ que los Se- 
canos poblaroTíen donde fue Roma , peroel mífmo dizejqüe 
fueron echados de allí por los Aborigines , a quienes ell¿« 
primero auian efeluido, defu tierra^ i rodos los^ Autores , que 
referimos dizen,comoechadosde Italia. palTaron a Sicilia^ 
Lo qual i>afta para aueriguation deftc punto; ‘ ’ 

i j ' ' . 'í 

C OH la lengua Latina<'vim la letra IR^anat i auál'fue i* 

: quandoceso,idelaGotkd. C » 

* ' • . - •! ■ ' *' V ’ ' 1 A 

• • A 

r * . 

EC IB l E N DíO Vna’nacion'orra lengua, con 
ella viene , que admita • ^uptameAte Ja letra >con 
que «fe eferiue , i fi pierde el lengua^, pier- 
de también la forma de ladetra y con' quelo 
-ercriuia. Páralo qual no’es degeneren poco, lo 
que dízc Pedro León en fu ’ defcripcion ^de Africa > que con 
razón es eftimado , i íi bien el hombre fue de los que echa- 
dos del Reino de Granada , quando los -Reics Carbólicos In 
ganaron , fe fueron a Africa; perodefpues buelto Ghrifriano 
eferiuio en Roma. Tratabdopúes fi losr Africanos tenían anri 
guámentc fiórmade letra diuerfa de la Latina , jorque algu- 
ños dezian , que no , dize * Vi^or^i^oris risum affitmere ah 
que cbareLieres quis negetivevijimile enimtjl Romanos y<um 

^ * T ean^ 
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.-CAPIT, Í 41 ^ . LIB. III, DEL ORIGEN ^ 

.X VJ IL g¿^fj¿fff¡oQQupaJJintprouinciam y omites earum literas yVt fisn^ 
perjierifolety atque memoriam abíiulijfe yfuas que literas intu-s 
lijfe , ve fila Romani populi illic Jlaret memoria ^ atque dignitaSm 
Qmd ó* conatos Gothos in Romana aedificia , Ítem Pírahes in 

Rerfarum monumenta abunde notum eJl»ho mifmo dize el Ab- 
r badluanTrkemio por cftas palabras Verum Romanrs or^ 

* •*«f*P*^*' de uajl antibus Juarum •ufum literarum tándem cum Do^ 

minio multis nationibus •violenter El punto efta 

a» I .gilí en que nadie , que efcriua,como deuejd Latín lo efcríue con 
letras Griegas , ni por el contrario: i lo mifmo en todas las 
lenguas que tienen particular forma de letra. Con laquallos 
que reciben nueua lengua, también la letra, con que fe efcri- 
ue, i fí la pierden, también los caracteres proprios della.I affi 
íe perdió la letra deEfpañacon )alengua,ilibro$.Deloquai 
viene, que aunque deuemos mui bien creer, que no era letra 
Latina, la que los Efpañoles vfauan eh íüs libros délos quales 
hazc memoria Strabon pero,como fe perdió la lengua, i ellos^ 
i Ja letra juntamente. En las monedas antiguas de Efpaña fe 
hallan algunas con letras no! conocidas, que fe cenjedura 
bien , que fea la letra anriguaj que fe vso enella antes de la 
•venida de los Romanos, dos pone el Dodiífimo Don Ánto^ 
»Di»iog. f nio Auguílino *la vna es de Empurias, que tiene eRas letras 
í N parecele que dize Emporion,o Enporón,orra 

ononeda es de Gelfa , t tiene eílas 4Á ^ K 1 ^ diaen Celfa 
defuerce, que lo que puíleron con letras Latinas por vna par- 
te , eferiuieron delaotra con Efpañolas,enlo qualcomo fe 
proceda realmente» mas por conjeduras:, que con certidutií^ 
bte , me remit 05 qué fe vea lo que el dexo eferito . Pues > con 
auer (ido pocos años a tan vfadala lengua! Ierra Arauiga no 
fblo entre nofotros es ninguno el vfo della,mas entre los mif 
mos que deciendert de los Araues, con fer can gran numero > 
es mui raro el que la fabe, tanto que en Cordoua donde ai mu 
cho$*oi ninguno la fabe,fabiendola nueOra. 

La letra Latina parece conforme alo que dize. Tito li- 
que tpuQ origen de la Griega enfeñando la Euandro^ 
ÍMander tum ea projugus esc Feloponnefi au^oritate magis9 


DELA LENGVA CASrElLA’tíA. i+jCHnnr.^ 

qüam imperio regebat loca^ verter abilis vir mir aculo IheMrum^ 
rei nouae Ínter rudes artium homines^ dellas dizc lo inifmo Pli- 
nio in Latium eas attulerunt Pelafgi con días fue tambkala^ 
lengua, oigamos a HalicarnaíTeo, que tratando del concier- 
to, que hizo el Rei Tulio con los pueblos Latinos »que fe 
eferiuio para perpetua memoria en vnacolunna dé bronze ^ 
dize columna permanjit vfque nofiram aetatem in Úianae *L¡b.4l ' * 
femplo dedicata y inferipta literarum caraÓlerihusGraecanicis , 
qualibus olim vtebatur Graecia , quod & ipfum non leue argu^ 
mentumefl y Romam non ejfe conditam a barbaris ; nunquam 
inim vft fuifient Graecis literis fuijjent harhari , íi eftc no c$ 
leue argumento » quantos deílos ai en Efpaña de piedras de 
aora mil i feíscientos > i mas antiguas eferitaspor Efpaño-» 
kscon letras Latinas , que pueden teíHficar con maior hu- 
mero la mudan9a de República con nueua fundación , i eRa 
blecimientos de leies , i fueros , i mieuo modo de hablar ,pa-^ 
ra el qual era menefter nueua letra • ’ 

Pero es de aduertir , que la letra, que víáron los Romanos, 
oofuedela*fbrma deRa,con que aora eícriuimos , fino de 
las maiufculas., o capitales , que ponemos en principiois de 
dau fulas, i nombres proprios, que algunos impropriamente' 
llaman Góticas , porque no lo fon. TeRígos deRo (bn las pie 
dras aociguas,de tiempo de Romanos, que con fer cafi innu- 
merables, las que fe hallan en Efpaña , Italia , i Francia todas' 
cRan eferitas deRas letras maiores , lo mifmo es en las tablas ' 
de metal, que fon hartas,! todas eferitas en eRa letra-ERo dize 
Dioniíio refiriendo, que la coiuna eRaua eferha con letras an * 
tiguas Griegas,porque aquella era la formá de las Romanas , 
por la antigüedad fe aprouecha della para fu intento , i aque- .. 
lias fueron las que fe vfaron en Roma en fus principios. T am- 
blen lo refiere Plinio* tratando de las letras Griegas and- * 
guas. ve teres Graecas jiiijji eafdem pene , quae nunc furtt La» 
tinae^ndicio erit Delpbica tabula antiqui aerisy quae efl hodte in 
palas ioy dono principum Mineruae dicata in Bibliotecha , i pone 
las letras , que eran cali las miimas que las que eRonces fe 
víauan , i que dezimos. Lo miimo afirma Comelio Tácito * 

1 1 Al 
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.V \ V y ab'£or i fi tifio D^maraío Ahortgiws, Arca Jei 

ah Euandto didiccrunt\ Et furmae literis Latinu-^quac^veterri*^ 

^ ^ , .misGraecorum, Dcioqual con claridad confta, que las letras 

Latinas nO eran otras > que las maiores o capitales , que e di- 
^Oipprque confiriendo las antiguas . Griegas con la maiufcii 
•^D. ribu.7. ¿5, fe Yee,como es mui poqujtala diferencia . I ponelas tam- 
bién el mifmo Plinio,diziendo fu origen y i antigüedad aña- 
diendo quarum omnium vis in no3ris recügntfcilur^C2i({í todas 
las conocemos .,1 es mui para eílimar el primor, con que eftos 
autores declaratonla forma,! hechura de fu letra de manera y 
queauiendola mudado los Romanos defpues de mil i quatro 
cjentoS años lacondcieíl'emo5,L.o qual quanta dificultad ten4 
galpe^perimentará 9 quien páralos venideros' quiíleííe poc 
palabras declarar la forma de nueftra letra • 1 para que íe veaí 
quam bienlodixeron, i comodizen las vnas con las otras las 
pondré ambas pata. que.fe.coníeran .. 

ABCDEF GIKL.MNO VRS TV X Y z. 1 
A B K, A B. 0 r X K. A O; a P 2 t Y SX Y Z 

‘ Guardeel orden-de las letraslatinas , i dexé h^H,! Q,poü 
queno4as tienen los Griegos^ icón la S , que correfponi 
de a nueftra, X, pufela cíhiyque. vale por c,h, que lós Francc- 
fesdellas fucnañj Xi í cícriuen Chantre Gheualier, &c. i proU 
nunciáñ xantre xeualiervlo qual ha'zen muchos con la ktra:^ 
Griega dando leelfonidodc, x. Las Griegas fonlasmifnusf 
queban IfidrO) i Plinto hosdah por las primeras i antiguas 
Átheneo pinta algunas del I as , i pone los verfos deEuripi’» 
cks,.en queintroduzc vn paftor, que no fabiá leer,que defcfl-1 
uc la forma délas del nombre de Thefeo con -gran artificioÍJ 
porque un^oner la figuras por palabras las declaran:, i fon^ 
de las que emós puefto ..Euripides dizc afli.- I 

Lit^ráruminfeius ego natura fum^ . . - . ‘n o* n 'id 

Figuras autemdkam^ ¿y manififta indiciad ' 
Circulus qu 'tdamy veluti fuñe dimenfus^^ V/ ■ ^ \ 

In cuius medio fignum ejl videns * . 

In altero frimum lineae duae^ . 

Fa>sfeParaS in(erie¿la.víia.ali¿u. - ^ i . 
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T!^iutn^capUixinnusytanquamaduolutus. '' *í-2 

» ^¡wtumfane Juit-vna in rtÜamduEia linca; 

Superqua tres tranfuerfac cbnitmtur. ^ £ 

^siintum explicare haí/dcxpcdi/umcííi' ^ ^ 




. 


•J-- 


.fi-31 itT * 

** 1' • ^ -#¿1 


\ \U r'VA'T 


a 9 .Uit 
.CI)SÍ> 


■S; ‘ A. 

V 

0 

H -3 

E F 
Y ^ 
2 ^ 


• ' Lineae adjlañtcsadinuictmduae^ 

1 In *anum ambae c^ncurrúnt pe de mi 

- 1 . ‘ V liiynum'eíi omnino tertie fimUe • ^ V* : 

Iriieodwes Rhafelítcs dii:e aflí. 

i / nfifipeura primus fuit ocUlatusin medio clrvulus, 

. ' Deinde rtguiae duae menfuraprotjus aequales\ • 

'J^as per médium conne^ii tranfuer/a regula^ 

'Terüum capillo incinftumrésortoj^mile: 

^¿artum deinde^ vi apparebaf^obliqutis tridenas: 

< ' ‘ ^mntum aCquaiesmagnitudine virgae duae^ 

^uae ambae in vtium tendunt pedemi, » » - 

Sextum'^vtanteoicapilÜdnnus^ ^ . 

“ De las qüales bien fe vcc qGanto fe parchen las vnas a lai^ 
otras,’ lo qual no fe puede verificar en ninguna otra formaii' 
de letra Latina niOrlega . Contienen con eft'o como c dicho 
todas las piedras antiguas . Pero lo que ió haze mas fin^u- .1 ni ^íi'l 
da es, que los libros antiguos eferitos mas a de mil años , por t í 

grandes, quefean, todosdeíÜe el principio al fin cftan ¿ferí- * 
tos con cfta forma de letra; De eres haze mención AngelO' 
Politiano cuiasfalabrás refei^irbpor g’ufto‘deíque eíloJeic-’ .i 7 

re tAtqui volutnin ijfum luñiniani üigéjlorum ^feu Pandeé i * Ln> Mí- 
Ñárum dubiapfoculatchetypum^ in ipfaiuria Florentina d 
mo magiflr^tupublice adferuatur , magnaque veneratione^quor^^ 
quam raro id^ etiam adjunalia ojien ditur^Eíi autem Itber baud 
quota fpoliorum praedaeque Pifanae ^ faepe d confultis ci tatas 
ftaior 'tbus charaFléribus , nuUis intera^llis diFíionum , nuliis 
Ítem compendiaras notis^ quibusdam etiam ^faltim in pr<efa(io*' 
7 %eyve¡ut(ab autor e plañe , acogitante atque generante palias , > 

qstam d librarlo ^ exceptore indnFiis , expunFHs ^ ac fuperferi^ 
ptis. El otro csiVirgilio que cftá en Ja biblioteca Vaticana , i 
ei tercero 5 vn comentario de T\heúoV>omxo grandwr ibas no 
srniim yetuftis caraneribm OtVQS z.ntorQ% liazen memotid** c. 71. & 
ítr\# T 3 de 
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Hí I,- tiB. m. DEt origen: ' 

dé otros confirmando cfta parte. * Lo que toca a los Pandeé 
das lo dixq con gran propriedad, como tan dodo Don.Anto 
nioAuguílíno , diciendo como eílauan todos eferitos con la 
figura de letras Romanas lemejante a las Griegas antiguas» 
dize aífi ♦ quum antiquijfimum illud iuris ciuilis monumen^ 
tum/ine vllis ^ aut rar 'fs wrborum ^ Atque mtmhrorum fyatiis 
firifiumjit 3 ipfa literarf^m figura Romana iXjrMtcaeque\’uete^ 
ri fcripturac proxime accedere videatur y nifi quod qnaedami 
Gothis aQccpta , qui iaminde a "Tbeodofianis temporibus Latinis 
Graectfque hg^nhübuj Coiniufj¿fi /úfrunS agnofccrc videbamur* 
Con eftas. palabras* declaró mejor > que Angelo Policiano»^ 
que cftan todos aquellos libros eferitos .de letras grandes, * 
que aquellas eran las Romanas . Aífi las Pandedas,que eftan 
en Florencia , como el Virgilio de lalRKería Vaticana vide » 
i confidere mui en particular el año de nouenta, i cftan tO'* 
dos del principio al fin eferitos de las letras capitales , que-J 
fi)n laSfRomaínas antiguas. En el qual tiempo no fueron co- 
nocidas eftas, que aora víamos como lo an notado modernos» 
mui dodos 3 que como cofa manifiefta 3 i clara lo dizen lulió^ 
Cefar Scaligero3*Pionifio Lamhino, ’^iluftoLipfio3’^ To* 
dos tres declaran lo que dixo Plauto , que baria del otro vná) 
letra larga 3 que es la, 1 3 que feruia de dos , Lo qual fera ma$>. 
cjaro» prouando quando comen9Ó cfta letra, de lo qualcra-? 
tare luego diziepdo primero del remedio > que tuuieron paral 
podes eícriuir muí apriefta, loqual en efte tiempo parece quet 
haze variar las letras ; lo qual, i ver, que conforme las ocafióí^ 
nes vfamos de diferentes, perfuade a algunos , que los Roma-^ 
nos deJa miíma manera tuuieron letras diuerfas • Lo qual no* 
f^e aífi > fi no que folo vfaron de aquellas. > 

^ Los Romanos fe feruian de fus letras maiores,o menores^ 
conforme a la ntcefidad, i aunque parecen impedidas parai 
efcriuirmucho3Íaprieíra,el vfo lo facilitó. Mas cón to 4 o> 
para maior comodidad fe aprouecharon de dos remediot;^ 
Yno de eferiuir por figlas , o fingulas, o como dize AgéUioí^\ 
finguliarias , que fon letras folas como fe vee en aquellas. So 
P. QJR» i las ]D. M. A. que es dolux malus abtfio y i otras mon\ 
_> , 1 chas 
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Chas alas guales diuerfos an dado fus fus declaFacicités. Otro 
fijepor Notas, de Jonde dieron nombre de Notarios* alos 
que las vfauan, i eftas no eran letras como dize Paulo * tíotaj 
Hieras mncjffe.crm vnas figuras, qoe comprehendian mu- 
chas letras , ¡ dicciones , como las que vían los Aílrologos , 
para fignificar los Planetas,? íignos,o las que vfan los Chinas 
i lapones en fus eferitos. Efta dííUncíon enfefíaron Cuiacio % 
i Bnífonio . * Pone algunas notas de Cicerón Trithemio * 
Quintiliano * las llama imagines. Mas todos las llaman notas 
dellas trata San Ifidro, * i da diuerfos autores dellas . Plutar- 
cho* dize bañe orationem Catonis perhibeni •vnam e^tare:quod 
Conful Cicero expeditijpmos /cribas anfe docuijiet notaSy quae mi 
nutis^ breuibus figuris multarumvim literarum complete- 

buntur Dion’^ alaba a Mecenas qnod primus ad cékritatem 
fcribendi notas quafdam literarum exeogitauit pero Seneéá^ 
las atribule alos tídmoSyquid loquar verborum notas quibufs 
quamnis citata excipiatur óratio í celeritatem lingua mamá 
Jequitur>. vilipmorum mancipiorum ifta commentafunt.Szú 
Hidro las atribuic a Tirón liberto' de M, Tullo , t a Vipfanío ^ 
La Aquila liberto de Mecenas.Dion quam tem Aquils 

liherti minijleriú multas docuit. De lo queferuian dize S. Ifidro 
Notar um v/userat^ fut quid quid pro condone ^dut in iudicys di . 
ceretur^ librarif feriberent complures fimul ajlantes , diuifis iñ Je 
fartibusj quot quifque verba^ó* quo ordine exciperét Manilio.* 
Nic ifferiptor erit felix i cui litera verbum eíl^ 
y Cumque nolis linguam fuperet ^ curjumque loque nfh 
Excipifns langas noua per compmdia *ooces^ 

V laffi Sidonio * dixo. tribuit ^ ^ quodam diñare celerafiti 
Scrxharumfequacitas faltuosa compendium , qui comprebende^ 
hant fgnis^ quod litetis non tenebant^dit manera , que con_» 
grande velocidad eferiuian qualquiera’eofa , porque vti pun-** 
to,vnafeña[ mui fácil de hazer,com[>rehendia vna palabra 
cntera,con lo qual juntandoíc la deftreza de los que ercriuail 
con el vfo, i exercicio, ninguno podia*hablar tan apriefia,que 
dios nó le alcan^afien, i paíTaíTen. Por lo qual dixo Marcial * 
Currant verba licet^manus ^ veloeior iliis^ 
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^ ‘ . , . ; ; Nondum llngua faumdé:íctraftrtgtt opau < ' I* 'íU’ij 

Lo mífino dize Aufónio encareciendo la. ügerezá^l 
^ Epí gr«. prcfleza de cfcribir deftos notarios • • 

Puernotarum praepefumy 
Solers minifier aduola^ 

Bipatens pugillar ^xpediy li’ ?oí nj?q 

^ >; Cui multa fandi e^piay., • i / u-. r^b ?''l íiu vjro' 

^ Pkrtifis peranafingulis ^ • •íir/í * . oirí*'li *i i 

lleven t.t •vnavo^ abftíluitur . . &mox.- - II 1 
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Turne loquentem praeuenis , 

« • Su^ quaefo , quis me prodidit / 

^is ifia iam.dsxit tibí» . \ \\W 
^4ae cogitabam diccre , ' . ' ^ - ^ 

•lí - ' • - Para cfto era menefter que fupieflen gran’numero de notase 
.j; San Ifidro dize jque Ennio jtmto mili i ciento, ¡ defpucs Sene . 
vino a fubir cl.numerora cinco milLas quales’era menefteri 
que íupieíTe quien auia de leer loelcrko,por lo qual fe añidi^ 
defpues otro trabajo*.en boluerlo a eferiuir ala largaxoii la», 
letras ordinarias:, ; Pello quaMm'e mención clriurifcohfolcóí 
Paulo tratando de v:n foldado,qucdi<flofateftanafentó a^ptieíl 
ÍJL en eftas:notas>i íintcs qut lo íeftendieífe el cfcriúén’revcn lóA 
ae^wliam. f^dioaria murk) el Soldadó’^Xtowi Tieiusmilej mtariújuüt, 
tejlarnentu ferihendufn nolis diEíauityi)‘ anteqüalittrh proeferh 
beretíir vita defunfíu^ ^*Entiendo,quepor la dificultad, que^ 
auia en leer eí^asnota$>li¿^aTOQ también notasV^^’qúi^Oi de« 
zimosxifra,aí&las llama Sueeoníotratandodeiaci^c6 que 
lulioCefarefpriuia fus-cartas Inqutbm^i/Í.qud^ccul-^ 

»i: * M ‘ úus p/oferenda eraut y per Notas firipfity td^ fit JlruElo Iritrdrú 
ordme , vt nulinm V erbum eff¡crpu[fet , quam Ji quis snuefligare d‘ 
ty perfequi yeilet quartam elemtntorum litéramddefl D^ro A ^ 
per inde reliquaseumulet, IDefmifmo modo de efciiuic irares 
•lí.»7.c. 5> memoria A GeUo,^i comodel:vs6iCefaf,drzé zSiBrdtmfterm 
ipni^entum ifticr eos QlandePÜnwn dtsommüt'andp fitulttprusráp 
vt infer'^ptio quidem Mfataíiae loturn ár noméTrSentñe{(fidmúi^ 
* ii .1 c 1 cfiique fuus 'ei'p^0af.reJlHikpeiiir^'P^2im\Ázü6avk')^ 

* dio *liizo n\emoria deíUs notas fecmaslo Cifrada quat^ciene 

i oimui 
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DELA LEN^YACCAlSTEíLÚAt^A: 

bi mili gran puntos qualquíerá de las iqacfcílosatiétores efcrir ^ ^ ^ ^ ^ 
•ucn iiicra muifadji oi ddícntonder^fcgunque dliiigcniphtuna 
TIO fe a auentajado énéílo i adclgazádolo dé'maneray que pa 
rece a llegado a lo que puede en grado fuprenio • De manera 
^ue ella fe conferua oi > j la otra totalmente no fe vía , fi bien 
qdando fe eferiue a prieífaynos aproucohamos .dcabreuiatut 
Tas , perono de figuras ófefiales o puncos >. como fueron lós 
jqucvfaroneftos Notarios antigirós.(. a ; ( -t .e^^ 

- Pero como los Godos con fu venida eftragarori la lengua 
Latina también la letra, porque como dixe, ellas dos cofas 
•andan entreíi mui hermanadas. La ocafion deílo fue que VI- 
ílas , o Gulfilas, ( que de quatro.o cinco maneras le efi:riuen 
«1 nómbrelos hiftoriadores) Obifpode los GodOs Ies enfeño 
■vna nueuá letra , que eliouenró , qué ÜamaronGk)tica , de lo 
qual haze memoria San líidrdén la Chronica breue >que^ 
eferiuio de los Godos, * donde dize Tune Guillas eorum Epi-r * 4*5* 

feopus GothicíU iiíeras.adinuenif.ío m¡fp[K>dizen Nicephoro,* 
¿Sócrates- fOlao Magno. aunque haíe memoria de Vlfilas 
no dizcyXjue/ueflciaucritordelaslctráSiGocicas, antes afip? 

ma , que los Godos tuuieron letras primera, quelosLarinos^ -1 
Ípone!cl A,fl,G,deIláf‘, *iciqftiaíics d'mifnió;, qué Fxai An- » i S 
gelo Roca poncenia Biblibtóca Vaticana , i por inuencor a-j ÍT.jy!* *** 
.Vlfilas.,Pero realmente aquellas nofonlá letras Góticas, qu!e 
Vlfil;is, eníéño a tos-Goiws , comch aUiJores can: graues aficl 
man > i Ctíao mucftraf, que: muchos mas dé jphilFalñQsi.ani 
tes , qué Vlfilas fueron viadas en Ja' Gbria kdL'a íform» ;de lal 
letras, que Vlfilas enfeñólá dize Sáii Jüdra’^ pOLéftas ipaJa-^ * In chroni 
brasvTíwc queque Giljula^ Gothúrum Epifiopnsad injiar Graeeú tjnlTw^'. ijñ 
rum liierarum Goíhis reperit /i/<rr^/ydc.fiierce.queJa ktra,que h 
iñuentó Vlfilas fiie como la letra Griega , que io qntiéndo la 
moderna , como' la Latiná.erafemeíante a laJetra^antígiia^ 

(jrí^á . Efta es la letra Gdtiga , o Jokdanai qué fe Tvíauai» 
antiguamente en Efpañai * delláf ai muchos libros éfetítos ca 
libteiasantigu.^. Porque todds IcwhbrQspriuilegioSy iorraa f*, 
eferíturas de quinientas aüos atrasífon delta letra Gotica_^, iV/ 
Lp.qyaIdcmasdedezirloaíIielAr 9 obif|>o Don Rodrigo,i la> 
hiüofia general de EipaiuálpshillofÍ 4 d<«es,d^ 

oboí pos> 


I 

f 
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' pos, por feñas quc da.San líidro fe conoce imii bien , por- 

que íe parece a ja Griega moderna. Reconoció muí bien Don 
Antonio Auguftíno en Tos Pandeólas de Florencia algunas de 
ftas Ierras Góticas mcfcladas con las Romanas. Efta.letra fe re 
cibio generalmente^nEfpaña hada el tiempo del Rci Don A 
lonfo el fexto,que ganó a Tplcdo, eñ cuio tiempo fe prohi bio 
el vfodella, mandando que fe vfafeia Francefa^ como lo refie 
Li 6 , C.3*. re el Arfobifpo Don Rodrigo,* tratando de la muene del Rd 
Don Garchyáizc.Cumque ducerentrum Legtonem^prout ptaece 
piratea fororihus , et pontificibus^qui conueneranf ibidem.^ regio 
futiere ejifepultus^anno desimo ^ fexto AEr A millefema centefima 
decimaJeptimíuEt interfmP Renerius legatus ér Komanat Eccit 
fiae Cardínalis* ¡bidemque celebrado concilio cam Bernardo Tole 
taño primate multa de officqs Ecciefidejlatuerunt , etiam de 
saetero omnes feriptores omijfa litera Toletana^quam Gulfilas Go 
\ ‘ thorum Epifeopus adinuenit Gallisu lUeris vterentur. ho mifmo 

Lucas de Tui,i lo refieren los hiftoriadores de nuc- 
ís. AmUroC (Iros tiempos, afirmando juntamente , que los libros deda le^ 
tom. era Gótica de ordinario fón mas antiguos >que dedetiempa» 


pr- 

r. Mentio. 
in con.illi* 

bcí.Ü.i.^.i 


que apunta el Ar^obiípo, 


1 


f f 

III t;'-. 


La califa deda mudanza de letra , íi bien no fe declara^ ^ 
entiendo que fue: Que como el Rci Don Alonfo a indancia-i 
del Papa Gregorio feptimo, con gran repugnancia de fus va 
íallos,auia hechoredbir el breuiarío, i Miíiíal Romano, quH 
rancio éLToledáno, que aúia mas de quatrocientosaños^que 
fc rezau* en'Efpañá” defde-ei quaito concilio de Toledo , fo^ 
^ ^ bré lo qual el Papa eferiuió diuerfas cartas al Rei , que oi 

& leen éntrelas fuias , * enVna de las quales áizQ Romanas Ecl> 
t- , . clejiae ordinem , ér officium recipiatis , non Toletanae , vel cuita 
Ubetaliaey Lo qual auia mandado el nufmo pontifi- 

dc^onftc'r! cc cn la Synodo generai,que auia hecho en Roma . ^ ¡En la-i 
qual aífi mifmo fe ordeno , que todos los Obiípos hfeieílen ) 
que en fus Iglefias fe enfeñaffen las letras zit omnes Epifiopi ar 
poft* epift! tes literarum in fuis Eccíesqs docerí Parecióles a loá 

s.Greg.vii Q5ifpo5 ^ fg auian juntado en León , que pues cumplien-* 

do lo que fe auia mandado quitauan el oíficio Gotico,fe-^ 
complieííelofegundo^quitauAdooainbfen laletra,i que en^ 
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toitolllglcfiade Eípañaconformaffecon la Ron 3 ana> en oñ^ 
do , i en la letra , efto fe colige de la hiftoria General de Efpa 
ña del RdOorfAlfoníblque di^e afli,* £l muí noble Reí Don 
Alfonfo deípues de canras buenas andan9as , e tan grandes como Dios 
aula dado en la conquisa de Toledo en eíla venida ouo fabor de comaríé pa 
ra ver fu tierra Cafticlla e LeóWl? Icuo conílgo al priraaE Don Bemaldo , c 
fe^n dize el Ar^oWrpo Don Rodrigo ,^[dando llegaron a la Ciudad de Le- 
ón fallaron > i vn legado , que auie nombre'Raincl Cardenal que lo embiaua 
el Papa Vrbano en logar del otro RjCardo.Eíle legado Don Rainel era ome.^ 
bueno e de J>uena vida j equando efto vieron el Rci Don Alfonfoe el pri- 
nuz Don Bcrnáldo touieron por bien, qut fézieÜéit i vn concilio para con 
fiepar el oficio deTrancia j * que era nueuo en Efpaña j c cfte legado Don 
Rainel el primaz Don Bernaldo con fu clerezia grande e mui hqnrrada que.^ 
fe aiunto , i fezteron íii concillo e cftabelícieron y i muchas e buenas eftan^as 
(obre las colas de Santa Igrefia e alli puficron eftabelícieron pues que tanto 
prazie al Rci Don i^lfoníb e tari a coraron lo auia , que mandaron que de_» 
allí adelainc todos los éfcritianos de faZer lá letra Toledana la que Don Gol- 
das Obifpo de los Godos fallo primeramente c fizo las figuras de las letrás del 
fu A) b, c>q4e dexaíTen eftas e vfaífen de las letras de fu A ^byC^de la eícrituras 
del ofHcio de Francia.Dizenle de FracÍ 3 ,o porque como <iize Hie- 
rohimo de ^urita * ia eftaua recibido en Francia >0 porque-^ 
ííendo el primado’Don Bernardo Francés , i auiendo incrodu 
cído muchas cofas de Ja Iglefia de Franda en Efpañaj tenian 
(fie el oficio lo fueíle , fiendo llanamente Romano, como con 
fta de las cartas dd Papa Gregorio feptimo, i aífi le llaman 
el P. luán dé'Mariana,-^ i Hieronimo'de Curíta* Dcfdea 

y * * 

quel tiempocesó la letra Gorkia^ déla qual me a parecido 
poner vn pedazo , facadó del libro de Aluarb de quien e he- 
cho mención otras vezes, pára que del confte lo que c dicho» 
i porqué de ordinario fallan éftos libros , donde fe vea. Tam- 
bién me pareció pófier'vri épitaftq de Jaimifma letra, <juc fe-j 
hallb.en Malaga,entre aquellas grandes,! altas ítoas, donde 
ai raílrqs de vn tnonaft^riOíqúe yup^en tiempo de Moros. Vi- 
no a nris manos la lofa, en que éíla cfcrltójcjuebradóvn peda 
90,i no con mucha dificultad lo lei, i faque , i lo embie a Am- 
brofio de MoraIes,que lo pufo al fin de fu tercero tomo con la 
lécra Romana» iaqui vamuipuncal como eílá en Ja piedra. 

* - • Item 
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ÜELA LENGVA CASTELLANA. ^53 capit. 
Item cpiltoía AIbarí:SpcraiWea Aíbarídrrcda: 

Domno dileftiífimo & inChrifto patri Speraindeo 
Abbari Aluarus cliens. 


Frefcius&omnipotens Deushaec inquae deuenimus tempes 

ra ó* efuriem verbi dei quam patimur validA 
*oos nobisoppofui^ ¿finare quió" tioñram . . 

íiuaret inediam : ó* dapibus alimomae refi- 
cerel corda Set quia vos nutre fcío tribuía- 
tionibus deditum vel amaritudinibus opprejfum^ 

^uefo vt Apojlolicum diüum pro conjolatios- 
nis adfumatis eloquium. 

Item epijlola Spera in dei tAlbaro direfPa. - - 
Jnluñrijjimo mici dompoacvenerabili feu omnt 
ajfeBione Cbriíii in caritate ampleílendo. Ln^ 
incLito Albaro Speraindeo* 

Dum a trihulationibus validijjtmis effem nimium' 
oceupatus & mens mea eñuaretyü'velanimus- 
a i aculis emulorum in retitus telifque conjhjfus fi ' ^ 
derem a vulneribus tediar um fauciatus & fluc^ 
tuaret vfnauisinter marisgutgites 
Spiritus ah amaritudine circurnfeptus fubtto gerulüs 
vejler ad me ingrejjus lite rarum. mici detulit munus* 

DcfteSanííh) Abad Speraindeo haze memoria el mifmoAI- 
uaro en la vida de San Eulogio con citas palabras. Ñamé* 
Abbatem bonae recordationis , memoriae Speraindeum opi'- 
nabilem , é* celebritate do^lrinae praeconabilem faepius in vtfe* 
bat(Eulogius) auditorio quemare ex illius ore difertijjimo de^^ 
pendebat, ^j^iipfo tempere totius Baeíicae fines prudentiae riuu* 
lis dulcorahatdbi eum primitus videre merui -^é^e* Eram natñ-- 
queiamdi{ti iÜuíiriJfimiviri auditor A San Eulogio haze tam« 
bien -del memoria^y i ambos le llaman Maeílro , i fe precianL-». 
de fus dicipiilos dize aílk ^ ^twrum Sanflorum {-tAdulphi é* * tu,., me 
Jaannis ) iníiarfyderum caeiigefta mícantta ad emolumentum morí al. SS. 
Ecclefide SanPJae é* exemplum debilium Senex ^ é magifier no ^ 

Jler j atque l llujlrijfimus Doftor beatae recordationis j é' memo- 
riae Speraindeo Abbas Hilo latiori. compofuit* 

% 
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. DELA LENGVA CASTELLANA. 

Inhoclocortcondifus Amanfutndu monacus 
Onejlus & magntficus iy Kariíate firuidus ; 

c mente fohrius Chrifli Dei egregius 

, Paíior Juique obibuijieut beOator Jortíbuj 

RepeHit mundi delicia annos vtbens w temporf - 

^mttuor denis ó* dúo babens que in cenobio 
9 Pequietinhunc túmido migrauit que a fécula ; ! 

Conloe atus in gremio cum confe jforum cetuo .> 

V r Kalendas ¡anuarias décimo Ínter tertias ' - 

Hora pullorum que cantu dormiuit die veneris 
Hoc & in era centiens decem bifque decies .1 

t*' Regnante nojlro Domino Ihefu Chrifto altijjirnbm 

. %^uejlrajfe como conuiene la lengua Caflellana con la 
Italiana en las coniugacioneSy i declinacíontSii 
i amhas con la Latina, Cap. X/X. 


S S I como la materia , t forma ion los princi 
píos eílenciales 3 de que qualquíer cuerpo fe 
compone, í recibe el ícr perfedo en fu ípecie# 
de la mifma manera, qualquiera lengua tiene 
dos partes principajes , comoia díxe arriba, 
ios vocablos , i la Gramática , aquellos fon co 
mo la materia , i eña como la forma , con que reciben fer, no 
teniendo mas que difpoíicion para ella . Auiendo vUlo pues 
como ios vocablos Efpañoies decien den de los Latinos, tam- 
bién es jufto trate algo de la Gramática. Porque la femejan- 
fa,queentreíi tienen las gramática Careliana con la Italia^- 
na, i ambas con la Latina , no fe puede mejor ver,que declina 
do algunos nombres,! conjugando algún verbo de todas tres 
kngtias,porquepor eftavia Te vendrá en maior conocimien- 
to de lo que tienen de femejan^a, i en lo que fe apartan > para 
cfto pufe aqui lo vno , i lo otro , con diferentes letras. La pri- 
mera es Latina, la fegunda Efpañola,la tercera Italiana. 
Nominatiuo Genitiuo Datiuo Acufatiuo Vocatiuo Abiatiuo 
Poeta, Poetae, Poetae , Poetam, o Poetaba Poeta,ó Poeta,dcl 
- . Poeta, 



*Litr. 2 . 4.9 
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Srtíéoi. 


Imperf. 


Pr*t. p«rf» 


Plufquan 

perf. 


Fatur. 


‘V 


25 iS. ‘ LÍFRO Til. T>ÉL ORIGEK ‘ ^ 

Poeta, al Poeca^ el Poeto, ó Poeta, del Poeta, íl poeta, dclrocta¿ 
al poeta^il poetado poeta ^dal poeta* ^ 

Poeta fyPoetarídm^Poc^iSiFcetas^o Poetae^a Poflis^\o% Poetas» 
de los Poetas , a los Poetas, los Poetas, ó Poetas , de ios Poe* 
tas, i Poeti, át pocci, a pocti, i potti , opoeti., da poeti * 

Haec Sorsy Sortífiy Sortif S&rüm^^ Sors^d Sorte^Lz Suerte,dc 
Ja Suerte, a la Suerte, la Suerte, ó Suerte,dc la Suene , La Sorte 

^elia Sorce,alla Sotte, la Sorte, o Sorte , dalla Sorte* * 

Sor tes , Sortium , Sortibus^ Seríes , o Sor tes , a Sertihus , las 
Suertes,de Jas Sucrtes,a las Suertes,las Suertes,© Suenes , de 

las Suertes, le Softi,dclIc Sort¿,allc SortLic Swtí,© Sortí. dalle 5orr* 

EgOyMeiyMihi ’velm'iyMe^a McyiOjác Mi, a Mi, Me, de M4 
10,^1 Mc, a Me, Me, da Me . 

^iV os^NoñrurrjyNohtSy Nas^a NohtSy Nos jO Nofotros , d^LJ 
Nos, a New, Nos, de NoS,Noí,o NOÍ altrLde Noi, a Noi,Noí,.da Noi* 
Calli defta manera fe declinan todos los nbajinatiuos , i 
aífi Caftellanos, como Italianos fe diíHnguen los cafes por 
los artículos , porque todos los cafos fon lemejantes ; ¡o que 
nos diferenciamos es en el plural , que nofotros fiempre lo 
acabamos en S, i ellos en I. Primera coniugacion • a 

Indkatiua * ' 

A me y amasyamatyamamusyamatisi amant, A mo, am as,am a» 
amamos, amais, aman. Amo, amí, ama, amíamo, amate, amano. 

Amabamyamabasyamabat^amahamusy amabatis , amahanU 
Amaua,amauas, amaua, amauamos, amauais, aoiauan. Am^ 

ua,amaua,amaua,amauamo,amauate,amauanQ* 

- Amauiydmauííiiyamauftj amaumus-y amauijlisy amauerunK 
Ame, amaíle, amó, amamos, amaftis, amaron. Amai, amaíH,amoy 
amamo , amalle^ amarono * * i i 

AmauerafiTy^maueraSyamaueratyamaueramuSy amasteratis^^ 
amauerant.Aulz amado, auiasamado,auíamos amado;auiais 
amado, auian amado .Hascuo ¿mato ,haiiem anato^ haueua ImatOy 
hauevamo aanato,hauenate amaro, haueuano amaro* ^ > 

AmaboyamabisyamabityamabimuSyamabitiSyamobuftU A m aa 
jie , amaras, amará , amaremos , amareis , amaran . Amcio , 

ámcrai,ameca, ¿meremo, amarete > ameraano« 

. - . - /«: 
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Ama tUy Ama tu, Ama tu, Amfi ilky^mc aquél, amí qucllQ,tiiwf- ?rde«*. 
mus rjfis ^ amemos nos , amiamo voíbtro^ 
amate voi, ament illiy amen aquellos, amMK><qudli. 

Amato /í/,amarás tu,ameiaí cu, jx^74/¿?,amara aqud,amera quél- F«nr. 
lo, 4«?e/?7«/,amaremOS,amcrcmo noíj<i/y/4/0/erjamareÍS,ameiece vo% 
amanto, amaran, amcraono quellú 


Vfiatmo* 


I I 


Vtinam amaremy o fi amaíTe, amafsí,¿iwjw, amaíTes, amafsi, 
amarety amaíTc, amaíTc, amaremusy amafiemos, amaTsimo , ama^ 
Te//V;amaíTeis, amafsí, amaret 2 tyZ\n 2 £[QVíy amafsíno. 

AmaremyO G amara, amcrei, amares^ amaras, amercftí,;iw^fr, t^per. 
amara « amerebbe , amoremus ^ amaremos , aaieremmo , ^marctisy 
amaraÍS9amercile,4#!V^rrar/,3m aran, amerebbooo* 

V tinam Amauerimy o fi ¡o aía amado, io habbía amato, 
r/V,aias amado, tu haiibíat^/naíienr/iaia amado,qudle habbiayti^^- 
uerimusyZA^LmoSynoi habbiamn, amaucritisy zisdsyhsibbutey^mauf^ 
rinty aian amado, habbíaoo amato. 

jsAmauifim , o fi vuieflc amado , •baucflc io :araato ^samamffciy 
vuicfses, Jiaucfsi tu,4i77^«/^,vuicfie,haucflrc;, amauijjimusy vuief- 
femoS,liauefsímo,4W<a«^;/V^VU¡eíIedeSahaucaijaW^tfj^»/,VUÍef- 
íen amado, ha ue0Vro amaro ' 

V tinam Amemy o fí ¡o ame, io ami, txmesy ames;, tu am?, amet^ 
^me,quello ami, amcmuSy amCHIOS,amiamQ,^;m///, améis, amiace^ 
ui/v^/ir/^amen^aminQ. , ,, 


fmu 


r r 
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HoniunBiuo . 

Es como el optaciuo í affi lo hazcn vno,diftinto por las par- 
tículas, que le ponen,' o fi, o, como • Se , conaolia coía . El prc - 
fcnté es comoél futuro*deJ Optatiuo, el imperfecto, pcrfeéloi 
ipluiquam perieCto fon vnos en todas tres lenguas folo el 
futurodificrc*. ; ^ > 
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Futuro Cum Amaueroycovcio io aure amado, ío hauro zmztOiamaueriSf 
auras, hiurai,amaumVy aura, hauraf, amauerimuSf auremos> hau-^ 
remo, amaueritisy aurQisj\:í^r^tCyamauerirJtyauran amado,aurano 
.míijiT amatov » '* t •• 1 v- , Infiniituo • ‘ 

r >íw¿irtf5amar,amare,<a;77^/^^3auer amado, haueréainata,íí/Váf^ 
aucrdcamar,iuucreaamar» «' -í: . ^ ' 

.-.i-í'i Bien ciara cfta ía femejan 9 a entre lasados lengiiaa G‘afte- 
llana i Italiana , i para cfto es bien , que fe note, quecn todos 
los tiempos, que los CaíleJíanos vfan dei verbo, auer, con el 
participio amado de Jamifma manera lo vfan los Italianos, i 
aun los Francefes , que por no multiplicar palabras no fe po- 
nen. Por la mifma caufa nofotros i ellos en la boz paífiua en to 
das las perfonas víamos del verbo,foi> eres, fui &c. có los par- 
ticipios de la íignifícacion paífiua , como los Latinos mefmos 
los vfaron en los tiempos perfedos , por cxemplo* 
prc(cnte^ ‘ ^mor y iofoi.amado , io fono amato, amarisytr^samaáóy feí 
«mato, amafury CS amado,e amitOiamamury fomos amados,fiam<> 
amati, amamini , fois amados íiece amad « amantuTy fon amados ^ 
íbno.amad^ ’ n i. • r' ’ 

" Defiá'maneravaníos demas tiempos,! las de mas con inga-- 
ciones. Con que claramente fe vee , que no es panicular la»* 
gramática Caílcllana fino vna con la Italiana r nacida quan- 
do e lia jicomo ella de vna meCnaniádr cía lengua Latina^.. 
Pohdrje Otro ’excmplo en ía oracional . 1*: i — 

f. if\ ;r. ' ,, !■ lí . . Lafífím ' ^ 

Pater nofler, qui es in coelis • SanéUffceturnomeíituumr 
Adueniar regnum tuuni : ^Fiarvoluritas tua ficuc in coelo , 
& iaterra : Panemnoftrumqootidianumdanobishbdíe: Et 
dimitte nobís debita noftra: ficut & nos dimjttirausdebitori- 
bus noílris; E t ne nos inducas in tentationem » Sed libera nos 
amalo. Amea_». 


C; 




i*. • Rumaffcf i : 

Padre nueftro, que eftas en los ciefos i San<^lfícadofiael 
lu nombre: Vénganos el m reino ; Hagafe tu voluntada® 
cnla- tierra, como en el cielo.: El pan nueílro decadadiit;*’ 
da nos lo oi: I perdona nos nueílras deudas : Aí$i cámb nofo^ 
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tros per4onamos_ a nucftros deudores : ipo nos ckxescaer en ^ 
htentadon. Mas líbranos de mal. Aifien. ’ i -ú V.l 

Italiano . 

- ' ' T 

Padre noftro, che fei ne’delí . Sia fantiíícatoil nonte tuo 
venga ¡1 r^no tuo: Sia farra la tua volonrá^ come ín cíelo cosí 
in rerra: línoílro pane cotidiano dacci hoggi : Rimctici i no- 
ftri debíti.* Si come noi li rimettiamo a noftri debitori; Non ci 
indurrc in tentatione. Ma ííberacidal malc. Amen. 

Catalan» 

Pare noftro>qúe eftau en lo cel.SaníUfícat íea el voftrc fant 
nomvinga enoosaltres d voftrc fantreinq: FafasJavoftra 
volunrar,axi en la térra como fe fa en lo cel : Elpa noftre de-/ 
cada día da nous lo gui : 1 perdonan nos noftres culpes : Axí 
com nos akres perdonam a noftres deudores; I no permetau9 
que nos altres caigam . En la tentado , anides llíbra nos de^ 
qualfevolqiaL Amen. 

Portugués. 

Padre noíTo , queftas nos ceos • Santificado rejáoteu no- 
me venha a nos oteu reino : -Sea frita á tua vontade , afsi nos 
ceos come na térra : O paon noíTo de cada día da nolo oie— / 
neftodia:; Eperdoaanos feñor a noíías diuídas : Afsi como 
nos perdoamos aos nofsos diuidores : E naon nos dexcs cabir 

in tenta^aon. Mas libra nos do mal. Amen. 

- 1 . . ' - 
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DEL D ° B E K NARDO A L D R E T E 
Canónigo enla; Sama' Iglefia de Cordoua,'^'_ , * 

LIBRO TEÍLüERÓ. : 

De loi vocablos, que ai en el 7(omance'¿fe otras íengifas'y rep.^ 
■c ■ S^^l<^^tnte de U Griega.. í de losGrie^os^que , ,, 
e , 1 • , finieron a Effaña.. pa^. L ¡„,,v om 





EL A ’itiudanfa, que con el imperííSPi 
de los Romanos,! de los Godos vuo en : 
Efpaña, afÜenla lengua como en el. 
gouierno,! rodo lo de m asaque del de- 
pende, emos vifto breuementc,con 
que fc a próífadcwiueftro intcnto,i da- 
do el verdadero origen del Romance^ 
que en efte tiempo víamos . Mas co- 
mo por caufa de otras naciones , que an venido aefta prourn- 
cia en varios tiempos íocaíwnes fc nos aian pegado voca- 
blos fuios,iera}uRo dar alguna razoadeüos. Porque eño ni 
es vicio , ni falta de nueRra lengua xcomo a parecido a algu- 
nos,finomui común atodaslasdel mundb,i por dexar exem- 
plos de otras >con que k>s Romanos cuidaron, tanto de la pu- 
reza i elegancia de la fuiaj eUa los admitió detodas las nacio- 
nes de quien jEie vencedora >.afll de* nueítros^ antiguos Efpa^ 
JjQ e V ñolesj 
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fióles, de la que vfauan en aquel tiempo antiguo, como de los 
Galos , i a vn de los Cártaginefes fus émulos , i enemigos , de 
que Quintiliano, i Dionifio teftifican . De mas que toda ella 
decendio de la Griega Aeolica : i dcfpues de ¡a perficionada 
admitia de nucuo vocablos conofcidamcntc Griegos , quan- 
do le faltauan los propriós,cofno dize Quintiliano . ^ Et con-- 
fijfis quoque Graccis •utimur %/frbis^'vbi nojlra defunt , ficut lili a 
nobis nonnwiquam mutumtur . I Plinic tratando de las flo- 
res • A Graecis quidem reper tos. quis duhltetí non aliter Italia 
•üfurpante nomina illorusn . Lo mefmo pafsa oi en el Roman- 
ce, que admitimos vocablos Latinos denueuo o de otras len- 
guas , o por que faltan en la nueftra los proprlos , o porque^ 
£ufcamos,queaiaenellamaiorabundancia dellos;oporque ^ f 
realmente ella, como las de mas cofas del mundo ,.noíe con- ' 

ferua en vn mefmo fer , i eftado . 

Ai entre los vocablos, que oi vfamos, muchos Gricgos,dc 
los quales entiendo, que los mas fueron recibidos como Lati-r 
nos, porque como de tales vfauan los Romanos, aífi en Italia * 

^omo enEfpaña. Dedos feria mui largo hazer memoria-* 
feanos exemplo, Liebre que viene de Leporc,quefegun_. 

Varron es Griego ; el qual alli junta otros como , Maluo -^ , 

Lilium^ dfparagi^ que originalmente fon Griegos , i deípues Agciuib.u 
Latinos, i ia nuedros,diziendo Malua,Efparragos,i Lirio mas 
conforme al Griego . De Poys Poydos dixeron Pes Pedís , ¡ 
los Efpañoles Pies. DeCantharos Griego lo tomaron lia- ' 
mando aíli cierto vafo para beuer , i nofotros vna vaíija para 
agua, tan conocida,como vfada.Ronquido,i Roncar es llana- 
mente Griego, pero admitido al vfo común Latino Plauto. 

Cyath^at dum coenaG dum dormit rhonchifaU * t ' 

MartiaL* *Lib.epíg. 

Nos accuhamus^í^filentiumrhonchis 

Praejiare iujftnutibus propinamus. 

Eftos i fus femejantes corren por quenta de vocablos La- * 
tinos, fi bien en todo ion Griegos . 

Tenemos otros vocablos Griegos en Romance, que no fa- 
bemos, que fueíl'en admitidos de los Romanos, porque no los 

V i halla- 
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i Trogo* refiere f na prohibición, que fe hizo por el Senado * i„ iuft¡. 
deCartago, paraque ni la aprendieíTen ni hablaíTen , 

Senatus confultoiNe quis pojlem Carthaginenfis^ aut literis Grae^ 

Cís , auí Gr,teco fermoni luciere t , ne aut loqui cum boíles aut 
fcrib¿re/íne interprete poJfet^(\uQ fue en las guerras, que traían 
en Sicilia,de donde manó, loque dexamos vifto, de lo mucho, * > ' 

que fe dilató elta lengua en todas partes, i fe continuo in Ef- . 
paña hafta fu perdida . . < 

Délos Griegos antiguos fe conferuaron mas fus vocablos 
en los nombres de Ciudades Montes i Ríos ¿ i otros proprios, . T * 

que en el vfo. Porque muchos años antes , que Roma fe fun- 
dafle, comencaron a venir a Efpaña Griegos , Entre los pri- guerre 

meros fueron los de Z acinto docientos años antes que la deC- ccc'cxxxij. 
truciondeTroia,ipocomenosquemiliquatrocientos años oírr/ruH 
antes que Nueftro Señor lESV CHRISTO nacieíTe, i am 
eños fundaron i dieron nombre de la fuia a la Ciudad de Sa- 

•1 n • I • • I f 1 _ _ , fcifcicnto t 

gunto ilultre en antigüedad i lealtad,* autores Son S trabón, 1 treincados 
Plinio Et in Hifpania aiunt templum Dianae a Zacyntho ad- que Roma i 
ueñae cum conditoribus annis ducentis ante excidium Troiae^^ut nío'^siñoí 
su&or ejl Bochus , injraque oppidum ipfum baberi . Cui pepercit ^ c c lil 
Annibal Religione indu^us^iuniperi trabibus etiam nunc duran- DloiTSaiu 
tihus , Por el mefino tiempo vino a Efpaña Dionifio , que con car.líb.í.ex 
diuerfos nombres celebró , i honrró la ciega gentilidad, i tra- Poícíj* cí- 
xo por fus compañeros a Lufo , o Lyfia,i a Pan, i del primero 
dizen, que tomo nombre laLuíitania,idelfegundotoda Ef- 
paña , por auerlo dexado por fulugar teniente , i gouernador * 
en ella, como lo da a entender Plinio *Lufum enim Liheri pa- i 

tris , aut Lyfam cum eo bacebantium nomen dedijje Lufitaniae , 

Pana praefe^umeiusvniuerfae.^Qro^o\<\\jíC dúos tíom^ 
bres de Efpaña es juño, que trate quien da elorigen de fu 
Icogua,lo aure dehazer en capitulo a parte . ' 

Vino también aEípaña Hercules el Thebano, fcñala el 
tiempo el Moro Rasis con eftas palabras, Quando Breóles vino a 
fiípaña andaua la Era de Adam en dos mil i noueciencos i nouenca i cinco 
años &c, E reino quando andaua la era de Adam entres mili afios c quando 
judaua la era del diluuio en íececientos i cinquenca i dos años. Sigue a qui 

V 4 Rafis 
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Rafis en los años de la creación del mundo la quenta de lo fci 
tenta interpretes, i de Eufebio 5 que ligue la iglefia, porque.^ 
facados los años del diluuio délos déla creación del mundo 
rehallara aj uñada. Genebrardo ligue otra , i con todo feñala 
a Hercules el mifmo año déla creación del mundo, que Rafis. 
*v¡df Ge- * De Hercules quedaron cofas memorables en Efpaña, li 
SolÍi'" an- bien en muchas fe confunden con las del Egiptio , que feguo 
no a 5>8. prouable opinión , fue mas antiguo, i venció a los Ge- 

*Hero<ioto rioues * cl qual , como rcficre Saluftio por autoridad délos 
Dj-odorosi ^ murió en Efpaña , i Pomponio Mcla afirma , que 

cftaua enterrado en el templo de Cádiz , celebre i famolo 
• ^ por todo el mundo. En el auía tres aras dedicadas vna al 
T hebano , i dos al Egiptio , de las quales haze memoria Phi- 
fLib.j.in-. loftrato, ^ autor, que fupo mui poco de las cofas de Efpaña-^y 
fiwApou. gfte refiere , que en el eftauanlas colunas de Hercules eferi- 
, tas, pero nadie fabia leer lo que contenían . l que Apollonio 
dixo , que Hercules el Egiptio no le permitiá callar lo que fa-< 
'i bia. Que a queílas colunas eran el atadura, i Vinculó dé la-¿ 

‘ ti erra , i del Océano , i porque entre a quellos elementos na 

^ fucedieíTe alguna contienda ,i deshizieíTc el amifiad , jQoaié. 
V que entre fi eftauan trauados las aúia éfefito en la cafa de las 
Parcas N a per mi f ti f me A egypíius Hercules tacere'^quae feiam^ 
Hae columnae terrarum , Oceanique •vinculum fiint , Ipfe veri» 
^ H e reules in domo Parcarurñ infcripfit , ne quaekmentis conten-f 

^ fio accederet , ve amicitiam dtfiimgant^ qua inurcem tenentur ^ 
vanidad, i fabula mui grande. Alfin a ellas tenían por el fiiL_rf 
del mundo, i aílldixo Pindaro, quclo dcallt adelante aula 
*^Adíkí ^ Attingit Herculis colu-- 

fuiíf «ojtt- mnas^ quod vltra eos eñ fapienubusy injtpientibus htaccejfum 
*** * Efta fue íiempre opiniem mui confiante de los ántiguos, f aífí 
dixo Silio Itálica* tAtque hominum fines Cades . El tiempo á 
defeubierto lo contrario . Strabon dize , que en cftas colu- 
nas eftaua xferipto el gaño , que fe aula hecho en edificar, i 
quel templo, i que tenían de alto ocho codos.Otrosquicreny 
que las colunas fucíTen los montesCaIpc,¡ Abyla comodi- 
ze Mela > ^ ique cerca de Calpe fundo la ciudadde Heraclest- 
. .i. . llamada 
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llamada aíTi de fii nombre de Hercules , del qual aífi miímo el 
eílrec ho fe llamo Hercúleo , que oi dezimos de Gibralrar j al 
qual los Griegos dixejon Portmos llamando alos otros Bos * 
poros . Plinio * Portbmof a Graecis a nobis Gaditanumjretum J **! 

Aeliano dize,’? que Ariftoteies afirma, que las columnas de— > *Lib.?.va- 
Hercules antes que fe dixeran defte nombre, fe llamaron de 


Briareo.Euftatio^ añide, que antes quelas llamaran deKría- 
reo fe dixeron de Saturno, de fuerte, que primero Las dixeron Aicxaa. 
de Saturno,defpiies deBriareo,vkimamente de Hercules, por 

f L _ i-T I • i__i I i_; A * j: 


el mucho bien que hizo alos hombres, fi bien Ariftoteies * di- * De mira- 

— ^ - - - - Üll.AUlCulC» 






2e, que las guerras , que hizo en Efpaña fue mouido defas ri- 
quezas de los que en ella biuian • Arriano’*^ duda muchode 
la hiftoria de Hercules, i affi algunos modernos burlan dclla.f*’^*'** 
Bien entiendo ,’ que en ella ai grandes fábulas , pero con ellas . 
cubríanla verdad de la hiftoria , i como no es jufto creer lo* 
fabulofo,aíll n*oes razón, que por ello le excluía lo que hifto- ^ ^ 

riadores graucs dizeny i como quiera que ello aia£do, en Eí\ ? 
paña quedaran grandes memorias dé Hercules, cuio nombre 
quedó íeilado , i cftampado enellas^como ereférido. 

- Entre las 'quales no es de poca cónfideraciofi , el camino, • 
que viene defde Italia hafta Cordoua , i paffa hafta Cádiz , / 
que de Hercules llamáron Heracléa , por el qual paífando IoS'> 
Griegos , i los naturales fon guardados, de los que habitaala *¿ 
tierra, que no reciban daño,coraódize ExJt^íiau 

ferunt viam adusque CeltoáiGaÜóSyó’’ CdfibfrMpratevSyl^íeara^. 
cteam*uocantjin qua Gracciyó" indigenae tranfeuntesabitícolis 
obferuantur^nc quid ys malifirCtí accidaty del mifino camfiho , i 
como le dezian de Hercules haze larga mención Pello A ufe- 
no,! que lo hizo Hercules para licuar por el fu ganado, que-* 
auia tomado en Efpaña-i# .410 

• ^ Poíi in occiduam diera 

Sacrumfuperbaóerifftcautfsiugam. * 

Locum hunc •uocauit Herma quondam Graeciar^ 

Ejl H erma porro cefpitum munitio , o 

Jnterfiuumqueahrinficusmunitlocufm' 
AlqquerurJusHerculisdicuntviam^, . . J 1 / • . 
i i Etrauifje 
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StrauiJJe quippe marta fertur Hercules 
Iter vt pateret facile captiuo gregi . poíín 
S¡uod vocart ab incolis 
Sdcrumindicduitprominens fubducitur 
' LocmyVtrosqueinterfluit tenue fresum ; 

^md Herma porro y dkt Her culis díHumetlvio-p ; 
Comenfola en la mar, i profiguiola por tierra . AI Moro 
Raíisno fe le ocultó e ílo, dizeaífi . £ Carmom iazc fobre A^rcfci- 
fe, que fe comienza en la huerta de Narbona e de Carmona a Narbona a mil 
Diigeros,e quien faliere de Carmona e fuere a Narbona nunca faldra de Ar-> 
reciíéíiho quiere, E (le arrecife mando fazer Ercoles quandoh^o fazer los 
concilios enel cabo de Efpaña, Strabon dízc , que el camido venia 
por Tarragona, i paíTaua aEbro junto a Tortofa*, i venia por 
Sagunto, Xaciua, i los Efparcales , vnas vezes junto ala mar, 
i otras apartado llegaua o Clafton , i Obulco , i de alli a Cor- 
doua, iCadiz. Algo mee detenido en Hercules ,juítoe$9 
quepaíTe a otros, que vinieron a Efpaña. 

Defpues de la guerra de Troia dizen , que vino Vlyffes . 
Strabon lo prueua con la autoridad de Poífidonio , i de Arte- 
midoro,i de Afclepiades Myrliano‘, que fue maeftro de Gra- 
mática en el Andaluzia, de cuia venida quedaron memorias 
en la Gran Ciudad de Lisboa , que del tomo el nombre,! 
otraCiudadllamadaVlyírea,iel templo de Minerua,don- 
Ac quedaron los pedacos de fus nauios, i efeudos pendientes. 
También vinieron Tcucro hijo de Telamón, a quien Silio 
Itálico atribule la íundafion de Cartagena con efte verfo 
DatCarthagovirosTeucroJundata*uetuJío, 

I porque es cierto , que muchos años defpues la fundó Af- 
drubal,i pudiéramos creer, que hablaua de Cartagena la 
Vieja, que pone Tolomeo en Efpaña junto a Tarragona, en 
los Elearcones , i dizen , que oi fe llama Canta Vieja , el miC- 
mo Silio repite efto en otro lugar , i defcriuc con eleganj ia el 
fitio de la ciudad , i de fu puerto , conque la naturaleza la 
honrró , i repite el mifmo origen , 

VrbscoligurTeucroquondamJuíídatavetuSio . 

^ ‘ N0menCartbagOé 
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DEL A LENGVA CASTELLANA. 

La otra era lejos déla mar. I luftino dizcj* que Teucro lle- 
gó aquellas riberas donde es Cartagena 3 de lo qual entien- 
do , que lo vno 3 i lo otro pudo fer , que Teucro pobló allí, al- 
gún lugar de poco nombre , que Afdrubal reedificó , i dio el poJía lew- 
nombre de la República Cartaginefe, cuio Capitán era el 
mifmo. Teucro, iAmphilocopaíTaronaGali 2 :ia 3 donde fun- 
daron dos Ciudades, como dize Strabon. * Apud Callaicos de Erculcf. 
confedijfe quofdam^qui T^eucrum in heUupn fideransfecutiyibi 
que fuifse Vrbes^ quarum vna He llenes diceretur , id^ Graedy 
altera Amphilochi » Silio Itálico da a muchos pueblos de Ef- 
paña origen Griega , como a Caftulo déla fuente Caftaliaj 
donde los de Cirrha f Ciudad de los Phocenfes fundada al 
pie del monte ParnaíTo) poblaron dize afli*.- 

At contra Cjrrhei fanguis imilce . ^ 

Cajlalis^ cui materno de nomine dlHa^ 
CdñüloPhoebeiferuatcognomnavaús^iy longepoíi 
Tulget paereipuis Varnafia Qqfiulojtgnis, 

También dize , que los Cetetanos era población de la gen 
té del exercito de Hercules > que fue natural de Tyrinto . ' 

Nec Ceretani qúondafn Tyrinthia cañra • 

Tlepolemo.hijo de Hercules, i Lindo poblaron las iflas 
Mallorca , i Menorca. 

lamque Tiepolemus Sator^ cui Lindas origo 

JFe raída bella ferens Balear is éy alite plumbo^ I a Tui Dio-. i - ; * * 
raedes del nombre de fu Padre Tide. ^ 

Oeneae mifere domas AEteolaquel'yde.LosVlíioceMSZ^ah 

' purias. 

Pbocaica dant Bmporiae. I Aftyr auriga de Menon Ia$ 
Afturias. 

Venitetauroraelacrimisperjufasinorbem 
* Diuerjum^ patrias ftíitcumdeuius oras 

Armiger Eoi nonjelix Mennonis híiyr^ A Lérida los *Ttc^ 
ianos. ' 

Nec quae Dardanios poH vidit I lerda furores • I Stéphanb 
con la breuedad, que fuele , tratando della Apollo tn 
Trota • En Vizcaia los Spartanos , donde fundaron vna Ciu- 
, dad 
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.C A P.L 168 . LIB. III. DEL origen: 

. dád llamada Opíicela, que pafsócon Anrenor, i íus hfjos'a 
. IráHa 3 como refiere Strabon^partem Qavtabriae a Laconihus 
Qccupatamfuiffe^ibiqueopficellam Vrbem co?ididiJJi^qui cum An 
tenorc -iáusquc líber is in Italiam traitcit mifmo Srrabon 
nos pone por vltima ciudad délos Phoceníes a Mírnaca.,iíi 
bienFeílo Auienoiahazequefeala'mifcra que Malaga. 

» Malachae queflumen Vrhe <um cogmrnirte ; 

Maenace prifire ^quae vocata/ecído ^ 

■ Con todo Strabou afirma lo conrrario./;/ bac ora primaria 
Vrbs eñ M alacha tanto a Qalpe^quanto ah hac Cades iníeruallo 
ea babet emporiam^ ^ Sunt qui bañe eapdem putant cum Mae 
naca^ quam •ultimam Phocaeorum verfus occafum accepimui^y 
fed errant^Nam Maenacae longius a Qalpe dijjitae , atque euer 
fae rudera GraecanicaeV rhis' vejligia retinenuMalaca magis 
adPhaeniciae formam accedit* 

^ ios Rodienfes' edificaron a Roías dicha Rhoda, donde 
llegó Catón como refiere Liuio. Defta venida de los Grie- 
a Efpaña haze memoria Sanliqronymo *.Píd H i/pan tas 
aj Gala, tranfgfedíor» NoTtne SaguníumCraecí ex Infida Zácynto prq^ 
feHi condiderunt ? oppidum T^arujjtiin , quod npnc vccatur 

CartetUy Iones Graeci bamines locajie refiruntur ? Montes quo- 
que Hifpaniarum Calpe^ Idrus y Pyrene ijtem. infulae Apbrodi^ 
Jiades 3 cb* Gymnefiaey quae vocantur Baleares , nomine Graeci 
* Li.?. c.yfi^.tnotds initia demoñrani. De la isla Ophiufa eferiue Plinio,*^ 
i la llama ColubrariajFeílo Auieno dcl monte CaíTio. I de las 
aííiteridcs Plinio"^ dize 3 que las llamaron afli Ips Griegos 
por la abundancia de plomo llamado allí en Griego. Auieno. 
^ Cqffins inde mons tumet i 

E/ Graia ab ipfa lingua CaJJiterum prius . ' > 

Stannum vocauité * 

Ofrecenfe me tantos pueblos, que a mi parecer tienen ori- 
.gef\ Griega 3 que ppr no alargarme mas enefte capitulo me 
a parecido hazer dellos alguna memoria a partea . 

- ) Luego 3 que los Romanos fueron pacíficos Señores de Ef- 
paña muchos de los nombres proprios Griegos mudaron en 
iatinoS|Como cambien los antjguos,que auia de ia lengua pri 

^ * I 

Jr. ^ 


^Li.4.c.22. 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 
mera a todos los licuaron por vn parejo Griegos , i EfpañoleSt 
como dízc Strabon, tratando de Empurias TemporcprcKeden^ 
te in eadem Qiuitatis gubernacula conuenerunt^ quod& in aljfi 
muUh euenit harharis , ó* Graecis legibus mixtim temperatis • 

Haré nriemoría de algunos nombres » que los Romanos inuda 
ron de Griego en Latín. . 

El templo de Lucífero , que en Griego dezian Phosphorb 
le llamaron , lux dubia 9 como dize Strabon (Pajtr^o^ula-^mLS 
KoLXHtn MiKifA(Ptí,Qietv Al puerto de Menefteo 9 que Plinio lia- . 
ma Befippojdexaron el nombre . Hifce in locis (dize Strabon) 
Oractilum Meneíiei '^^Cupionis turrisfaxo impofita^quod ma- 
ri cingitur^ opas mirabilt Pbar lindar Los N ueftros con dichó 
fo trueque le llaman Puerto de Sanca María > i de * Capion di- 
xeronChipiona. Alos que los Griegos llajiiaron Arteméfion 
dixeron Dianium vocatur Dlanium tanquam Ártemijium. oí 
Denía. El mifmo llama affi Artemidos Epbdtjía al templo9 que 
cílaua allí cerca en vna punca elqual 

dize, que era mui celebre , quod diurnam. hahet fpeculam^ i le 
llama 9 i aífi lo llama Rito /i 

Hemeros copium qaoque . ^ 

•Habitara pridem bic Cfuitas f núne iam folum ' ^ 

j. *t. Vacuum in colarum lánguido ñagno nianeu ‘ ^ I 
‘ Tratando del camino de que hizimos mendos arriba* deí 
V{^xc\ÚQS^dicitur per iuncarium campum^ ó* Betteronesy^Ma 
rathoníum-i idejlf^enicularium 9 quem a ndfeentibus ladefaeni-^ 
culis fie Latina lingua vocitant feñala el nombre Gri^o 9 iiíie-íí 
go el que le auiah dado los Romanos en Latín, \aoy^o¡.(iw «ri-í 
cT/ov . El-mifmode los lauaderos del oro d^zzfvnde it^^Qbry* 
fiplyfiií^ideJlaurilauacraJuntappeUataiáúczxú^o Cúntoéit'^ . 
que PIíbío,^’* iPompmío Mela tratan dize, que fe Uárno Sphe ‘‘^*****‘ 
üzúuneum Latina voce appellant DelriaLerhes ^queía le lla-^ 
mauan deloluído^ocros Limaea, de quien Silio Itálico* dize;** 
K^iqueJuperGrmios hicentes>váluit drenas, \ ^ ^ 

Injernaepopulisreferens obliuia LetJies:- 4, ASétaw 

-í Tocón liamaefe aíli le da Plinio* nombre LatihoiI/iwwi«:^Í“j^^^ 
vocant^obliuionis antiq^ diílusAó Ic.dixeroaiiuii^as cqfaia ‘ 
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(¿Taí. ^ XtBRO ni. .DEL ORIGEN i 

ftb’ofofas. Algunos nombres fe conferuaron ycomo ci delos 
montes Pyrineos , íi bien el Toftado les dize las montáñas de 
Afpa,perocon todofeconferuaoiel nombre antiguo, que 
esGriego, puefto por caufa del fuego , que en ellos fe encen- 
dió j i der ririendoíé con el las minas de oro y i plata corrieron 
arroios dedos metales. Strabon refiere las palabras de Poífi- 
donio , qiie afirma efto por verdadero , i dellohaze mención 
Ariñoteles nel libro dc.mirabilibus aufctdtationihus qual 
* v> yuso- Ariñoteles Stephano , * por lo qual no dudo des 

9if. ra hidoria. 

Pondré aora algunos vocablos , que vulgarmente víamos, 
los quales enriendo, que íederiuan del Griego. • . * ./m 
A'/2ií(r(rúo animaduerto , auifar. tíar,Bíc,B?, voi,vás, va* ^ u \ . el 
A>^ía//w,agrazcjo. ' . * BaK,Ba^5,x/^», vamos», 'i-t 

A*i,Ar/,ai. B)ífl/vcte. ^ :*fb 


AUcr^og^nauJea ' Tayo; gana. ^ 

Plmvtí^o , /Vic«4?ri acontecer. elegzns fiemnay dama. 

arceo , alexár. v ' eVt” indcy enteco, en- 

A Ató , particípiumab : tccado , qui febre vfíus non 
yof^recedoy 2 L\)t\á^x . conualefiit. 

K\ro^ypanisy de álli afrefa • :E^0ivQ¡¡g ciser , garuanfo. 

Ba\Áí(^o\ tripudioi bailar. Ztyyoi trijlor inde , zeño , fuño* 
'^tLmyraomspalmaCybinebadius Zónf vehemem .inde y fuez/, o 
baio. " i . foez. ; . L: 

'Bctfi,0eiÁÍ^o y bambdlear. . ^ Zv¡xÍth pañis fermentatusytiCtr 

BAaíCfifflt , iaiiantiay * 0¿«aX¿í furculusy tallo • ; ; 

'&ÍAQqyretepifeaSoriumiho]ic)it> o^ogtAuunculíéSyTio» 

•ti ,'B^áerfJiogy concujfioy brafmar. YjtX¿gpukhras^ú^%y i galano 
“ " ^^a^<roefferueoydhv 2 Szvkm la C. mudada en G. 

h^cLfiioficuy ira/cor , bramar. KaA^n» equi procurfus , galope 
.íii j fertis yhxioío . ’ i del galopear. ’• r 

'^i^envog coriaceus inde * borze- ^ttXÍTmg crepida tigñta y galo- 
A gui* cha. 

_ Bu6/9?,^rm^¿?r,buzo,buzano. Kct^AA^nlpefl// wwr//i , cba- 
^oáiLdyer^^ melote... .vx 
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tru 7 tcu 5 , corma. 
h¿ 7 TA genus vefih , loba . q 

Accf/,a. ntargo-i loma de tierra. 
NíítíVüjy, coquina^ meíbn • 


DELÁ LENG^Ai castellana: ayi.CAP.r. 

Kaoa 5 facies , cara. ' * O'WAa arma inde > manopla. ' 

Karct/ód^iw/jCada dos. Wal^pner d noicTt page^ > q.iiC 
^íkkol gluten^ cola engrudo^ UauXaíca lufior ^ pelear., , ,3 

calma. . ri£«^tí,¿z¿/>para. 

}LÍA^Qc^finus maris , goMb. ’ i q Flct^ítAaAéiií^ verba, effundfre 
Kvftcí>í<tt»//j5CÍmadearboL \ parlar. ’ = ‘i ,. I; 

}kAvm^ Euripjdi calamus , ' ca- UatHv calcare^ patear. , 

ñon para efcriuir . rTflt^ítyfl^íá panarizo. * , i H / ii c . r* 

Kaíttáiíp muicula, carabojcara I1 a¿5:c>^ Plato . . • 

uela_*. . figulusyVíhaÚTti^latitudo . 

Ká^ogouis inde y carnero^' * nAíxrn rí^/4rjpleicá>vso deftc 

k^'a:t 35, golpe. T nombre Homero OdyíL^.; 

K vTTÍÁÁoy patera^ copon . P curfitart ítrepere V i. 

¿lorias y arrebatar > de aqut. 
rebato. ‘ . t 

P’ítyflí fiffurayVdL]Z hendedujfa. 
V.AyocoJciñdoy rajar^ j * 
yíoLVT’jn togayfagulií tota trans V^et<Ptv¿g celery indt y redina» 
parens Pollt4xdnde i. n\zt\lo 'Xa¡^ 7 ¿v tíQznz^rat etiam lin^ 
S.Ifidrole de deriuacionL-# . teamen quo haptikatus inuol- 
Latina , pero conforme a- ' uebaturtViíiorVtjice^slib. 3. 

. Pollux es como el manto > ,2aía/^¿t^ar/^iW/¿5faragueles. 
que vfan las mugeres. ^ 

Mtt'^jía^íFí^pr^ig^/^Wjmanga- %H(foirruey{\xs y\MQ*\ u.uvj 

nilJa-j. ; í 1: 2tsrí£fl«^/<i<¿’/í/¿,,eípada.rt 

Uáa-a-cú , pinjo , am afar. - X^ávo^óp y 'efpinaca^. \ ' 

^aA 7 ^iu,Sc 4 Íig^r'QymzvÍQtZé o ;T/T6o'?5manimas t9tiap.,:iui y 
Mw/g/í nadiei^. ' . Top^/nTn, reJli‘s,tOít\izZ'* j ^ mol 

j^Q^A^yJeruulaSy mo^Op, l' ^Ay^y,glutire y trzgzí^v 

Mvs'a^yeugogyHerupttíSyt{yoRz^^^^^aiy<¿Vyglutí 7 jítr^gOQ» 1 

. cho. .i ' ' 1“» =1 y T^iyKohJpJalluspiJeisytá^ 

Ai(pn^g enjfjer a gla 4 tUt* ^'f-Jtoortete . ' , ^ 

inde arbitrar >Cucfaallo *idr cjT^Wíye?r6ñ^«/iw'> tromppfj »L f.itof? 

féro. ^ r tumba- U \ / ; 

O Axflfe, nauis onetaria * vrca* • $ verto i trepar.^ : jid 

O"'^ov ^vas agr icolar um >oroiu» Sa.ísiyd'^i calandria- 
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• LIB. IIL DEL origen; • 

XoLhdo , demitstrc , calar. crifol • 

aurum fundo 5 inde. Xio^lmg , rujlkiu , corito. 

El vocablo Bailar como lo tengo por Griego , afll también 
por mui antiguo en Efpaña , porque enel concilio fegundo 
Bracar^nié 3que fue año de quinientos , i fetenta > i do$> íe 
jdize*S/ quhbalatsonej.anteEccle^ai Sanéhrum fecerH^ feu qu¡s 
faciemfuap^ transformaueritin hAbitu muliebrs, ó'c, refiérelo' 

* Lib.t».*c. Burchardo , * i también en el Concilio Toictano tercero * en 
el titulo de un capitulo fe díze , quod ballimachiae turpes 
canüci prohibendi fintúSsnSorumfolemnijs^ ¡ en el capitulo fe 
declara ’yfultAtionthus^ ¿r turpibus cantiás , donde 'grauemen- 

* ^fa‘d/ló Smdtos Padres prohibieron femejantes bailes 

antigua coftumbre de nueRra Efpaña continuada defdefu 
gentilidad > conferuada en las dantas de Eípadas, i otras que. 
ié hazen en forma de pelea que por elfo llamaron Ballima- 
chía 9 a verbo ^ Se ftáxi pugna ^quafi faltanúum pu- 

gna , deRa Alerce de bailes > i danps en Efpaiia hizo memo* 
riaSilioItalico.-* 

Nunc pedis alterno percujja verbere terra^ ' 

hd numerum r^onas gaudentemplaudere cetras^ - ' ?• 

• " H aec requte's > luduí que viris^ ea facra voluptas • ^ 

• Bien defcfiue el fon , que hazian con los golpes dados en 
los broqueles^ con los pies hiriendo la tierra a compás, ERa 
eralarecreacibo,! juegode aquellos hombres, aquel fu fa- 
grado regozi jo . 1 Marcial notó los bailes de Cádiz ^ 

EtGiAdieamsiiidere do&amodis. . ~ ' 

I luenal , i Statio hazen deRo memoria , la qual asfí fe coa 
ferua , que 01 no ai ficRa , fino ai dan9a • 

Conüderandoel nombre, Guerra,c venido en fofpecha, 
fi es Griego de Yíi^t^arma defenfitoilurn^fed -quaeuis arma 
VQcaricaepta funt Herodoto *dixode los Perfas, 

pro elipeis gerra i Valia lo dexó asfi, Henrrico añadió cetra.- 
strm.\ de S.Bemardo vso deRe vocablo, i ’dizeg//err<iw crtídeltjftmam. 
Se , que V Volfango lo pone entre los vocablos Godos, i tam 
bien lo que dize FeRo , i Pontáno ; i otros y[ i asfi me remito 
al parecerde los que mejor fiemen. , . * . > 

*' ■ - ' Mu.‘ 


» Lib.y. 


rciurrcd. 
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NÍuchas6tráspa!abfa$a! , qijéd^é¿i''-í^rtc¥’fil^0Í1g^ de 
^ Itó Griegas', pero por eftar mui altóádaíf í iiriüdádá§llé defto 
nocen , i atribuien a otras lenguas . Los artículos, que'vfá- 
'mos fon conforme ala lengua Griega > ti bicd no dcrermtnb 
fi los tomamos deUa * pues pudó for fu brigán 4e|la Gbtictf . 
Algunas maneras de haWar tenemos , que* óo^ÜerdéU c<^ 
las Griegas , que juntó Pedtx) Vidlóriói i onis féWe^'eh íás 
Adagios , lo que íe dize dé Sol a' íbl fédlSEéástien Griego 
«*ríAAa;¡^/í wA# wAier muchas - vezes de]'íbl a fol •También 
quando fe reprehende , o dizen palabras mui pef^as a vno , 
• dezimos que lo énxábono , i el Gri^b con el miftno verbo y 
que dize lauar dize también como nbfotros por translación , 
que le dixo injurias nxvvíf ^ lauaré, & coniiitíari . *^ 
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Del origen Je los nemhresycon que antiguamente^ oi üdma~ 
-mosaEjpaña.. . Cag. 

A R E C E ebnuiniénte i quequich tiata 3el 
principio déla lengua Gafteilada / diga ráth- 
bien algo del origen de los nombres deñaL» 
prouincia , donde ellarfe vfa ; I téngb por di- 
ficultofo dar en etio íatisfacion a todos^pi 
tenerla io, de que e acertado con el puntode 
- la verdad • Porque veo , que lo que en ello tengo de dezir np 
es nueuo,finó contideraciones de otros,a los quales^contradi- 
zen V arones mui dodos , los quates con folo efto fe conten- 
tan, i nó nos quieren dezír fu parecer , i fentimiento • Condi- 
ción mui deíigual,que quiere libremente reprehender la opi- 
nión agena , i no manifeftar la fuia, temen fiduda la carrera, i 
' no fugetarfe a la mifma fuerte* Aure de fegüir lo comentado, 
r íin que femejantes murmuraciones me detengan. Efeogere^ 
lo que me parece mas prouable , i veriíimil, procurare lo fun- 
dar con los mejores medios,que pudiere,ifegun que eftos 
hizieren más, o menos fuer 9 a,cada vno feguira lo que cuuic- 
^repor mas ckrto menosdudofo • 

< X E ncl 
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' -j» ' de Plinío, - q^e¿Ó¡ony$p vi- 

lib,j. EfpaAa ^ru:?o aeJÍa por Cpmpañeroi^a Lg(b , o jLyíi|, 

4 JBaiJbÁd^lprí^cíq .d.izen , que tomp iiombrq Ia,.Lgficani?, 
ti: 4elifégund9 fPÁ^ / po^qwe. I9 dcxoa^, por íu gouern4- 

.dorj(>:i a|íi pAJfccc flue ¡fe 4 ixo AJgongs di:ten^, 

nieto de Dioi^^íio, o ^cGhp,que tanj- 
U^mo;i^ber9i|del,qtub^ Xl^ria , i Pani^ 
ídeiqvojbaeík fe Je añidió arciculo Qriego Js^i aífi 
, 4 ¡apiW/paniíti loqual no;adnuren.Y;í^X9n«niü¡ 4o¿losq>- 

VeareDofi nK),d^jt¡a^* / ? . í , • , . v. ' 

duír.ícífi Lavertidade Díonyfío aEfpaña^ntrc otros la dÍ2^C;tPíi- 
í’ííí.'i!*; mo^^nqeftroEfpañoISilíaltalico.^^^ - . 1 • 

t-r- sa* Temppre'qf{o^^ac^husp^p^losdomiíaJba 
^x?i'ttwhui Concutiens tyrfo , ac armata Maenade Calpem ó"f. 

V» r ‘ Y* ’ 'aÍ •' ^ I \ii i'jC5k 

tAcN rebrtjja u tony Jets confe ta fhyr/ts ^ 

^amSatyri coUfcn leues^rcdimitaqnrfacra 
Nebride^ ¿^ Hortano Maenas ?to¿Iurna Lyaco . 
í J)cia Nebiiide^ qweraia pieWe ynoeitjátillo, que víkuanL» 
-rDionyífiqrí^tÜiiííQiíipañi^rosUlarna^^ aNebriífa , ijuftré' en 
. Bttcftros ric»i|x>s,’p¿rf^^ Amóniiode Lebrixa ie>- 

ftw como la ciega 

** ifgentiiidadüpiotaua a Pao también con. la iNebr¡dc.P^«w- 
t iww:£)cl •GmtoohimtírcJnÁffrurih^^ jj/blúudifrr ^audens, ocro^ 
i^fki^Ííimafiwr 0 >^Krbiffffpkp€ venida'de Dio- 

••ioyífio admitm^ V ^qtár ^oncámentc con íer de mui infi- 

'gnci»iet>asifonIbkDiiocaiiadp^^^ darcrddíto^a lo que no cíe- 
-l^ccüícliaatiixttidadv fundamento de hiftoriacierta^ i i 
► i ; Que Efpaña fe ilamaííe Pania de mas de Pliníó el Padrea 
iií'' paVeV^ íuantde Mafiañi’^ dÍ2c , que aifi ló dize , PJutáreo ^ i Varrón. 
▼etc. geo^ rAbrabaiBO Ortelio refiere a. Softenes en Plutarco • Tengo 
inHtfpa. ^pai¿,nr||VquccífQ dixoStepbano»quandodizeit]ue>Efpa¿a 
^ ^ - íe'llaLraaua>,lberia} i Pánnonia, i que a de dezir Pania^ porque 

qafZ^nó aquel librocfta'ípni llcno dc feltas,! tícne gzao neceffidádde 


s^Mbrlnü diligencia lo emendafife# dize affi Mijpaniat du4€ 

Ibcriae di> funt Italiaeprouinciaej * Miera qmdemmagoahoHertnmoJtt^ 
** ****** iüíí y ua « 

ijii «ji y 
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t$t^^mkqu€^ mam ib^mdf^ii^anrtonht^^m^Hssí^é^^ ^ 


.a¿,T 


la liante de Itália^ tDra fea parla dioiíioíideCibriW,^’ipVfpeú 

- •• * ^ . . . - r -tnaiordice* 


rfor.Ora por la que Augufto Celar hízodandaal-pucbk> RoidbaVu 7 c|w-‘ 

mano la Betical Lufitania, que fue la rrfenor , i ei fcftb ^ que-ílpij^TÍr. 

fue la itíaíor tomó- para íj y que ce^góLporm^^ 

que refiere Strabod * Fue fecH d error>porpoTierPah¡aáIgu-^*^°^ *7í- 

no emendar Pannonia:Elniírmo Stepliariodizc^qu^Aria^i^Lib. j. 

día fellamaua Pania * comando d nombre’ dcfcfikw , 

uercncíaua , de que dhiO el » Poera Pan^ \Deui^Áreadíae . 1*7 * 

Óuídio* ~ íi( íi 2‘ ' ro ^ (vV- : 'iíi¿T 

• é ^ 

' * > Pana déUffi p¿C 6 rh’a>étmrcolu!^Jh^(úromoj ezoidanq 
’ : •' r •ArvOfks^ArcuU^fdín'imisiiieiügi^^^ ctojqoosíbnA ob 
Délos qualés Arcadei parece fe halh' raíkoi^: Euaodriai;^ 
ciudad de la liuiiranla^i efi íi^ilantia,*l^uaixdrotruxda Jtálíá 
fu vanatdigión,! redónocér por Dibfes a los quexeuereacia^ 
lían los paftores ^ í bií uj oü-L .. ! . .C: j . fr.biüi;' 

TraffflulhPuanderJyluiñtMnuminaficummj ¡ioi oun • • 
• I como eftos Griegos Arcades^i iosMe&nios^ks veztnoiyi 
quepaífaron a Efpaña , fuefife gente mui dada ala ciriadOs 
ganad¿,de que ai gran comodidad en cfta tíecrav pdr k)S> 
abundantes palios, i grandes defaefás que en'ella-aí^dcquQ^ 
fueron mui Heos los Geríones, como'a Ai'cadia llamaron Pa^> 
nía,afii también parece , que a Elpaña donde tambieniiiiik.» 
gouetnado , confagráron fu memoria: ai| qucTeucbenciáb 
oan dcfpties de muerto por Dios de los paftores .Dei^ániaii^ 
noañidiéndb artículo ^ como dixe,quealgunosauianG4iciió7 
fino folk la S;'dnteron Spañiá 5 lo qual< fue ordinaria cn>ikul 
Griegos que para dar mas Heno fontdo la añidiari yque dcoi 


.11 ni* 


(p^9, ^li^U dlxéféif de fía dÍKeron e-fia^Sí en orros^qu^. 


.ijfl ruitob 


funttyHefichíO r Porque no tuuieron por letra “^la S y .íiiio poib 
vñftímdb^ quemüi deondínario lárlnizianiqüeíiiuk& antefy^ 




hdefpües diacíAifaníipinaGa’pdla 


fitám fuM Adióla fuendam fitítum di^tlfuaf:;^ 

Sp>’adó<, ^acmliAoíí^ 
eOmenipaífe Pank en-P» fiie fácil añidir la/¿ La qüaHOs L*-r > ‘ * *^* ’'^ 

linos miüdeq>tdilíaMb añidieron ,^unquenofa^¿c ántesdci 
^ X a ‘ hP. 
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» Lib. 4 .' dVla P#o<)mo conñade Varr6\ SaUuínominarut Graéci ríMKcrmy. 

íiori/XAQi ■ 0 ddiía,vnaritefk Scrpyllum, t a JaS latmas tam- 1 
u.i..b¡cn , idc Ydus dixeron S.ádpTj i porque foaaffe mas añidiaa t 
j la T, i dczian StKteSjSclopus, Stlocus, í otros que pone Var- : 
ron -.délos Grieg nos poneFqfto ¡Trra /epftmyi 

•\ ühnjyiida iifMov/cmis «|/5 /cxus oKwq fukus algunas otras e j un- > 

.r! .rtadoí^/ex ÉcTasSedes l^cu^^SocecSocrus oA,osSal ov fui : 
tW'f § íuculae ^ fuper aKk, 9 fMu Salió Scrpo • dcí^j 
Sella, i y arron Sus graece dicitur ¿t olim thyfus di 6 ius^ 
tt ruit'c.4. También pafsó efto en los nombres proprí os de Gentes , i 

pueblos, como-de Ardicci dixeron Sardiceiyde Aftura,Stora> 
de Andracoptos, Sandracoptos, de Helli, Sell4 de Yeffones, 
Sueísoncs,detAmnkae,Samnkae,de Almantica, Salmanticax 
de Hexitania Sexkahia ,de OpLit* Sopbjra , 1 oj Sofala , de^ 
Qpbeoe^ Sophcnc .1 PoJybio,Stfabon, Plínio>?i Stqpbanoles 
añiden aeftos la S. I porque defto también faquemps algo.eii: 
nueftro intento principal , hallaremos , que nofotros la añidi- 
mos ánomlkes latinos romaneándolos , i dcAeíius ^dixinios 
Sieftad de Caleh. Scalentar, de G 0 U 0 rCiC 2 LU^r, i Scau^r, de^ 
Qiarefceu^ Sclarecer de Qpha¡ Sof> 3 Lydt Tibiales Stibal, de V m* 
Ar^íjSonibfa, de VnibcUa^Somb^to. De todo lo qual fe colige, 
con quanta ¿idlidad pudo el vfo de Pania dezir>Spania. 

. . Refta piícs que veamos , que; afli la llamaísen k>s antiguos 
diaicndocSpani;^ ^rálo.qual no trasladare, lo que en eüa^ 
carón >übi6iAbralkmo OnelkS^ traiendo a San Hieronyma 
*i« 1Í.C.Í4. ’^^TioigoPbmpcto, Quinto Guítki» Galenc^ i en San Eulogio 
¿ ¿oto Ambroño dcMoralcí , j de todos los libros Góticos 
criruíifil loab notado otros .VA lo qual añido , que en la Epiftola de 
SaaPabloa lo8tRoma^o8 CIliaí^impreífionesantiguasGrie- 
gas fe halla s-zsrcdylíWjPlutarco tratado de la cierna bhtnca>que 
o>gíoelEf|)áfk>liladi6 aSerrOcioidize, 
%\Cl^¡^^panus^^r que fi bien io ponen ,ppr nombre^ 

■ "’poprio, parece qucícatoinadodelnombrede fnticrra.Tana- 
bien Atheneóló eferiue cjialgufnos lugares^ifsijfi bienen-*. 
^*****^' ottds l¿añidielá 'Z'zrtm» 

Jhi Sfonia pape AsytinnUmvrhs Fompíhn^ «Yft 4 (PÍ^afe trac 
/i ;d í Z común- 
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DÉLA LENGVA CASTELLANA. 

comuninente de Roma adonde fe efcriue afsi . 

1 DlSMANlBVS 

. T. LARGI 

CERINTHI , 

r T. LARCIVS > • 

SPANIVS &c. 


CAP. tT^ 

* Crucero 


5 Los Italianos oi afsi llaman a Efpafía, Spagna. Parece que 
Strabon fintio efto, porque alabando con palabras mui enca- 
recidas efta prouincia, miró a lo que efta dicción, Spania , en 
Griego fignifica , que es Raro, i preciofo , i afsi todas las ve- 
tes, que dize Raro el interprete, el pufo en Griego, Spanion, 
dize afsi . Btenim metallis quidem plena eñ tota Hifpanta , at 
non omnes regiones ita Jrugiferae funt , ac felices , minimumque 
tae^quae metallis abundant * Rarum'X'^dvioynimirumeífyCum * 
fnetallorumhabereytumfrugtdm copia. Rarum XTrávioj etiamin 
exigua regtone opes omnes generis metallorum babere.Aí Turdi* 
íania eique contigua regioyita *ütraque reabundaty *vt nulla fatis 
iaudatiopraejlantiae earü inHitui p<?/f/V.Confidera en Efpaña, 
que íiendo llena de metales fea juntamente tan fértil, i abun- ^ 
dante de frutos , de manera , que no lo fon todas como ella»» 
pero mucho menos , las que tienen metales en abundancia. 

Porque conuiene faber, que es Raro tener gran copia de me- 
tales juntamante con abundancia de frutos de la tierra Raro 
también es que en jy;quincia pequeña aia las riquezas de to- 
das fuertes de metales . IlaTurdetaniaila región, quecon ' 
ella eftájunta,de tal manera es fértil, i abundante de ambas " 
cofas, que de fu excelencia no fe puede dezir alaban 9 a_j 
que llegue alo que merefe. Eílo dize Strabon i en la mane- 
ra de hablar con claridad fe vee , que alude ^1 nombre de— > • . 

Efpaña , Spanion nimirum cíí . Todos los glofsarios el nom- 
bre de Efpaña lo tienen por Griego , i declaran que fignifí- 
que, Raro, de tal manera, que fea preciofo . Loqual con cla- 
ridad prueua el prouerbio de Platón/ Toyí^ (r'srdmv u 
ripetov, ^od rarum ejly o Euthydemey Ídem ctiam magni fit^at a- ^ ¿d a í 
qua tametjijit res longe optima^quod P indar us ait^nil viliusJ*P\ gíjs. 
interprete de Platón declaro • ¿luod rarum ejl pretiofum eíi. 

X i lio.. 
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CAMt. 278 LIBRO III. DEL ORIGEN 

^ ^ verfillo vuIgar,7.W caru , * vHefclt quo^ 

tidianü» E nel mifmo fentido lo dixo Píndaro * ov(nxrcLvt^H que 
Henrico declaró non funt rarai como fi dixera, que no erart-» 
de eftima, porque no eran raras . I ia que e.llegado a eftas de- 
claraciones no quiero dexar de dezir , que Pania queredezir 
puro i candidoji Pan todojvniuerfo. 

Dicha pues Spania fe le anidio ia,i, por la dificultad, que ai 
cncomenjar la dicion por S. que mui de ordinario fe huie,i oí 
mui pocas comentamos por ella >Ma gente vulgar ninguna > 
fino que fuena la vocal primero , como en Efeaño, Efcucla_j> 

• Eíludio 5 Eferiuir 3 Efeudo . Pero lo que oi fuena la E , antes 
de la S, antiguamente entiendo, que hazian fonar la I, efto fe 
vee en San ¡íidroj que poniendo a Scurra vna vez, otra lo re- 
pite diziendo Ifcurra,^ también el mifmo dize, quedeStri- 

* iil’.ia.c.a dorfedixo Hiftrix,^en queno folo añidieron la 1, fino que-> 

también la afpiracion . Lo mifmo fue en Hifpalis, que halla- 
mos, que eferiuian Spalis,i Spalenfes aíTi eferiuieron todos los 
libros antiguos manuferiros de letra Gótica, como lo notó 

Tpldíuca Arfobifpo Garcia de Loaifa. *' De lo qiial en fu- 

vindiuisio. ma concluiendo fe colige, que de Spania dixeron Hiípania-», 
tuunuii’ ‘ i defpues emos dicho Efpaña mudando la L en E , como de 
JberOf dixeron Ebro, de Crifjms , Crcfpo , de Cifta Celta, Cx- 
íldla^ Ceftilla. Ipfe Eífe, //Íe,Eíle,Sr/;2//7/¿í,Centdla,/íí/ycere> 
Mefclar, Pifeari^ Pefcar,P//r/V,Pcxe. i aíTi otros. 

Trogo Pompeo le da otro origen aeíte nombre diziendq» 
que fe deriua de Hifpalo, o como otros leen , Hifpano , la^ 

* Lib . r c qual deriuacion figue San Ifidro. Poítea ab WfpaloyHij^(tr 

«p. 4. ni , cognominati funt . A quien no agradare la primera podra 

efeoger la fegunda , fino es-,» que quiere admitir la de Solté- 
. nes, que fe llamó aíli, porque Iberia la de Afia fe llamó Spa - 
nia,lo qual ningún autor fidedigno a dicho, i elle lo refiere»^ 

* if» parer- Abrahamo Ortclio , * i aunque en la primera imprefsion la 

refiere,enlafegunda,ovlcima lo quitó, como cofa fin fuii- 
damento. 

Antes que nueílra Efpaña tuuieíTe cite nómbrele llama 
Iberia , con el qual comunmente la llamaron los Griegqs 
- ^ V ' - vfarido 


■DEL A LENGV'A CASTELLANA. Í79 ^^*’- **¿ 

vfando pocas vezesdel nombre de Eípaña.Sah luán Dama- 
fceno . * Iberia^quae nunc Hifpania . Lo niifmo dize Suidas, doM°fiíÜ 
i otros . Algunos , que no fueron pocos , creieron , que tuüo- ^*» * « ** ^ 
cfte nombre del rio Ibero , o Anhibefo del Andaluzia , que fe 
entiende, que es Rio Tinto,oi de poco nombre , i el que tiene» 
fue puerto, porque en fus auéidas tiñe fus aguas en las fuentes 
delazige,lleuádolas antes limpias,claras, i paíTando junto a- 
laantigua villa de Niebla, la haze ( fegun afirman ) mal fana • 

Auieno refiere como fueron muchos, los que dixeron, que 
derte rio fe llamó Efpaña Iberia. 

Hiherus inde manat amnií^iy locos 
Toecundatvnda.Plurirni ex ipfoftrunt , h 

Diólos H iberos^ non abilloflumine^ i ; 

Sli^od inquietos V cafeonas praelabitur. 

Nam quid quid amni gentishuius adi Acet. i \ l 9 

Occiduamadaxem Hiberiam cognominant * 

De manera , que erta opinión no es de tan mala tinta , co« 
mo a parecido a algunos • 

Pero la mas cierta,! común es, que íe llamó afsi del rio Ibc- . 
ro , que oi llamamos Ebro . Plinio * tratando del Iherus quem 
propter vniuerfam Hilpaniam Graeci appellauere Iberiam. 

'Lucano hablando del rio Cinga que entra en Ebro , i allí 
pierde el nombre, dize . » i»b. 4. 

praeñat terris aufert tibí nomen Iberus» 

Seruio lóbre el verfo de Virgilio. 

Ni rofeus fejfos iamgurgite Vhoebus Ibero, 

Ibero Océano Occiduo , id eíl Hiípano , Hijpaniam autem 
Iberiam ab Ibero f lamine conñat ^e nominatam . 


San Hieronymo, ‘ San Ifidro, * Trogo, * Quinto Curtió , 
4 Solino, í i Nicephoro/ i otros todos, le dan el origen de 11a- 
iTiarfe afsi del famofo Ebro . I Ammiano Marcellino, ^ dio la 
razón por todos. Vtá fluminibus maximis oíegyptus ^ H o- 
. mero autor e , / ndia , ^ Eupbratenfis , ante hac Comagena , 

Itidem que I beria ex Ibero^nunc Hi/pania^iy a Baeti amne in- 
fignis prouincia Baetica . Vfo antiquifsimo de fus rios tomar 
las prouincias fus denominaciones • De que bien fe íigue.^ , 
i » X 4 que 


, Tom.4. 
ap.fé.in^ 
EUi. 

i Lib. f. 
orig. c.i. 

) iuftiit. 
lib. 44 * 

4 Curtius 
lib. 10. 

, Solio, 
cap. 

Lib.ia. 
cap. t. Ni» 
cepho. 
Amiao.lib. 


.y 
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que no fe llamó Iberia de la Afiatica fino de fu proprlorío 
i (^cftion fue efta bien antigua , en que Appiano Alexandri- 

• ftebciio no* refiere tres opinionesjde vnos^que dezian,que los Iberos 

naturales, fin que vuieíTen venido de otra 
parte; i de otros, que dezian , que eran población de nueftro 
Iberos Efpañoles, i de otros, que fe conformauan en los nom- 
bres , fin que fe parecieífen , ni en coftumbres , ni lengua , ni 
tuuieíTen dependencia entre fi . Iberos quippe in tAfia quidem 
ibi geni tos e(fe^ alq ab Europaeis colonos in eum locum dedu* 
¿ios putant ifunt qui nominis paritate conformes folum ejfe exi*, 
íiiment^ moribus quidem , lingua nihil fimilitudinis in fe ha* 

hent . En efto no vemos, que Appiano diga , que alguno fin- 
tieíTe, que los de Iberia de Afia dieíTen nombre a los de Efpa- 
fía,fino antes,que ellos fueron colonia de los nueílros.lo mef- 

• Lib.i. modixo Strabon* tratando de eftrañas peregrinaciones de 

varias gentes,para que las mudanfas femej antes no caufafseti 
admiración . Vt quod Iberi occidentales in loca vltra pontü^ ó* 
Colchidem commigrarwit . Sócrates diii gente efcriptor llana.- 
•Lib. I. c. mente refiere lo mifmo/ / beres ifli prope pontum Euxinum ha-* 
bitant^funt que Colonia dedu¿Ía ab Ibertbusy qui Hifpaniam in* 
■•Lib.í. c. cí?///r,Lomifmo apunta Nicephoro.* También DionyfioAIe* 
xandrino, como lo traduze Andreas Papio> i refiere Volatec- 
ibeSál!'*** raao * algo alterado el teílo Griego. t 

^uemftíper Eoum populi fufiduntur Iberum^ 

Pyrrhenae v€7iere iugis^ qui nuper ad ortunty ^ i 

H y re anís húmica 'uiris bella ^f que gerentes. 

Que es lo mcfino, que traduxó Prifeiano, fin que en efto fe 
durmiefse, ni foñafse. i 

" ^uem iuxta ierras habitant crientis Iberesy ; 

Vyrrhenes quondamcelfo^ qui monte reli¿io * 

Huc aduenerunt Hyrcanis bella frentes. 

Rufo Fefto Auieno refiere con claridad , que echados del 
mar de la Tofeana por varios cafos llegaron a aquella región. 
Cafpinam late terram fuper abluit *unda 
Euxini quefubef tergum falis, Afper Hiberus 
- Hic agitihic olim Tyrrbenide pulfus ab ora 

*• Cefpitts 
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• * ' Ccfpitis Eoi Unuit fola^ ceu vagafaepc 
Fors rapit exafíos . % 

* Solo Marco Varron referido por Plinío’^ dize, que los Ibe 
ros Afiaticos vinieron a Efpaña , lo qual no conuence, que 
por eíTo fe dixo Ibcriajpues cambien dizejqiie vinieron Perlas 
i no fe llamo Perfiaji el mifmo Plinio dize luego, en el capitu- 
lo íiguiente, que el nombre de Iberia fe lo dieron a Efpaña 
del no Ebro,i fi Marco Varron dixo^que le auian pueftoel de 
Iberia por la Oriental, poco crédito le dio Plinio, pues no hizo ^ 

cafo dello,para referirlo,ni feguir lo,que no creo, fino que am ^ 
bos fueron de vn mefmo parecer ^neílo . Porque es cierto lo 
que dize Strabon que antiguamente llamauan Iberia lo que *Lib.|. 
auia defde el Rodano hafta el rio £bro ^fane eum antiquitus 
inteUcBum fuerit Iheriae nomine quid quid eji extra Rhodanum 
d^ iíibmumy quia Gallicis coarFlatur finubus: nunQ eam Pyrena 
terminante vocantque peculiaris nominis r atiene Iberiami 
H ijpaniae nomine edmtantumaccipientes y quaeejlintra\berüm 
Romani totam regionem promifeue l beriam , HÍfpaniam no^ 

minantes in citeriorem , njlteriorem diuidunt * aíñ que folo **** 
aquella parre tuuo primero aquel nombre, i en tiempo de 
Hcrodoíoaífi fe entendía, que tratando de la primera veni- 
da de los Phocenfes dizedellos* Adriamque/imuly&Tyrrhe *L;.i.ciid 
niamylberiuyatque T‘artejyum oceupauerunty bien claro fe cono 
ce ; que era aquella región pequeña, laque tuuo primero efte 
nombre,! dclla fe deriuo al reílo de Efpaña^ji que fue por fu rio 
i no por los Iberos Afiaticos.Pues lo que tocaua ala Andalu- 
zia por Tarteífo, i otros circum loquios la fignifican Herodo- 
to , * i Hefiodo, Pindaro , i aun Hornero , como quiere Stra- * lí.,.* j. 
bon,* que no es menefter referir fus pa^bras.Haze mas fuer- 
za, aefto,qucStephanoda noticia de ambas Iberias junta- 
incte,i no dize,que la vna tomaífe el nombre de la otrz.lberiae 
duae funtyaltera quidem ad Her culis columnas ah Ibero fluminey 
altera vero apud Perfas , la vltima Opinión de Apiano apunta 
Strabon,diziendo,que por ventura les dieron a ambas vn mif 
mo nombre , porque en ambas fe cogía i halla el oro"^ aiunt 
'^pud bos etiií aurü deferri a torrentibuseidque barbaros excipere 
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CAP. i. 28 i libro III. DEL ORIGEN ' 

alueolis perforatis , lleribus lamjfs^ •vtide etiam aurei vel-* 
lerisextiterit f abula* Ni/¡ forte Iberos occiduts Iheribus cognomi 
t ttes vocantob aurt •vtrobique metalIaj2C[u\ no afirma nadajíino 

duda, íi los llamaron aífi , por hallarfe en ambas partes oro. ^ 
Como a las tierras nueuamctc defcubicrtas llamamos Indias 
por las riquezas , en que tanto fon femejantcs a la India Ori- 
ental, fin que" tengan las vnas de las otras dependencia. 

En todos los autores , que tratan de propofito efto , nin- 
guno duda, filos Iberos de Afia vinieron a poblar a Efpaña» 
ni íi dellos romo el nombre, fino fi nueftros Efpañoles paffa- 
ron a A fia , i le dieron el nombre a Iberia, afirmando muchos 
que G , i los que dudan no dan lugar, a que fe admita , que 
los de Afia alan venido a Efpaña > i dellos llamadofe Iberia • 
Para maior comprouacion defto, e obferuado con algún eílu- 
dio, i diligencia, que en los Hiftoriadores antiguos, o que 
trataron de tiempos , que lo fueron , hizieron memoria de-» 

♦ Lib. j . Efpaña debaxo de nombre de Iberia, i auiedo ocafion de tra- 
tar de la de Afia non hizieron ninguna. Efto fe puede ver en 
^piin.iib. Herodoto * que eferiuió aora dos mil años, * i en Diodoro Si 
n culo , Arriano , i Quinto Curtió eferiuiendo de Alexandro 
ceex^’*^’ Tengo en ellos notados los lugares, que por no 

caufar faftidio los dexo . La primera vez, que los Romanos 
parece, aue tuuieron noticia de los de Afia , fue en la guerra 
•tib.ioi. de Mitridates, como fe vee en el abreuiador de Tito Liuio , 
lo qual para mi haze prueua , de que Efpaña tuuo primero el 
nombre de Iberia , que la de Afia , i que dclla le vino el 
nombre—^. 

Los que defto fe apartan no fe que razón Ies puede mouer, 
pues Autoresmasgraues, i mas claramente afirman lo que 
emos dicho, Sino parecerles , que es mas natural venir del 
Oriente a poblar al Occidente , que no al contrario. Pero efto 
realmente no concluie , porque en razón de nauegacion tan 
dificultofa es.Ia vna , como la otra en el mar mediteraneo , i 
fies dificultólo, que los Efpañoles paííaílen a Iberia, lo es 
^ tam bien , que los Iberos paíTaíTen a Efpaña. Los de Occiden- 
te poblaron en Afta • Los Albanos vezinos de Iqs Iberos , que 

fulo 


i 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 2^3 
fólolosdiuideelrio Alazon, como dizcPIinio,’^fue pobla- 
ción de ios Albanos de Italia, que fe faetón con Hercules, 
quando auiendo muerto a Gerion en Efpaña le lleuaua fu ga* 
nado, i pafsó por aquella Prouincia, i auiendo llegado a Afia 
poblaron , i dieron nombre a Albania, i reconociendo fu ori- 
gen en la guerra de Mitridaces faludaron, corno a herma- ^ 
nos, el exercito de Pompeio , como refiere luílino * cum 
Albanis jbedus percujit , qui Herculem ex l taita ah Albano mon 
te cum Gerione ex tiñe to ar menta eius per [taliam duceretyfequn 
ti dicuntur , quique memoren ítaltcae originis exercitum Cn^ 

Fompeij bello Mitridatico Fratres Jaiutau’ere, l fi por paífar por 
Italia Hercules le figuieron los Aibanos, ios Eípañoles Ibe- 
ros, de donde lleuaua aquella tan gran prefla , tanbien le fi- 
guirian, i fi los vnos pufierOn fu nombre a Albania, los otros 
a Iberia , que folo con vn rio fe diuiden. Enefto folo mueftro 
como es poflible, lo que autores tan graues afirman , i lo 

S |uieren negar, i niegan folo , por la dificultad , que fin caufa 
e les reprelénta . A lo qual en fegundo lugar añido , lo que 
San Hieronymo dize , que los de Galatia en Afia tenían fu *,í," 
origen, i nombre de los Galos , que defde Fran 9 ¡a auian pat 
fado a quedas partes, i poblado en ellas como áuia eferito La 
dancio , i dize , que elto no era iiiarauilla , pues también del 
Oriente auia pallado gente a poblar Francia,! Efpaña, 
rnirumyJihQcillc de Galatis dixerity^ occidentales populas t an- 
tis in medio terrarum fpatiis praetermifis in orientis plaga con- 
fedi(fe memorarity cum conjiet Orientis contra^ Graeciae exa- 
mina ad occidentis vltima peruenij¡éy difeurre fin duda el San- 
ólo con razón clara , i euidente , que concluie bien mi inten • 
to . Finalmente, los Sicanos Eípañoles paíTaron a Italia , i a 
Sicilia*, otros poblaron en Córcega,! Serdeña*Iíeuanclo 
por Capitán a Norace, de cuio nombre llamaron Nora, a 
, vna nueua Ciudad , que fundaron, que fue la primera de—/ toja.c. 
aquella Isla, como dize PaufahiifSui4[ para hazer paz con A le t e. de lufl» 
xandro xMagno le enbiaron folene enbaxada con Maurino ha ¡in*. 1Í. 
fia Babilonia defde los vltimos , fines de la tierra * hafia los 
principios ddla efion^es conocidos . De que en fuma con- 
: cluio, 
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cluio, que es mas veriíímil, i mas prouable fentencia en toda 
razón 5 i hi (loria 5 que de nueftra Efpaña tomafse el origen, 
i nombre la Iberia de Afia , que no la contraria , ala qual pa- 
ra fer admitida ,le falca todo ello. 

De Hefpero ora lea la Eftrella , ora fu hermano de Atlan- 
te , fe llamaron Eípaña, i Italia Hefperias, ambas con vn ñora 
bre 5 que íe diílinguian, ella con nombre de Magna , ¡ la-, 
nuefira , con nombre de vltima , como la que ellaua mas al 
poniente , i en los fines de la tierra é 

De muchos nombres de Ciudades , i lugares de Ejpa^ ^ 
na j que parece , que njtenen de la lengua ^ 
Griega. CAP. 11 L , : , 

ON SIDERANDO Con atención algu- 
nos nombres proprios de Ciudades 5 o luga- 
res dcEipaña e reconocido en ellos, que fu 
principio, i origc fe puede reducir a la lengua 
Griega , i fi bien es negocio lleno de riezgo , 
i peligro tratar deíto, porque fe camina con 
folos indicios , i prueuas inciertas , dependientes de palabras 
tan ligeras de mudarfe , como de hablarlas , conque fe abre 
-lapuercaalacenfura,ireprehcnfiondelos güilos delicados 
que qual quiera cofa, que no fea mui ajuílada les ofende, con 
todo no e querido dexarla de eferiuir , porque quando no fa- 
que fino el buen acierto de algunos,! el güilo de otros, me fc- 
ra de confuelo , como lo es vn buen lance al que a echado o« 
tros muchos en vano, que el prouechode aquel compenfa 
el trabajo , i difguílo de los otros . Procurare fer breue , i no 
tan largo como fue Platón • 

Amy ilus rio déla T arraconenfe de que dixo Sexto Auieno. 
StagnumindeTonímattiumin radicibusj 
T^ononitae que atiollitur ^rupis iugum ^ 

Perquaefonorus voluit aequor fpumeum • 
ÁmyñusamnisyiyfalurnfiuhufeGaU 

Pa- 
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- í atece que es griego > porque es vafp, de que fin di- * Lib.i.od* 

ficukad íe beue , i del dize Horario . * . itmÍTidil 

CaJSum'Trenciavincaí amyílide» . ^ 

tAndologenfes populi fueron pueblos de laTarraconanfe,fc-; 
gun Plinio > * fi fe llamaron affi, quafi atV8jAd>i Áníhologiiqua- 
/fjlorilegii , ' * 

. Aphrodijíon Hieron dixo T olomco /t^o\ s i Stra- ^ 

bon’^ ¡t^oy Uv^Looúeti A*(p§o</'ÍT«í.Pomponio* tum ínter Pyrenaei * mcÍ^iíu; 
promontoria por tus Veneris. Stephano pone la Ciudad Aphró pun¡o lib. 
difias en Efpaña junto alos Celcas.A’íp^oí/'ítr/aí Wa/í. dccA'/iyh venus! 

TT^og Tolg ATo/^.podiamos enteder que hablaua de N ebrif 
ía> que Plinio rilama Veneria,mas el Crio es diferente.! 
los dos llaman Aphrodifia a la isla Erithea. Vuo también en 
Arcadia vn lugar dicho Aphrodifio j * es Griego , i puefto * 
por los Griegos , donde quiera que lo vuo efte nombre. 

t^pbrodítesfítnum pone Polyhio"^ cerca de Sagunr,io Ap- V" 
piano llama Aphrodites montem ( idefl veneris ) poblado de 
oliuares paíTado Tajo^donde Viriato Venció a Caio Plauto 5 i 
en medio del eftio lo hizo recoger al inuernadero en los lu- 
gares fuertes. 

Artemifion* Strabon sulXhtoá «/'¿ oUv ^ PUn. üb.4. 

Beutero afirma^que conferua ambos nombres Denia , i Arte* 
muz. También dizen Plinio, ApoUodoro,i Paufanias , que 
vn monte de Arcadia tuuo el miímo nombre. 

, Afpaula 5 lugar que pone Hirtío junto a Guadaxos , que 
llama flumenfalfum-^iene fémejan^a con «V-zsraAía pifcatioyQo- 
mo pefea , o donde Ja ai. 

Athanagia, deJladixo Liuio ^ Scipio illergetum gentens cum ♦ L¡b. n. 
infefio exercítu inuafijfetycompul/ss ómnibus Athanagiam vr- 
bemy quae caput eiuspopuli erat circum fedit.AtbanaJia immor-- 
talitas. 

- Axinium. Ciudad de los Celtiberos en Appiano ^d^eiyíffrí 
i a^etyog , es inhofpitalis . i Axinia A*^et/tety monte de Arcadia, 
como dixo Horario in bojpitalis caucafus • 

Baleares infulae fe dixeron de fiáxhw que es tirar , por 1 er 
ios deltas isks grandes tiradores » de que abaxo diré. 

Bi 
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Bdus^feu etiam Mtlus^ ait Stephanus^iuxta Herculu coium» 
.. V. •. ftasy fie díElae , eo quod veteres limert ianuae helum appillarent^ 

hace •vero fita iuxta Oeeani limen El cftrccho de Gibraltar tic- 
de largo dcfdc el monte hafta faJir del quinze millas , de 
aneho cinco 5 como dize Plinio, Comienza la eftrechura :4 
del monte Calpe, faliendo de nueftro mar al Océano, dexati 
do’áfe mano derecha a Efpaña, a la izquierda a Africa Pom- 
♦tiwi.c.íí ponioMda’^dcfpues del monte em la enfenada, quehaze^pó 
ne a CaTteia,en el fitio donde eftá oi Gibraltar.Strabon dizc, 

. V queelhionrenoes mui grande rP<?ro empinado en grande 
. ^ .. . alíurí, de manera, que los que tomirán dele/os les parece ^ 
que es isla, i los que navegan faliendo díe rrueftró mar al 
Océano hallauan la ciudad de CaJpe 5 Como cinco millas apar 
' * tada del monte , antigua, i mui famofa, que dizen fundó Her 
cules,illamaronHeraclea,ienaquel tiempo fe moftrauail 
, fu ruinas con vn mui gran cerco de muralla . En efteíirio fue- 
ron defpues las Algeziras. En el fin dei eftrccho pone Plinio 
aMelaria,dela qualal cabo blanco de Afiica dize, queai 
cinco millas fegun TurannioGracula, que eradefta tierra, i 
aíTi el fitio viene a fer el de Tarifa, PaíTada Melaría pone Ste- 
^ fignifica en Griego el vmbral de la puerta 

f . porqueeftá ala entrada del Océano, i llámale ,0 Meló, por- 
que tuuo ambos nombres, pero diferente de Melaria, porque 
dizc^Melus ver 0^0“ Melaría dude Vrbes funt in tf^fdem finibus^ 
tándem emphafim babent d voeátione pomorum ifeu malorum , 
quae aurea ob Hercule afportata ejfidieuntur ex Lybioj affi que 
Melaria fue enel fitio de T arifa , de fpucs Belus en el de Bc- 
•• jer, que algunos llaman de la miel, en que parece conferua 
algo de los nombres . Luego poneStrabon a Zeles, la que hí- • 
«eron paflTar a Africa ,ne folpechado fi la llama Tolomeo 
Trans duéla , pero no le conuiene el fitio , que le fafíala, i Zev 
Ies fue antes de llegar a los ‘cabos de plata . Alli cerca al rui- • 
ñas de pueblo, que llanaan Belóna , mui conforme al norobré 
de la ciudad de Belon , de quien Strabon i Piinió ^ i Stephano 
tazen memoria , i de íu rio , otros quieren feá'Barbate , i fu 
rio. Antes del qualcíla la Almadraua pefquerhi^do los 
V 4 ’ nes 
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oes de Zahara.I defpucs entre 13 arbate, i el cabo de .Trafal- 
gar , que fe di xo promontorio de Iuno',e(lan ruinas de vna 
,gran Ciudad, donde dizen Jas aguas de Meca media legua de 
•Conil. Aquí feñalan algunos'el íjrio de Carteia-Delaqual di- 
• xo Tito Liuio * dum ba^c adfluaium Baetin geruntur , LaeUus ♦ uh,%t, 
dnterim ficto in occanum euelius ad Carteiam clajfi acccfit.Vrbs 
ca in ora Oceamifita ^biprimum e faucibtis anguílh pandi^ 

V////rw^re,Laffieftáenauiendopaíradoelcanaldeleftreclio - 
donde comienza a cftenderfe el Océano . Comprueua eíló *' * 

' Strabon, que pone a Carreia junto a las almadrauas apud 
Carteiam y Ít*c,Huc ’ctiam plurimi tbynnu Plinio también’^ *LLf.c.ií 
Carfeiae in cetarijs , ieftá en medio de ambas almadrauas . A- 
‘cAa llamaron TarteíTus , de quien Herodoto ^ haze memoria, * Lib. 4 . 

¡ también Suidas, ambos la ponen paíl'adoel eftrecho. Algu- 
nos entienden, que fea diferente déla que Pomponio Mela 
refiere, porque el fitio es diuerfo , i el mifmo Mela diax , que 
algunos penfauan , que aquella fe dezia TarteíTo , de manera ? ^ 

'que no lo afirma. I no es mucho, que vuieffe muchas deíle 
nombre, pues PoIybio,í Tito Liuio ponen otraen Jos Olc^- 
>des , i oi fe conferua-cl nombre en otra > que fe dizc Cartaia^ 
cerca de Hueiua-/w 

V Caracca , pueblo de /a Carpirania en Tolomco 

Plutarco * dizc z^ero aducr/us Characitanof 
nulli concejjii hcUicoeius Populas efl fuperfíuuium 
'gonion Tay(tí¥iQ¥ impo/itus Non oppida incolunt , neo vicos ^cd 
' ittgcns'cB collis 5 excelfui antra ^fpecusque in pe tris aquilio- 
' ni obie&aobtinent aeílos Uama Plinio * Caracenfes , a lo que ' 
vjuzgo^ porque donde aora fe kQ.Complutenfes, Car enfes , Cin- 
fenfes fe folia leer Carcenfes, i como le quitaron la c, creo que 
también antes le auian quitado Ja Parece que,.Plutarco 
miró al Griego , i hizo de Characa Characitanos, i fe apanó 
•de Tolomeo. Porque llaman los vallado, cauas, i* suidas v. 
fofibs s i ^fsi VaJlo , protege , eleuo , attollo , i por ’^**'^* 

cercados del río , i Icuentados en el collado , i fortalecidos en 
. fus cueuas , efcríuió el nombre conforme a efto^ I Characa al 
•*gunosdizen>quee 8 dx¡oHeoares,i lacobo Cafialdo,quc 
i ^ s * Xara- 
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xáramíi, pero A'mbroíiode Morales , i Gafpar Varreiro, que 
Guadalaxara:i de Tagonio an dicho, quees Henares por 
-paíTar cercade Guadalaxara, mas ¡o creería que es Tajuña»., 
que enera en Tajo, por moftrar lo bien el nombre. I no ímpor- 
- ta, que no elle a fu ribera Guadalaxara > pues menos ella en 

el ficio , que tuuo en tiempo de Sertorio , auiendole mudado 
alo llano, i a diferente rio, fiendo todo tan cerca • 

Mioaufi Carmen lugar del Andaluzia en Strabon , i Cefar * 

trata délos Carmonenfes , i de fu ciudad , i fortaleza , i caíü- 
llo.Tolemeo la dizex^^/^oyía. Charmonia, conforme alo qual 
' ‘ ejlgaudium^ & /ísre////¿i.Paufanias haze memoria de^ 

Carmon dudad de Arcadia , que otros también dizen , que 
fue lugar en MeíTenia,i templo de Apollo en Lacedomonía,i 
^ rio de Achala , i monte del PeloponeíTo, que fiendo aífi, bien 

creeremos , que es Griego efte nombre . 

Carpías. De Carpía, Carpe¡a,CarpeíTo,Carpefijs Car- 

* Cap. la. pitania Carpitanis dire abaxo mi fentimiento* Pondré lo que 

aefteprofico hallo que dize Strabon, confiderando, que cl 
tiempo , i malas pronunciaciones lo preuiertcn todo, como 
vemos que hazemos nosotros en los nombres eftrangeros, i 
los de fuera de Efpaña en los nuefiros , que no los conoce- 

* L¡b. j. nios • Dize pues . Regionem a fluuio Baeticam mminant , ab 

incolisTurditania » Accolitur a plurimis Baetis ^ nauigaturque 
furfum ad íjadia c i dcc. njfque ad Cordubamy paulo fuptriora 
loca , aedificata funt diligentijfme , tum quae in ripa funt , tum 
^ ^ paruac in flumine infulae acciditq.fpe&andi amoenitas locis ijlis 

‘ ' lucorum^ alia ñirpium plañí alione . Surfum nauigantibus ad 
dextram planicies magna excelfafiríilis(iuu AaV,x) Ívxo.^qí) 

' magnis confita arboribus iy pafcuis apta . Ipfa dutem ^Turdita^ 
ni a mirum in modum opulenta , cum omnis generii rerum fit 

JeraciJfima , commoda haec eius exportatione duplicantur. Nam 
ob multitudinem mercatorum nauigantium facilcy quod abundat 
' ' Jruóiuu^KOL^irmfiiuenditur ¿^c.Omnis autem negotiatio eíi ver^^ 

fus ítaliam^ ó'Romam • Exportatur eTurditaniamultum fru^ 
menti^ac vini , oleumque non muUum modo ^fed ó* optimunL^ • 
Vraeterea , ceray mely pixy coccus multus% ér miniumyfinopjr 

cater- 
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id térra non deterius ^4um falfamenta eopiefa, quondam etiainuá 
multum •vejiium áduebehatur^nunc íanae Coraxorum lana pra^ 
Slhntiores , lóngéque pulcherrimae , tum fummé tenuia textos^ • 
quae Saltiatae efficiunt Abundantiam *uero eorum > quae ex 

Turditania exportantur nauium magnitudo^ multitudo indi-* 
cae , maximae otterariae ñaues inde ad Dicoearchiam^ ^ Ofiia^ •*’ * 
quod ejl Romae nauale , aduehuntur , itaque multiplicatae funtj 
numero iam Africae aequentur . Qum hic ílatus fit mediter^ 
ianeorum^ora eius mar itima opibus maritimis cum ea quafe cer-* 
tare •videtur I hablando de los Atunes. Vefcuntur glande^ 
mar i tima y quae ad mare nafcitur hu milis plañe ^fed praegran- 
' dem generans firuílum tov t)c^mí<n KAOToy Haec ar-'* 

bor etiam in térra per Hifpaniam frequens nafcitur iycaantum 
autemjert fruflus ka^ív vt poH maturitatem littus maris in^ 
truy extraque columnas oppleatur eo alluuie eie&o. Poljhius tra** 
dit hanc glandem etiam in Latium^vfque emitti, Cum autem^ 
T^urditaniae tot bona fuppeditent non leuiter ^fedvel apprime ob^' 
feruet » mireturq, aliquis^quoditaferax metallorum eñ.Etenim 
metallis quidem plena efl tota Hijpania > at non omnes regiones 
ita frugíferae funt^ ac felices J^nónA^g . At Turditania , eique 
contigua regiot ita *vt raque re abundat^ vtnulla fatis digna lau- 
datio praeftantiae earum inílitui pofjit . Es de notar quanto 
exagera la abundancia i fcrtilkiad de los frutos , que llanria.^ 
KA^ogy de que entiendo le dieron el nombre afli ala Isla Car- 
pía, comaala Carpitania í Carpefios. Homero pone los cam- 
pos Elyfios a los fines déla tierra 'srd^ATA yaíng que StraboiL-* 
atribule ala Andaluzia, i parece que Hefiodoponea lamif- 
ma parte las islas de los bien auenturados, que lleuan tres ve- 
zes fruto al añ& . * i 

d ^/Bioiíl^cefgToltn i4.%Xntd'ÍAíCA^7rof ''.t;. n Jh . . ] 

* T^igTHÍTug^áWovTA ^í^a^eíePce^ogcl^fí^A. . ; / h T 

^ Felices Héroes ^ bis dulcem fru&um ' o ^ 

' fer quotannisflórentemprofert fecunda tellus m 1 

De Carpeia i Carpía deduze Stephano Carpet anos, como' 
de Tingis, i Scrabis, i Cades fe dixeron Tingitani,i Setabita- 
ni, i Gadítani • También es de auertir (í{üe tavía q$ región^ 

Y ' con 
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con que de qualquier fuerte todo parece Griego. A xafwSi da 

• Paufanias otra declaración * 

‘ • Caurion en Tolemeo ciudad de Lufitania aoraji. 
la Latiniían llamándola Calina, i en vulgar Coria, i 

ftülidus , íi nació deílo el refrán ? 

# ' _ 

^‘^•40. Caunos, monte en los Celtiberos conforme a Tito Liuio/ 

fue también ciudad de Aetholia i ícauvoí es amargo • 

Cherrhonefus ciudad )unto a Sagunto,de quien 

baze mcmoi ia Strabon , i es Peninlula ,i con razón fe puedé 
creer, qi e es Peñifcola . 

Cali( brigaKwA/fl/3^;7a lugar déla Tarraconenfe en Tole- 
meo , i (1 le compufo de que es coelatus, ofabrefaólus> 

i de Briga , que es ciudad , fera como > ciudad bien 

labrada. Con fer el nombre de Briga tan vfado en Efpaña»» 
an querido los efírangeros , i aun algunos délos nueftros,que 
fea Germánico , tan vfado en fu lengua diziendo Burgo . Lo 
qual ami me d;íTiiaden dos cofas , 1a vna la mucha diferencia, 
i mucha antigüedad de Briga , i no tanta de Burgo, i parece 
• que fue Griego de wv^y 9 i turris, que con la mudanza de P. en 
B. también dize Burgos • Menos creo , que fe dixefle délos 

• Brigcs,de quien dizen Herodoto* i Plinio,que auiendo paffa- 
do de Micedonia a A fia fe dixeron Phryges; fino que es nona 
bre de los nuefiros, que añadían de ordinario , como aora ci| 
Italia Calle lio, i en Efpaña villa. Notó lo Stepha na Brutos 
hria vrbs tnter fluuium B^ctin , Tyñíanos fita , idemque fi- 
gnificat , quod Brutopoli ^feu Bruti tiuitas , Br 'ta enim vrbem-^ 

* iib.7. fignificat . Strabon dize Bria autem Tbracum lingua fignifi» 

cat. Con que pieníb, que como los Griegos añadieron xoA/^ ^ 
TTUQoíy los Alemanes Burg.Ios Thraces Briajos nucílros Bri- 
ga, de fu lengua natural , fin metidigar lo déla agena • Lo del . 
reí Briga como cola fabulofa,! fin fundamento no lo admito. 

Complutum , ciudad en la Carpitania , de quien , i de fus 
habitadores hazen memoria Tolemeo j Plínio ,t Prudentio. 
La qual le podría dezír quafi tecúfu ttáíítS^ , cafiellum diuitia^ 
fiinjy Callilio o lugar de riquezas, harto grandes fon las, que 
reparcenpor codo dmundo de fu infigne. yniuerfid^ nie- 
í .i “ * jores 
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|¿rés,quc las de oro i plata, con que Ic quadra bien el nombre. 

Curctes • Dellos dize Trogo PompeioS^///// •vero Caribe* 
fiorurriy in quibus "Titanas bellum aduerfus Deosgejjiffe prodiiury 
incoluere Cureies Cartheíioruni) emiendan algunos Tarte* 
fíorum , io diría Carpefíorum , mas como veremos , todo 
es vno . Los Curetes eíluuíeron en aquellas grandes dehefas 
de Tarifa , i Bcger donde los pone Abrahamo Ortelio, i Stra- 
honáiüoEratoílbeves Calpae adiacentem regíonemTarteJJi* 
dem *vocari tradit • El miímo galla mucho papel en aueríguar 
lo pueblos de Grecia , que fe llamaron Curetes , i fus prouin- 
cias CureticaSji les da diferentes deducciones Griegas . Délo 
mucho que dellos ai efcrito,! de fus fábulas , i como criaron 
a lupiter fe pudiera hazer libro entero . Mas dexando !o 
todo , para quien lo guftarc ver deefpacio traeré algodi-^ 
lo mucho que dizeStrabon, i Aqueles Pleurones, Acroli, ^ 

Cory bantes , Acarnanes , Cabyri , ídaei y Da(^yJi , TJieJchi- 
nes y i otros Griegos fe llamaron Curetes alfin dize—# . ^vid¿ 
Vi in fumma dicam , ab ómnibus furor e quodam diuino correptiy Strabonrm 
hacebantes deferibuntury qui armata faltatione cum tumultuy (¡o. tn The* 
it ftrepitu y iintinahulis , timpanisy armisy tibia , clamare in frcaUib^J* 

facrificys perterreant Isomines fub adminijiratorum Jpecie , í íío ¿xcí 

pofi plura. Vrobahile ejl etiam armatam faltationem ab ita com- 
ptisyér •ueñitts(puel¡arum fetheet tn morem muliebri •vejlitu) 

initio introduólam , qui Curetes dicer entur , anfampraebuijfe^ os. Hygin. 
alifSyqui •vitam in armis degerent beilicojiores , *vt communi *vo- jlb’ i^s>. * 
ee Cuntes , ipji dicerentury poJl.§luin ó" Homerus iuuenes ^ J'j" Araía 

milites fie notatmúiligepraejlantes reliquis Caretas Acbiuis Í^ení‘'Apoi 

<í^ rurfum Muñera portabant Curetes Acbiuim 
Defpues pone los verfos de Pindaro , i Eurípides , de que los or. Origine 
Cuteras feguian a Bacco.Delo qual vemos claro, que los 
Curetas de Efpaña eran Griegos , i que fe llamaron aífi , por d“ pr»cKkí* 
ellas o otras razones, que profigue Strabon ; i Phornuto dize 
in fabulis eJl Bacebuma Titanibus dijlraüum iteruma Rbea 

Ya com- uium lib. j* 

Aeneid. V» 
Ec tanJem 

«ntiqnum Curetam allabimnr oris.Ouid.líb 4.Met«morph.Coelium Rhodig.lib.t^.cap.ap. Lambin.lib. 
%. Lucretij.Scaliger.in arce Poet.Volatcrran.& plurrs alio's. PIiniuni.lib.4.cap.i.& Pauraiulib.í.Acar- 
■anta di 6 a Curecis. Creta dí&a Cureca PJin iib.4.cap.ia.Sol. cap. té. Scephafius, Se f trabo. De Tita- 
•ibos TÍ<le S.Auguft.iib.4-dc Ciuit.Dci« cap jo.Ac Ibi. L. Viiics. & Eufeb.iibt*«<lc pracpar.Euaag. c.|> 


•O* 

•n* 


OAP.iil. 29 » ^ LIBRO IIL DEL ORIGEN^ - 

compojitum Heíiodo pone a los Titanes en lo vltimo déla 

tierra • Regione in fqualida 'uajiae *vlt\maurrae • Bien fabida»* 
cofa es, que la metrópoli de los Sabinos fe llamó Cures , i de 
lia fienten algunos , que fe llamaron Quirites los Romanos*’ 
•Lib.*.&4 Cynetae, cynelijjfon dichos de Herodoto los vlcimos 
habitadores de Europa al poniere, de los quales Stephano di- 
ze Cyncticu locus Iberiae próximas Oceam Herodotus 

in decimoyhabiíatores vocaíur Cynctes kJvíitíí,cÍ^ CynesyY^wmM 
el qual rabien di xo GUtes gens Ibcriae p>jft Cynctas . I Auieno. 

Populi Cyneíum^ Cyneticum iugum , ! 

< ^nafydaralislucisinclinatiocíi^ v 

í «yi Ite tumefeens ditis Europae extimum . ; . jp o .m 

( InbduofivergitOccanifalum* . v’ I 41 

t %A na A mnis illic per Cyneta effluit ; ' v • r i , ^ ^ « L : * 

^ Sulcatque glebam •’ 

■ ■' Fue Cyneta ciudad de Argíafegun Stephano, ívuoGyne-^ 
*í.'íbA tha otra en Arcadia, de quien trata largamente Poly bio/i ha 
*]¡b.4.c.tf. 2en memoria Strabon' Plinio, i Stephano, délo qual na-n 
. die negara, que el nombre es Griego, íi bien ai alguna poca-^ 

diferencia. Demas que ello mueftra >aWa5 diremos co- 
\ mo 7 fincopando,jque fon caca dores , Kww'yio-my ^ 

lugar apto para ca^ar con perros i afíi creería io, que lo- 
Jorirfau- que refiere ÁbrahamoOi relio* de Euftarhio,feade enten- 
Aiyb*?’ der,que la Cynegitica i Calp’e fon en Efpaña i Alybe, i Aben, 
na en Libya,atribuiendo el los primeros nombres a los Gric-.. 
gos , i los fegundos a los barbaros , I aííi de la Cy-^ 

. negitica abreuiaron en Cyncticon ,Comprneua-r. 

* fe efta conjedtura , de lo que dizc Scrabon tratando déla fer- 

tilidadde Andaluziai marinas paíTado el eftrecho Aipsyoc: 

^:ü“A.r\fjiArcúv á'tiw'ict ^ctyToloy,i¿ Jcyy?i^6(rfoF,que Xylandro dc- 
;* * chro Efi ingen sibi pécaris copia ^ ó' venandimateriesque Ai) 

allí gran abundancia i mucho dumbre de todo genero de 

* - nados,ide bosques para montear, i cafar. 

Cyplela , ciudad junto a Barcelona, de quien dixo Sexto 
» .Auieno 


IndcTarraco oppidum-, 
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DEÜAUfiKTGVA CASTBttíANA. 

• “Et Barcilontmíimhenafides ^ •*' 

HicadftitiJJeciuitatemC^pfdam,^. tw.A 

obr ' I aw fama tantum eft , nulia nam •vejiigia / < ^ 

‘ (>a 


, í . ^riaristvrbil afpcf^umferuat foluth j *í>n - f U ' ' • •’* 

•^iVuo también en Arcadía él caftíllo Cypfeíá el 
doidü^jnúrO)dcquien hazen raemotia Thucidides,^' Stepha-^ J ^ * 

no.Ien Arcadia fucHei Cypfelocomo refiere ‘Paufánias, ’^‘*HcV¿^^^^ 


circá^ 


r . - . -O*» . 

Cypfelo también flievno de ios Tyranos de Corinro, iel 
JUicrle piiefto'cíVc nombre cuenta Hevoioto * Sednfcejferat ^^^^-^^*^* 
ex E^ionlsflirpe germinari Qorintho pernietbmi ^ in nknfura 
frumentaria tíccúüdU^ érc* VofrEBionis filíb cre/iekn impbjitumi 
eñ nomen Qypfelo , ob periealum 'hoc ) ^md deuitarat ^in cyofelo i' ? üL! 

( hoc elí alueo fiue'menfura frumentári a ) a'íSS qufe Abe es 

Griego i figniíica la medida de todo pan \ ' ^ 


figniíica la medida de todo pan 
Duriuí af 9 Ính{ áiie'^linlo)* ex maxímis 
^ in Velendonibus , íuxta Ñumantiam laffis StrabonJ^ muda 
algunas letras cada vez 3 que del habla Duriut^ov^hi' longo 
JiubJfcUrfüpraeter Ñumantiam fnultasq. alias Qeltiberh^^^ 
& V acceorum habitationeJ magnhper eum frhuehllicet Jhafhií 
ad \ozQC* Jhadia otra uez Durias Aov^tetq fluuius Numan- 
tiam ó*c,\oiV2i Diarius Appiano ledizeDorius'Ac^^f 

TolemeoDoris’(/6)^/?jiaun en ios Latinos fe halla diferen- 
cia., qpe Silio Ifalicd*^ dixo ■ ^ » * 


10 . 


i u> 


* lib. I. 


HinotehantVa}^ol^tibi Óuriusquey Tagusqríe 




?■ De láudi- 
í>us rerenae 


i" 


í7 


Delentiendóquefhabló Giaudiáno, áungue le llamo Durfa, 
notfelde'Valenci’a-».’*^ ' ^ v ' - 

• ’ ni^enteferuntperpittguia culta tumentem ^ ^ *: ■ 
e ^' Diuitifs •úndajfeTagum^ Qalleci a rifrt o .noq 

í Tloribus , ó" rojiis for mofas Düria ripis , i 

VeÜete purpureo paffm mutauiPokilé* 

I San Ifidro * le da origen Griega Dorias d Graecis quaji Do^ Thucyd 
fkusc'ogrt¿minatHseJl{e\m\írt\o^^^^ Dorús N eptuni frliusj ^'*Piáto. 

vnde Dofr^^ drigiftemiét nomen ducunt funtátitem pars Grae^ ptulanías . 
eiaegen'tif La caufa porque todos los Griegos fe llamaron affi 
ladan Tucydídeé '^i Platonji ótrosjtambitn fe dixo la Nym _> Dórica Ca- 
pila} hija del OceanO} i de Thetís Dofísj dc-qucdixo Vírgilió 

Y a Sic 


* Lib. i|.c, 
ai. 

* Lib.p.c.a 
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S/V //ti cumjiuHusfubteriahtft ^kénos 
Doris amara fuam non Ínter mifecat ^ndam, ^ 

I affi parece , que S trabón i Appiano miraron aefto , qÉandd 
nombraron eíterio^í masTolemeo^ pues A»^/V, rioi% A¿)jí 5 , 
Nympha, to el acento íbJo fe>difriiencian . El cioDuriasíy^ 
junto a Valencia es dii;hQ afli de Saluftio , * que le dÍ2e:tain5> 
bien Turias, Pomponioj*] PJimo/lelJaman Dorias., j l .cíi 
H uandria ciudad de la Luíitania én .Toldmedl 

que comodize Ortelio espor ventura la mifraa qne Antonina 
l|^a Eü^ndi'iana i la pone doze millas-de Merida^dizcn^quo 
^T^álauerao Talaueruela entre BadalpziMeridawUainoAu^, 
fpnio al nioqte Palatino Euandrio . c A Vi ^ ‘ 

^ j . ffMtuj natiuapalatiafimunt . / . \i. W- ^ / ) 

£/ patrijs plebem caílris Jbcíante^^jiirínoy ’ • i i o*> >iiO 
*1..; Mars Auguñafibirenouatfuffra%iafampi. * .nr(\ 
j. . ^alis er¿t terris^quem mons Euandrius offert ' * • 

^ . Romanis míbus^ quem tybris inaugurat annusf " . * i 

pe Euandra>i de fu venida a Italia con pocos de ArcadiS^^ 
fjazen memoria las hiftorias i Virgilio,^ - ■. 

Gerontis arx^dize Auieno,que es nobre antiguo de Gnecita^ 
Etquaevetuñum Graeciae nomen tenet ^ ^ - c r ' '6 ' * 

Gerontis arxejleminus. ^ . : ¡ ^ . :ú. /1‘ 

Con que nos apuntó la Egniíicacion de Geton > porqn^L.#^ 
Tí^cúy^oyrog es antiguo ♦ Aifambien ect Arcadia cP monte Ge- 
rpntio a'^T«5Conw refiere Paufanias,’^ dqualdizc, Etúv^l 
rujia Ti^a-ía, curia fenatus^quo feniorumordoconU<M\ &t^i 
bqn * dize Y^^voy v¿7ny,^ Yf^óyTet TrorttfjLoyy i¿ uÁXút.Yf^[b¿Qy^ 
pone el lugar Gerano, i el rio Geron , i otro Gerenio’ : -todo 
cfto en el Pelopopccfo, de que también habla Stephaito . Si 
fue defto el nombre.de Gerunda>,de que hazeo memoria To- 
lemeoi PliníOjioPesGironaí • ' I 

^Gjntnefiat dizeStephano Duae funtinfulae maris^jrrb^x 
vi 5 non vna *i¡t aliqui putar un t • Lycopbron • ^ui^'*uerov^kH^ 
que npari lotas^ Gymnejíasincolunt •villo/is tegminibus induti^if^ > 
liqr carcinorum enaiantium fine laena , calcéis ^itam ntifi^ í 

^^9 Ó: degunt, • Dicuntur ctiam Qymn^fiaejn 'jtMSpmr\ 

V i lina 
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DEL Al LEN GiVA C A STE LIANA. 595 camio 

Una géiiéreygentUe Gymnefia,Gjmnep a gcniiim ri/^.rw»í huitu 

nominisT\íi^mfnutato.t.in s,^ae gens ideo/íc ^•vo€atur,^uia^ 

Mudi Acjlatc degunt * *üocatae etiamJuntBlaridesyaquo Bliarefi ^ 
gtntiit boc cjijimdibularij • Deftas dos iníignes islas ai gran-» 
mención en codos Jos autores, i les dan diueríbs nombres , i * ^ 
©i eftan mui diferentes délo que díze Stephano, í lo cftuuic^ 
ton en tiemposde los Romanos. La ciudadde Mallorca es 
mulinfignc en mageftad de templos en que la C^thedml rc& 
plandece mucho aífi por fu Obifpo i prebendados i gra n . 
numero de clefézia, como enlomateriaL ai muchas parro- 
quias > i ^on uentos , i nuicha nobleza > i abundancia de tod as * • * ' 

las cofas • Stirabon dtzedeñas islas mucho! bien ^ i las llama» 
dichofes,iotambfienJaseñíihóportaies. v . 

'i. HcUeni. pellos dize Pltniob A Qilenis'comu'níus Bracar 
t^umy HeUniy Grauij , Cí 0 flluml^ydeGrae(^rumJobQles omnia *i 
Los Griegos fe dezian Hellenes E'^aa 4 ¿/«{ , La caula dize Pau- 
tixúzSn* HcUas ab Hcllade^uaefuit olim T’hejfaliae par SyGrae^ 

9 orum •uniutrfa natío di 6 fa €ÍÍ . Aífi que lo roiímo es dezir He- 
Ueni) que Grecr , como Grauijconforme a Silio . * |, 

, ; JE/ quQS nunc Grauios tfioLuo nomine Graium ’ ^ t ^ r , 

OeneaemiferedomusyÁetolaqueTyden . í 

Las ciudades de Hellenes i Amphilochia conocieron-» 

Strabon i Trogo Pompeio, los quales también dizen, quc^> 
Teucrohijo de ^Telamón i Amphiloca vinieron a Galiciai; 
donde fundaron eñas ciudades > i qüe la gentcde Amphüo’-j 
€0 por fu muerte en eraron la tíerra a den tro a poblar. , 

Hypfajio de Eípaña, que paíTa junto alá ciudad de Irecos». 
agradables Hercules, como^e VibioSequeílro^; Vuo e n . 

Arcadia tn 'pueblo llamado Hypfo aífentado fobre vn monte 
del mifino nombre, como refieren Paufanias i Stephano • i *!•*«>.»• 
quiere dezir altura, de donde íé defeubre mucho . [ 

r i Ilocae i fiue Eilocáe «Aor«¿ , pueblos de Eípaña , dond^.^ 
inucm6 Serpion el Africano, antes quetomafse a Cartagena,¿ 
como refiere Polybio’^ Paufanias’^ dize, que los Mefsenios 
fuieroíi Uaknados Ilotas defpües , que fuéron vencidos de los 
Laccfdomonios > como eíclauos > la caufa da hablando de la^ 

Y 4 ciudad 
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CAP.IIL^^ LIK in. DEL ORIGEN" ia 

* De Ello- ciudad de Helos> i eomo los dclla : Ex quó primum pubUci e}R 
aÍkcÍÍIÍ’ . títere Lacedaemoñiorum ferui^quifunt te loto Ilotae nuneupati jk 
Obtinuit deinde vfusy vt caeteri etiam^qui adferuitiorum ni¡me^> 
rum aveejjijjent quanuis Mejfeny^ vú priores illi noneffent , ilo^ 
iae tamen ó*ipjt ’appellar entur ^ Dé la venida de los Mefse^ 
nios a Eípaña dize Straboñ . ^ofdam Hersndis fúciorum ; 
erM effena in hal}itaJ]e\Hifpaniam ; de ío que diximosen lado 
Lérida de Stephiario,, ttoA riííg 

Xlr^gyiM^í rng. iWivg a-sroAA^ya fy T^icu 1 lerda *vrbs iuxta PyrO^ 
nem in Hifpamd ciáis Ilerdites: llleus apollo T’roianis ^y/iue irí 
J'roitfi I viene con efto lo que dize'Raufadias , * Ilaira> i Phebo 
qoe fuerdri bijas Üe Apolo . Ülo^ué div6 Süíádando drigeni 
a Lérida de Trola. La cabef a.dcl reino TroSáno fue Iliútn cd^ 

^ iosiinuros'dizcn los Poetas queedifídUron ; Apoloi hie[>tuo. 
no. Mas támbienllar Í^Act^ eHcuJlodia rnunimentum 
dia 5 i defenfa > conque fe fórtalecián los reales ; ile’j Ae eíl. 
“ ala turma equitum Has ^ i'Aag armentum* ordo acies , Detí 
tofe podría penfar, quede alguno dedos nombren fe les día 
principio a los muchos, que ai eñ Bfpaña íemejantes. I nopod 
efto niego lo -que nueftro Ambrófia de Morales conjeduróy 
que fueíse natural de Efpaña, pues con iá mucha antigüedad 
lo prjdíéron naturalizar los que lo rráxeron aella, como tahi- 
bien ellos lo fueron, pero los, que dize Stcphano i verlo vfadofc 
aun fuera de Bfpaña en varías partes del Imüirdo me haze^" 
grao f^erf a a creer efto I4alio delloúo aca . liaraugaitae di^ 
chos porácephano, illáraugatéí'u^Rioi illafctris lugar dtiiü 
Garpithnia ehTolómeo, lldumjuntoa TdrtofacníAntbni- 
no . - lldtésagro/e firacipom’igUttii:idÍ 2 X^A,iíicno*Üto(c!k i cn^ 
Strabon otros Ofca,Ilearrones, Hergites, pueblos de h Tarr^% 
conenfe ^ffTóIemeo, Polybio,Strabon,i TitóLiuioirflipacib 
la Lufitania, Tito Liuio. ílhbei!isTurdubrum,rPiinibíTÍ/b*f> 
ciylUicey & Jinus íUicitañuu PJinío, i Mcla. lílipula Tüieoiéo. . 
Ulipula magna Tolemeo, i Pünio.. IliiturgiLPliñió 4llíurcis5íí 
quae Úraccuris fexto Pompeo . lllüró en la T árracbnenÜ!j>» 

Plínio,i Mela. I aili Ilumberirani Pliñio. llunum* en lóS Bafti-l 
tonos Tolemeo. lenelmifmo IMbida enla Carpicamaui«L 


•i ^ 
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Ckxoi enlGr^U'i <>£ria&pafte¡í > de qO&tííre:ai^[ias« Haiisen 
Lyda Steftno, I latría en óeta{Ql fmím6i£Rolybi^ I Uégiunií 
ciudad délos PelafgioraseA MaccdomairToIfcrapovIHcBiti * 




taiiiHO * 
<U«Í 31 


ciudad>i epiteto dcMincquaiiPfcauóririoin Jekico¿IIéí^^ 

Grecia Hotivet^í Sre^aaoiJ'Ilethyia&islade]: irfacTyrrena 
Tojemeq*, llegiuin. ciudad: 4 d T¿cráliá.^'Toléme69fi:alli 

mlftno Iléíía.pEpiOh iliacasdkitto.jClidoáitesToleinéo^que ni I)LmK»fi-{ 
también! pjone.aUiCa.eirv Africa liieñíes puíebibsde Sardeña^ 

Pfinío Tolemeo, i Paufaniafi.'Ilingac en Alemania Tole- 
meo . lliQn en 'Micedonia por el , Trotano. * líium^n Troia • iib:p. * 
Uloncnfes puebioa de:Ij:al¿|^PIimQ\¿liiopolis Egypto,^i 

IJUsus en Ac<ÍAa.Stephano .Jlietkaisia'cleilonia'Piinio^ UlyA 
ricum Erdaupnja; Jlíyfiaidadel piai- t^eb PJiokx; ,Uu£ísIí 
4 el m 4 f Íáfírepoi JoIeitieOíjii Plbbííilluate^ 
guría, Tito hmo. Iluíatum en iaTaucica Gherfonéíso ¿ - Dd 
mas djel IliO; Tjróiano > i déMat^dbniá^, qüe loedlñcóEleno **-^‘** ^ 

^modi;íe StepbaíiqpoQe,wpjuijTheía^ en T(raci^ 

que Ictó Trói^nios JUamauanraib líio Aícta Afium i quo 
fu fund^c^j^ 4^ q uiep •nHaííe delacpnioQnÍLieilQyde qui^'tfa'^ 

.SííabOítIi Suidasj^^Páufáhiasijbne icn Jad * ^*’***^ 
región Laconic^^*^nteA.LlIbA:Sif aimas atá^ en GrM 
cía5^tíe'€«-Bíp»ña5:qMÍ€ft dícerdosi qíWílQs coniodci otro ; -n «*«?:> • 

c WaTlauia, ciudad en laTarraconenfc , dc.que dize Tole« «« jÍÍÍ ^\5 
xHíeo:. Irion/i^H^ 5 faci^ífictuatb ¿^c^cer, i también eri ScAi .,.¡1 
I¿ianQlr<;>s íjoí.^ud^dd^ TbcíUljá^o'j íí’ 'roi^ixiil -4 toruiai ^ j.'y* 
. Luiitajaia.delia dixgi^ltniio • r.íjt/k^ Libétiipáíri¿M*L^Jaift> * 

co.j^q^^níem nojHcn^ d^ffkhñfi^janií^. ^DcjIqS nombresj 
C 90 > 10 fi>qnrrafon a Pa^p f^e Vno el deJ-yfio-i^Deque dr-?. • 

2^ PauíaniavT Cogf/omípis’Cí^í^^ fubdeum oltm capsiuo^com^i^iY,^^ 

pfar^s ex tbcbdHis vin&ot i^hit^Qcrtnts eosútmadHtiA 
liArfiiQftum fines ventiépt efiet r viHeulisfiim9s\ñeusdimfit^ 

éisfimñftoppr^os. oteidendá^irj^^k-, habla: 

d^Paff»A*IÍ Í-yfio AvVio4 el libradoc odibeíDadari ^PaafaV 
n;aa/i Stephwmo,! Polybior’^ ponen en Arcadiaiülpocbb Ltt-T^L¡b.& 
foy i Plifíip la fuente Luíis , i Suidas el rio^Lufio en el Pélo>-> 
Kmeíp>: (AppiaftvPiiStríibpn Julicn oacmoiiajifi WJu^ 

cerca 
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A M iiBL:ix^ia^/aTneE w. A v r 
ocrcáideliiacimieaco de Tajdi rStephaínoidizei que los Luíl-> 
tanós fbJlamároií Bclitanosí» por ventura antes , que Luíita^ 
Icrto?'^ oóíí Alosqualb; llaman Pluc¿eo,^ i' Appian6lA><riV«y,i Áta-U 
rtaluu £iiíiraoli.Li{itáQÍá^«La máior parte deíhi prouinda lla^ 
mamos*b¿PQrcugall$ tomando IcLnomb^e , (fegun íienten los> 
iliasido( 9 uJs)*déJa.ciudádidt Pbitu^ que fiie principio <k-i' 
Emanuel in aquel'Rdnó^f drCalelugaivqueeíiauá alli<, i oidizen Caia^ 
¿nd p^a! dñceroQ Poetu Calisi i ádi lós antigubs^Josllámaron Portugai 
nana iib.i. o¡ Rortugucfes, I %l RcinoPortugal . í i 

Lyconllito Liuio áizc* lítííus íritímphi minuií lactitiam^ 
muntiusex Hifpáhia triíUt^aduerfa pugna in VafittánU duíUÍ^ 
L^^A^m)¡y}.fra ‘pr.aetoisit ápud appiíium Lyc^miHumlJ^tanií^ 
Eh *GiiégO(Xc^¿V es el i affi OrMliolciiae que Lycon ¿9> 

Lobon • L^rdcficAbicid^ fue duldáid <di^T heífáliu^dé que dize eb 
Ethymorogo ¡>.qd&fe llamó de vn lobdique entró en ella»; 

Ke Bolúió’ en piedra ^Paufanias*" dtze , que A pollo' fe llamó* 
X^yceodeauer mofttiadoícierta> copteza^qive mefdadaeon-L»^ 
canté ma^ua a los loboiy que librandoidel ^an_^^ 

daño^qtkjhazian en losiganadós ; Pdnetahibien^ue Lyc^n* 
^ ^ Aroádia s tXyeqaáiciudad dellia. Sré^ano dizcLi^^ 

AÓitájct ‘Arúáiüack '^^ i * . í . • 

• Cicero li» Numanria^ Defta >úombi^da- ciudad hazen muP 

íiJldul^e notableios • auiorés antiguos 3I modernos: iiPolybio’^ hizo 
«Flor. li.i. bdtm*iaüpartihilar’dcius-guefr^ i ta ínjüftidaV que losRi»-'^ 
«Lib e 5 le hizieron la coimdlía FíóiiOi^Vila (wclama Paulot 

• Aug de ci Qróíidv^^Su íbftalczá k éoj^andeceiS.Aúgtiftiny i Cicerón. 

oíice, Strabooy’T^Iutai^o,* Suidas, i ^ephano ks vczcs,quc 
.della, i de fus vezinos hablan dizen Nomantias No/tíWT/a,^ 
Nomántini. N^paitr/Mt .’De donde c fofpéchádoj, péro nó ló'^ 
a&mo, que miraron a la origen Gtiegaique fueffe noman^' 
xxi^fi^(¿vrtcuj[uafi ¥o'ftatif€t^A cactus ^(r^Ü puHbritiur.pxntááit^^ 
Varones de hecho , 'que tratan de lopafto#iP:del*vérte v®** » 
f*ív¿ palcoy i de Up’npahulumfeu pahúlatío de que en el pfalm. ^ 
94.dize: a yt^, que'Cl vulagáto díxoy G«e/ • 

fiuac eiusS>c que también fe diaeroi^los<^Nomades , como loi 
si'ju'i enfe- 
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D E LA í, A N A. "í- 

i 'gfnif$\ÍQmim * póVyíi 

fiecoribus ntgotiatta^ ,i P^afáii 5¿i;„ , 

¿/ ^ f//^^7*^,i^rrabpn maa CQpipfainief^^ Wi« quiéPái / 

bac: dit^ 

^^dJí^npUu^ 

f¥ryacf^c^^^f^isyceg^irrigmflibt4^miíkúiGí^ 

^ut fnixtQtw^inc>C4lfib^^^ Scytb'je^ dki Q9^ei^úUf\ 

cum pr.ius.oh igu(^^ionem^f^g^^c. gentes 

qMC tarpbicn. Tes f^u4o afcanifar dc4 nombré 
Ñomadc^aií^ CefcilKCo§ij€uiaíri(ebreCittdad copiw 
j^fniímo$n^bon fqe Numantia^f ¿AlolqitftLTe junta Jeque 
,4eliaclj>adre l^ap Mariana c¿r¡u€'i4(ííi<wúd¿4í5Nutw 

p«cW<>i ¿Qoiano^glofíaVí bonn^.'dc 

Éa ) eftuuo anciguamence aflén^kiaenL^poíl^ra puiua déla Celtiberia > qué 
^‘ranxhub qkictetiirio^ los pueblos Jlanitados Areuacoj ¡ ^»s>>dé>na 

Jcgiu ¿bre Ixciu^ de Soría^ nq leafos del n^imento del Rio Ob^ iíé tnue 
ftran los ^>ftros^eaque^a,noMq^Ci9dad•^^ra n^a^fqcfte pprjclirU^ 
f/iaua , querer, Qtr<^ heqb<^ pmaiuv Su ^mo eo vn cqlladp ’deiíiibída q<| 

Ji^i agrú ) p.crA^de.diaqi^(0(^eat^^ los roootes ^que la jrodca^ 

panpQrjrcs,p^r^li^or.Ynlóio 4 a^^tf 9 ^^ lianurade luuciia Irpfcura vb 

ppi^la, ribera del rio Jera efpacio de tres leguas ^ 
que m^clafus agqai con U^dcl Duérp^ aU coíhimbre dclps' la- 

c^dcp^oui^»q^^aiw i?odea4a)d|aY^ra^ i>f^ f<p|rttíicada de ;tprres • ti ba^f) 

VW? y(c efteudia mas de;ld[ 

juc^era F«^t¡l|8ccrca^^ jnurqs,por¿6od^^ pa-* 

i^íP^c í^n dí? M^ri^a^íEXe^Qs qüc biuian a las ri-* 
d? í^u^Ordjze S^rabon* i^^/dam^orumy^ui ad DurH 
tfm ^^ncnka^oltéf^l JL^ raiitme Los pai 

%S »ri comí. 

W/e!^í^.qMP ^Bgaa fabMndiknciadeganados»: 

^ eamppS(,¿iino«|cs^fi lo mucho , que pil^ 
r5ylI^ produzen ^.L>.quc ptve»mc|s^ era de Nu*^ 

ipamia^dedoudejcnr^ndoJe fiif pueftod, nombre Griego-: 
l,einouib^e,fu,<5ap¡^^9^eg.^íiJqepmprucua mas b del di*- 
2c L-Floro • ^ haquejlatim Megara viffi¿rii^^modM(tad 
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^lAiio^i * wm9ohue9¡^í^mpekifiii^ fvedüs^tai^én\nShiíf 

> .i.ÍjV* •■#*»»' dé' Gf^bh' m ugct'dé Hcrl^ííéii 
i&dkmó'Megdra i i<íktttbíéti itüUó el' rrií^ó b'óm®^, Mega A 
«Ciudad fiittwfa j'i^kíriftío^’lcís*^ Athé- 

íílb.' V. ^dfllkain^k erto^ árii- 

dalctf \»<Hiter'Noím * dé ^Aífetóia^dé díae í^ánfánfas * 

fiiivn Á/ife 

'pajlx>^ibüs> v&catos fiiifft i<Á)u^^tjJi fdf^t , ií^rxpt^facómtfhr^* 
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ra^CfüedíflótijBfií idt ttbs Nonios* i^L 

de^los^pa(k>s.’L^'rti>ffnó , ^uél^aüftnifcf Ko^ 

m^flriajpucsíNGffiioa vd]t*/i« nb &s otra ‘"cofa qlié paflorálísi 
iwifA^iÁqwfráfcükd^^giínnfífefafinertf^^^^ • •* 

xn Oretani a^r^^wdéllos hablan T^fófiíéb, Priníó/i 
que dizc'^^w^/írrf dífí&^ hictíftrfili^jufírí^ niaxme aa 
werhdíerh uergtm Orttafti\ <ifqtéddíiíus )idaf^f^ 

& Oretam pnp^úe íídMdtadaMi\ aCJl 
pfumoinkk'fiwgüláfetpíqXthftíth^iddfj^ 

^Udki'a ^ 'i>i)¡t^iiirdrhbfrb'úí ffaeditA 

Utfum^quod^tam a medikrranfifdiuidit^ intomuUh iocis funi 
suht'i dliaqkf meratía^iHkaé i^á vths 0 Maídta.VllmÁ 
coiÍG€¡o las^oknbmS’dé tes íñblrtér^etaft 
fcb<:iudad'f>r¡neipaftíeía Oree«ttía'ifa‘lMibá Straboh fOri¿ 

. íííí(írpbes'¿fÉáfey{x^Mií<!^w^^^ t 4 

[fltftudíhM IdrtMhí^ rpjíaf^ftt L^ 
wetánía toda es móntofa j i los Orctánas , que en ella habí- 
tauan» De los 0ren fes ’ 5 P«ra? eó fiaí:é memoríaf 
Strabon y ’*í déla Ctudakl de€Íro^rt'Greeia'jéuiómuro'^ 
tjniócaio dé vii^einbtefdé' tletr^. í Paufahiás^de la Ciudad^ 
de Orate cdliae^iiif/Stdp^ano deduzé de la Ciudad déOrP 
íia losOritaríbs^ de^üePlíhfO diro Grft^iwrV j«r ^ Mentefd*^ 
tíiñendo diferetiteiíeííb^dfclos 'ófetanós.HazementionLi-* 
uíb * de los pullos Orítanbs en Grecia j i Pliniq^-de Orira-^ 

vy i ' ^ U 

Or- 
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DELA LENGVA^ OASlTE LL Afí 301 
- Orgáís o^yagííicitur^iraculta^ertijij 4 & imuhá , vt fuetes , 
•^/altujcoaíormc al Éihymologo, iSúid^ Paufanias dixp •'^**»*i* 
-reliquum Atticae agrum regionem Orgademo^yaJ^oLappeír 

* 4 ¿Uam alijs , qui tleujine. coluntur yfaírum poputaius cjl > to4^ 
eílo concurre en Orgas cabcca de Condudo cincos ^ .i.«<i j* 
'oledo* j • I . . í V»' V \ 4'. 1.^441 i » 4 

Oforpéda O’i^eV'zsÉt/'a monte de quien dize StraboA. Initio 
fiudus colUs ziehtde per. fiarturrum campuvx pcrgens ^y(u 4 ie com-- 
mttiicur , quae ejljüpr<i Caríhagínem, <¡y Malachampú/stis in 
iocis BijOrofpe¿z %'ocAÍuryátbp\x^s’yBd^íU)íX Orjffpcdiiortus fer 
^retaníamvi Bqetsoam f¡uUiWi 5 HOjdizc^aeí¿sXygcn^\CXorify 
jfdltu^oÓQ^s vno,(iendc 4 «í:te deaqUetlos montes í que Coiv 
formealoilugarcsir^'ohrs tiene varios noínbrcs, teniendo * ’ í 
«iLtotias parxcsgrande 5 .pqda 50 a.de bosques y felúas ,'de lio- ; ? j * 
zas, campos,arboledasL>.cn2Ínares,brenUS5fuctitcs>huertas>i ^ 
•viñás .: de que pareic les dieron nombre Oros í^og-. monte ^ -j-.r • i 

tTjd¿í campeílrss ^ 0 <y KfJ^tó^j:ampus plamtiésy'uind^riuní^horfds 
o como dize Suidas YUdiica. iraálus Atticae JtOidiSus ab acci* 
dentibus^'habüikenim omumpafiua Aili fue aeílos raontesique 
no folo paftosjíino toda 1 ccreátion , i deleite i projicciio tic-" 
ncn engran abundancia : iJn; n : j 

Palantia,Ciudaddc los Vacccosenla Tarraconéníe cortil 
forme a Appiano , i Tolomeo , UoLhavTict , i a Strabon;PaHan-n 
tia TiaA/avr;®, i Ja pone en los A rcuacos .« Tolomeo. PaUaiar 
wallamóalrioenlos Varteocs,idc fuerte ^ qUGfoñJcijidajcLjtfi ^ 
rió de vn nombre . Vuo cn> Arcadiá la Ciudad JPalunteo'jdte 
quien dixo Tiro Liuiol A Edanteo Vibe ^rcddtA "í./ 
deindePatatinum montem appellatum ^Jhi Euaádtidm ^ qui exi *.i. ] I 
eo genere Ar( adum s rruUis ante temüéfidühus ed Í€nueratloCUj\ u • • 

filenne allatum ex Arcadia nüdi iuuenes LgcaeUnK 

Pana •venerantes^ per luxum atque láfiimam cmrtiicttt iPlinio) ^ 

hablando de Arcadia dize Paldntiumvnde PMajium lU^mae *ub.¿c. ^ 
Trogo Pomf^io^£tt^Wí/cr^é Arcadi'aW rbe,PailanteoV2i\\(2i 
nías refiere * Hunc ( Euavdrutn nempe ) a PaUantio in Coloni- * 
am mijjumy deduEla in locum Tyberi proximum.Arcadum ma- 
nu oppidum condidijje 3 quod vrbis Romae pars juerit. Appellmd' 

“ $un$ 
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iumvero de Aftúdkiópf idi nomine ab ipfo Euandroyit in^ui^ 
Iwornm^omttdtu Pnlíemetum , quod ticmen confecuta actas liie^ 
ris duabusfummotis immutauit. Haec ipfares Antón i um Cae» 
farem adduxit ^•vti de Pallantien/ibus quam optimc mereretuf 
VjrgUiodixo.* ^ 1 

Arcades bis orisgenus a Pallante profe^lum y • !i i 

vV* l regem Euandrum cemitesy quifigna fecuti 

J}elcgere locum $ & pofuere in montibus Vrbcm^ \ ' 

'' ' • Paliantis proaui de nomine PaUanteum. 

Marco Varron,FcRo,Solino,i otros dan eílas caufas,i otras 
defte nombre >Stephanodize anueftro propoíito.Patf<i»r/j 
^ V rbs Hifp'aniae ciáis Palantius « Palantion Vrbs A rcadiacy genm 

rifc.j.c j. file paiantioj » 1 Piin¡o*pone en losVaceos losPaIantinos> 

• Lih.j.c. ) Frontino , i Aggeno Vrbico * los pueblos Palatinos en la Ci* 

• de himci- jgj.ÍQj.^pj^yjQ Orofio los caoipos Palatinos. 

iib.7.c.^o pyrenaei montes tienen el nombre por la razón que da Dío- 

doro Siculo dexando otras, que feñalan otros. Frr«»rprj/fi/ 
temporibus igne a paHoribus iniePio montanas omnes regiones 
Juiffi combüñojy qua ex re montes cognominatos Pjrenaeos Efto 
ialo dexamos prouado por cofa cierta conforme a Strabon , i 
fer el nombre Griego , de mas de dezir lo San Hieronymojo 
dize ignis, & ttv^ívI^ igneus . En la manera de efcriuir los 
a auido muchas diíér encías , que cafi cada autor , que dellos 
habla varia de los otros . Vuo la fuente Pirene junto a la for- 
*X.ib 4 < talezádé Corintbo, de que Plinio*^ dize Pyrenae fons Qorin^ 
tbius ad Acra Qorintbi r adices fiuens a de dezir Pirene 
\ih.9,‘ que affi la efcríuen Strabon *Atheneo’^ Suidas i Paufanias* 
*Lí^.í.’ Llamaron fe los montes Pyreneos Alpes comofevee en». 

• AGellio * hablando de Marco Catón Nam cum de Hifpanis 

Aipinis firiberety qui circa Iberum colunt verba haecpofuit Lu- 
cano ^también i en Ungular 
•i • quQ triJlisErynnis 

í i Tranftulit Atmathias ades nunc defuper Alpss 

. ' N ubiferae caites y atqueaereampyrenen 
Arripimurrn^ • . • • 

.4. Aufonio los llamó también aíH * 
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DErAXENGYA CASTEttANA. jojCAP.ni. 

N une tibí trans Alpes , marmoream Pyrtnem t 

Cefareae Auguítae ^qui domusTyrrhenicapropter , 

*Tarraco^ ojlrifero fuper addita Barcino ponto • 

Lo mifmo es en la Epiftola íiguiente, que cfcriuc a SanPau* 
lino^que eílaua en Efpaña . 

Triílis j egens defería colaty tacitas que per creef. : •[ 

Alpinis connexaiugis i 

Paulo Orofio Jos llamó aifi Bine. ai Hijpanias prima mali 
labes . Nam inSerfiBis illii fiaíribus, qui tutari priuaío prdefi^ 
dio Pyrenaei Alpes moliebantur Por lo qual entiendo ,qu^ 
quando Plinio refiere los.Trofeos del gran Pompeio^ que.^ 
pufo en los montes Py teneos^ que desde los Alpes hafta el 
fin déla Vlterior Efpaña auia ganado ochocientos i quarenta 
i feis pueblos, por Jos Alpesentiende losmifroos Pyrineos, 
í afli me períuado cntendioPlinio*porquedixoy.que defto 
fecoligia Jamudanfa de Efpaña. Llamofe Alpeía vna ciu- 
dad en la Céltica , que fue del Coouento Cordubenfe fcgun 
Plinio, ’^Ha?;e memoria Paufanias deAJpiumeh Laconia>¡^L, 
Herodoto* tambicn_j . , . \ 

• PharoSjdize Strabon Caphnls furris faxo impvfstayquod ma^- 
ri cingituTy opus mirabiley tanquam P hatos falutis nauiganfiu^^ 
gratia faBum. nam (¡r egefus d fifduio limus breuia ibifacit , ¿P . 
ante ejlia locus fcopulos huhet Jub aqua latentes y *vt ill^Brialir^ 
quojigno babeat opus efto era ala boca de Guadalquimiv ‘ 

otro Pbaro en Galizia dize Paulo Orofio *Vbi]Brigantia<jal-yi^.^ 
leciae ciuitas fita altijfimam Pharum^éy Ínter pauts^memoran^ 
di operis ad fpeculam Britanniae erigit. V uo otra en Malaga»» 5 
que ella mcfma contra el tiempo , i captiuerio Arábico íe a»»‘ 
conferuado en la fonaleza , queoi llaman Gibelpharo, aco- 
mo prenuncia el vulgo GibralpharQ-fiendo pueftoel Gibel. ' 
de los Moros al monte donde efiaua , i dexaod'ole nombra 
antiguo de Pharo, que allí auia, como también a la dudad dci 
Malaca, que aíli Ja llamaron los Moros , i los ChriíUanos Ma- 
laga.Eneña ciudad fe cóferua aun algo de vefiigios Griegos 
en vna media colüna,que primero eftuuo,cneI Hofpítal de S, 
Thome^Faltále muchas letras halo mas pñcual» qpe íe pueda#.: 

IS ' 


J.C r, 

7 * 




Digitizeü by Google 


IS . V . . . 

A XT* £OA • «-•^* • 
A t C* T H • • • • • 
•i. - ü A A I »G • • • ^ • 

nonte e . . . . 
nAT> w^NA % . 


DEL origen: "Ó' í’ N - ^ 

c - ^ r- c.'/l » |t*s .'^ 

' ^ ^ in ‘¿V^ 

X ; .y l,‘V*Vy 

J s oJli<^:] rj erj f.í 5 0411*^^1 oJ 
. f.ñB<j'l ú m £ur*r,*>3üp^on:i 
; ■’ ' ' . ^uíVnT 


•<»^ > '^.tj 


TATHN TOTC . 
'í-GYP w Ñ T E KX 


A^'^;vy)\jVVv^v ' * 

1-^ M Iq[ • •; 0^tí2¿l 


■ P,*'' < V^ 

‘ O’'' 


.■\Véíft 


N.ííN BOI NHAC ..... 

<~. CIÁOTANOC KOI . . i .V'.'. M 
l AliOP TOM nxTPrt PA i 




1 El NETE PE ETH'N . . . * ; ' ^0’^ ' ' f 

Pharos pues íe dixcron de aquella corre marauilloía Junto a\ 
* i-ib.4. Alexandriail como dize Hegeíippo * ipíflo? canquam (pcíyoq di-. 
* da¿quecshacha, olanterna,cofa,*que da gran luz i refplan-’ 
dor. Ambos nombres tiene nueílra lengua llamando Pha-* i 
rol 5 i i^hanal V a las lanternas , que lleuan las galeras , o naos, ^ 
•' > para que las figan íns^armadas , i a los Pharos llaman Lan-' 


ternas . 


-‘ Xera S»?^» ( dize Stephano) Hifpattiacoppidumad Hercu^ 
lis columnas es pues arida por la tierra Aífi el pialmo 94* ’ 

dize *«/ Twv óU'>)fu^tq auroj iTr^oLtrett . que la V ulgata dixo . 
S' áridam Jundauerúnt matt^ss etus , Strzbon refiriendo de los - 
EftuaHósddbceatíojiiaserttradasque haze porlosefterosi 
, riaSjdizeloS peligros quelos nauios tienen quedadofeen feco 

d vaziarddagtía.- Etdefiaxuifi marisin ejfujsonibus-iñisfunt 
damnofae.nam eadequa affíüxüs ratione incitanturyatque ob ce^ 
leritatem non raro in ficco dejlituunt ttaaes^ofit dixo kaw «V/ » 

TToAXtf-^ít/g iyKo>'/i?<í'arcfA t!w i>auv ¡ dcxan fobre tierra íeca^' 
muijhás vezeslos nauios • Aífique llamó la tierra que— > 

dexan m feco los Efteros , ¡ cerca dellos pone a Afta.lo qual> 
d¿uío fer ia caufa de auerle pueftoefte nombre ala bobiliíli-'* 
ma ciudad de Xeres , no por tierra feca, i eíleril, que no lo es, ' 
ííno mui abundante, fino poreftar cerca deftas creciéntes^uc 
dando en feco como lo dize fu arenal. De muchos tiombresj|> 
qtiepydidra'junÑir e efeogido ellos procurando acortar * x 
ci De/ 
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NTRE los nombres Caftellaños , qnc vfamofi 
algunos fon tenidos oríginaimenrc per He- 
breos, de que feñalan Acaneia, Carmín, Ha- 
9a,lara,Oxala, Rafa, i algunos otros , que no' 
diido fino que Jos ai , 'recibidos i admitidos, 
cnelvíbpor diuerfascaafas,losc^uales ion. 
menos, que de ninguna pera lengua • Los nombres de ciuda-»l 
des’, i-lugares, i ríos, que íc tienen por Hebreos-, i fundación: 
fuía , tengo por cierto , quc no Jo fon , ni paffa aíli ^ Quifierx 
efcufar de tratar deílo, por cuitar ofenfiones,de quien no 
gallara de oir mlfentímiento ,pero como el delTeo de mani-^- > 
fcftarla verdad’, míe a hecho tomar Ja pluma , la meíma ' 
obliga , que íiruaa mis naturales tamUen en ello, eomo en> 
lo demas , no callando portemorde nodifguftar, como e hc-j 
cho halla aquí . Dizen pues, qúe Nabuebdonofor Rei de*Ba-» 
bilonia defpues de a«er deflruido a Hicnifalcm licuó captiuo 
el pueblo de Dios a Babilonía,profiguio ili' jornada deílruien ¿ 
do a Tyro, i Egipto, i las riberas de Aifricá, i llego a. EÍJ>ana,i 
Lia fugcüb, i;delos ludios,que con el venían engrandehume*-! 
ro , quedaron en ella muclK)s, que fundáronlas Ciudades do 
Toledo, Seu illa, Cádiz Aniia, i villasde lepes, Alberche^,; 

Aceca, Efcalona, Maqueda , Melgar, Tembleque, i Romeral, 

Ldieron nombre al rio Betís,i que las annadas paíTaron al Pe- 
ra , i de alli iraian d oro di.Ophir , que de fu nombre fe dixo ^ 

Peruain , i que ellos todos fon nombres Hebreos^ pueft os 'por ^ 
fus fundadores, i pobladores-. Añaden a Granada,! ala Guar- 
dia , quefi bien fon nombres CaíleUanos, pero Rbmanpados,' » 
el primero llamado Remnon, i d fegundo Samaría, Los fun-^ i 
damentos, que para eílo tienen, es lo primero la autoridad 
de Strabon que dizc alfi * Patrmnatur noíiro fermítm Megor> f *í* 

Z ' Jlhenes 
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Dígttized by Google 


CAi^^iv. joí • LIBRO ni. DEL ORIGEN ' f 

flbenes ¿re, ^ani SefoJlrim,Aegyptium , l’earconem Aethpem 
njfque tn Europam procejjijfcé N aüocodrfjhrum autetn , qut ma^ 
gis a Chaldaeis probatur , magis eüam quam Herculem 9 *vfque 
ad Columnas peruenij^e , quoufque etiam Tcarconem: illum 
* , . . men ex Hifpania exerciturh in Thraciam , Pontum que duxtífi* 
j|<i- Lo mefmo refiere lolepho defte autor en dos lugares > en_j 
iipioncin . d primero tratando de los huertos penfilesqüe Nabacodo* 
nofor auia hecho en Babilonia dizc Horum hortorum etiam^ 
Megajlhenes in quarto rerum Indicar um volumsne memifiit^ 
vbi oíiendere conatur^quod hic rex (Nabuchodonojor ) rerum 
gejlarum magnitudine Herculem d íergo reliquerit yfuhiugaffi 
enim eum , *vrbem Africae primariam yó' Hrfpaniam Caíi 

las mefmás palabras dize en la otra parte. Megaftenc;s pues? 
es folo aquicn Straboni.1 lolepho dan por aütor de la venida 
de Nabucodonofor aEfpaña.Delo qual coligen, lo que^^ 
emos dicho jfeñalando lo que en Efpaña hizo , las Sinagogas; 
quelosludios fundaron , i la caufa también de eña venida^», 
que fue para vengar el focorro,quc los Phepices de Efpañá; 
dim)na los de Tyro> quando latuuo cercada . Vfan defte ar^. 
gumento, que aífi como , li no vuieíTe hiftorias , que dixeflcn,! 
que los Efpanoles auian paíTado alas Indias, los nombres de-, 
las ciudades tan conformes con los de Efpaña ferian teftimo- 
nio baftante dello ; aíH lo deuen fer las ciudades, i pueblos 
refaridod* Otros figutailas relaciones délos Hebreos, i co- 
menradotes délos libros de los Reies, que dizert,qiie en efta,* 
ca^titádad de Babilonia > fue embiado vn xapitan Piro U| EC» 
paña con gran numero de ludios , los quales poblaron en dos 
partes, vna llamada Liicrna o Lucena, i otra en Toledo i de_> 
los quales fe hizieron grandes poblaciones.Imagínacion agit 
da lindada, pero fin fundamento, como dlxo mui bien el px*. 
m.i.c.17. dre ^ luandeMariana. * í 

- Lo que eftos autores dizen , hablando con la llaneza,! ver- 
dad que profeflb, tengo por incierto ,*i indigno de todopun^ 
to, de que tan graues, tan píos, i tan doólos Varones, con tata 
flacos fundamentos aian feguido , ni hecho memoria dello , í 
*v • r n que an hecho agrauio aú i a todos : porque aunque no fe a 
k ^ mas 1 
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dar por verdadero^ Id que ni lo párece,9)lík>esr dan«> 

:dolc autoridad con pónerJoen fus.efcrUos^ es muí gnántfciJl 
•Pero los que lo admitieron con la eminénda de fus'pctfonjk 
i>aftaron , a que otros concibieiren tantas cofas , que defpucs 
parieron monftros de hiftorias procuradas a creditar con flan- 
cos argumentos . A lo quál todo ni fe dcue dar fde, ni cíju^ 

-to,que nidíeio admita^ni crea. Las razones a mi vet fon máw 
•ñifieftas, que ceñiré con brcued^d , íl la puede auer , por más 
que fe procure; porejue la cofa de principios ran débiles a ere»- 
cido de manera , que foh menefter muchas fuerjas , para deí- 
arraigarla ? como fuego, que de vna centella fe emprendió > 
que cuefta mucho tr^ajó el apagarlo* * ) ' ^ 

Lo primero ^que digo es , que la venida de Nabucódoho^ 
•foraEfpañaes mui dudofa, porque folo iVIcgaftene5 haze-i> 
della mención. Al qual el crédito, que fe Icdeue dátenlos 
libros de las cofas de la india , que es donde el efcriuc efto ,Í 
lo cita loícphdjo dizc Stfabon^ afirmando,quc los que éícrl- 
tiierón las cofas de la India en muchas cofas mintieron , i íb- “ 
bre todos Dainaico , iluegoMcgaftenes , a los quales ambos 
ho íéles áuiadei dar crédito* Sané quietmque de Indiafirip- ."'••'l i5>n» 
ferum pitraque mentítifunty prke reliquis Da^aiehiu^proximtZcík'^^^^ 
^Megajlhtneu ér mnx^ Pr¿tedpke auteni J¡dei Damaubo .t3 i^^¿^^^^^^ 
Megajtbeni deneganda: Nó fe contentó de auer dicho cito 
fino que defpues de auer dicho lo dé Nabucodonofor , tam-^ ^ 
bien le bucluc a notar dé fácil en creer cofas fabuJpfas'. tAt * '* 
inim Herculis, Bacebi refgeflas M egajlheñes cum paucis qui^ 
hufdam credit . ^Aliorum magna par equihus ^ Erathoñe^ 
ttesfabuiofa minimechdenda árbitraíur i quae apud 

Craetos ia3antur : va tratando délas cofas^ que en la Indias 
iizieron Hercules , i Bácco . Lcanfe todo lo que eh razoa.^ 
defto dize Strabon, que no da mas crédito, alo de Hercules,! 

Bacco , que a lo de Nabucodónofor •’ No va con menor rc^ 
cato lofepho refiriendo efto pues dize* * Vbi ojlendere conatur: 
para el no era llana la hiftoríá, que fé iritentaua prouar, que fi 
ía tuuierá por cierta, i verdadera no Jo cfcriiücradefta fiicrtc: 
principalmence citando aDiodes, i Philoílrato, de ios quales 

Z a no di- 
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rMBTre^tSE.líEL’ORrc^ENT ^ 
flP di«5 ^ücidíricífcíiiRada d la véniHa dcftc Rei a Eí^íft^ 
iing^foio U oercQ ^ Tiyf)ppor cfpacio de trexeaí^Taii^ 
£edifuticJtip 6 eftuuiera efcíito> lo qué dcfpucs eferiuieron-# 
átanw&defu naciooynadcjurade haier memoria deilo>antcs 
afirma, quelo.que a eferiroCT iaqjael capitulo es Joqueclji 
|>odidó hallar de aquel Reiyén todoilo^ hiitoriadores* Atqui 
Jjaccfutftyqum dcthon fcgcapudomn'cs hiJlorUos inucTtiih 1 habla 
¿e los luios , i Íkicg0!^5lppn,quc de todos fc valió en eíle c'api- 
•tuloiii fi en ellos vujcra dcfto!ra 2 Dn> ik> dexara.de poncrla.^^ 
^ues dize « Nemo autem mihi •vitio debet vtrtcrc* quodhaec ita^ 
fut in antiquis librh tnuimo j feriptis meis injiro : coni :qpe nos 
haze ciertos , que defto no a«ia en los libros Hebrcoscfcripi 
-cofa 'alguna Vpucsiió la trae ,.dque la que aoca nos alegan es 
cnui moderna, conquécefsanks repreheñíiones ,:quc dan 
,gunos:a lofepho , por que coü taú, grande la dixo tan concír 
famencej fiéndo digno de aJabarlb pbtqufe lo dixoccai mucha 
^^•^’í^Mnodeítía-íien otra parte "^dízecíio raifóioUlofjue BeroÍQ 
*D«B®ro‘°-Caldca'¿(no’e^ Vitetbienfe.i finoch verdades 

lib V c.“7.,to) auiaetritode Nabucodonofor yén qué nare&re cofa-i 
Mft^/rubVi-d^ jomada,, queíiendo tan grandio(ki,i itócable enquaá 
nlfio Siuí'jqmcr tiempó ,.quc auñxio eí^ ímamundo 

if *g“J*'^^/dcuofaé maioresy nb. dexará de contar br.Yn negÉgchteGfcit- 
i“V quancamas tan curiofo i diligente, como Ib. fue Berofoyi 

fuiíTc Paire de quien. dizémuchásarabahfásiIofcphQ , r entre otcaspaláp 
Bras filias pone ellas .d (¡pbiuipatriíaásy buud muUosp^/í 
ioi^NabuírbodanoJbruSy ccmípoJuutAegypíh rtliqudi quextgionh 
^ oaptiuifquejudaeis^ Phoúnlcibm > Atgyp^ 

)$i'arumg^Jíium comm^nddiu qmbUfdam n¡misorutn<iqüi eos cum 
rüiquisqfíejdculíatíbf/s. iu.Enbyknmm reporlakcnt yipfd 
^umpaucisper folhudiuem i fine re faÓiaBabyknem venit^. Iprot 
ílgue, que hizo todas aquellas obras íamofas , qüc k>s Grie 5 
gos atribulen a Semiratnis, r que alli itiutik>ilos)quarental 
^ .0 1 rfi ! ^ Yres añosdé.fu reinado . Confirma loeílo con eidrcdiiomue * 
merecen los efcricos de los Caldeos yl que’ld mefrno que eiq 
criuia fierofo concuerda con lo que cílaua en tos: ATchiuiol 
id¿ los Phenices , J que Syria^ i Phaiicia fue^deíixuida po^ 

s cü-C 
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ífte rci , ¡ pone folo a Megaílhenes > que procura moftrar la_# 
venida de Africa,! Efpaña, laqual ni creieron íofepho , ni 
• 5 trabon, i aíTi jiiftamenteJa tienrpor dudofa , i incierta Mar- 
co Antonio Sabelíco^* a quien de buena gana ílgo . Porque 
•demas de lo dicho^tengo por cierto., que aurores grauilTimos 
tuuieron porfabulofo, lo que dixo Megaílenes. El anriquiííi- 
mo Tertuliano, en cuio tiempo auia, i corrian Beroíb,i Mcga- 
ilenes , tratando lo que el Imperio de Nabucodonofor fe auia 
dilatado,! eílendido por eIjnundo,dizefolo, quefue dcfde la 
India hada Etiopia, i no haze memoria de Eípaña • ^ Si 
huchoíionofor cunífu'u ^egulis ab India *vfqt 4 t^ad Aetiopiamha 
•buit regnifui Ur minos . Eftos fueron los términos de lu reino, no. 
el qual no Jlegó a Efpaña . Lo mifmo confta de Eufebio , el 
«qualtratandodelas hazañas de Nabucodonofor refiere, lo 
que del eferiuio Alexádro.Poiy.hifior,llamado.a/Ii por fu-mu- 
«cha erudición^ i no haze.memoria déla venida de Efpaña, i 
jdefpucs refiere las palabrasde Alpheo , el qual trac al mifmo 
.Megaftencs,quedc7.ia,que .Nabucodonofor auiaíido mas 
jvalerofo, que^Mercules, i que auia fugetado toda la.Ljbia,iJLi 
,Afia hafta Armenia, i no haze memoria de la venida a Efpa- 
,fía,dize aífi. tAlpboeus etiam de Ajjirys N abuchodonojlne 

^boí; modo firibit., Aícgañhenes^ inquit^vir prifeus^ Nabuchodo- tuangei.ri. 
^ojorem Hercule robuJliorcmdicitfuiJJe^^niucKfatnque Lyhiarrty 
fCaeteramque Ajiam •vjque ad Armenios domuijle^ quem Caldaci 
^dicunt^ cum in regnum fuum redtjjfetjitrore Uiuih iras capUim^ ' r • 

^magnamvoce exdamajfe , 0 Babylonjj futuram'vobiscalami-» 
tatem praenuntio , quam me Belus ipfe , me vis vUa Deorunuj 
• ^auertet • V eniet P.erfes femia/inus , ideíl muluó , quibusMfferet 
feruitutem^ quihm diBise medio excejfit.. También fan Cle- 
mente Alexandrino,*^ aun que uiuo entre las mañosa Mega- *Lib.i.str» 
ilenes ,pue« lo,alega , con todo refiere lo de Nabucodonolor, 
i como algunos ludíospafsaron a Egipto , i los de mas los lle- 
*iió a' Babilonia , i no Eaze mención , que vuiefscn venido a 
Efpaña • Nabuchodonofor feptuaginta annis .ante principatnm 
iPerfarum aduerfiu Pboenices.^ cí^ ludaeos bellumgejftt^ vt dieit 
, Perofusdn hiílorijs Cbaldaicis . loabas autemfenibens de Afirijs 

Z 3 fatetur^ 
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fatetur^Ji a Bcrofo furnpjiffe hiíloriam , ej¡e > quae ah eo Jt* 

cuntur teñificans^ Nahuchodonofar ergo excaecatum Sedechiam 
abducit B^hylonem , ó* íotuTn facit populum tranfmigrare > fuií 
' autem haec captiuitas fcptuaginta arntisy paucis exccptis^qui con^ 
Jugtrunt intÁegyptum . haziendo memoria de los pocos, que 
fueron a Egipto > no era jufto oliiidar los muchos , que auian 
venido a Elpaña . También Suidas haze memoria de Nabu- 
codonofor, i refiere con breuedad fus hazañas, pero de la ve- 
nida aeftas partes no la refiere . También en la Chronologia 
. de los Hebreos llamada Seder olam Kabba por tres capítulos 
Nabucodonofor , i no haze mención defta venida 
a Efpaña . Lo mifmo es en Seder Olam zuta, en la qual haze 
memoria, de que en tiempo de Vefpafiano pafsaron a Efpaña 
muchas familias de losifraelitas del tribu deluda, i coma 
delta venida hizo mención , la hiziera también de la de tiem- 
po de Nabucodonofor,fi fuera cierta . Lo que defto en íuma 
concluio es, que folo es Megiítenes,el que efto refiere,a quien 
por las razones dichas no dieron crédito , ni tuuieron por di- 
gno de referirlo en fus feritos varones tan infignes . I es mui 
. de notar, que a agradado tanto eíta hiítoria a algunos, quc.^ 
no diziendo mas loícpho , i Strabon , que lo que e referido , 
añiden , que la caufa delta venida fue, porque los Efpañolcs 
focorrieron a los de Tyro, quando Nabucodonofor la cercó. 
Sofpecha bien inuentada pero fundada en el aire; del cerco 
de Tyro fe puede ver San Hieronymo, i otros modernos > 
que examinan la verdad del punto, que no toca a efte lugar 
examina rlíL-, . 

Lo Segundo, quando admitamos, que Nabucodonofor 
aia venido a Efpaña, no por elfo fefigue , que truxo configo> 

' paradexar en ella ifraelitas del pueblo de Dios • Porque 
eíto , ni lodize lofepho , ni Strabon , que fon los que refie- 
ren a Mogaílenes, nidizen, que dexo gente en Efpaña»j. 
Antes Strabon dize que licuó gente deEfpaña,conítruiamos* 
fus palabras que pondré en Griego declaradas vnapor voa«* 

ix^ysy , cTf Kiti • ix. rcú 

Aquel > (Nabucodonofor) empero también de la Efpaña , ea 
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Toy n¿yroy üyotySv rLuT^aTut» 

laTracia, i al Ponroauer licuado, obuelto fu exercíto. 

Pe lo qual con claridad fe colige, que no folo afirman, lo que 
no tiene autoridad de eferitor alguno que diga,qucNabucc>^ 
donofor truxo gente del pueblo de Dios a Eípaña , i la dexo 
en elIa,pero también habla contra lo que eferiue el autor, de- 
cuio dicho fe aprouechan paraefta venida . Efto folo bailara, 
para que no fe admita , lo que dizen • Lo qual pues ellos lo 
afirman lo deuieran prouar , que ni prueuan , ni pueden : no 
íicndocílo tan antiguo, que por el tiempo quedaíTe oculto, - 

pues pato en el de Seruio Tulio fefto Rei de Roma cerca... 
de los docientos años de fu fundación , i como no fe efeondio 
la venida de otras gentes tantos centenares de años antes, 
como fe á viftoi veremos : menos fe deuio de oluidar cafo 
tan notable • í e puedo tan didin(flo el lugar q^ue díze lo de 
Megadenes , por que fe reconofea lo que del le refiere , i lo 
mas que del fe dixere no fe ad mita. Menos fe pueden a pro- 
uecharde veri (imilítud , porque fiendo tan conocidamente 
enemigos los Aílírios de los Iudios,que afirma lofepho * que *^*’* ’¿;^** 
fue perpetua fu defeonformidad, por la mucha , que tenían ' 
en las religiones . Cum quibus perpetuum fjl dtjfidium propter 
diuerfos ritas . De lo qual fe íigue , que no es verifimil , que 
Nabucodonofor los truxcífe a Efpaña, Como prouaria mal, 
quien dixeífe , que el nueuo reino de Granada en Indias fue 
^blado de los Chridianos nueuosdel Reino de Granada.^ 
de Efpaña, porque quando lo acabaron de ganar los reies 
Catholicos comen 9 aró a quella conquida, i defeubrimiento, 
i juntamente afirmaífe, que era verifimil que los licuaron a- 
Ila , arguiendo del nombre del reino de Granada . Como a 
quedo feria vna cofa defpropofirada,iagena de toda ver- 
dad, afli parecerá Ilanamenre aquienconfidcrarelagran_j 
cnemidad de Aílirios, i ludios, i que fabiendo qnanena- 
genados edauan los ánimos , i con tanto rancor i enemiga, 
pues a fu rei Sedechiaslc mató los hijos , i le facó los ojos, 
Nabucodonofor,! díxo que le auia fido aleue. Es cofa que no 
ie puede creer que luego para jornada de canta importancia, 
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de Africa , i Efpaña cargaíTe de fus enemigos , i los traxeíé_>‘ 
en fu compañía r i íes dexaffe en fus manos lo nueuamente— r 
ganado eftando tan lexos, quando teniendo los tan cerca»# 
no le obedecían, i fe le rebelauan. líi fuera aífi comode»> 
cofa , de que tartta honrra i prouecho fe les fegnia fiindandcr 
ciudades tan inñgnes , cierto es que no lo callara lofephoj/ 
diriendo otras mui menores , efcriuienda a quellos libro? 
Dara engrandecer las cofas de fu nación, como lo haré , i 


A R E C E, que ía relación , i hiftoría de 
gaftenes tuuieron por fofpechofa los Rabn 
nos y quanco a que Nabucodonofor paíTaíSs 
en perfona a Efpaña , i aífi figuieron otro ca-^ 
mino-, que fue el que referimos , que efcriuen 
fobre eílibro délos Reies, que Nabucodo- 


nofor embió a Pirro* fu capitán con gran numeró le Ifraeli* 
tas , los quales poblaron en dos partes vná llamada Lucina ^ 
o Lucena , i otra* en Toledo . Pero mucho menos crédito fe 
deue dar aefto , que alo otro . Porque realmente no ai cofa_i 
en el mundo , que no fe pueda creer dé los hombres de fmamw 
parados de Dios, maiormentefiendo enemigos de Chrifto 
nueftro Señor, i Saluador, quees la Ihzjla puerta, i el camino 
para la verdad, fin el qual quedan aefcuras^defcarriados,i llo 
nos de mentiras, i caeran en los deípeñaderos dí? la fklfedadpi 
cngaño.Talés quedaron los Hebreos, que no an C|uerido creer 
en Chriftonueftro Señor,i enefta ceguedad,! infidelidad per- 
manecen,por loqual fon caíHgados conelauafallamiento, i 
vexadon., que padexienentre. todas las naciones.Deüe ptiii- 



• • ^ela incertidumhre , que tiene la tenida de Piro a E¡^a 
ña» i el poco crédito que Je deue dar alos ’RaVmoSy 
que perjeueran en fuinjidetidad. 


i 
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cipio nacieron las blafphemias efpantofas»de que eftari llenos *vidc fíhú 
los libros del Talmud) en quccondcfuerguenza diabólica fe “íí’jXflo 
atreuen a contradezir k verdad de la fagrada cfcritura , i ha* 

Eer glofjs contrarias ala lei Diuina , de que autores mui gra j" 
ues anelcrito mucho 1 con* el miímo arreuimento an inncia F.tudouic. 

jtt*n* f f /* 1 Granata* in 

nado las hiítorias ^ aun en lo que toca a lo profano y todo en^ símbolo ñ. 
caminadoa fuftentar fu loca pertinacia, i ciega porfía , pero 
todo de manera , que fu grande ignorancia lue|o delejos de 
ícubre la mentira. Afíi el otro con el nombre fe finge lofepho» 
hijo de Gorion,i que vido , i conocio el templo de Hierufa- 
lem,auiédo írdo’muchos años dcípues de fudeftruicion.Pcra 
almejor tiempo dize, que Annibalpafsó a Efpaña , i humi- p 
lió la foberuia de los Godos * en lo qual fe vee, que es de los bera in Ab> 
tiempos modernos , i también porque nombra a Cartagena 
affi)i no como la dixeron los antiguos Cartago nouaiPorefta 
eaufa juftiíHmamente fe prohibió el libro del Viage de Benja 
mindeTudeladeNauarraindigdamence traduzido en La- 
tin , fiendo feminario de mentiras vrdidaS)para que las ere* cem librorú* 
an, los que con fenfillez fedexan lleaar de femejantes cuen- rum BcniA'^ 
tos, no penetrandok malicia , i fin, de quien los efcriuc . En 
tiempo, que lagranmiferia de Efpaña llegó) a que los Mor- 
ros fuefenfeñoresdeH a, pudieron mucho con los principes 
ChriíUanos por las grandes neceífidades ,.que tenían de di*- 
ñero para fuftentar la guerra, de los qualesjcomode gente 
a propoíitoparaefte menefter,fe valian.LIego la defuerguen 
f a a lo que refiere el Obiípo don Pablo de Burgos, que di re en 
Latin, i no atreuere a ponerlo en*Romance ^ Obtimbant cnim * i? 

4n domibus Regum^ ftiam magnatumojjicta magna^per quat a.6.c. 

4>mnes fubditi etiam fideles eos in magna hahebant reuerentia^-^ 
iy timore^quodin non modkanrfcandahm^feu penculum ani^ 
marumcedekat Jsmplicium , defaciii enim Sales confucuerunt ad 
errores eorum»qíii eis praefunt mouerií / nfideles Indaei etiam ex 
boc occajsonemperfiítendi in fuis erroribus fummebant^dkentcs^^ 
ir in nonnalJis fuis codkihm [críbente quod }?rophefa Lacob Pa 
triarebae^i in qua dicitur^Non auferetur feeptrum de \tida 
ya'iJkabatUT in boc , quoddudaei in Hifpania feeptrum dominij 
■ . .. . jí?» 
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A I Jeu regimims obtinebat^modo fupradiBo . E n eftos defdichados 
tiempos procuraron ellos eílender fu antigüedad en Efpaña^ 
♦Lib j c 4. ^ viniendo al particular de Piro » Eftcuan de Gariuai con que 
haze recapitulación deftos exercitos , i da mucho crédito a 
la venida de Nabucodonofor con los Hebreos a Efpaña,con . 
todo no admite efta de Piro, quefueíTe en aquel tiempo, fino 
♦Gariuai u Vcfpafianoj lo demas como fabulofo lo excluie ale- 

y.c. 10. gando el libro de los aiunos * pero los autores de quien el lo 

tomó afirman lo contrario. Pero oigamos al Padire Doílor 
Fraiicifco de Ribera infigne en toda virtud , i letras , que tra- 
tando defia venida, dize eftas palabras en Latin , que dirc 
c Romanf c . * Diras, que quando fueron captiuos por Na- 

i.n. lotf. ¿ bucodonofor fueron embiados aEfpaña, i que efto ¡fe entien- 
de de los comentarios de los Hebreos fobre el quarto de los 
Reies.Por cierto buenos autores de hiftorias me alegas , io te 
daré otros mejores . Lee el vi timo capitulo del quarto de los 
Reies, i veras , que dize, que fuera de vnos pocos ludios,que ' 
i. fueron dexados en Hierufalem los de mas fueron licuados a 
Babilonia , i lo refiantc del pueblo , que auia quedado en la 
ciudad , i los que fe auian huido , i paífado al Rei de babilo- 
nia , i todo el de mas vulgo lo lieuó i pafsó Nabuzardan Prin 
cipe delta miliria . 1 e nel fegundo del Paralipomenon capitu 
lo vlcimo, fi alguno fe auiaefcapado del cuchillo licuado 
Babilonia íeruia al Rei , i a fus hijos, mientras tüuo el impe- 
rio el Rei de Perfia . 1 fi de mas defio quieres autores Hebre- 
os, en fu coronica , que fe dize Sederholam , capitulo veinte 
^ ¡ fíete feefci iue . 1 faqueó la cafa del Señor , i el palacio real 

lleuádo en captiuerio a Babilonia los que fe auian efeapado 
dcl cuchillo. Dizen que es crcible , que efionces vinieron los 
ludios a Efpaña embiados por Nabucodonofor. A que pro 
pofíto auia de embiar el Caldeo captiuos a Efpaña ? Porque 
auia de aparcar efios de los de mas , que lleuaua a Babilonia? 

. A que propofitoloincierto,eimprouable lo afirman porcier 
to ? Hafia a qui fon palabras del dicho Padre,! profigue mui 
bien prouando lo poco , que fe deue dar crédito , a femejan- 
xes comeataríos de Hebreos 1 que como dize > fiendo moder- 
nos 
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DELA LENGVA CASTELLANA, jij .* 

nos fingen antigucdad>para con ella acreditar fus ficciones* . 

Todo efto tengo por mui cierto fe forjó en aquellos mife- 
rabJes tiempos , en que efti gente podia con los Principes 
Chriftíanos mucho > i no menos con los MoroS) los quales co * 
mo dire abaxo/eaprouecharon dellos , para poblar, i defen- 
der lo que iuan ganando de los Chriftianos,i affi creciaon en 
tanto numcro,que les pareció fe podían vender por los prime 
ros , o mas antiguos pobladores de Efpaña , con particulares 
intentos. Andando el tiempo como los A raues fueífen pro- 
íiguiendo en el feñorio, que tenían en Elpaña,ficndo mui po 
co lo que los Chriftianos los inquietauan en la guerra, gozan 
do algunas ciudades de paz fe dieron a las letras , el qual ca- 
mino también íiguieron los Hebreos, que con ellos biuían.En 
donde ellos eítudios mas fe feñalaron foe en Cordoua , i afli 
Yuo grandes médicos tanto que el Rei Don Sancho el gordo 
vino a curarfe de la enfermedad , i impedimento, que íu gor- * 
dura le caufaua,i boluio fano. * Entre los quales por los años i>ifpo doL» 
del Señor de nouccicntos, i fetcnta,i feis foe el Moro Raíis,el A. Mora 1 «t 
qual demas de las obras, que eferiuió de medicina, por máda-- p.Mlria^! 
do del Miramamolin de Marruecos, i Rei de Cordoua Dalba J 
rab,efcriuio vnacoronicade lascofas de Efpaña en fu lengua * 

11 ir 1 i^nii r ® - aucion tra- 

dc la qual le traduxo en la Cafteilana,! Portüguéfa,que tam- ta Rcfcnciia 
bien fe boluio en la niieílra , * i ella fe hizo por Maeílfo Ma- la a v^cue» 
homad,i Gil Perez clérigo por mandado dt 1 Reí Don Dioni- tÍ Moraiet 
fio. Para ella hiíloria tuuo Rafis de los Rabinos , que en Cor- 
doua auia,de los quales fe haze particular memoria ^ i dizen 

r 1 I f -n I 1 A » • i • *r «joo.ieíta* 

que eílonceSjfe traduxo todo el Talmud en Arauigo,i lo mil- es la que ia 
mo en Granada,’^ de que fe Tacaron muchos trasladosdel , i ""r’cron. 
,del Mifna para, darlos a los eíludiantes pobres 3 fia ndo todo 
per vn mifmo ticmpo ccrca de los años del Señor de Mil. Por 
la mucha puntualidad , que Ileua el Moro de los años de lai» U® 
creación del mundo , fe conoce bien, como fe aprouechó de- 
;Hos, que fue conforme la quenta de los Hebreos , i trata dO «d" • 

, la dcílruccion de Hierufalem por Nabucodonofor , i eferiue, 
como vn Rei de Efpaña fe halló en efta guerra, cofa, que no 
. pudo faber de otros , que deílos Rabinos , a ios quales el dio 
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¡t 6 ‘ 'Limito III. DEL ORIGEKTm 

crédito, i afli en las cofas antiguas , de que parece no pudo te 
ncr otros autores, por que fiios cuuiera no híziera vn monftro 
de hiftoria,como.hizo.Porque en ella fe vee,lo que en la de-> 
aquel lofepho de Gorion,quc haze a los Godos en Efpaña en 
tiempode Annibal , i eftotro pone a Pedro Reí de Eípaña-i 
defpues del Rei Tarquinioéllbberuio, como dcfpues 
Pondre.pr¡merofus.palabrasen lo,qüetoca a Nabucodono- 
for, i con claridad fe vera, como entre í¡ íeconforman mal los 
que tratan defto. Dize pues aíS tratando déla dcfcripcion de 

Merida* Sobre aquel Crucifixo eílaua vna piedraidc la qual nunca oio hont 
^rc fablar , e que por la noche mucho efeura dezian oras en laígleíia ala cUt 
rklad dclla a tanto era grande la lucencia,quc daua^que non aula menefter can 
dellas fi no qui/icra,e que la tonuron dende los A laraues,quando entraron en 
jMerida.E que con cUa leñaron el cántaro de alyofar,e di zen>«que aquel canta 
ro cftouo defpues en lajnefclita de D^niafco^e que lo Culcma el.fijo de Adel 
mee (lo leuo) E dizen que eflecantaro fuetomado de la Caía Sandb de Hic- 
■ " fufalem.quando la entro iSíabucodonofor,e fue en la entrada vn Rei de Efp»- 
{/ fia » que auia nombre ConucB>c ouo en fu'paitC'muchas nobles cofas j e cftc 

rantaro,e,la mcfa de efmeralda,que'fue del Rei Salomen fijo del Rei Dauid» 

Dcfpues tratando del Rei Tarquinlo Prifeo refiere las guep- 
* ras de’Nabucodonofor , i qucci Rei de Efpañafalio de Seui 
lia, i tomó la Cafa SaniS^a Etraxo muchas picdras.marauillofas, a Seuí 
Jlas e a Cordoua c a Toledo,! defpUCS acaba diziendo Efte Rei que fa- 
' Jiera de Seuilla duro en el feñorio de Efpaña veinte aíios que nunca cometió 
xo/a a que no dieílc.cabo^e efie tomo la mefa dc^alomonjela piedra que def- 
.ti .pues tomaron en .Metida e el cantare de aIyofar,que ai traxera también el Reí 

de Efpaña , i tratando de Toledo dize Quando entraron los Moros.» 
Tdledo tomaron la Mefa del Salomen fijo del Roi Dauid,e teníanla los Chri- 

^ ftianos^ Todo lo quc refiere a qui Rafis de los Rabinos lo fupo> 
V . los quaics licuaron otro camino mui .difcrentexlc los otros^ 
. que dizen que vino Piro a Efpaña. 

También el mi fmo refiere, que el Rei Pedro de Efpasía-j, 
que lo pone defpues del Rei Tarquín io el foberuio, fue ala 
cafa fandla.de Hierufalem con el Rei de Roma , i la ganaron., 
i traxeron della la camifa de Adam , i la vara de Moifen , i el 
4cinc0.de Alcxandro 9 todas patrañas,! ficciones cogidas de la 

X % 
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DELA LHIMGVA- GASTELO A NA, 
‘iriifma^cnte>declonde tomó }o que toca t Nabucoíarfofor. 
,Don Pablode Cartagena Obifpo de Burgos conocido bien 
los ingenios deíla gente ciega, por no auer querido rccebir la 
luz del fagrado Euangelio , dezia delta > que eran de natural 
doblack>compue{la dementiras>ienganos>que ni Yalianj« 
para la guerra, ni eran buenos para la paz*SuhijoDonJj 
Alonfo de Cartagena fucceffor en la virtud i en el Obifpadb 
a fu buen padre ,.íi bien en fu Anacophaleofis * haze memo- 
ria de todas la gentes, que vinieron a poblara Efpaña,no 
haze mención defta venida de Piro, ni de Nabucodonofor, 
lo qual parece bañante mueñrá , de que la tuuo porfín^ida^ 
Loque dizen , que Piro vino a Lucena atengo por fin dur- 
da declara.el tiempo, que efto fe eferiuio , como lo declara_# 
el otro llamandorCartagena y como aora la de'zim.os,la que (i 
fuera antiguono deuiera llamar áílí. Es pues de notario que 
qual quiera raedianamete verfado errlas Kiftorias de Efpaña 
fabe,que la tierra de Portugal la llamaron aura quinientos 
años Lucena >k ocafiones porque abrcuiárón el nombre cte 
Lufitania en Lucena, deíloai muchos lugares en lashíñoria^ 
de Efpaña, Iblopondrevnlugardela hiñoriac^elRei Don^^ 

Alonfo que dizealíl Badicr ífietcanos del Rw Don t^errando, que 
«n la era de M IL X X I", años qúando andan» el ano déla encarnación. 
'^MXXXIII* El Reí Don ferrando defpiies > que fe \i’o bien andante 5 c íéguro 
en fy Reino íáca fuhiieíle, e fue contra los moros de contra Portugal e riema 
Üe LucCíia > que es aora Uamadldc.Mcrida c Badajoz Declara bien,quál 
fucffc la tierra de Lucerra , qué era la Lufitania , que tiene-i 
por IcLmifmo cfue Portógal. Aefta tierra de Lucena dize, qué 
finieron a poblar^i llamaron la comoen aquella ocafion que 
pfcfiüian fe llamaua, no mirando el nombre Latino . Lo qual 
viene con lo que dizen, que fe eferiueen.el libro délas caufaa 
délos aiunos ,.qúe atribuic éfta venida a tiempode Vefpafia'í 
no a Luíitania>i a Mcrida,CceiendOvque efta Lu<;ina, q 
Lueeña>que dezian los Rabinos^fueífe algunos délos antH 
guos pueblosjde Eípaiia hizo , que lo anduuieíTea abufear , í 
hallaron aLuccntia, ó Lucentum, elquai es pueblo dclacite-r 
;ÍQr junto a Valencia^ donde la ponenPomponio Mela,Pli- 
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?iS . LIB. ni: DEL ORTTIER i"" 
nio*’^ iToIomco, i oi fe llama Luchentc • PJinio díze Múit' 
Latinorum Lucentum ^tío dize ludeorum • Tan poco es SeíTa_L» 
qucnoaienelAndaluzia, fino en el Reino de Ñapóles, D'c 
Lucena junto a Cordoua no fe puede entender , que fue vh 
caftillc^ que con fu tierra dio el fanAo Reí D<im Ferrando al 
Obifpo i Cabildo déla Sanóla Iglefia de Ca^doua , i elpriui- 
legiooriginal fe guarda en fu Archiúio > i delio hazc'memo- 
ria en fu hiftoria el Alfobifpo Don Rodrigo.*^ Efta nueua po- 
blación ¡ Caílillo 5 que era frontera de los Moros por nb fuf- 
tentarla, la permutó el Obifpo con el Alcaide de los Donze- 
Jes, i es oi Villa mui grande ^ i rica de aquellos feñores Majüi- 
^uefes de Gomares • . 

En (jue tiempo finieron los Hebreos d e/las partes Occi* ‘ 

dentales, (ap, 'U I . „ : • i 
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I bien hadara lo dicho para comprouacion^' 
de nuedra fentencía , 'con todo a echado tan- 
tas raizes la contraria , que parece conuiaieti 
té medrar el tiempo , que a edas partes occi- 
dentales paíTaron los Hebreos , i como en ra- 
zón de Hidoria, no pudo ferantcs, i mucho 
menos, que fueííen poderofos para dar nombres, i fundar ciu- 
I dades . Lo primero Marco Vaironjdé quién lo refiere Plinio* 
tratando délas gentes, que vinieron a Efpaña refiere a los 
Iberos, i Perfas , i los Fcnices, Los, Celtas, i los Penos,o Car- 
tagineíés , en elqual numero no pone los Hebreos , como ni 
Strabon diligente eferitor de las cófas de Efpana,ni Pdlybio, 
niPomponiaMela,niorros autores, que dedo trataron con 
diligencia,! auiendo fido haziendo tan grandes poblaciones^ 
parece, que no la oluidaran,pues hizieron memoria del tiem-i 
po mas moderno , en que paíTaron aedas partes, como dire-^. 
Tuuicronlos Ifiaelitas mui poca noticia délas cofas delPo-^, 
nienre, porque como dize lofepho, nohabitauan cerca de la 
mar, ni nauegauan licuando mercaderías de vna parte a otra^ 

ni pe- 
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DELA LENGVA CASTELLANA. cap.vl 
ni pcregrimuanpord mundo ^ Nos igifur y rigionem^ *iib,i.c6- 
mari timar» habitamus^nequc mercemontjs gaude mus ^nequc per 
koc alterutris peregrinationibus fatigamúr . Lo qual fe vce en 
los libros délo Macabeos de la fuerte » que refieren el auer te- 
nido noticia de los hechos de los Romanos , i lo que auiaii.» 
hecho en Efpaña haziendofe feñores de las minas de oro , i 
plata * Et quanta ficerant ( Romani ) i» Hifpama , quodin* lib.i.ct. 
poteñatem redegerunt metalla argenti , ir auri^ quae Hite funu 
I embiando fus embaxadores a Roma dtze>queera vn viage^ ’ 

mui grande, ó- ahierunt Romam Viam multam 'v¿i/¿/e.Laqual 
embaxada refiere lofepho mas ala larga , i como traían car- 
tas de fauor paralas Reics de Europa \ i Afia, porque mas fe- 
guramente hiziefien fu camino * Acceptis literis eammendati^ 
tijs ad Regej Europae^ Afiae^ quo tutius pojfent iter facete De antiquit. 
laamiftad,queenefta ocafion trauaron con los Romanos, 
haze memoria Iuftino’''Pr/«/// Xerxes Rex Perfarum ludaeos * 
domuit ^poftea cum ipfisPerfis in ditionem tAlexandri Magni 
i» pote fiate Macedonici Impery fuere . Demetrio cum defei'^- 

uijfent amicitia Romanorumpetita primi omnium ex Orientali^ 
bus libertatem receperuntfscile tune Komanis de alieno itrgien^ 
tibus . En efta ocafion tuuieron amiftad con los Romanosjpe- 
ro no quedaron en Italia. I aífi lofepho refpódiendo a Apí'on 
enel lugar, que dixe al principio, dize, que las híftoriisGrie- 
gas no hazian memoria.de los Hebreos, porque en Grecia no 
eran conocidos , ni dellos tenían noticia, porque no nauega- 
uan, ni paíTauan a ella , i fi no paíTauan a Grecia , que les era 
tan cercana , quanto menos a Efpaña , que tan lejos era . To- 
do lo qual mueftra con claridad lo poco , que eran conocidos 
en eílas partes .Lo qual no fuera poífible , fi vbieran poblado 
en Efpaña lugares tan infignes , i entanto numero. 

‘ Hfto aífi mifmo fe prueua , porque los primeros , que d<L-> 
aquel pueblo de Dios, antes dcla venida de niieftro Señor Ib-^, 
svChriítojpaíTarona Roma para quedar en ella , fueron-, 
quando el Gran Pómpeio por las diíTenfiones de Ariftoboloi: 
Hircano hizo tributaria a íudea, i tomo a Hierufalem,Ioqual 
como dize Paulo Orofio, fue elaño della fundación de Roma; 
i . de 


■jxíi r ni 


í t ^ i 

• r .o V 
IJ ' 
J ulíl*' 


•4 • 

•r :> 




Digitizeü by Google 


luta. 


cap.vt. 3>,5 . • L16. HL 

<le DCLXXXIX. i fefema i tres antes que' nueftro SeñíSr 
nacieíTc.Lleuo Potnpéioconfigo a Ariíiobolo i otros muchos; 
oractó- pro de aquel pueblo. Defto ai gran memoria en los autores,’*' GaA 
trinio.CVaíío, iCaffiodefpuesles hizieron también mucha_^. 
ííurírc.io- 3 5 » Ueoaróa muchos mas captiuos a Roma , Déla fuer^ 
í^‘ art/'^'c eftauan en ella, dize Cicerón cftas palabras,’^ *Traditif^ 

í, ábi jaci - in fifuitutem l u-daeis^^ Syris nationihus ncuis feruitutL Eftar 
*“ors^i^^ guerras de Gabinio , ¡ Craffo refiere lofepho , * Plutarco de- 
confüiarib. has nacio el venir tantos a Roma , i ícrutr a Pompeio en Ja.^ 

‘ contra lulio Cefar. En Roma Ies comento a fauo- 

rccer A ugufto permitiendo lesbiuiren ella déla otra parte— ^ 
í?’ Tibre, cuio eílado dize Philonl * Nec dijfimulans probari 
bej* cimi. fibi ludaeos^ qui abominar entur talia, Alioqui nonpajfus frifiet 
n*í"«d^ca- frans Tibertm bonam *vrbis partem teneri a ludaeis , quorum^ 
pie r i que erant líber tini , qutppt qui belli ture in pote fía tem reda^* 
¿i i ab herisfuis manumijji fiterant-ipermi/si rita maiorum viue* 
re • Eílos fueron ios pritneroSjquc aili tuuieron fu affiento,dc. 
donde poco a pocofiieron dilatandofc por las prouincias^. 
con diuerfas ocafiones .1 porque vfaron mal defta licencia en 
tiempo de Tiberio Cefar los mando echar déla dudad , i dc- 
ilos hizieron los Confules quatro mil Toldados , que embia- 
ron a Sardeña . I muchos , que por fu religión no querían fe- 
guir la milicia, fueron muertos, como dize lokpho.* Tiberiur 
iujjit vniucrjbs ludatos ex *vrbe expelli . Bx qUibus Conjules de-^ 
leíl:i habito quatuormillia militum miferuntin Sardiniam^ plu^ 
rimos etiam , qui patria religión e detre^lahant militiam affece- 
rUnt fiq}plicio ; ita propfer quatuor feeleratos omnes ludaei coaéit 
y«w/ %frbe cedere : Suctonio * añade • luda^orum iuuentutem> 
per/peciem facramenti inprouincias grauioris coeli dijlrihuit. 
Lib. j. An- mifmo* i que los echó de Italia aregíones don«** 

v*‘o""r,’ * dcíe acahaífen, i aífi no entraua en cfte numero Efpana ^ cuia 

* Ljb.j.dc- región era tenida por faluberrima como dize lulio Cefar. ^ o 

* fin tiempo defte emperador fue la muerte 2 refureccion , i 

• Afluunt^ (ubidaalos ciclosde nueftro Señor i SaJuador I e s v Chrifto,i 

cap.a. i‘ áunquc el Euangcliíla San Lucas * refiere la gente que íc— ^ 

hallaua en Hicxuíalem , diziendo ; Brantautemin Hiernfa^x 

lem 


• Lib. lí. 

Cip. J. 
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h^:^4tantes ludaei *viñ religiqfi ex^ofnni ^riatioHC fitk 

foelo eñ • : pero al dezír las regiones pone folos ,<juc fueroa^ i* ví^au****^ 

■Paríbir<í^Mediy ó" Aílairntae-ií^^Hi hMcantiM»f(fofamíam^ Car.Saron* 

fludacamó* ^apadvciafVyPoTJtur» 0“ AJjarn^Pkrigiam<Í)^Pan^ aiy.Ani»* 
fhiliamyAegyptum^ ^ parte sAaihyae^quac ePl vire a Cyrehemy&t 
adutrtae Rqmani^ ludaei quoque» & proj^yü Cretes^ A f'abai . ? , . r 

i nofone Jos Efpañolcs , que ni menos feentendian deba>íe 
del nofrtbrc deRorvianos>p 0 rqiieffcie mucJi© deípues el alcati- 
farlo . I-los Romanos íe haiJaron comoícñorcs déla tíerra_if 
por lo qual los llama Adueñas , de mas de los quales eran al- 
gunos ludios haturales, íolrosdelosconUertidos ’^deJa gen • lígit s. Ioi« 
^iiidad alludaifmo .1 defeendiendotan eparticularacfto,ram- A^^jScitr* 
bien dixera de los de Efpaña, íi los vuiera en Hierufaden , Hotmí 4 . 

. Confirmaa quefta parte, que auiendo el Emperador Gaio . * 
Caligula mandado , que fu eiUtua fepuGcíTe en el templo de ^ 1 

fclierufalen fobre lo qual vuo grandes rebueltas , como efcrir 
«en lofepko, * i Paulo Orofio , peroconmaior particulari^ * L¡b:f,ct. 
dad Philon, que vino fobre ello a Italia, i pone, la carta,qtíc*Lib ;"¿.4 
^1 Rei Agripa cfcriuio,al Emperador, en laqual haze mui puü 
tual mención délas partes,! lugares donde auian poblado,! te- 
man vecindad los Hebreos , con todo no haze memoria de-» 

Efpana^ Loqüalnofueraeofa,quedeuiera oJuidar, fi en_* 
ella tuuieran tantos i tan buenos pueblos , quirlcndo alli ha-r 
Eer vna mueftra deloinuc-ho,que por el mundo eílauan eften- 
didos, dizc affi , Pro Ja?t¿ia eiui(aU patria mea haee afferre li- 
eeaty eam fjje meíropolim.mn ^rjiuó regiofus I udaeae-Jed& mui 
tarumpropter colonias inde olim doduiias y •vel proprius in ^niti- 
mam xAegyptumy PhoenieeWy SyriaWy tum coeteraWy tum eawy 
quae Cáele cognominatury vcl hngius in Pampbiliamy QUiciam^ 
plerafque Afiae partes *i^que Eitíyyniamyiy Pont i fenus intimosi 
pan moóUin Buropae ^beJfaliumyBoetiamyMaoedoniamy Aeiho’- 
liam y Alt team y Argos y Corinthumqui y Pdoponnefique partes 
praeejpuas^ ec tantum eontinentis prouinciaefunt cohnijs lu^ 

daieisyfid iy* ii^ularum ceíeberrimar EuboeoyCyprus Qretay «<- 
quid dieam de Tranfeuphraten/ihus : e tceepta enim parua parte 
^bylonis omnes •t/rbes , quae bomm agrum habeut d ludaei s //f - 
:i A a * eoluntur. 
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CAP. VI. jt* _ LIBRO III. DEL ORIGEN 

coluftmr* Aquí iua encareciendo Agrippa los muchos poP 
" quien intercedia , ¡ fuplicaua al Emperador , para mouerlo x 
mifericordia> i no dexara los de Efpaña>íi en ella vuiera algu^- 
nas colonias,o gente de coníideracion,pues no dexó las islas, 

' ni fe oluidó de dezir , que no los auia en Babilonia , por la-» 

• Lib.ií. caufaquedizelofepho.’^ Inotratadeltalia^porqueduraua 

el edito de Tiberio . También lofepho * refiriendo laspala- 
cap.ia. bras de Strabon de quanto fe auian eílendido por el mundo 
los ludios, i decendiendoen particular a las prouincias no 
pone la nueftra . 

En el tiempo del Emperador Claudio también fiieroa.» 

• A&Mum echados de Roma como lo refiere San Lucas , * Suetonio, * i 

Mn ciaú- Paulo Oroílo , "" Í Dion Caífio dize,que boluieron a Roma, i 
í Lu. í^í tantos , que con dificultad fin gran tumulto podiaa 

» ub.<?o.‘ fer echados della . Todos eftos,que falian fe derramauan po^ 

las prouincias. Pero mucho masdefpues quandoTito hijo 
de Vefpafiano deftruio a Hierufalem en caftigo de la muerte 
de nueftro Señor, i Redemptor I e s v Chrifto quarenta años 
dcfpues della, que fue quando ellos fe eftendieron por Italia^ 
Francia, Alemaña , i Efpaña, como lo dize Paulo Orofio poN 

• Lib.y.c,# eftas palabras . * lofephus vero ludaeus , qui ei tune helio prae* 

Juit , apí4d Vefpafianum propter praedtEium imperium ve^ 
niam^gratiam\quemeruerat ^feribit vndecies centena millié 
gladio & fameperjjffe^ reliquias vero íudaeorum dtuerfas actas 
condi tionihus toto orbe dijperjas^ quarum numerusad nonaginta 

• LiK j. de milita hominum fuijje narratur . El Santo Egefipo dize, que 
íofófyíu”*' fiendo tenidos por mas viles que pajas,fueron auentados por 

toda la tierra j I los quepor treinta dineros compraron al fan- 
tiífimo I E s V s para crucificarlo , defpues juftamente vieror» 
vender treinta caberas de los fuios por vn dinero, para eícar- 

• In Orillo nefcerlos . Lo mefmo dize San Hieronymo , que porque-^ 

«e Hiere, ^lenolpreciaron a fu Saliiador, i lo crucificaron echados de 

fu tierra vagabundos, i huidos andan por todo el mundo:’Re* - # 

• xnsoph6. fiere mas , * que en todo el orbe eftauan captiuos en Francia f¡ 
v.*Vudiuí las Bretañas , Efpaña, Italia, i Africa , i no dize délas prouin^ 
•ppcubju. Qf ^ porque eftas antes del tiempo de Augufto 

. " . . . eftauan 
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eftauan dciios pobladas , i deíppcs fe eftendieron alas oci- 
deinales , demancra que ia en efte lugar fe comien9a a hazer 
memoria de Efpaña , i no antes • I aífi , a las dos difperfíoncs 
de Pompcio i Tico arribuie nueftro Efpañol Prudencio,’^ el 
auerfe derramado los judios por codo el mundo,en caftigo de 
la muerte de Chrijílo nueftro Señor.' 

^id mtrearcyTifus docuity docuere rapinisy > vp 
. Fompeianae aciejy quihus cxtirpata per omnes r. - 

Térrarum \ pelagique plagas tua membraferuntUfi ' ; 

Exilijfvagus bucillucfluitantibus errat • 

V 'f I udaeusypoñquam patria de fede reuulfus* . ! ; i 

i Supplicium pro caede iuit: Chrifti que negati.. ; r * ^ • 1 

Sanguifte refperfus commijja ptacula Soluit. 

» Rucilío Claudio Numatiano’^ gentil cañdize lo meíma < 
•r Atque*utinamnunquam\üdaeafuba[iafuijjit . 

Pompcybellisy imperio qui T/W, , * - 

i. Latius excifae peñis contagia ferpunt y l u 

V {Plores que fuos ñafio xfiPla premit • ^ ^ 

Deloqual fe vee con claridad, que folo en eftas ocafio* 
nes paíTaron a Poniente, lo qual no fe pudiera dezir , íi defdc 
el de Nabucodonofor vuicran paíTado a Efpaña. 

De lo dicho fale otra razón , que conclüie , que viniendo 
cfta gente en captiuerio no podía en ninguna manera fundar 
Ciudades, i darles nombres, porque como dize mui bien San 
Hierónimo , que realmente eftaua en captiuerio el pueblo de 
los ludios, pues hafta el dia de oi trae fobreíl el iugo de Na* 
bucodonofor, a traillado con las ataduras dé fus peccados , i 
blasfemias , vendido deualde , i no a hecho cofa , por la qual 
deua fer refeatado. vere enim captiuus eíl populas ludeorum , 
qui vfque bodieportat iugum , peccatoruntyac blasphemiarum 

fuarum íiriPlm ejl funibusy qui gratis eíl •uenditus , nih 'il fe- 

€it propter quodpoftt redimuh^ foga arrañando defde Nabu- 
codonofor, i auian de entrar con imperio , i feñorio ? El Epi- 
curo en Orígenes dize, que no tenían vn palmo de tierra, que 
fueííe fuio en todo el mundo, en el qual andauan errando 
cjuanco menos podían fundar Ciudades,! darles nombre.No 
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encrauan comO'Vencedorcs, fino como caprinos, no maníais 
do, fino rogando , i aíli no podían tener tanta mano , como la; 
que los Griegos^ Phenices^Cartaginefes , i Romanos tuuí©- 
ron. Antes como dize San Hieronimoj* ¿k terra/tM eie¿ii, va 
gh Ó* in'toíoverfzníur orbe fedtbus incerUs difeur^ 
rentes viBum cum pericula vítae acquirimt por el riezgo coÁ 
que andauaníes ba^aua, que procurafiea huir , i faluar la vL* 
da, fin que pudieííen mas, por ir como iuan con tanto traba* 
jo,imiícria Bufcandolacomidaconpcligro de la vida. 

Los que defta íuerte vagauán> iiáhazian nueuas poblad 
Clones, fino en las antiguas procurauan fer admitidos ,jcomo 
oi binen en la^Ciudades >cn qwévéftan err barrios, pero no- 
que ellos tengan Ciudades, qúe4jean:fuias,quc nóesbtra co* 
fa deiir 1 d> ^e afirmar , que los naturales del reino del Gi'a* 
nada,quando por íu rebcíionlos cfparzicron por Bfpaña,quc 
fundaron nueuas Ciudades^ Poblada eílaua entoiKes Efpa* 
ña, i codo ocupado ;;para hazer lugar a los Romanos echauao 
de fus cafas, i de ilis tierras^ i haziendas a losnarurales, para 
darlas a ellbs. De la íuerte, queéftauan dixo lofepho * i para 
ello trae a Srrabon.i^íi/«(?r exant genera in Cyrenenfium Vr^ 
bfy ciuesy agricolae, inquilin 'ty quarti ludaeiy hoc iam in om» 
fres Vrbes irrep/^fynec eH f asile inuenire kcunsinorbe habitabi- 
liy qui natiomm illam non acceperre ,.1 proíigue , que tenían fus 
congregaciones, ¿Sinagogas, i afli lo refiere Philon,^Ícfto 
con mediana lección de loiepho es mui claro^i de las rebuel^ 
tas que tenian,por lo qual los echaüán de las Ciudades. De la 
que vuo en Babilonia'^ rcíultdpaííarfe cinquentamil ludios 
a Ctefifonte.la de Alex’andria nofue menor . Por k> qual co 
mo en k captiuidad de Babilonia perdiéronla lengua He»-*- 
brea como c dicho atras ,* aíli en ettotras la mudauaii ^ itoma-% 
Ban la de la tierra , comallanamente confia* de San JLucas \ 
'Cn los Ados de los Aportóles el dia de Pentecoftes , que con 
*fcr todos ludios oia cada vno*la 'lengua de futierra, en que 
aula nafúio . I por efio hizieron verfiones en ArauígoparjL> 
los- que de los fuios no fabian la lengua Hebrca.1 afififiierade 
ludeabiukcon en íus barrios de por íi,o melclados con los 
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mas vczinos délas ciudades, los barrios o calles donde fe jun 
tauaa paratnaíor comodidad fuia , ido fuS juntas, entiendo , 
que pudieron darles nombres de íu lengua antigua , pero no 
a toda la Ciudad, a que eran admltidos.I eftas ion las caufas ^ 

concluientes, porque fe nos pegaron tan pocos vocablos de-j ‘ 
la lengua Hebrea , que fin duda fueran mas , fi ellos la confer 
uaran, i vfaranauiendo efta gente dilatadofe tanto, en Efpa- 
fía por el tiempo, que tengo feñalado . I para mi es cofa fih-. 
duda, i entiendo,que lo fcra a todos los que confideraren nue. ^ 

ftras hiftprias, i las agenas , que fi vuíera auido ludios en Ef- ^ 
paña defdeel tiempo de Nabucodonofor ,que eftuuieran to 
das ellas llenas delío , por que lo cftan defde la dcftrucion de 
Hierufaiem de las cofes , que hizieron en Roma , i las vezes, 
que fueroQ echados della , i lo mifmo las de Efpaña, i vemos 
en el Concilio Hliberritano,* i en los Concilios Toledanos , i *;°"*^^* 
fcies del fuero juzgo mui ordinaria mención dellos en eftos 
tiempos , haziendofe conocer por fus inquietud , i bullicio , i 
no fuera poífible menos en los antiguos, por auer fido fiemprc 
Ocafionados,a que dellos en todas hifiorías fehablaíTeJ pues 
no fe trata dellos, feñal es manifiefia, que no los auia ni vuo. 

Con auer fido mal tratados , i deftruidos ^por Tito , i deípues 
por Adrianp, que no fe puede dezir en breue lo que padecie 
ron,con todo no oluidauan el natural derafofegado,ní fe quie 
tauan , que díze Amiano Marcelino ( Ule Mareus nempe^ * *•*»• **• 
princeps ) cum Falejlinam tranjiret^ oíEgyptum petens yfieten^ 
tium ludaeorumy & tumultuantium faepe taedio percitus dolen^ 
ier dicitur exclamajfe . O Marcomanni^ O S^di, 0 Sarmafae^ , . . ... 


tMdcm altosvebisinquietioru inueni, 
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VIENDO En los capítulos paíTados prouado, 
que los Hebreos no vinieron a Efpaña a po- 
blar en tiempo de Nabucodonofor,i que-> 
quando muchos centenares de anos deípues 
paíTaron a ella, fue de fuercejque’no pudieron 
fundar Ciudades, ni darles nombres ; Refta y. 
que farisfagamos al argumento, que íé haze 3Con los dcL^ 
cantos pueblos algiinos ajuílados a los de^i)kieftj 9 »>t todos 
con ongendé ía lengua Hebrei.Para refpohdéf áféfto conuic 
ne aduertir> que los nombres de que fe aprouccáimi. eá eíle — p 
fundamento, no fon todos Hebreos, i los que lo fort, junta-.- 
mente también Jo fon de ías lenguas de otras nadones,que-ip 
por hiftorias cierras. Ic íabe,que vinierona Efpaña,i en ella pp 
Waron , ch elqüal cafo es mas conforme a toda razón , que^ 
entendamos ,‘íiáfírmemos, qoeéftas que vinieron aca , i de--p 
cuia lengua Ion rambien,.los puííeron, í no que por los nom- 
bres, queramosperfuadír,que los puíieron,Ios que no víníerS 
a Efpaña en aquel tiempo^ Pues paraquéefto lo mueftre con 
claridadiCortuffene fapqncí* algunas cofas, que tocan a Hifto 
ría cierta vr verdadera. l. 

Vnasdeíaspríncípales’prouíncíasde Allafae la Syría ,í 
en ella eftaua Phenicia * pueftafobre el mar Mediterráneo 
donde vienen a ceñir lo Aña la Menor, i Egipto . Efta la plo- 
bó como dize Stephano Phenix,hijode Agenor Neptuno, 
i de Libya , i hermano de Cadmo» * quelleuó lasletras a Grc 
cía , i fundo en ella la Ciudad de Tebas • Del dixó Silío Itáli- 
co ^ poniendo fus anteceflbres ^ Stant marmore maeílaCm^ 
Bffigies-t Belufque parensi omnis quenepotum 
A Belo feries iftat gloria gentis ¡Agesíorm 
£/ qui tonga dedil terris cognomina Pboenix* 
ivil ; ti iv Fue* 
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DELA LENGVA CASTELLANA. fi7 
. "Fueron pues los Phenices gente iluftre,i nuri eftimada 
en el mundo , i afli VliíTes en Homero dixo . Sfatim in tíít- 
uem , iens Pboenicas illuílres orauiycrd. ingeniofa)i bien enten- 
dida , ¡ de mas de las letras enfeñaron otras artesa losGric; 
gos; donde también poblaron. Herodoto dize * Pboemccs tjlu 
quitum Cadmoaduenerunt-i quorum Gepbyraci fi^ere^dum ham 
TCgionem incolunt > cum alias multas do^rinai mGrasciam inv 
troduxerCitum vero literas^ quae apud Gráteos^ vt mibi vider 
tur ^ antea nonjuerant Pomponio Meia Pboenicem illuHraue 
re Phoenices folers bominum genusyif aá belU^acisque muñía 
itximium 5 literas > literarum operas i alíasque ttiam artes 
anaria nauibus (sdirty clajje confiigere^mperitare gentihm regnu 
praeliumque commcnti,P linio no dixo menos * \pfagens Pboe-f 
nieum in gloria magna literarum iñuentioni%y^ fiderumy ñauar- 
¡iumquefUc bellicarum aríium.Lz. cabera i metrópoli de Phení 
cia fue Tyro llamada antes Sarra, *Sarra Tyros infula y quae 
nunc Epiros dize Fefto, San líidro lo dixo también , * AGel- 
lio, * i Seruio * declarando lo que dize Virgilio Sarrano dor.- 
raiatOílro.No conocieron los Griegos efte nombre , i los Sy- 
ros la llamauan Tyro, i los Phenices en fu lengua Sor , i tam- 
bién dize San Hieronymo,*^ quela llamauan afli los Hebreos: 
los Cartaginefes le díxeron San i de allí Sarra de donde lla- 
mo Hnnio alos Peños, que venían de Sarra.Fundo fe efta ciu- 
dad como dize Iofepho*dozientos iquarenta años antes» 
que el templo de Salomo» H en el libro de lofue fe haz< 5 -j> 
mención áúlzyreuertiturque in Horma vfque ad ciuitatem mt^ 
nitifsimam fyrum que parece declara lo que es Sor • El exer- 
eicio , que mas vfaron todos los, Phenices fueron las naue- 
gaciones , afli defeubriendo nueuas tierras , i poblándolas 
como las mercancías, i trato, haziendo grangeriai facando 
gran ganancia de cofas viles,i de juego i afli los pintó Home- 
ro'^ ¡lluc aiátem Pboenices nauibus inclyti veneruntviri Inge- 
nioji infinitas ducentes res ludí eras ñaue nigra Crec^o tanto la 
grandeza de Tyro,que la llama el Propheta lCÚ2iS*'^ondam 
eoronatamyX de fus mercaderes, negociatores principes In- 
íiitores eius inclyti terrae^ fobre el qual lugar San Hicronynao 
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CAP-vii ^ - Li^; DEL ORIGEN. 

¿ ^urfüm Ugf Ezecbielem "^.^quantae gloriae Tyrus Juerit iyci 

c.» 7 .«c xs Qoronatam vofat eam: quod ficut rex ínter plurimam bominum 
.. . jl. multítudinem ornatttm diademate erigitciipütiita^yrus ful^ 
gens.it* ixcelfa opthm^auroque^i;* gemmis^ ir fertcoy ac purpura 
ñitens regina fit in cunáis gentibus exiílimata. Miramur leg¿H 
tum Fyrrbí quondam dixifie de vrbe Romana , uidi ciuifatem 
regum^ecce multo ante illa témpora negociatoresy^ injiitores 7 y 
ri principesyir imlyti defcrihunturi^vt per haec ojlendatur opuUn 
tiae magnitudo , c$im negotiator Tyri alterius *urbis ejftrtx pof- 
sif* Mucho era mcneftcr para dezir lo que aífi en los Prophe- 
tas Ifaias , ¡ Ezechiel , como en los libros profenos Griegos , i 
' Latinos fe dize délos Phenices i Tyriosen particular» Loe 
.. ’ quales con fus armadas corrían todo el mar mediterráneo >i 

*i« priaci. mucha parte delOceano : i como refiere Appiano * cinquen- 
jib. xibyci. ^ antes de Ja deftrucion de Troiafundaron en Africai^ 
‘ la ciudad de C arthagOj i fus fundadores fueron Xoro >-i Car- 

chedon,pero como los Romanos i los mefinos Cartaginefes 
ftíníriuf crc^o>^ucfetenta idos años antes déla fundición de Roma.’* 
otnnrs hi Paífaron a EípañajComo dize Suzbon^Pboenices extra colum^ 
lÍIÍíus^ Ub! ñas Her culis progrefsifunty ibique<y& in media tAfricae ora ma 
So^rofíb! ritimavrbes condiderunt paulo poíi Troiani belli témpora Las 
ciudades^que fundaré en las marinas de Efpañá dize Strabon 
que fueron en la Isla a Cádiz, eil tierra firme a Malaga , Ab^ 
« - dera, Exitania; dcfpues los Cartaginefirs continuaron las na- 
. : uegaciones de Efpaña, i pufieron nombres alas ciudades, que 

• Li í c de Marciano Capela voenifandauere Car 

Diuifíone_j •fhaginem in 'Hifpatiia con di tas *vbicumque •urbes amico yíbi no^ 
Ubi! piin! mine praejígnantes Strabon ^ dize , que muchas de las ciuda- 
slrlbo^y.' des déla Turditanía Jas habitan an ellos Jn poteftatem Vhoeni^ 
•‘sttibjíL^ enmvenerunt pleracqueTurditaniaeVrbes ^ •vt viciniae abys 
/¿«Ílíisd Que es lo que díxc VYinio . M urgís Baeticae 

ÍTefa Ceo originlsPocKorum exifiimauit M* 

invíaftin dgrippa Tuuicron los Peños delavna parte, i de la otra del 
a. Car. ode. cítrecho ocupadas las marinas , alo qual aludió Horacio coo- 
c"i«.'ijíi forme alo que fienten algunos,* quando dúo * 

**»’•'»• . Laíius regitcs MÍdum tiomando _ ^ » 

• . 1 - - Sfiritum i 
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f * Spiritum 3 quam fi Libyam remotis ^ ; 

. Gadíbusiungas ^^vtcrqueVoenus 

. Seruiat zffíi . ' 

Stephanorc/ícre vna ciudad,quc fundaron los Cartagincfes^ 
dizc pues aífi Accabicum "íiebos , hoc ejl Áccabicus murus wbs 
ejl iuxta Herculis columnas» quam Cartbagincnfes condidertmt » 
Fundaron también otras, i entre ellas 5 como iadexamos di- * 
cho, fundó Afdrubala Carthagena, hizieron fe feñores délo 
mas de Efpaña, i de fus Islas , como dize Strabon Vhoenices^ »Lik.j. 

* qui ante Homeriaetatem Hifpaniae tenuerunt , dominieo’- * intciiig,-, 
rum fuere locorum^ doñee eorum a Romanis eji aboUtum imperiü * 

Pero Tito Líuio refiere el tiempo, en que Jos Cartaginefes * 
fueron echados de Efpaña . Hoc máxime modo duHu^ atque^ ’ **'. * 
aufpicio ^roconfulisScipionis pul/i Hijpania Carthaginenfes funt 
quartodecimq anno poli heüum iuiíum. Lucio Floro dixo cn_j \ib. 
filma, oue Scipionjaquicn fu buena furte dio aquel tan gran>j 
renomorc de Africano, auia cobrado, lo que fe tendrá por in- 
creíble , a toda Efpaña , desde los montes Pyrineos' hafta las sdp. “S 

colanas de Hercules , i mar océano , prouincia tan guerrera , íí,' Lybic^tÜ 
noble en gente, i armas, a quella , que era el feminario para.^ jíb.i* 

rehazerfe los cxercit os enemigos, la que fue maeftra de An- 
nibal.Lo qual fue alos DXL VIL años de la fundación de Ro- 
ma. I dize bien Flop , que Scipion conquiftó a toda Efpaña, 
por auer echado dciia los Cartaginefes, los quales , como di- 
. ze Polybio,fe auian hechos feñores de roda ella haftalos mo- 
tes Pyrineos* l^ranfgTeJf(Carthaginenfes)paruum fretum^quod * AnniUc 
Ínter Africam , ¿y Europaminteriacet^omni Hifpania potiti^'^'^' 
erant^vfque adVyrinaeummontem. ^ . 

Auiendo pues los Phenices, i Peños , o Cartaginefes teni- : ' 
do el feñorio,que acabo de referir , es cierto lo que dize Mar- ' 
ciano , que alos lugares,que fundauan les ponían el nombre, 
que les era mas grato, i amigable,Efto fupuefto . Conuiene-i 
también, que fuponga mos otra cofa,i es.Que la lengua Phe- 
niíTa, déla qual también vfaron los Peños, o Cartaginefes flie 
' la Sura,o Caldea,que toda es cafi vna con poca diferecia,co- 
mo lo íienten todos los que defio an tratado mejor, i ia dexa- 
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mosdichoj’^quelos Hebreos aprendieron la lengua Syra en 
la captiuidad de Babilonia dexando lapropria. Dellafe ha- 
ze mención con Daniel ^ diziendo el tefto Sagrado Refponde^ 
rutit CMHaei rtgi Syriáce San Hieronymo dize alli Huc 
que 5 quae U6ta funt fermone narrantur Hebraeo , mox He- 

bramsquidem liter 'is ^fedlingua ferthuntur Chaldaica y quam 
*Gio<r.ori. vocat hic SyriacamMico\ 2 LO de LyraMize hoc addituff 
lixtü%7ené í^ia ab iíio loco Chaldaice , vel Syriacé > quod ejl ídem idioma^^ 
frVrilíura quoadliieratofy Ucee vulgare aliquo modo difeordeu^ñz. lengua 
paícr Pere yfaron los Ifraelitas desdea quel tiempo hafta la venida de.^ 
Panici. ’ * nueftro Redcmpcoral mundo, i en ella hablaua fu Mageftad, 
i predicaua oiendo le los ludios, i los délas marinas de Tyro 
*¿ucac c. * i Sidon. I aífi San Hieronymo todo lo que en los Euange- 
Marci 7< lios fe dize con las mefmas palabras , que nueftro Señor Iesv 
nomilÍLHÍ* Cbrifto lo dixo, declara i dize que es Syro, i Sao luán Chri- 
foftomo’^loapunta.CornelioIanfenio loa claró efto bien 
" TalitbaCbaldaeum eJl aut Syriacum y é)' puellam/ignificaty qua^ 
*in Concor r^fus fíl l’hurjFum , hoc eJl Cbaldaica parafra/is libro He- 

día Euang. ^ i •• i 

c. H- Jiher.c. 2 . H tnCyCt ex alys plerifque loas euangeltorum colltgtíurj 

^cap. ifj. jidijfe non puré Hebraicé^ 

fed Syra linguayquam tune in ludaea vernaculam fuijje certifsi- 
mum ejl. i el mefmo dixo defpues , * Que defde la buclta del 
captiucrio de Babilonia hafta cfte tiempo los Hebreos vfaron 
de la lengua Chaldaica , i no de la pura Hebrea , que fe halla 
en los libros agrados, i que afli Chrifto nueftro Señor vsó de- 
^ lia . Lo mifmo afirma el padre luán Maldonado gran honrra 
|datth.antc déla Ancaluzia * i lo andicho otros * Era Pues la lengua Syra 
*'ucob.de i PheniíTa toda vna con la que vfauan los Hebreos , i por eífo 
pfai íSttiS Chcrilo tratando dellos,que iuan en el exercito de Xer. 
Prolog, xes como lo trac lofepho en el libro primero contra Apion. 
Roñe fequehatur genus ad mtr ahilé vijii 
Lingua y quibus Pboenijfa Juit yfedes que locatae * ' / 

MontihuiinSolymisyqualateJlagna patefeunt. 

A los vnos, i a los otros era común vna mefma lengua,que 
aqui la llama PheniíTa. La qual era mui conjunta ala Hebrea 
como también lo era Púnica, o Cartaginefa>como lo dize San 

Ambroíio 


iiu.z» con» 
era Pettl.c. 


DELA LENGVA CASTELLANA, ca. vir, 

Ambroílo Syrus, qui vicinus Haebreo e/l, ¿r fermone confonat 
inplertsque , congruit.Szn Aguftin lo dilata mas eíl 

mammona / verbum eñ enim quod Latinum non ejl, Hebr.utsm bis Domi» 
vcrhum eíl-^cognatum Iwguae Punicae, Jííae enim linguae jTbi íucam. 
fign 'tjkaüonis qiiadam *vkinitMe fociantur. Sí^pd Punid dicunC ' . , ^ 
mammón Latine Lucrum *vucatur , quod Hebraei dicunt mam-* 'r ' * 

mona Latine diuiüae vocantur.lunto todas tres lenguas cl mlf ' 
mo Sandio Cognatac quippe funt linguae tílae , ó- vicinac He *Tna t ¿ 
braica ^ Puntea p&Syra , i no fijccftocn algunas dicciones 
fino en caífi todas * Huno Hebraei dicunt Mefftam , quod ver* * 
bum Punicae linguae confonum eñ ^ficut & alia Hebraea per * 
multa^et pene omniaJTíifnbicn San Hicronymo afírmalo mif- io4 
mo en algunos lugares, de losquales con claridad fe vc^ 
cfto * Tyrus ¿f Sidon in Phoenidae littore principes duitates , * 
quae ipfae Bahy Ionio veniente fuperatae funt , quarum Car* 

thago colonia: Vnde ¿r Poeni fermone corrupto , qua/i Pboeni ap* 
pellantur: quorum lingua Hebraeae linguae magna ex partea 
eonfinis eñ La propria femejan^a le da ala Syra , i Caldea-» 

Syrorum quoque > ^ Caldaeorum lingua tejlatwcp quae He^- 
braeae magna ex parte eonfinis ^í.mudofe algo la Púnica dt-^ Prul. Tol>» 
la PheniíTao Syra, que toda es vnajconla mudanza de las tier púlam c!t 
ras , i aífi lo notó el mefmo Sanfto * Afri Pbotnicum linguam íí¡?Jrn iS 
mnnulla ex parte mutarunt el paren tefeo, que la lengua Syra, 
i Caldea tenían con la Hebrea lo dixeron también San Baü- 
lio, * i San Ifidro,* i otros modernos eruditos , que con facir * 
lidad fe pueden leer. tratando de Carcago dixo Salino’^ Ma«h.c.'!j 
que era nombre . Pheniz por auerla fundado EliíTa muger de * síiiis« 
Phenicia,ilallamó Carrhada, que fignifíca Ciudad nueua.^ ÍE/ropa«c 
defpucs la dixeron, Cartago • V rbem iña Elj/Iamulier extruit 
dom o Pbpenix-p ó' Carthadam dixit^ quod Phoenicum ore expri^ 
mity Ciuitatem nouanh Mox Cartbago di&a ejl^ Lo mifmo d¡- 
ze San Ifidro’* Genebrardo Varón iníigneen cbnociroiento c.i 
de lengua^<dize5 que la lengua Púnica tira mucho a la Syra , 

¡que el nombre de Carthago es Syro, en elqual Carthaquie 
re dezír Ciudad, i Go media. * Hiñe lingua Púnica Syriacam no' jV^S!’* 
fcdolet apudPlatitüy ¿t^nomen Qarthaginis Syrum ejlyuam Car 
^ tba 
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libror. Re- 


Digítizeü by Google 


CA.VII. 5JÍ LIBRO III. DEL ORÍtíE'N *'’ 

iba apud Syros V rbcmfigmficaU Go médium j quafi media Vrhsm 
Porque los de Turo fueron a la parte en edificarla con EliíTa 
Didojdexo aora lo que dize Marco Tulio , que fe dixo afli de 
«Líb.i.áe Canhago hija de Hercules . * 

slrííum ut Viniendo pues a nueftro intento, tengo por fin duda , que 
ca^rAÍjaíi ttoiTibres , que hallamos en Efpaña puertos a Ciuda_.- 

^d^uaTy des, o pueblos mui antiguos, los quales en el origen correC- 
ponden ala lengua Hebrea, que ertos no los pufieron los He 
breos , fino los Phenices , o C attaginefes , que fueron tarv^ 
antiguos pobladores, i feñores en E(paña,¡ cuia lengua fue 
tan cercana, i caífi vna con la Hebrea. Para que erto fe haga 
' mas claro, tratare primero de dos, o tres lugares, fuera dé Ef- 
paña,! luego de algunos otros della , de que e aprouechan en 

* ^ el argumento contrario . Pues, quien por el nombre Syro, o 

•lofue * c ciudad de los Leuitas en el tribu de Zabulón 

ai .*“**4 llamada Charta ^dixeífe, que Carthago fue fundación de— I 

los Hebreos mucho fe engañarla, i errarla. I mucho mas,qui- 
en fe atreuieíTe a dezir , que Roma fue edificada por ludios, 
por que el nombre fe halla en fu lengua , i fignifica Excel/i ^ 

* lor.e ly fiuefuhlimis , i también es ciudad en el^tribu de Ephrain.^ , • 
f"Regu"Íi 4 que en la vulgata de Clemente V 1 1 1. fe lee Ruma , pero la-j 

«• V fe buelue en O como en Romelia , que es Celfitudo Dominio 
^ . & auiendo fido fu fundación como fe íabe; I lo mifíno es de-> 

liiígM^ít! Alba longa , que fue edificada como dize Vanron,* i Solino 
ifidoíiu.iy por Afcanio , i lo dixo Tibulo . 
í Li.a.eie. ^Iha que ah Afcanio condita longa duce. 

Genef ^ nonÁre Hebreo , que es afcenfus\ eius , i Ciudad 

2 <.d. * de los Idumeos . * T ambien Sulmo Patria de Ouidio , dichas 

Fallar. 4 ^ Solumo compañero de Eneas, de quien dixo Ouidio» 
Huius erat Solymus Phrjgiíf comes *unus ab Ida^ 

AquoSulmonismoenianomenbahenf» ' ^ ^ 

* Lib.#. También lo notó Silio Itálico.* - ^ - 

Nomine Pbeteo Solymus : nam Dardana 0fig9^ • 

"i EtPbrygiogenus aproauo^quifeeptra fecuttti 
V \ ’ AEneaCyclaram murisJundaueratVrbem • > » v? 

• * Ex/eJe diffam SolymoniCelebrafa colonis ^ . 

Mopc 
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DELA L EMGimTCWSTEtt^ArN A. HjCAmu. 

. ■ Moxltalu (>auizí¡inatt>fÍtO'nom(neSiíim'). ) íí}> í¿ , j.t/. . > 

' I cón aucrfe llamaicb SD‘lymp,que fue taihbié'n irombré*dc 
Hierufalem>nadíc a dicho y que los ddla la fundaron .• Pudic*^ 
ratraerorrasdudadeSjqueaxéQltalia>queGorrefpondenfuf| 
nombres alas de l^eílina,i'f>adíeaofada dedr,que fon^i ^ 
fundación de Hebreos , folovfc an acrcuido ala íenziJJez Efpa ; >, 

ñola coa femejánres ficdoj\cs della , i de pechas no recata- :> 
ík>8 fueron recibtttasiOeaiafc reconocer el baxio , pues. conf- 
taua por algunas , que feñalatpn, qfue d origen que les. da^‘ 
lian no era a quel, teniendo otro cierto, i verdadero,conipro-. 
uadopor rauchosTau«>re$ideqiie!harc clara mueftra. Porque' 
quitemos vna ópinion arraigada edn flacos fundamentosire* 
cibida^comoífiloiscuuicrftmas íifíncs^^ i * \ , r:u ""Vt*’*?!* 

a -.J) -•'j r!>I i.[\b ‘Újfnt.KbdiiO':-. -ji. i Ijííoo 

Dclaísla^^^^^ Cáh.YíIf. ' ‘ 

. ndo' ' ^ . í . .i ... 


• 1 « ^ t / . -• •• V t i * ( ' ^ 1. r¿ ^ \ . I , q 


esi^Oudád dfeCadil tan cétebre 
gu^íflftdi'iáddíesíi poetáis; aui» 

do eoeí OíbeVicfúfe' aunque e dicho dettá algo y • j 
tornaré eoh tódt)^ hablar delta fblo’ fiiiraridomi 


intento . Eft'a Ifla poblaron' los Phen ices como mui alí^area 
lo di^zeStrabo^j^^peíd^as' éAbteue lo * Ffm C*l’us,ca$ 

f^áeundufríeíi í^vtdmy í^qti&'Phoenicemy ^ ikox^Jtyrú) qitoffip 
ddnrr^ia mmc*v^a >Á\dkAtfdn óf^ugnaktís operihdí^nukmi^ 
dtm par tu clara •vrbibus genitis Lepti , V tica , illa RofAapi- 

imptrij aemuitCy ferrar um rírbis.auída CaHhagin^ etiam Qadi* ^ 
bus extra orhem conditis. DlodoróSieulo^lrefirió las nauega- * 
clones de los Pfeeniceá', Ma furtctacioit de Cadiif , i el infigne 
templo, que en ella edificaron'. Quinto Cupcip lo fiñio todotLíK^ 
en eftaí pocas palabras . * Haec gens tkeras prima yautdócuity, 
autdídicif. Coleniae certo éim pene »rh& tofo di^fae Junt» Qar- 
thagp in Africa^ in Eoeotia "Thebae , Qades adOc^anum aíE 
líaVnarott’Iós Poetas. * 

TyriaLucana’^ l^Y^jjs qui Qadihus hojtcsm •' ^ 

V‘. ^ j. 


CA.TTiL.jj4. • LIBRO III; DEL ORIGEN. ' 

t lÍ. lyc.i Silio Itálico . ’Hos Tyria mifers domo patria invljta Gades* 

V ! San líídro* refiere el orden, queen edificarlas Ciudades 
tenían, i la elecion que hazían de los firias , i el que tomaron . 
•Li C.X Ciudaden la isla : Ala qual da diferentes nombres : 

Plínío ^ Infula ejl longa in qua príus oppidum Gadium fuit^ vo^ \ 
caíur ab Epboro , & Bhiliílidc Erythia , a Timaeo , Silenof 
tApbtodifias -i Abindigenis lunhnisi maiotcm Timaus Cothm-^.. 
fdm apudeas •vocatoínjaft^NoJlrt Tartejfn^ppellant^ FoensXjéa 
dir , ita Puntea lingua fepem figntjkanu* Erythia di^a tjly qua-^ : 
niam lyrtf ab origine eorum orú ah Erythraeo mar i ferebantur t 
En cfta pienfan algunos que habitaron los Geryones , i otros j 
que era otra Isla en frente de la Lufitania con el mifmo nonH ^ 
bre. Ello mifmo dize^Solmo** fin dtfcr^par. Herodoto^’^i^ 
con el muchos otros hizieron la diferencia déla Isla de Cádiz 
Erychca, »n a la de Erythia 5 donde quieren , que aian itdo los Geriones."^^ 
?a“' Genrí- Los nonibrcs que 911010 , i Strabon, i Solino le dan pone cdl.» 
parte Dionifio Alexandrino. 

^.\Mtque:€qtíidem Jf^fperiaiinterprma^w^^ ' - ^ 

lin , 

. ‘ij;, .jOffia^Mspater ex^femi^iqua^ cirQMÍt^di$ r 
, : ^*th&enices coluere pinguibuó aris •> r . j 

t '^Hereylii immenfo nati Joue numen honor antm 

i, TAtque bañe antiquo Qotinufam nomine diEfam • 

-Bien mUcfti a Dionifio como fe llamó primero CotlnuCLí 
que es Griego, i fignifica Az€buchar,ilos Pheniccs le dieron 
nomb^ de Cades: Fefio Rufo Auieno profiguio cito mas ala**^ 
larga. ' . . ' 

. G adir prima fretumfoUda fuper eminet arce^ 

' r.\ AttolUt que caputgeminis injerta columnis. ^ 

Haec Cotinujfa prius Juerat fuh nomine prijeo , ]j ^ 

7‘arteffitm que de bine Tyrij dixere eoloni . 'í:fYr>3 

Barbara quin etiam Gadesbanc lingua frequentanU 
Poenuj quippe locum Qadir •voeaí undiquefeptum 
Aggere produElo. ' 

El meímo dn las defcricion de las Marinas de Eípaña dixo 
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CELA LENGVA CASTELLANA. ^5 

N am PutticoTum lingua cot^ptum hcum : 
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Gadir vocabaf, ip/a T^arujjusprim^ 

Platón, in Atlántico . Gemcílo , inquit » quae Hit fuccej/ttin 
partu^Ó' fortem cxtremae wjulae adcolumnas Herculis adeptas 
eíl 5 qui iocus nuncabillo Gadhricus nominaSury Graecum nomen 
Eumeltoimptífuis y vernaculde linguacGadiri appeUationem rc^ 
fcrens . La fundación vemos en cftos autores , i juntamente 
nos declaran que era nombre Púnico , i que íignificaua el var 
llado^o feto, i Áuieno lo declara mas, que fea el lugar cercado* 

Saluftio atribule eñe nombre a los Peños , i San Ifidro dize.’^ níb.i^-t # 
§uam Tyrif a Rubro profiifi mare oceupames lingua fuá Gadiry 
id eíl fepem nomlnauerunt y pro eo quod circumfeptaJitmarrM 
Los Tyrios hizieron grandes templos a Hercules, no el Grie- 
go, dequehaze memoria Herodoto, i refiere» que el fue a 
Tyro auer el que alli aula , del qual dizc • Templum Hercu- *^**"'** 
lisyquod *vidi opulentír exorna tum^ cum aljjs multis donar ¡jsytum 
•uero duobus cippis , altero ex auro excoifo , altero ex lapide fina- 
' ragdo maiorem in modum fplendete per noélem,Proñguc el auer . t 
•hecho eñe templo con la ciudad, i como los Tyrios auian he- . * 

cho otro en Tfaafo,i como dize Diodoro Siculo hizieron efde *r¡b.^ 
Cádiz. quondam ad diuerfa emporia nauigantesyfae^'^^'^' 

.pius plures in Libya non rtullasin Europa , qua ad occidentem^ 
fpe&at colonias condi dere • Multis deinde opibus coaífis , extra ^ * 
columnas H er culis Oceanum tngref¡i in Cherronefo Europae lip^ * 

toris columnis propinquo eondidere vrbem , quam Gadiram di^ 
xerunt . In ea ínter caetera aedificia templum Herculi^quad ad ty » 
noñram •vfque aetatem fummain •venerationeyhonoreque ejl ha^ “ 
bitum^Jlatutis de more Pboeniciorumjacris fumptuofo opere con- 
Jlruxerufit. También lo dizé Arriano:’* ^uapropter Herculem aÍJÍ 
illum y qui apudl'arseficsin Hifpania colitur , a quo columnae^ xand. 
nomeñ fumpferunt y ^yrium arbifror : eo quod Tartefus a Tyr^ 
condita eft , templo que in ea vrbe Fhoenicum Jlruífura aedijkecr 
tOylíerculi facrum faciunt . I en Tyro tuuo dos columnas vna 
de Oro puriflimo refinado» iotradeEfmeralda querefplan- 
decia mucho de noche, i en Cádiz vuotarh bien columnas,dc 
las quales duda Strabon , (i por ellasfc dixeron las de Hercu- ' ' ‘ 

les • 


;í * i 
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53^ <LIB. rTI.iTTEL ORin^ü>© T-ra- 

Lib. i.d<í.j Ies . Del hazcnMucndon Cefar, * rPhiloftrata. * Poittponio 
*í¡b!j^!u* Melada la razón de fer tan iluftre i que fiicífe tan vrfitado 
Ayui.«aij. ícofñodízeDicdoroi, porque tratando de JalsJadcCadizdí- 
zc, XjaJejfieíum atüngittn aUero cornu eiufdem mrñims*vr^ 
^€793 opuitfrtamy inaitcralempliart A’e^y^piy Herculi/.^ condi/ort^ 
4n^irciigkdi£i;veiúfidí€'y'cpíb^ ^yry fOJuHd^re. cur San* 

iium fit i-o^a ckis Hu JítajeJfiíittnt ^ MJrarü'm quis maret nume^ 
tmi a b J iraca témprfiÁU prtmifra funtj tpes ícwptts aluit^ 
d^ufitama EryÜrria^.quAtnCtrkne kahitataw acctpimus . Aqtii 
« > f • ' dize Potrponio Mela la fundación de Cádiz , i fu templo 
donde»H<icules E^ptio.eílauaeritéTrsdoi porque, comedí- 
*L«b.^. c » Salultio en el Júgtirtipo^^i lo refiere San Ifidro , murió en 

•Efpaiia 5 íjquc eíhi fundación Aie en el tiempo de lagucrra de 
^léia; Coocueeda con el Stra<)on . I confotme a la mas ver- 
ijn.Cícm» quénta,iqdt figuen Eufebio, * S.anClementc AJexan- 

*„^jJ; ’-^"®‘<lrino,‘iSan Ifidroi^;* Caffiiodoro vAddon Vicnenfe, luaiu^ 
5 iii crouic.^jjuclcrd,^ luan^Lueido > ^ i Genebrardo , ® fue mas que^ 
di. J 017 . &:‘iquinieotos anos primero la guerra de Tioia , que Nabucodo- 
4 Lib!i. ge- noTor, de manera )jé{ue quinientos años antea íeüamaua Ca- 
2í¿i4?‘j*diz5queefteRc¡nacicflc^ ‘ .':i oíi í m,.' 
libC's!*""*’ Demoñracion clara ^dc k) <^e fe engañaron en cita isla:* 
-guiados folo por el nombre, fiendolotambiende Ja lengua 
». anno. Puolca, tati paTccidi ala Syra . I no les deuiera hazer argu- 
^ mentó el nombre* dcGadir , i Gader , que hallaron en las fa- 
«gradas letras, puc^ no kl pufieron los del Pueblode Ifrael,quc 
♦lofue ra. antcs lo tcnían^ i aiS'fc llamáua el Rei Gader qiiando entra- 
ion en la tierra ^e prümiffion,quc era Syro.Ser nos a también 
prueua lo que dize Tito liuio’*'’ de Cádiz , Que auiendo lle- 
gado adía Magoncohíu armadafue dcllaeícIüido,ipafsó 
aCimbis no lexjasáe ’alli, i hizo diligencia embiando fus le- 
gados paiafabef ^laeaufade áqueJla noucdad , a que ledie- 
•roh por efcuía^queauia fido tumulto populacj poi^cauíacfe^ 
aucr hechodcfordcDes íus foldadosal embarcarle, el qual; 
-Ad'cqÜoquium Suffetes edYum 9,qi4Í funimus eñ P^enis magiftra* 
tus^jcum qMarfiarc clicuif’ y hactratosque ^erberibus cruci ajjigi 
iujfit * Elixuíujo lduk).dizé* haljláQdo de Cartago: Sepatum 
• <"jl Suffnes 
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»Lib. 40 . 


DEL A LENCVA CASTELLANA. 

JujfeUs {quodvelut confular e impcriam apud 'Cos erat) vacaue-- ' 
runt. De fuerte, queclgouiernodeCadizcracomoelde-i> 
Cacrago por Sufetes, nombre Púnico, que fignificael fuprc- 
mo Magiftrado. Fefto dize. Sufis diéius eji Poenorum lin^^ 
gua^fummus magijlratus . Paulus ^Sufes confuí Hngua Posno* 
runu Añade Scaligeroj'quc el nombre era de origen Hebreo. 

Porro, qui hebraicefeiunt , non ignorant Pochos Tyr4orum co- 
lonos ejjcy concedent míhi,quodGraccis * iTróyrrlw^lmcriUi^ p^Tfíau'!? 

Tfophchu En lo qual confirma lo que arriba diximos, 
de la femejan^a grande entre la lengua Hebrea , i P 43 nica , ío 
qualfue caufa , que tuuieiTen por nombres Hebreos., los que . ^ 
eranPunicos,pueftosenEfpañaoporPhcniccs,oCartagi- 
nefes , i aííi hizieron por los nombres vn argumento aparen- 
tempero falTo.,lcontra la verdad de laS'hiftorias.No dexare de 
dezir que Stepfaano * le da aeftalsla deriuadon Griega . Ga- 
deira *urbs infula inmari Océano angujla ó* ob longa quaji 

jafeia fie diPia •ueluú á^u^d id eíl extremitas terrae^ { 

Suidas dize ; dkitur quafi terrae collum: i Platón dize, 

lo que vimos , queíignificauaen la lengua de fus Isleños Eu- 
ipelós id eH ouibus nutriendis idónea : no jobílante lo qual es 
nombre Pheniz como emos viílo. 


3.:. ..i. 




1 , 


Déla Ciudad de Juila, i 'villas de le^esi Ejcalona 




/ ¿ i 


OQVE de Cádiz fe a dicho puedo dezir de 
la mui noble , i antigua ciudad de Aúlla , íi 
bien no con autoridad de tantos cícritores, 
alómenos con mas que prouables conjetu- 
ras^ porque defta ciudad nos faltan Hifto- 
•rias, quetratendefufunda6Íon,icambicn-^ 
lo que alas ciudades fuelen hazer famofas; que fon recuétros 
4e guerras, i batallas . Porque baila que por fo Santo Obifpo 
Segundo, i lasglpriofas coronas délos tres lántos hermanos 
Vicente, Sabino, i Chrifleta fe hizo celebre , no ai memoria-. 

Bb della 
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53$^ LIBRO IIL DEL ORIGEN 
della en las Iiiftorías . Dizen la Abula , i que fea fundacíoil ^ 
de Phenices prueuan las razones dichas, i que los Phenices 
tuuieron vna ciudad defte nombre como lo dize Stephano, i 
pone juntas a las dos • AbilA ciuitas fuftr lordanem Jíuuíupljí 
fita . Jljl alia ciufdem nominis in Phoenicta , ex qua fuit Dioge^ 
nesperirtfignis fophiíia. Suidas dixofolo lo vltimo. AhiiíL^ 
Phaeniciae vrbs patria Diogenis celeberrimi Rbetoris^'vnde gen^ 
tile Abilenus: i haze della memoria Plinio. * Prueuaefto mas 
la coluna de Hercules puefta en Africa llamada Abyla’^ en-« 
frente de Calpe ladeEfpaña, términos de los trabajos de— 
Hercules, que fiendo montes los llaman colu ñas como dize? 
Plinio, * i Marciano Capela. * De Strabon i Suidas es llama- 
da Abylix, de Dioniíio Alexandrinoi Tolemeo Alybapor 
metathefis, o error de los moldes . Plinio, Solino, Martiano» 
Pomponio Mela, la llaman Abyla,i Mela la deferiue bicn_j 
Et próxima Ínter fe Europae ^ at que Afr icae littor a montes effi^ 
ciunty vt initio diximus , * columnae Herculis Abyla Calpes y 

•vt erque quidem^fed Qalpes magis in mare prominens^ is mirum 
in modum concauus ab ea parte , qua fpe^iat occafumy médium^ 
fere latus aperit , atque inde ingrejjus totus admodum peruiüsy^ 
prope quantum patetfinus^ & Jpecus vltra efly in eoqut CartetOfi 
{yt quídam putant) aliquando fartejfos^ quam tranfueBi ex 

Africa Phoenices habitant ^ atquevmk etnosfumus . De pello 
Auieho facaremos alguna luz para todo,dize pues. 

Hic Herculanae fiant columnae , quas modum 
Vtriufque haberi continentis legimue. 
Suntparuapdrro/axaprominentia 
Abila atque Calpe . Calpe in HUpano Jilo 4 
£ ' ' Mauru/íorum eji tAbila , namque Abila vocant 
Gens Punicorum^ mons quod altus bárbaro éji 
* ‘ ídeji Latino ; dtei vt auSfor Plautus ef?. 

Calpeque rutfum in Graeciayfpecies caude 
Teretes que vifununcupatur y ' * •» * • 

De Abyla dize que es nombre Púnico , 1 que fignifíca-# 
Monte alto , i de Calpe que es Griego, i que fe llama-» 
vwaforraa, que parece concaua i rolliza ala vifta, que tu 
■ " * ' raalo 
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DELA LENGVA CASTELLANA, ^j^cap. ir. 
ra alo que dize Mela ¡ aloque es Ka A ttíj, ÍJ^e^ vrna aquari¿L^ , . 

fiuepeluis • De fuerte que Jos Phocnices dieron nombre aeftc 
monte , i paíTaron a Efpafía i habitaron en TarteíTos , que era 
de Griegos , i le pufieron Cartela de fu lengua de la qual di- 
Ko Plinio CarteiayTarteJfos aGraecis ¿//¿^^.luan haziendo lo 
que dize Marciano, amico fibi nomine praejignantesyi af- *>t 

n lo hizieron con la de Auila,por la femejanfa délos montes. , 

Bien fe, que otros creen, que íc llamó Auella o Abella, que de- ' ‘ JJ 
fte nombre ai otra en Campania fobre Ñapóles , de donde^ ' 
fue Ambrofio Lcon,deIa qual eferiue, que en Griego es ^i^• • 

Aa , que fignifica el toruellino , por eftar mui efpuefta a los " " 1 
vientos , i le conuiencharto ala ciudad de Auila pero io figo *oar.iol 
Iacomun,queantigiiamehtcfc llamó Abula, i aífi la pone-./ 
Tolemeo A’')0íi;Att^iauiendacn iellay,quc figuiendo alao, 
fuena v, fue fácil la mudan 9 a en Abyla , i deípues Auila « I 
también) que déla Abyla Phénicia pudóhazér Abula pues 
el y, lo pronuncian como v. muchos , i defpues boluer a fu 
principio. 

• Lo mefmo podemos dczir de lepes , quanto a fu nóml)re » 

pues loppe (de quien dizen que fe le pufo) fue población de-> 
Phenices , i no de Hebreos i aífi lo dize Strabon; * i que efta_. *liu i. * 
puefta ala ribera del mar, que también lodixo Pomponio 
Mela, • i que en ella fe moftrauan los hueflbs déla beftia ma- < 
riña, de que Perfeo libró a Andrómeda : refiere lo mefmo So- ^ 
lino, * i Plinio. * loppe Pbóenicumy antiquior terrarum inunda- ^Poiyhis.o. 
tioncy •ut ferunt . Quando los hijos de IfraeJ entraron en Palé- * ^ib. ¿ 
ÍUna eftaua edificada,! della haze mención la eferitura fagra- 
da/ Dionifio * la hizo también deferiuiendo la Syria. 
t .... Sed littora iuxta 

Phoeniées •viuunty ve tere cognomine di6fi , 

\M ^uos rnifit quondam mate ruhrum laudibut auños 

Chaldaéo nimium decor atam fanguine gentem. mox 

* Himuros loppesyGazamquoque Elaydacomplent. 

Loa Phenices, í^ue vinieron del mar vermejo la habitaron 

t loppe, que los Hebreos llamaron lapho , oi llaman lafa , de 
lo qual entiendo > que ñ lepes tomó el nombre della (de que 

B b a dudo) 
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CAT.iy. J40 LIBRO m. DEL ORIGEN 
siiiuft in lu dudo) no cmos de creer, que fiie puefto por los Hebreos, fino 
fcT hÍ/ÍIÍ’ por Phenices , cuío pueblo era.. I digo que dudo , por no 
SiMtú^LÍp*. íl^zir que lo tengo por incierto , que por ocafion de Ioppc-> 
tim y alias fe le pufiefle , porque lugares auia en las marinas de Efpaña, 
biamariti- aquico coo mas taxon le les pudiera poner. líi lepes fu 


** vnái‘*ve Hippo (como algunos an querido) de quien dize Tito Liuio .i 

Hippone ¿y Toleto zfrbibus Ínter pabulatores pugna 
Hi^í^ncm', quibus dum •vtrínque fubuenitur . Siendo- Hippomui 

j^j^cara“¿idiuerfacofaes delope. Ami mas verifimil me parece que 
Mcntu Hifpa fea Hippo, pues concierta con el fitio ,que Liuio fefíala. Vuo 
propc Tole- • también otra Hippo en efAndaluzia^ como*parecede Plinioi 
TOui Do$ tuuieron los Cartaginefes en-Africa, de ambas dixoSi^ 
lio Itálico*. *Tum vaga &anúquis dilemas regí bus Hippo. 
í** Eftos exemplos bafiaran para prouar nueflto intento, i que 

" * fe entendiera>que fi en lugares, o pueblos antiguos de Efpafíai 

fe hallan nomines, que parecen Hebreos, deuemos entender^ 
que fueron puertos por los Phenices, que aella vinieron, i ha- 
blauan la lengua Syra tan conjunta ala Hebrea, con queme 
efeutb de tratar de los Jugares ,. qücfondepoco nombre en-^ 
nuertros tiempos^ i fueron de menos calos antiguos , por ha*í 
blardelos que rtieron tan infignes, que no es jurto paíTar 
• los en filencio .. Solo no puedo dexar de dezirdeEfcalona, 
> .> ^ " que me cae emdonaire, que la pufieífenerte nombre los lu- 

dios, por Afcalon ciudad de los Philirteos fundada, como di- 
' ’ zeStephano^ por Aféalo hijo de Himeneo, en la qual Sam*» 
lajicBorif fgn niató Jos treinta, hombres para quitarles los vertidos , * i 
vna de los cincoprincipados de losPhilirteos, quehizieronL.» 
guerra oí .pueblo de Dios : como fe vee en el líbro de lofue 
Tam antiguo fue elodio ,ienemiftad>que.entre fituuiero^^ 
quedefdé aquel tiempo duraua.harta el de Philón, quedi- 

• xo . autem Afcalonitis perpetua' /¡multas cum Jinitimis- 

• Lib. <Í€ ludaeú faerae terrae incolis: lo mifmo afhrma lofepho.* Afca^ 
wii. lud c. ciuitasatJÜqua ludaeísfemper tnuifa . Demanera*, que fe—^ • 

pagaüan,i aífi dize Egefippo, * que era^ciudad muigrandeí^,. 
cKBdioHie- j murada, i que con ella tenían los ludios grandiílimos 

odios, i aílieomo a enemiga la procurauan deftruir, i en Elpa*^ 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 341 cap, -x 
ñá querían coníeruar fu memoria • por odio querían deftruir- 
fa, i aca por amor poner fu nombre al Tugar > que habitauan » 
como en prendas de afición . Quien délos nueftros pondrá». 

Cn las Indias alas nueuas poblaciones, Argel, o Tituan > pues 
maiores , i mas antiguas eran las enemifiades entre ludios , t ^ - 

Afcalonitas. Tamapropoíitome parece lo que fe dizede»^ 
Tembleque, que fea Betlehen. Sidefta Betlehen tuuiera»r 
noticia el feñor San Hieronymo * no dixera . Preguntando mentar, in. 

f I • f ^ c Ik4actli. 

que,que otra Beilehcn auia de otras gentes ? no es marau- 
uilla, queeílan mui mudadas las letras, i afli fe encubre^. 
mucho>como Romeral, con Komelia,(iendo también Komi- 
ya la tribu quinta de Roma,’^ como dize M. Varron. uí 

« m 

T)ela Ciudad de Toledo. Cap. X. 

E L A imperial ciudad de Toledo dire po- 
co , porque lo es todo , lo que en los anti- ; 
guos fe habla , de lo que llega a nueflros 
tiempos es tanto lo que della , i fu grande- 
za , fus Santos , fus Concilios , fu Iglefia , 
los grandes ingenios de fus naturales , i 
las muchas i excelentes partes, con que es 
cfclarecida , i deue fer alabada , que no podre io en breue^ 
comprehenderlo,pues a llegado al punto, que todo el mundo 
íabe* 

De fu fundación eferiue el Moro Raíis,que Hercules la pobló 

dfZe aífi.Toledo iaze al poniente di Guadalfajara del cabo poUrimerOjecon 
tra el Sencreccríon de Cordoua,e Toledo fue ítempre camara de los Reies e co 
dos la eícogeron por mejor, efeñaladamence por fu inorada »e porque era 
en codas las cofas fecha a fii voluntad , E fue vna de las buenas quatro Ciu- 
dades, que Enroles poblo en Efpaña, Defpues íiempre los Cefares la tuuieron 
por camara . El teftimonio defte autor eílimo en efte propofito, 
por lo que dexo dicho, que fe aprouechó de las hiftorias 
los Rabinos, i en elle particular no figuio a los que quificron 
que fuefie población de Hebreos, i de ordinario nota laspo- 
. . , Bb 3 blacig- 
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LIB. III. DEL ORIGER 

blaciones dcllos. Siguiendo efta parte, i que Hercules el Gríe 
go fue fu fundador, el nombre a défer Gr¡ego>i la deriuacion y 
i origen es clara , Porque to AwVov es el lugar publico adonde 
fe juntauan los magiftrados Tó es el articulo Arfrov lugar del 
t/rTiíuRo’. qual cree Plutarco, que fe deriuo el nombre de Liólores’^ cur 
apparitores Li&^ores^etc* An nunc interieófa litera C, cum olint li , 
. ^ ; Sores dkerentur^ qui Aírn^yog quídam^ \deíÍ miniñri publici er^ 

Nam ti A«rov in hanc *vfque memoriam to cNf4,o(rtovddeíÍ publicü 
in multis Grecorutn legibus ejíefiriptum , como a cabera de la 
Carpetania , i lugar publico concurrían los pueblos vezinos» 
También el firio, i poítura de Toledo nos combida a fofpe-/- 
^ . char ít fe dixo aíli de Tholus , que es la boueda , o zimborio > 

Faftor. Italia llaman, Cupula ,Ouidio^ 

Effe diu fluí tus Vejlacfi muiacra puta ui y 
Mox dtdici euruo nu ItafubeJJe TTtolo». 

Suidas declaró defta manera Tbolus domus rotunda , tnqua Sc^ 
ligcr.Tih.^* natus conuiuabatur . Pues íi lo tomamos a Tolus en el rigor ^ 
que los Latinos per el zimborio , con claridad fe vee, quanto 
le conuiene a Toledo > afli per la forma del fino , en que eftá 
edificada, como por fer el centro de toda Eípaña . Fauorecc 
efto los nombres de los lugares, que tiene en íii comarca, que 
e referido, que fu origen parece Griega. I con todoeíTo cn_> 
efto propongo vna conjedlura , que tengo por mas proua»»- 
blc, i quees masa propofito que fea Griego, que dezir,que— > 
fea Hebreo, i fignifique generaciones, para lo qualesmenef- 
ter , que fedixeffe Tholedoth, i los antiguos no le llamaron, 
fino Toletum, pero'para mi , quañdole dieron efta fignifíca- 
cion,fue quando ia el Romance auia mudado la T, en D, i di- 
cho como agora dezimos Toledo, con que fe aprouecharoru> 
para dezír,que era nombre Hebreo.Pero es de notar, que tam 
bien lo,es de Phenicia,dc manera, que no es menefter,que vi- 
nieíTen los del pueblo de Ifrael a ponerlo en Efpaña , pues lo 
pudieron poner los Phenices , que faberaos con certidumbre, 

» tívi j.c que vinieron a ella. Parece que aiuda efta parte lo que díze-> 
San Ifidro del Rio Tajo, que paft'a por Toledo * "tagumfluui- 
um Hi^aniac Qartbago nuncupauit , exquo ortus procedit ; jlié* 

uius 
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DELAaENCyA CASTELLANA. 343 cap. 3 c? 

mus árenis aurifiris copiofusy iy ob hoc caeterís fiuuiis'HiJpania 
tum praelatus . eftc lugar de San líidro a dado mucho en que 
entender a Varones mui eruditos, lo que io entiendo , fin ha« « 
zer mui largos difcurfos, es, que alude el nombre de Cartago 
de la qual tomó la mitad del nombre , que en la lengua Puni-r 
ca, como dezia , fignifica media . porque Ileua fu corriente ^Supr* hoc 
por medio de E^^aña, i nace no en Cartagena , fino mui le->- ‘ 
xos della, fino en la prouincia Cartaginele. E el nombre de-^ 

Tago es antiguo , i Virgilio pone vn varón defte nombre»^ * * Líb.,.AH 
Dum trepidantit hajia Tago per tempus *utrumque, I Silio Itali- ®'“*®** 
co haze memoria de vn feñor principal de Efpaña , mancebo 
gallardo, que íé llamaua Tago , i que aula tomado el nombre 
del Río, al qual Afdrubal injufiamente mató , i con crueldad 
nunca oida , i mas que beftial , muerto , i armado para efpan- 
tar los pueblos de Efpaña,! a los Andaluzes , lo traía enpala- 
do fin darle fepultura, pero, vn valerofo criado fuio con 
efpadadefu amo, que felá quitó del lado, mató aellocadas 
a Afdrubal,cuia magnamídad , i paciencia , en fufrír la muer- 
te tan rigurofa que le dieron celebra Silío ; el qual dize aífi 
lo que toca a Tago* 

Inter ea rerum tAfdruhali traduntur habenae 
- Ore exceUentem , ^eBatum fortibus aufis 

, I , %Antiqua de íiirpe Tagum yfuperúmque , hominumque ' 

¡y ; ImmemerereBofujfofum robore 9 maejlis 

Oñentabat ouans populis^ne funere regenta . g'] ^ i > 

h f Jiuriferí Tagus aceito cognomine fontis. ,u '¡ 

3I FerqUfí antruy ér tipas nympbis vlulatur Hiberis * 5 r> 

- Maeonium non Ule *uadum , non Lydia mallet *.i l • > * * 

o Stagnajsbfynec qui rígido per Junditur auro 

Campt^mi atquedllatis Hermifiauefeit arenis^ 

-fí il Príntus inir/e rnanuni ypojlremus poneré M artem , .1 

. rj ' C(UmrapidumjíffuJis ageret'fublimis habenis . 

.';£lnoníibrc también de TagO es Griego,! fignifica Capí- ^ ^ ^ 

t^n , g prefideñtOj CPmo díze Suídas , * i .afli Ijamauan al fum ; 

519 Magiíirado diThefaJia, i parece que I^conuienc aeíle rio ’ 

porque es ‘preferido, i an{epuefto, como d i^e S. Ifidro a todos 

Bb 4 los ‘ 
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CAP.xr. 34^ LIBRO III. DEL ORfGEN 

los Ríos de Eípafía. I fi efte nombre es Griego también lo eij 
Thiính! «. que con razón entiende el P, M. Antoniodel Rio *que 

334* dczia primero, que es Theodoro, por lo que eferiue Ariftote 

• de admi- les. * Et in Hiberiatf lumen Tbcodorus vocatum circa litora mid 

ra audu arcfíac auvae voluit , t// fertur . Pareceme , que es el miC* 

" mo Tajo, de quien de baxo del nombre de Theodoro habla 

Fefto Auieno 3 i que eferiue quan ancho como laguna entra..« 
en el mar. 

jí* ^ Immenfa tergum latera diffunditpalus ' 

- ^md in .Jeroci , barbara fue Jiat losa - - * 

' Cognomen huius Graeciae accipis fono * - • 

ii. Vrorepitamnis.líiaPboenicespriui : v b 

incolebant^ 

De la boca del rio Tajo > i ía mucha anchura que alli tiene 
también eferiue S trabón , que parece concuerda con lo de-.^ 
Auieno. Tagi autem oítia latitudine funt cirerter xxfadiorurñ . 
Cum autem mare effluttj duas Tagus effujiones faeit , in campos 
ftápra oSiia pofitos , ita vtftagnet maris inflar ad CL. íladia , cb* 
nauigabilis Jit.ln fuperiore effufione infula quoque includituf 
longitudine xxx.Jladiorum. Por el litio, i anchura me per fuá* 
do, que Auieno trata del, i porque auia hecho memoria ia de 
Guadalquiuir , i Guadiana . De manera que el nombre 
Theodoro fue Griego, porque no nos fea dificultofo , que el 
de Toledo también lo j>udo fer. 

Fue Toledo Cabera delaCarpetaniacomo dize Ptinio,eI 
qual la pone entre los pueblos ñípendiarios, i de k chsmcillc 

r«\e Vt%/ o conuento. luridicode Cartagena 

cian ^ Segobricenfes » Carpetaniae Toletani Tagpflumini impofitk S uge 

Iiio‘írb./5.‘ taronla los Romanos cali dodentosaños aini^sque Chriílo 
nucftraSefíornacieire* Aunque al principio foe Sripendia- 
ria como dize Plinio,entiendOj que defpues fue Colbiiia íé- 

• Arcbie^ gun qué varones muidodosloari facado, i colegido de al- 
íoíc *tpu"d gunas monedas i a mi me lo perfuade vna piedra dé Taitá^ 

• aVu'S Gr. tiene , írefiere por cierta ’^en que haze memoria 

urum folio ckCn.Pompeio FruaoCoftfol de Toledo, dize afiS. i 
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CN. POMPEIO. 

FRVCTO. B F. CONS 
. TOLETANO ANN. 

XXXXI. ^ * 

- TERENTÍyS * ^ 

BASSINVS HERES 
SECVNDVM VOLVN- 
TATÉM 

DOMITIAE ‘ ^ 

POR T V N A T Á E M A T R I S n t? n jn 

. , EiyS FECIT. ^ V'V 

^ Llamauáií Confulcs alos Duum viros ch las CoIótiiasVto *L»b.i,c.) 
Iñoia queda dicho,* i aun quedan ra(lrosdelo$ nombre^ de *pe riczA 
fus calles en la puerta Vifagra * llamada aífi por la vía Sacra - 
bí^ conócidá en Roma , i celebrada de Horario • Quando fé {;f 
"¿ítendieron por Italia Francia*Í’iEfpaña los Hebreos, como 
diiimos arribá,pararóneiieftá Ciudad también: pero Tiib* 

yon de los Reies Godos que en ella tüliierón fu affiento* i cor- írTvu^" 
te,i de los Concilios , que en illa fe celebraron tan icaRigados 
i oprimidos como teftifican las leies, i decretos rígurqfosj 
^que contra ellos'fe promulgaron hada echallos del Reino cou 
mo pueden ton facilidad leerfe Alaba mucho San Gregorio^ liJ 
alRei Hecaredo^’ porque ofreciéndole los ludios vna gran-i 
Turna de oro, porque qúitaffe vnar^kli i que auia hecho ebn- 
traellos^ ño la quiíb derogar, finqúe la cúdicía 1¿ cegáíTe} 
ni menoslásrieceffidadcí Iqüe d^í^inarió tiéhenlos PrinL-# 
cipes de dinero, para qúé por ellos atropellaífe la juRicia^, 
hiderogaíTe lasleíes'jdexahdó raro exemplo a fus fucceíTo* 
res, DeRo? tiempos an quedado Algunos raRros , como los ai 
enotrasCíüdades.dcEfpaná ,! deRosfequieren valer para 
fu antiguécl^diRindámentp tph flaco, comó los de mas 
que íc aprouechan* > íl? ' r a .w .. ; . ^ 
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A Iluftriífima Ciudad de Seuilla en todo ge- 
nero fie riqjiczai abun|iante,aíli de fucofe- 
cha» como venidas de fuera, decuias exce^ 
lencjaspor ^ucho, que fe diga , fera*poco , 
pues aíH en lo fageado , como profano íiem- 
pre fera breue, el que mas fe alargare.no tie- 
nen fu nóbre df Ipsifebreos^íino de Hifpalo,dc quien dexó ef 
crito Trogo Pompeio/ quetuuoelfuiOjEfpaña.Fundó la Her 

* Lit> f'c^* ci^e^f>icpnw Jodií^epI Arfobil^ Don Rodrigo : i clObifpo 

* En ^ipna, * i el fytoro Ralis , i afli lo fienten fu? naturales lia 

fn^ndp la puerta dp Hercules,! corrompido el nombre de Go* 
le?, jeílpdken las colanas leuantadas en fu memoria. , . ^ 
u : Dexahdp ppes lo que eferiue de Hilpalo, fuccefor de tter- 
‘ " cides, ique.no fue mucho, que con fu nombre quifieíTc ennp 
•; blecer efta Ciudad , i con ella perpetuar el fuio , refoire algp 
de lo que jas bíRqri^s nos dan ñor jeia defpues. Quando Ani¿ 
bal hizo excrcirp-en Efpaña pone Sflio Itálico, que también^ 
Seu¡Uaccl€j3rc per fus'nauigaciones ,i fus i men- 

I guantes d^lQceanq,can)peb^defpíc gando fus yanderas. _ 

? ’ . . ? aíternU, ac/lihus u 

Jf TCiPgopa^apí,íme el noníre Fefcc- 

piailiipaia^quq,^c }q? Bacanales, en Rpm^ ^ ciento, i 
nouehta años antjesflue Stnor^nackíTé . F^uorecjL^ 

ffta conjeturaeláuerÍidoÚD^tíaa, rcfi^^ el cafo Tito Ll- 

* L¡b. 39 quinze apos defpues poni^c:! mifino a Cornelio Scipion 

tiilpajp, que Confuí con Q¿ip59 Sextilio 5puripo , de los 

qiualeír|ehaze memoria ehjpsj^^ CapitoIinaSsIp 

^ojC^íar Ciudad enfuscomenta 

be»í'cru?L ríos* particularmente, quando la legión l^r^da yetnacul^ 

* * ' fe retiró a Seuilla, i fin hazer daño a nadie fe alojó pór íás pía * 

9 as,i portales, con el qual hecho los ciudadanos Romanos 
» De bello con gran guRo a porfía los hofpedaron en fus cafas.Hírcio,* í 

Dion 
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DELA LENGVA CASTELLANA. ^47CAP.:n.‘ 

Dion CaíSo , * refieren como Cefar la cobró i de la qual Vi- * aV. no. 
doria fe hazia memoria en el calendario Romano a nuéuc de hóc* dib 
A gofto * Deípues fue Colonia de Romanos llamada Romu- hÍsVau^ 
Iea,comodizenStrabon,iPIinio>* San Ifidra’*^ añide . 
i dize que la fundó lulio Cefar, perodeucfe entenderyoorqué j.pí¡n.’i¡.*i 
la hizo Colonia.De otra manera no pudo fer,porque'deI 
mo Cefar, i de otros confta llanamente, quefu principio fue 


mas antiguo» 


i. _ 


•rti .ki^n 

r » yii í .9 




,Tiím 


en e(le_> 
ro c.» 


Viniendo a fu nombre, que quieren, que fea Hebreo , para 
del colegir, que fea fundación üiia, confia llanamente lo con 
trario dé lo dicho, i quando miremos el nombre de poríí fin 
refpeto a Hifiorías, tiene otras deríuadones mas a propofito»* 

Para loquafes de notar, qrre muchoscfcriuen a Ifpalis fin a£« 
piradon tomO'Tólomeo^i Mela,fi no esqtte ai error en el mol*; 
de, otros fin láT, i diiceronSpalis , i Spalenfes., como diximos\ 
tratando de Efpaná. * Efio fupueftO.EI DodiffimoBenedido 
Arias MontanOjde quien tengo por mejor no dezir nada de»-^ 
fus grandes partes dignas dé toda alabanfai qüe dezir poco 
dize. * que Hifpalis es nombre de Phenrces ¿defiuacfó.de Sph^i* Apua a- 
la, o Spala, qtíe fighificallanufa y o Vega^ verde ^llbs GTÍo^\o«íf.'Tí"* ♦ 
gos le añidieron Já’afpiraefori,'i tos Atóüesiip^ no tienciUGÍog^mr- 
P, ni h pueden pronunciar^ dixeronSbilla, i dealli el* vulgo 
dixo Seuilla , Lo qual folo baftaua para mi intento , pues ex- «ft ex spu 
cluie elorígen Hebreo fabíendolo también, i' acudeai Pu‘v:u^^*¿^^^^ 
nico. Sari Ifidro te dá origen Latino al qual pareee-'figuio d 
Moro Rafis , que dize affi. síuillaiarc 2 I SoMcfcant4.iác 

. J. r 1 * , • «- 

meridion deCordoua vn poco contra ef poniente, c Síüillafn'e<^na' de la ciu^lgnificat. 

dades que losReies Chriftianos efeogieron para fr^c. E nos falldrños cn ios afitu'cSgn» 

libros de Ercoles, que Ercoleadexara de los poítes mut altos dcllios foríerra q*Jod j» 

c dellos en cima de tie^i É quándb Ercoles poblo a Seuilla fúnddiar fodre. ma 

dera e puíble nombre Isla ele palos * e defpués af CTandestcfétx¿)<9 puüeronle •" profun- 
-it > j> • r • # , . dapalislo. 

Siuilla, que quiere tanto de 2 ir como Adcuina por que la ouo|>rímicraiTicn- cata fit ifi- 
te poblado el maior íabidor de to'do el mundo de las. Cofas que aisian de venir c. u * 

En las Etimologías , i deriuaciones conuiene rf con tiento, i 
viendo, que San Ifidro Varón tan infigne en ellas , en la LV^*iu k 

Hipalis le fucedio con poca felicidad, rcconofcamos la 
< que- 
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queza hurtiana, pues a Varronle fucedio lomifoioen ma- 
chas , ¡ no feefeapó luftiniano* figuiendo aJgran lurifcon- 

ÍaÍÍii ub. Seruío Sulpicio ^ dando elorigen del Teftamento. 

é.c.ii/ * En lo que toca al nombrc,que oi tiene efta ciudad llamah- 

dofe Seuilla halló que Auerrois, que fue poco antes que Ra- 
íis, también la llama afli , porque hablando de los cabellos di« 
ze • autem médium horum locorum habitan f , *vt eíí ifi^ 
c.'7 d^ya* Andalugiae capillos capita babent medios Ínter Jsmplicita* 

lírvm^ p*- tem crifpitudinem ypraejertim illa ciuitas i quae temperatior 

e^ caeteris ciuitatibus Andalugiae nominata Cor duba , aljff 

remotioribus , Huius autemciuifatis temperamentum ojlendi* 
tur ex virtutibus hominum , bonitate intellefíus , babentque 

naturaliter Optimos mores^ praefertim *virtutes^ quae pací ^ bo^^ 
fíae opinioni tribaurstur ^ Dijferunt tamen ab hominibus Sibi^ 
liae^ cum tamen fint propinquat . Mas antiguo , que del tiem- . 
po en que los Moros vinicFon a Efpañi , parece que la llama- 
ron Seuilla , afli por lo que dize Ralis : £ dcfpues a grandes tíem- 
pí>s puíieronlc síuilU , comQ también por lo que eferiue Stepha- 
no . / bylla surbs T^rtey/ae, gen tile I byllinus^ apud quam metal* 
la argentiyér auri reperitpjtur * 1 el Padre Martin Antonio del 
Kio íiente^que fea Seuiila>i que la letra S, que le falta íea por 
^ la razón , que tratando de Efpaña referí , í también , como el 
mifrao autor puso a Salamanca, Elmanticari Polybio Alman- 
tica,¡ el mifmo Stephano díxo en vna parte , * Harmatia, i en 
otra la dize * Sarmatia . Aíli I bylla, por Sibylla , lo quai aiu-: 
da, que no haze mención de Hifpalis. Siendo efto afilia en 
tiempo de Scephano la dezian Sibilla,i eñe nombre folo vfa- 
ron los Moros* 

Deftoc entrado en otro penfamiento. Silos reinos Sel- 
byfHnos, de quien hazc memoria Fefto Auieno,aprouechan- 
dofe de las hiftorias Punícas,fueron de Seuilla , dizé aífi Fe- 
(lo Auieno. 

fíaec ah imis Punicorum annalibus ; * - • 

T , Prclataltfngotemporeycdidimus tibióle. 8c mox. 

'* ' Hic Chryfus amnis intrat altum gurgitewy . ^ . 

" ^ Vltrayciíraquc quatuor gentes colunt m . , i 

^ u Nam 
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• ’ KamfuntferocesboclociLibyPhBtnkeSy * D<ubf 

•- Sunt MajfienkregnaSethyJfmityfunt fib!?!«!J: 

feracisagrk&diumsfartefíjj, í’í'b'i”^ 

De los Lbiy Phcnices auia dicho: antes^hablando del 

L j ! Africae. 

trecho de Gibraltar r 

Vltra has columnas propter Earopar latur * ^ ^ ^ 2 % 

V ícosy & *yrbes in colac Carsbaginis^ ; ' '*}S. 

l'enuere quoftdam ^ 

Eftos eran los Baíhilos, de quien dixoToromco,*' que eran *!•»»»•««•:► 
Peños . De los MaCienos dizé mucho defpues, i los pone mui 
al poniente , i S tephano dize . Majfia locus pertinens ad'l’ar- 
tefsios , gentile Mafsianus : de Maííia haze tan bien memoria 
Plinio * i de los ladrillos^, que allí fe hazian , no fe íl de alli fe 
dixeron ladrillos MaíTarieS) vnos mui grandes , que ia fe vfan 
poco • La diferencia , que ai de Ibyllinoa Selbyflinos, refpe«* 
to de auer facadoefto Auienode los libros Púnicos , es pocas, 
por lo que de ordinario fucede en los . nombres proprips en-* ^ 

lenguas tan diuerfas,lo4!jual^fe vee^en lo que le íucedio a An- ^ 

nibah quahdo mandó a la guia de íu éxercito^que endere^áf- 
fc él camino al campo GamnOyl el como Peno tomo vn'iionv 
bre por otro, i»entendio C afilino rio qual le coftó la vida». . ’^‘*Liuia« liu 
Std Punicum abborrens ab Latino^ nomen Cafilinum , pro QafinoA 
ducem accipcre ficU : 1 el mifmo Auieno a Ibs que en vna part&i 
llama Gilbicenos , en otra dize Cibiceriós, i los antiguos 
zian Poefnos rpor Poenos ^ Cafmcnas por Camenas, & GeP- 
nas por Cenas. Tambieni edud r fi^eílos. Selbyíinos fon:-*! 
por los que Plinio dixo.’^ LnEactica cognomines Cibilitanir *^^^'^^^ 
Porque como de H i Íjíalis dezimos , Hifpalitaniy & Hifpalen^ \ 
festy i de Malaca, Malaciíam Malacen/és^ afli también, C/¿i- r 

litaniiy^ Übiknfts , él fer C>>o S, la del principio pudo fecil- ^ « 

mente entrar vna letra por otra,i en tiempo de Plinio los Gric:' 
gos vfauan dd medid circulo o C,Latina por lá s>Griegá.De 
los Tarteílios dire el capitulo figuiente,i afli en Auieno ioen*' 
tiendo que elWo Chrifo es Guadalete v i no Guadiaro, i con’ 
efto dos dedos pueblos o gentes eílan de vna,parcc,i dos dc«-^^ 

Otra., I ao pod emos entpoder , . guceftcGhry fo fea Guadalrr 
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3Sa ; LIBRO III. DEL ORIGEN. 7 
quiuir, fino Guadalcte, porque todas quatro gentes las pone 
Fefto Auieno ala banda del oriente de Guadalquioir, porque 
del poniente dizelo figuiente^Ilamando a Guadalquíuir Tar- 
teíro >éomo veremos en el capitulo ílguiente. 

Agcr his ad haeret^ adluitque cefpitem ^ 

l'artefus amnism Inds tenditur iugum 
Zephyro facratum-i denique arcis fummhat 
Zephyris vocatay celfa fed fajligia . 
lugo criguntury vertid multus timory 
Confeendit aurasy ó* fuper fyderis quafi ; ■ 

Caligo femper nubilum condit caput . 

Rigió omiiis inde máxime herhofo filo ejl^ 

N ebidofa iuge bis insolis conuexdfunty i , 

Coalhts aery atque crajfior dies 
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•<íil iv’ it 


NoBifque more ros frequens ynuUavtfolet 
F labra inferuntUTy nuUum aetram difiutit 
^ Superne vensi /piritas pigra incubat 

Caligo tcrrasyiy filum late madet. • ' 

-ITrata de la sarte hazia lo que aora dizen Condado de^ 
Niebla y i parece que mueñra la caufa de auerfe llamado áfli. 
‘Es mui obícuro eíte autor , porqué figue los libros Púnicos , i 
nombres^que en dios aura diueifos de los conocidos.de tiem- 
pos dq RomanuS;) i denlos nueílros . Aíli que no es mucho de 
Íbyllacoiroropieírcii.d¡ziendo reinos SeJbicenos, o al contradi 
rio.de lós reinos Selbicenos llamaíTen a la ciuidad >que era^ . 
lacabeea Sibilla; Enque no afirmo nada reípero déla poca 
lur > que defto tenemos en eftos autores y pongo mi conjetu^. 
ra, para que otros cori maior i mejor eftudio la perficionen. 

- También dixedel rio Cliryfo, que dize Auieno, que ea- 
tehdi'a , que era* Guadalete , que fu nombre lo tomaífe ck-> 
Ghrlfaor , padre de Geribn , que aífi lo llama Hefiodo j i que . 
fue Hijo de Neptuno i de Medufa dizc'aífi . Cbrifior porra ge^ , 
e.«f I. nuit tripidieníGerjonern . También lo dize Higinid , * i Dio- 

«xibHf-e*». doroSiculo* tratando de Hercules dize, que llegó al mar: 
océano junto a Cádiz, i pufo las colunas. Chryfaurique Jh 
I hs tribus magnis exerdtibus/dcntes fingulari prouecatione^ 
c'iiiJ. p fubíiu^ 


De febul. 
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DELA LENGVA;CASTELtANA. jn c«>,xm 
fuhjlulit . Lo mifmo dize Páufani3as¿ • AI1¡ cerca pone Auicno *Lib.i. 
la fortaleza de Geryon. • ' nni’v » '?<>L 2 rJ 

Gerontisarxcílemtnus^namqae^epces • A 

Gerpna^quondamnüncMpatumacttfimus é - *:omK 
• 4 ’Hícora latefunt Jinus^atüsq ^ ^ / o : oqr )-l*. o/í 

- Pompomo Melá *^ponc el fepuki-o de Géryoii allí cercaL> « « »• 
In ipfo mári monimentum G'efjcmi'fiopúlo m'Agís^'quaminfnlM 
impojitum . Enfrente de CadrydizeD la Torre t^eronda,Otroa 
pienfan fea la Isla de Santi Petri cerca de Cádiz • Al rio p*a^ 
rece cjue ic cupo el nombre del padre de los Gecyones, como 
donde ellos Reinaron, ¡ fueron fepukados» * n- ü^:>üo 


Bd ^ SaettSy^ueoi dezjmósüüádal quisííf^^ 

Cof. XII. 


AMBIEN an querido, que al Río Guadal- 
quiuir , aquien por fu grandeza llamaron aíE 
los Araues , diziendofe primero Baetis , le_-^ 
dieron ¿fte nombre los Hebreos . I no fuera , 
mucho, que quien fe lo auia dado a Scuilla^ 
fe lo dieíTe afu Río;pero como ni lo dieron ala 
ciudad ranpocolo dieron ai Rio. Elquala tenido muchos 
nombres, que an íido TarteíTo, Carpías, Ptrees, Baetis, i vlri-* 
mámente aora Guadalquiuir, dire decada vno lo que fe me 
ofreciere , que viendo me ala orilla deftc hermofo rió , no feí 
li me podre contener, en no alargarme vn poco, i 

. Strabon dize,que al Baetis llamaron los antiguos TarteíTo. 
Videntur autem •ueteres Baeíin appeÜaJSe *TarteJfem : 
refiere, que entrando por dos bracos en la már en la isla , que ^ 

hazia, vuo antiguamente vna ciudad, que tenia el mifmo 
nombre , que él rio.llamandofe también Tarteífd, i toda^ 
aquella región fe llámaua Tartefide, la qual en aquel tiempo 
habitauan los Turdulos . Vrbem fuijjt b'abitaíam flmio íogturr 
minem^ regwnemqüe finffe appellatam "íarteffidem , quamitunt 
Turduli incoitml: deAa ciudad dixo Pionifio • 

Félix 
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.i.j. - orí f f/¿>f indigcnis pojita Tartejfus amaem, 

Las dos bocas del rio por donde entra en Ja mar{)onc To¿ 
lomeo , i del vnbraipa^ queat^acdado en feco rccogendo 
;cl rio al otro , di^en queié veen las feñales j unto ala villa de 
Eota . Poraponio Mela defcríac ambos bracos Bahís ex Tar^ 
.i j -í-di * racanenfi regionedemiffus^ per bémcfere tnediam diu^ fícut nafct'' 
$urAmp smne dccurritypq/l'vhi non longea marigrandem lacum 
Jdciíj^ quafi eíc vno font^égeminus exoritur » quautufquefimplici 
alueo *vener^ty tjzntus fingults effiuit. 

jFefto Auieoo llama al lago LigulUcO}! que el rioencra por 
quatro bocas en lamandizeaífi^ .. . 

Sed infulam 

T^arteJfuMmnis ex Lsguíitco lacu r . ^ 

Verapertefufusvndiquejhlapfurigat^ ^ 

Ñeque iñe tra^lufifnplici pfouoluitar 
Vrhifue fulcat fubiacentemcefpitemM 

i'/ h 


.-r i 




^ria ora quippe parte eoi luminis^ 
Inferí in agros^ Ore bifgemno queque 


Meridiana ciuitatis adluii. ^ { 

Tengo para mi , que dize efto Auieno , por lo que eferiue 
Strabon,£/.i)r^/ ASam mariseffuffio^ir ebullitio AEÍluarta haec 
•uoeanu *vbi cauitatee mari impietae in eius afluxu fluminum ih 
fiar faculiátem nauigandiin mediam terram^ ir Vrbes in ea/i’» 
tas praebant, Tum hipertita Baeíis fluui oñia > injidaque in eo<^ 
rum eji medio, deípues budue a tratar deftos EftuarioSjque oi 
llaman la mari(ma,donde dize>que eñaNebriíTa,! Afla que^ 
fonal leuante donde entrauaneños bracos demar>deque^ 
Auieno trata. Sinoes que tuuo antiguamente quatrobrafos, 
que defpues fe reduxeron a dos , como los dos ia a íblo vno « 
«us.].ep. qup Dodor Sepulueda^ en vna carta ,quc efcriui<í 

a luán de Quiñones pretende^ que no a auido mudanza en la 
enlrada defte ilio en la mar,ñno que por ocafíon délas iflas, 
que ha¿e dixeron ) que tenia dos ¿oc^. lo. admitiera eño fi- 
no viera > queMela, iStrabon» Auieno, i Paufanias dízen tan 
claramente, que entraua por dos bocas en la mar, i aunque ao 
xa hazie isla ^ fe buelue aiuntar élRio 9 ipor fola vna boca es 
' . . ' fu 
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Tu entrada, i dcfaguadero en el Océano. Suidas haze también 
memoria déla Ciudad, que eftaua en la Isla. *TarteJJus Hiípa^ 
mae Ciuitas in Octano fita *vicina Ruerno lacui-^Sl no es que ai 
error en el nombre del lago A uerno, parece que figue lo que 
dize Strabon , que de TarteíTo dixeron Tártaro . Paufanias * 
dixo de los dos bracos del rio llamándole TarteíTo, i ala Ciu- 
dad también , i que en aquel tiempo fe llamaua Betis , i an- 
tes que TarteíTo, fe llamó Czx^ldiS^TarteJfum certe Jluuium 
H iipaniat efie tradunt ojlijs duobus in mare defctndtntem amni 
Cügnominem V rbem , Ínter *utrumque alueum fitam^ omnium 
•vero H 'íjpaniatjluminum máximum i^praealtis •uorticofum 
gurgitibus Baetin huius aetatis bomines vocant^unt qui^^prifi 
€0 nomine T'artejfum^ Carpiam •vocitatum» 

De fuerte, que lo mifmo fue Carpías , que TarteíTo . 
CarpeíTüs haze memoria Apiano , i parece que como llama 
ron Tarteffios a los de Andaluzia , por el rio , aífi del mifmo 
llamado CarpiasdixeronCarpeííos, de quien haze memo- 
.ria Tito Líuio * Carpefiorum gentem , Qalbum nobtlem Car^ 

pefiorum ducem Algunos enmiendan Tarteífiorum , otros en- 
cienden por los Carpetanos, de quien el mifmo Liuio haze-# 
memoria. Pero de Stephano fe colige la diueríidadde los v- 
nos a los otros, i como vuo Carpetanos, i Carpefios,que eran 
diuerfos en Efpaña. Carpeta dicitur ixc* ^bi aliquidicunt Vr^ 
bem Carpiam, &gentile Carpetanos , i luego coníécutiuamen- 
tc dize Carptsy vna ex gentibus Iberiae , Apiano , i Polybio 
vfaron del mifmo nombre , i Trogo dize’^ Saltas *vero Cartbe- 
fiorum , in quibus T’itanas bellum aduerfus déos ge ffijje prodi tur, 
incoluere Curetes, io leo Carpefiorum , otros Tartefiorum 
Celio * dize , que llamauan las ciudades , que edificauan los 
Romanos alas riberas de los Ríos para defenfa de los enemi- 
gos } Carpías , otra deriuacion, i fignificado dixe arriba^ * 
Del nombre de Cirtis folo haze memoria Tito liuio diziendo 
que al Betis los Vezinos de la tierra llamauan Cirtis Martiua 
fuperato Eaeti amne^quemincolae Cirtim appelJant. otros Icen 
Circeo-». 

Stephano dize, que los naturales le llamauan Perces Baetís 

Ce >- 
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fluuius Iberiacp qui ¿r V erees vocatur ah ttjdigenisjipfa vero re* 
gio Baetica vocatur a genitiuo Baetiosyzlgxmos fofpechan,quc 
cfte lugar efta errado, como k corrigiera dire luego . Pero en 
fauor defta lección cóíidero, que Perca, i Perces es vnpece,dc 
quien trata Ariftoteles/ ¡ Plinio, * i Aufonio k celebró cnfii 
MoíTella» Nec te delicias menfarum Perca filebo , 

c/í m nigenis Ínter pifees dígnande, marinis ^ 

Solas punteéis facilis contendere mullís m 

Atheneo dize ^c Perca jlorida cute y por eftar liftada con 
vnas rai as rojas, o purpureas 3 dellaan tratado varones do- 
dos modernos,* que la deferiuen con particularidad *^dizea-» 
que en el lago de Como las llaman Pereceos , ¡ los Francefes 
Perche, o Perxe, i que es buen mantenimiento aun para los 
enfermos de calenturas,, fu colores pintado con liftas roxas 
o ruuias,i otras quetiran algún tanto a negro,*las aletas i vien 
tres af afranadas, que vermejean, Algunos an-creido que fiicf 
fen las truchas, pero con razón fé reprueua cfte parecer, por 
que fon conocidos en Francia, i Italia eftos peces con diucr- 
íos nombres como ellos lo fon entreít.-El nombre de Per9cs,o 
Perca es Griego de que íignifica negro o va?- 

rio, o de 9T6)caiya),que es variar, omudar el color, i por fer tan 
pintados ellos peces los llamaron aífi. Podemos fofpechar, 
que por la variedad*,! mudanza de color, que en la lana del ga 
nado caufauan las aguas deíte rio, como dire luego, lo llama- 
ron aíTilos naturales déla tierra, como a tributo, , o dediara^ 
cion dél nombre Bactis .. 

De todos los autores, quee citado, i de otros que tratan-t’ 
de Efpaña, confla^que el nombre vltimo defte Rio fue Bae.^ 
cis,i efte folo es,el que es Hebreo,! que íignifica cafa.Lo qual 
por ninguna mancrarengo por cierto. Lo primero, porque 
San Ifidro dize,que fu origen es Griega, i que fe le pufo efte 
nombre,porque corre fiempremui metido, i acanalado en fu 
Tnzáte. * Baetis autem diElus eo quod humili folo deourrat Ba.^ 
enim graece butnile vel merfum vocant^ i llanamente Paufa-.- 
nias en el lugar, que cite miró efte origen , quando dixo Prae 
ullis vorticofum gurgitibus Baetim buius^aetatis bomines nonti* 

nant „ 
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fiartt-i los de aquel tiempo le llama Baetis por fu profundidad, 
lo quaJ fe confírma porque las aguas mui hondas de manera, 
que no les hallauan fondo, les llamauan en el Ponto Bathea 
como dize Plinio. A lo qual añido, que eftadcriuaciontie- ♦ 
ne algún refpedo, o proporción verifimil, para que Je puíief- 
fcn dte, nombre , la qualxiafc halla , que fea tal, tomando el 
nombre de caía, porque aunque mas la bufquen, no fe halla- ' 
ra , que fea a propofito para auer llamado a efte gran Rio ca- 
fa , i cqneurre con cfto todo lo que arriba'emos traido cxclu- 
iendo, que los Hebreos pudieífen ponc^ femejantes nombres, 
por la qual caufa qual quiera -deriuacion es masa propofito, 

I íi conjeóturas valen, i miramos la proporción , i refpedo, 
ami me parecia, que también la tenia mui grande, que eíie^ 
rio fe vuieífe llamado aflS en Griego de B¿cír/,que Suidas dixo 
Bo/V/ KotyBi^eiy jcfldiv v£f^y/ot^*aí)oV,efto tsFeÜis^ in aeílatc , ó* 
in ybiemeboTta, de Jonde nació el prouerbio Latino Baefa tum ♦ nh. 7. ac 
bieme tum aejlate bonaAl^iO Pollux’^dize déla Baera, que.cVbiX 
éra vna túnica larga de pelkjos, Los*f amarros, o pellicos 
de los paftores de inuierno abrigan, i en el eflio defiende , i 
guardan del fol. La caufa dedo parece,que la apunta Marcial 
diziendo , que ede rio con fus aguas tiñe la lana délas Ouc- • uh, 
jas, * haziendo fus vellocinos dorados * 
t Baetis oliuiferd crincm redimite corona^ . ' . 

Aurea qui nitidis Vellera tingis aquis . 

I caíi fiempre,que haze mención dede rio,la haze también 
de los Vellones, i Vdlecinos del ganado, que fe apacienta en 
íii ribera.El color que tenia eda lana era natural rubio dorado, 
i ede color atribule Marcial, que lo recibía de las aguas . Lo *Lib.j.He 
. qual atribule generalmente al agua S, Ambrofio. "^'-Aureu etia. ^ ‘ 

•uellus aqua nutrityó* lana immemerati jpeciem meialli gignunt 
littora^cuius colore nullus adhuc eorum^qui facis diuerfis obducut 
vellera imitari potuit.\mhzs cofas dixo Marcial, como emos 
vido,i lo buelue a repetir,* queparece lo aula leído el San¿to« 

In T^artejpacis domus ejl notijjima terris^ 

^ua diues placidum Corduba Baetin amat. 

« Vellera natis4opaUettívh i flaua me tallo 
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Eí Ihit Hefperium braBea viua pecus, 

Tuuo refpcólo el poeta en llamarle Hefperío,a que Hcípc* 
ro tuuo las ouejas con efta lana dorada , como dize Diodoro * 
Siculo * FuiJJe in Hejperia tradüt fr atres dúos Hefperum^at^ue 
Atlante i hos hahuifie oues decoras fere colore aureo^ac rubicundoy 
a quo cas poetaeaurea mala dixere lo que toca ala tinta^que no 
la ai tal , como de aquel color lo dixo también * MartiaL 
VnBo Cor duba lactior venafro , 

Hiflra nec minas abfoluta teña , 

. A Ib i que fupcras oues Galeji 

. Nullo múrice nec crúor e mendaXy \ 

Sed tinBis gregibus colore viuo. 

Efle color, como dezia es rubio dorado, que llama Plíníá 
Rutilo o Erithreo, porque aífi llaman al mar bermejo Hijpa 
nia nigri velleris praecipuas babel Afia rutuli-i quas eritbre 

as zfocanty Ítem Baetica el, rutilo como quando Tale el alúa do- 
rada tirante alrofado reluciente, i afli dixo Varron Auroram 
rutilare procul cerno. Aurora dicitur antefolis ortum^ ah eo quod 
ah igne filis tum áureo atr aurefeit . S¿uod addit rutilare , eñ ab 
eodem colore. tAurei enim rutili inde etiam mulleres *ualdc 
rufae^ rutilae díBae . Lo mifmo dixo Fefto Pompeo Efte co- 
lor rubio tenian ellos Vciloaes de la lana, i lo eran tanto,que 
por encarecimiento dixo el mifmo Poeta, que el cabello 
vencia la lana del ganado de Guadalquiuir. 

¿¿uat erine vincitV^aetici gregis vellus y 
: Rhenique nodos y aureamque nitellam , ' 

Hazian las aguas defte rio en la lana,lo que dize Catori_»» 
que las mugeres de fu tiempo con ceniza procurauan enrrubi- 
ar el czb^Wo Aíulieres noñrae ciñere capillum vngitabaty v( na 
tilus efiet crinis . Si bien oi fe conferua algo el color en el ga- 
nado, quanto a lo pardo , pero como a cefado la diligencia , i 
cuidado en la cria de las ouejas , i mucho menos fe poncen_» 
lo que toca a la lana, para que falga con aquel color rubio dor 
rado, en lo qual ponían gran folicititud, como dize San A ru- 
bro {iuy¿/wí// quafiliátudine •vellera ouium minas pretiufa cu-^ 
rentar ,como eílo fe a dexado, falta también lo que la natu- 
' raleza 
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raleza aiudada del arce producía,^! aora^íolo reña lo<natural> 
que íi fuera aiudado > como antiguamente , con el trabajo i i 
diligencia tumeremos los. niifinos cfedos« Pues hazíendolos 
tales el aguadefte rio >i que con tan grande aprecio fueron 
eHimados en aquellos tiempos» no es mucho» quede las pie- 
les » o vellocinos, que ella teñía fe le dieíTe el nombre,' pues ap * * 

«color, que della recibian , lo llamaron Baetico , o Baeticató » 

Jlamando a0i alcolor natural , queoi dezimos pardo» que de 
jvuio de fer mas claro, i agraciado por ferio los Vellones de que 
ufe hazia. del hizo memoria él mifmo poeta , i otros moder- ♦ Lib.f.epc 
nos doétos lo declaran. *Strabondize qué la lana del Anda- •p/íi.dci 
lUzia hazia^ventajaa lade Coicos ,donde dízen ,tpie‘ Fue él; 
vellocino de oro , i que rcfpcto della , fe daua por vn carnero- f Ji- 

para padre fcicientos ducados excellentiflimae ptAchritudinisi CMda.c««r 

* . ‘ rk n o* . 

quippe talento Artes emitur^^uioue 5 meat ’^r eftfi careuia^t 
precio excefíuodixo^Varron ^que dezíanrque teniair la piel» 
o vellocinode oro» porque a precio»i pelo del cofiaua.El mif- 
morefiere como Hercules pafsóa Afeica, i lleuó a Grcciaéftc ' 

V ganado, al qual llaman en GriégO' Mela de donde na^ 

ció la íabula de las manganas de oro que el dragón guardáua '_^^. J*' ^ .* 
en el huerto dedás<Hefperidas, que Diodoro Siculo’^dize, ‘■vbi fupra» 
que eranraancanas de oro, o oucj as dei vellón doradoyi^m- 
basdoscoíasiignifica juntamente el vocablo Mela en Cric ? * * 
gO(, I fiendo manganas , como quiere AtheneOj *4as* cidras, * “*** ^ ’ . 

también fe crian mui hermofas en la ribera defte río» T, » 

En fuma, fi aquella íníigneprouincia déla Europa, quel> 
tiene en fila cabera del mundo por la abundancia de toros, 1 
que en Griego dixeron,ItaloSjla llamaron Italia como teftifi- > 

can Varron, Fe(lo,<CoIuraela, A;Gelio»vi Dionido j ’^ porque « rüaT. t 
como dizc bien Stephano^muchas vezes fe les dio nombre a iiÍLa* cí 
algunos pueblosyoregioncs^r alguna femejanfa^arefpc-^- ÍTg"íííÍ‘ \ 
^o, * no es mucho, que aefté rio o por fu profundidad,o por ' 
que hazia los efeélos en el ganado, que emos dicho, le fucíTe 
dado el nombre de Baetis,que es mi conjeélura^a qual fuge- \ ^ 

. to al juizio de los que mejor fien ten. Gomo affi mifmo lo que ' ^ ‘ 

iaentiendo,qucStq)hano.tracando^eflp.río,^¡xoyquelos ^ 

-i. ' ‘Xix ¿ natu- ’ 
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naturales lo llamauan Pefcos, ¡ no Perccs, como fe lee , líen- 
do fácil trocar la S , en R , auiendo tan poca diferencia en las 
letras Griegas o, (t,¡ aífi creia que fe auia de leer ¿í Trí(n¿og Aí- 
yiTcuji péleos, quiere dezir Vellocino, i afli declara lo que de 
baxo del nombre de Baetis fe Ugnilicaua • I la vna, i otra lec- 
ción fauorece eRa parte • 


» f, 



• AflS lo re 
fiere Garcl 
lafo Inca 
€ Ais come 
tarios que 
aun noeitá 
imprc(fos 
que por ha 
aemie gra- 
cia me a co 
municado. 

* P. lofeph 
Acoda de 
«atura no- 
vior. lib. I. 

i4> 

Pecnis Cic 
ca li.i.c. 3. 
P. loannef 
Pineda irt 
lob.c.’jS ^ 
tf , tom 2. 
Oetelius in 
Thefauro Ct 
Ophtr quia 
€rnac ede 
cofalan 
Hedor Pío 
Ko in Eze- 
chia e. 
ic »Cpt&ut 


Del nombre del Perú ^ i de G ranada y i la 
Guardia, Cap. X///. 

L Nombre del Perii no fue antiguo, lino puef 
to mui a cafo . Quando los Efpañoles llega- 
ron aquellas partes , a vn Indio , que cogie- 
ron , preguntaron , que tierra era aquella , el 
fin entender lo que le dez¡an,refpondio,Bem 
Pelu , de lo qual ellos coligieron , que era el 
nombre de la tierra, con que le dixeron Perú, la qual no tuua 
tal nombre; ni otro general , que la fignificaffe. El Reino 
los Incas lo llaman las naturales Tauantinsüiu,con que figni 
fícauanlos quatro partes del Reino . Por lo qual varones- 
mui dodlos an efeluido como cofa fin fundamento,Io que re- 
ferí j que deziaoi que el oro de Ophir fe^ truxo al Rci Salomen 
del Pitu,en lo qual no quiero canfar a nadie, bailara que refic 
ra al margen.los autores donde fe podra leer / 

• Lo que toca a Granada, i ala Guardia fe habla con menos 
fundamento, que en todo lo demas. Porque fi los Hebreos- 
Ies pufieron eftos nombres, o los pufieron comoeftan aora_#, 
o en la lengua Hebrea, fi como aora> m anificftoes , que era_»* 
en tiempo , que fe vfaua el Roman9e, del qual fon ambos vo- 
cablos conocidos 4 La Guardia tiene fu origen délos Godos 
del qual vfamos en Efpaña , i Italia, i aífi es moderno • Si 
pufieron Samaria , defeo faber , porque lo roman9aron , i no 
los de mas, i cóforme fu regla todos hablamos oi todas lás len 
guas de todo el mundo. porque todos los vocablos de la Cal- 
tellana tienen otros, que les correfponden en las otras , i ellos 

figni- 


, j ... 
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íignificá lo tnifmo,quc por otras fe dize.Por lo qual no almas 
razón para dezif) que la Guardia es Hebreo, que Lacino>que 
Griego , pues Cuílodia en Latín , i en Griego <pu^a¡c^ los 
quales vocablos aíli en eñas lenguas como Samarla en la He* 
orea íignifican en Románcela Guardia. Lo cierto es que el 
nombre le vino de la mefma caufa,porque fe le pufo ala Guar 
dia lugar en el übifpado de laen , i a otros que ai en Efpaña , 
pueRos por la guarda , que fe hazla en las fronteras con pre* 
íidios para defenfa contra los Moros; lo demas es fín funda.»- 
mentó. Particularmente que bien fe fabe , que a Samaría no . 
fe le pufo efte nombre por efta ocaíion, fino que el Rei Amri 
compró a quel monte de Somer, i de fu nombre le dlxo Sama 
ria como fe lee en el libro de los Reies . • s. Kcg . «. 

Lomifmo digo de Granada, a quien dizen que fe llamó 
Remnon , i lo Roman9aron, también fe dixo Remonium vn fi 
tio, que tomó Remo en el monte Auentino, de que dixo Pau- 
lo per autoridad de Fefto. Remurinus ager di£ius , quiapojfefi 
fus ejl a RemQy &habitatio Remi Remona ^fed locus tn fum^ 

mo Auentino Remoria dicitur, *vbi Remus de *vrbe condenda fue* 
rat aufpicatus . Plutarco también lo refirió^ Auentini Remus 
munitiorem defignauit partem^quod ab eo eíiRemonium di¿lum 
nunc Rignarium vocitaíur. Stephano hizo memoria dello . I P5'»n de lá 
aunque el Moro Rafis deferiue a Granada no la llama Remon ¡i?n g.a[! 
fino antes pone vna villa en el termino de lacnj i Bac9a Tní 


quien dize • E la otra es Remon>e es cierra de gran camino, e entre la villa 
de Remon>e la villa que llaman Vedaluba ai vna vegaien que nafee mucho pe- diferen- 

* ^ * te} como lo 

litre,e Remon a lugares mui fuerces, & grandes fierras &: mui alcas ai vn caíli- es u ver> 

Uo,que llaman Tallad • Efto bafte por que cftos dias (e a dicho , i fis?” *** ^ 
eferito mucho defta infigne ciudad. Pero porque fe a deíTea.^ 
do ver lo que della dize el Moro Rafis , por no andar comun- 
mente fu libro , i a mi me lo comunicó Don Gabriel Suarez 
De Toledo Arcediano de Madrid, i Canónigo en la San¿fa_^ 

Iglefia de Toledo Prefidente del Confejo del Iluftrisfimo 
Cardenal Primado de las Efpañas , ( el qual por fus grandes 
partes, i raras virtudes tiene a todos los que le conocen mui 
aficionadosi i a mi mas en particular, como a quien tiene por 

Ce 4 muchas 
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muchas caufas obligado) Deftc libro de Raíis facare puntual' 
menee lo que dize de Granada, como también lo c hecho en 
* los de mas lugares, que lo e citado.- 

. Parte el termino de Elibera .con.el de Cabra , e Elibeira iairc contra^ 

meridion-) e el Icbance de COKÍoua , e 1;^ fa tierra es abondofa de mui buenas 
aguas, e ’dc ríos, c de arboles mui cfpcíTos ( elosmas fon naranjales) auellares, 
A granados^ dulces ■, e maduran mas aína que las que fon agras , e ai muchas 
cañas deque fazen el acucar yC ai venero de oro e de plata e. de plomo ^«e 
de cobre c de fierro, e. en /u termino ai vn lugar a que llanun saldnbiao , c ti • 
‘ . allí al venero del atutía, a quella a que llaman albucetere el venero -a nombse 
'pateñ c vuia ¿ JB.el tenninode Elibera es complido de muchas, bondades., c 
ai vn monte.yQlat.qiic quiere de z ir tanto como* monte «déla elada, porque 
- • . CBtodo el año nuncaícpartc.endc la elada-, c la' nicucc tanto que fe ende tu^ 

alguna cofajuego viene otra porque es quebrada , e quando«van a enr monte 
en tiempo*de verano fallan fabroíbs lugares , c buenos para folgar,e mo^ 
chas efpecias que^ecen en las melefinas, e muchas ínente&de buenas aguasa 
E en fu termino ha. villas quc le obedecen de las quales és la vna O^alla^.» 
que en el munck) non la ha quien la femeje iinon la de.Titifeo, que e&tan buev 
na: en fu termino ha pedrcras.de marmoles mol buenas t e mur blanca e non 
mui fuerte , e fazen ende muchas ollas e aídanfedcl cu muchasi cofas , e de 
muchas gutíás, e fazen del muiiermofas imagioes • .El otro es el. cañillo de 
Granada, el que llaman villa de Judíos , e ella es la mas antigua viüa que ea 
termino Elibera hai> e poblaron la, los Judíos, e per medio de la villa de Gra- 
nada va^n río que auia nombre ^ Sahm i c zgora !e& llamado Guada xenil , # 
nafee de vn monte que ha en-tenmoo de Elibera que ha nombre D«ina,'e eiw 
eñe rio cogen las limaduras del .oro fino ^e'.entra.en. los ríos íálen del 

moote que fafen de la ciada • .£ el 6cro cadillo há nombra Loxae itfe'coBtra 
él poniente de Elibera e contra el poniente de' meridioodeC^rdona* £ Loxa 
fs mui natural tierra de mui biieuos lugares de mui buenas frutas., e huertas 
C'iafe íobre el río de Genilj e el btre es ebcallilkytic Pliego e iafe contra el 
|>oniente e Setentrionide^Elibcraj c contra el Mcrídionde Gordpua en el tci^ 
mino de-pliego oí muibuenas femenceras , e muchos arboles^'e muchas fueÓH 
tes,c la'fu agua ha vna vertud muí es draña,quc'fecttajaen piedras «a tiempos^ 
£ el otro es Aluiaria e iafe.allebante del íbl, ees Ifaue de laganancia-, e*de^ 
todo bien, e es morada de los íbtiles maedros decalcas, c fzfer muchos pa^ 
de feda con oro , e. mui nobles , ^ ede Cadillo iafe fobrela mar. e el otrq 
,jii 4 ^ J caiUn 
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’^caíHUo és Berja , e el otro cadillo es Sibilis ^ e k>tro eaíHUo es Soloma « e iafe 
Vucrro que ha muchas cañas de a 9 ucar, e ai tantos de cominos que abondarian ~ ^ 

a^oda Efpaña> e al muchos montes, e mui altos e ai muchos ríos de los quales .d 

«s el vno el que hanombre.Yegera, el que viene fobre la cabera de Elibera j c 
Jbbre la tierra de Granada E el otro es el cadillo de Malaga en que vino primcL 
j» la caualgudura que iifo Adurahamen el fijo-de Moabia , a. quien Dios per- 
done e quando el¡entro prímcramence en C adi andaua la era de los Moros 1 3 8 ' ^ 

años en«cl-mes de rabe que llaman los Chridíanos Enero , e quando entro an* < 

4Íana ia era de los Chridianos,que diíen de Ceíar en fetecícntoi i íciTeota,i tres < 

añoste Malaga iafe robrelamar,e es el mejor de frudlas , que quantas ha en el 
inundo e de buenas^paílás,ede buena feda^e de ieruas e de pan e otro íi fu termi ‘ 
no es honrrado,e del Tale el mejor firgp de todo el mundo e dende lieuan a to* 
das hs partes-de. EÍpaña , e otro fí el mejor lino que ha en todo el mundo , e 
mas prouado entre todas las mugeres e en todo el año no mengua fruta e de 
Cordoua a Elíberaa fetcnta migeros c de Pliego a Cordoua a fcflenca migeros 

Haí]ia aquí es enteramente lo que contiene, el Capitulo de' 

¿libera , i el figuiente dize. 

Pítte el termino de Elibera con el de laen , e laen iafe- al Secentrion dé_a « 
Elibera » • , i • 

La caula de Ílamaríe Granadá Villa de ludios parece— is * 
que puede fer, lo que eferiue el Arcobifpo Don Rodrigo tra- 
tando déla dcftruicion de Efpañaji en particular quando 
tomaron a Granada j dizc affi ^ Exerrítus auUm , qui Mala^ * ^ib 
€amiaeratcoephcamy&Cbriíiiani^qui inibi habitabanty ad^v 
montium Ardua €Ofifagerunt\ ^liustxer citas Granatam diu^ 
iius impugnatam^iñoria fimili oceupauit ; iy ludaeis ibidemjj 
mor antibus , & Arabibus Jlabiliuiu El cerco de Granadá duró ^ 
mucho , porque la defendiam los Chriftianos, pero al fin hi- - 
rieron lo mifmo, ¿jue los de Malaga, que huieron a los mon- * 
tes . Los Moros tomaron ia ciudadyque fortalecieron con^* - 
los^Iudios , que en ella morauan, i con Araues del exercko.Si * 
foloGranada fuera población de ludios ellos no la dcfeñdie- • 
ranj i fi la defendieran^ non fiaranlos Morosdellosla ciudad,^ 
para queeftuuieírefcguradeiosChriftianos¿ Bien: claro fe ' 
vee eneílo i enlo de mas.que nueílraabiñorias ercrjué^quelos ^ 

< ^ • ludios ^ 
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ludios fueron en fauer de los Moros El Obífpo Don Lucas * 
efcríue,quc Toledo fiic entrada por traición de los ludios con 
loqual váh algunos Autores, Araues. el Arfobifpo Don Ro- 
drigo dizc della lo mifmo que de Granada , que la fortaleció 
de ludiosi Araues, i lo mifmo de Seuilia i Cordoua por ellas 
palabras. Tancaufem ex Arabibusy quos fecum duxeratyó* /»- 
daeh^quos IloUú inuenerat mumuit l'oletum, Et mox . Ipfe au^ 
tem captam Htfpalim de ludaeis^é^ Arabibus populauit. Edixe- 
rat. * ludaeos aufem^ qui inibi morabantur cum fuis tArabibui 
ad populationem ó- cufio di am Qorduba dimiferunt. I affi como 
de amigos ñauan la defenfade los Iugares,que iuan ganando 
i con ellos los tenian por feguros. Caftigo fue de Dios bien-* 
juño,ídeuido,que acabados de echar de Efpaña los Mo- 
ros fuellen con ellos tan bien echados los ludios , que en la.* 
perdida de Efpaña tan de fu parte eftuuieron .laizios fon del 
Altiííimo , que íi bien parece que diílimula,para fu tiempo la 
guarda. 




De los 'vocablos Godos, (jue tenemos en el 
^ ^ . ^^stnce. Cap. XI y. 


VNQVE Los Godos fueron muchos 'años fe- ♦ 
ñores de Efpaña, como también de Italia, i Frá- 
eia , ñendo gente mas belícofa , i fenzilla , que 
ambiciofa, procuraron antes cóferuar la lengua 
Latina, que eílender la íiiia propria, pero por fu 
poca policia, i el grande primor , que efta tiene ,‘la vinieron 
a eftragar, i corromper por el modo que e dicho . Bien que».» 
tomaron los nombres Latinos, pero no los variaron como fir 
natural pedia , fino acomodaronfe ala forma^que en fus voca 
blos Godos vfauan, haziendolos indech'nables, con prepofi- 
ciones dilUnguíendo vn cafo de otro , comodexo referido e: 
nel libro íégundo . También nos quedaron muchos de fu vo- 
cablos, los quales tengo por mui dificultofo declarar quales 
feanj parte por la poca noticia ^ que de aquella lengua tene- 
mos# 
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mos, parte porquelafu¡a,iIanueftraes iDuiotra de Ja que 
en aquellos tiempos fue. De algunos da noticia VvoJfango 
pero los mas de los que feñala tengo por latinos , que fi fue- 
ron fuios no dudo ^fino que los tomaron de los Romanos.Los' 
quales como eftendicron tanto fu imperio a todos alcanfó ^ 
parte de fu lengua, por la comunicación, que auia . I el Arfo- 
biípo Olao Magno conuiene en efto, porque pone vn gran«j 
numero de vocablos Godos, que concuerdan con los Latinos 
a los quales pudiera añídir algunos, que pufo por Godos,que 
no los tuuo por Latinos, i lo fon. De los otros pondré vn bre- 
ue numero facado de Vvolfango, a quien tengo por autor de- 
llos. Algunos nombres proprios coníeruamos fuios', fabidos 
por nueílras hiftorias, ¡ conocidos por Godos.Alonfo, Alúa- 
rojllidro, Leandro, Rodrigo . 

Careliano Godo . 

Ama Amel. 

Bandera Aín baner • 

ERufa Stuben, 

Efgremidor Grymmicb. 

Harpa Harpfen. 

Elmifmo ArfobifpoOlao Magno al fin de fu Hiftoria de 
las gentes Septemtrioniales pone vn buen numero de voca- 
blos Godos, que fe vfan en Italia , de los quales e focado al| 
gunos,que también oi vfamos en Efpaña ennueRra lengua^ 
CaRellana-». ^ . 

CaRellano. Godo. Capa. Caapa^ ^ ^ 

Abrufar. 

Balcón. 

Banquete. 

Bando, 
flanco. I 
Boíque* 


Harcnquehcring. 

Haca 

aKhen . 

lelmo 

helmo, " ■ ' V 

lardin 

Garten. ' f 

Rodilla 

RadJ. * " 

Rueca 

RoKhen. 


Cantón. 


Brufar, ^ 

• - ■ ■ 

Capitan.Capireo. 


BalcK » 

• • 

V 

Copa. Cupe. 

• 

— - K 

^ % A 4 

Banchec . 


Daga. Dagat, . 

• * 4 

nYr ^ \ 

Band« 


Danfar» Dansza. 

i J" “d! 

Blancb. 


Flota. 

Flotea. 

•y » 

Boíche. 


Fino, 

Fyn • 

#-■ « - • t 

J. ‘ . 4 

Compe nú 

■í 1 ’ 

Forrar, Podra. 

- ' 

•» . 

►.Compan. 

\ * . 

Ganar. GanPna. 

ih ‘ 1. 

Compaíll 

T» 1 • 

Guardar.varda. 

‘ * %. 

Cañe, 

• 

4 

Guaates.vanta. 

>. 

lelmo 


» 


^ ' 
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lelmo. 'Hielm. Pifar. kPyflá.* < 

‘Manera# »Maner, i w * .Quitar. vQníw# 

'Perla. opería. -^ueea. *rock. j, 

• VeaiTelo.papagaio. ’Papajaigi. ¿'Rico* RiicK.’* * 1 

pa“¿*o|*'^‘Paírar. -Paíni. :Scaramu9a. Schermos. 

^ El Padre luán de Mariana,* i Ambrofio de Morales ^ poneti 
•algimos vocablos también por Godos, que a Jo queiaentien 
*do, tienen origen Latina,o Griega, como fon^ndar, cabe 9 a, 
cafa# cama, camara, cangHon, iuglary piafa, robar , riqueza» 
mof a,latid,íabana.Otrosponen por Godos,aluergar»elcaiL>- 
ciar,t tripas,! porA^ andalosaf afran^ i gofque., 

*Delos Vocdhlos dArAuigoSi c^ue ai tn A ^ ^ i 
^ - ,^mancc. ,Caf. *X:K. ! ■ 




A • Perdida general de Efptffia ftierálo también^ 
dé la lengua, fi aquellos pocos Chriftianos , que 
por gran mifericordiade EMos fe efeaparon 
las manos de los Moros, i fueron los que có gran 
valor acometieron tan gloriofa imprefa como 
tomar a echar de donde fe 'aúian hecho tam poderofos , no 
la vbíefan conferuado. Grande fue fu quiebra en . aquel tan«# ^ 
co^iofo numero,- que rendido biuio entre efta gente barbara, ^ 
i fe acomodó a fu lenguage, como dexamos dicho, de que al- 
canfó alguna parte al Caftellano, porque có el trato,! comuni 
cacion fe le pegaron muchos vocablos Arauigos,bren conoci- 
dos oi por tales, por fer lo.fu principio, que por - hallarnos tatk “ 
cerca del fon a todos noton'os/Si bien algunos tengo,que fe—# 

•Ies atribuíen,qwe llananíente fiento, que fon Latinos, i por- 
» que los hallan vfados por los Moros los tienen por Arauigos» ^ 
xi no lo fon, fino aprendidos de los Romanos , o de lo nueftroá 
ora en Efpaña ,ora en AfHca,donde como emos vifto fue éí 
’Latin vulgar , cuio curfo oidinario es,quepaíTen, i fe pegue» 

:los vocablos de vna nación a otra , i fi losRomanos fe valían- 
'.délos qopibrcs Griegos, no menos los Griegosfe aprouecha 

»uan 
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uan de los Latinos, Oi admitimos en el vfo común Vocablos 
Italianos, los Italianos reciben los de Caftilla. SI antes que la 
Lengua Árauiga fueíTe conocida en Efpaña lo eran eftos voca 
blüs, i hallamos, que los vfauaiilos[nueftro.s,íeñal parece mui 
cierta, que los aprendieron de nofotros , i no al contrario. SI 
por autoridad de San líidrofabemos queefte nombre Cami»* 
ía era vulgarmente vfadod en Arauigo la llaman Camija,mal 
diría, fi anrmaíTe,que es vocablo Arauigo,i lo mifmo en otros ^ 

que conocidamente fon Latinos , que nadie podra negar fu ¡ 
origen, con el qual viene ajuftadoerfignifícado . Con que le j • 7 
junta el modo de corromper las letras, i trocallas, como fe ve 
ráclaramenteenlosnombresdclosmeíes, quepor ninguna 
fuerte fe puede dexar de afirmar , fino que los tomaron de los 
Latinos. I porque confiderado efto con atención me parece 
que a nadie le quedara duda, pondré primero algunos délos 
vocablos, que entiendo que tomaron de nofotros,! luego 
otros de los que tomamos nofotros del los, en lo qual me— f 
aprouecho del arte, i vocabulifta ( asfi llama a fu vocabula»>-i 
rio) del Padre Frai Pedro de Alcala de la Orden deSan.^ 
Hieronimo , que aura, cien años, que lo compufo, luego qiré 
la Ciudad de Granada fe ganó , i eran los que eñonces vfaJ- 
uan aquellos barbaros.indicio bien manifieílo , aunque—^ no 
vbiera otro., para creer que los- tomaron de nofotros, i no que 
los Latinos, i Griegos fe aprouechaíTen dellos para la lengua 
Larina, i Griega , como alguno a dado a entender . Los Ca*í 
ílellanos pondré primero, i luego los Latinos, i ai fin los Ara-< 
uigos 

Abubilla.'t^pw^^. Hudhuda. 'BsLllcna.Ballaenam 
Acemite. cemit, BcrruQ 3 L.V erruca* 

Acuc2lt» Sacarum. picar. Befo. 

Agodo.Augtiíius. Agocb, Bo\Í 2.0 Bur/a, 

AhriL t/íprilíf. Aperil. CalamuSrn 

Arador. tArator» Harrar. Camifa. 

Atriaca. Theriaca. xiriaca Camello. Ciif/wefoj. 

A\\íqx\^ Horreutn* Hon, Callo. 

Banco. Abscus. Banco. Canal. Canalis. 


Ballína. 

Bormea 

Bonta^ 

Caiam. 

Camija.’ 

Calla, 

Cana. 

Cal- 


^4 


Atheoxw 
lib. ). 


‘ • Camela* 
Ato nomine 
Syrico ia^ 
Lattum ve- 
nte M Var» 
lib 4. He lia 
gua Lat. 
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Cal9as. Csligae. Cal^a^ 

CznJíúmCandela. ConaídaU 

Caragueles.Griego faraguiU 
Carreta. Curras. Carreta^ 
Caílaña> Cajlanea. CamUa* 
Capilla. CappilU 

Centella. C/«/i 7/4. XtmiUa. 
CepOii^proprie 

Cippum. cWpp. 
Cigarra. ciúcala« 

CobdojO codo, 

Cubitum. Cubti!. 
Cozina. C<74/i/W. cochina. 
Criua. Cribum. Crib * 
Corcho, corteza, 
i Cortex. Coracha . 

Cuerna Ceruus. Gorab . 


Humiditas. lumnda» 
irefeura. 

lelo. Gelu. CklidC 

luiio. luiius. iolío« 
lunio. lufjtus. luBío. 
ledra. Heder ae. Yedra, 
Lebrilla 

Labra feu labelUi. ^ Líbri!. 
Lan 9 a. Lancea. Aa^a, 
Lexia* Lbciuia. Lechxia, 
Liria Lilium. Lulu, 
Lenguage. Luga. 

Marlota. MatAAora Molota. 

antilia Mamydal 
Marzo. Aíartius. Marz. , 
MAon.AíelopepOf Molon. 
Millz,Mflliarum. Mil . 




1 

f 


.o. 


.1 


Y 


D¡a, Día, laclar¡dad,al Dia lia- M orbus. Marad. 

man Nabar. lAofko. Mujlum. Wozur. 


Dinero. Z>e;tf4rw. Diñar. 
Diziembre. Dereier DujambÍE, 
'Enero, [anuarias. Ycnnayr, 
Eíparagos. 


Afparragi. 

Irparanja. 

EícaIera.Sc^/4. 

£fcalaira. 

Fama. Fama. 

Pama. 

Faja. Fafcia. 

Fayxa. 

Febrera F ebr arias. ihTúr» 
Fortuna temperad 

de mar. 

Fortuna. 

Fuerza. Fertitado. 

For^a . 

Grillo. Grillas . . 

Yg«l. 

Hollin.Ftt//g¿?. 
Horno depan_». 

Fullíin. 

Furnus. 

Fomafran. 


Humidad. 




Maio. Maius. Mío. . ; 

Nazareallaman al 

Chriftiana Nizraní, 

Noukrabre^. 

Nouember. Noambar, 

Nubc.-Y«¿/X. Ncu,Nublai« 

0 

o. Aut. A«. 

Oron.Jes Griego. Oron, 
Orüga, guzano. v 

Eruca. Vmea. 

m 

Ombligo. Fw¿/7/c«/.imblig; ^ 
Otubre.Ori?í?¿er. Ogtubar. ^ 
VAz. Palla. l*alla. ^ 

Palo. Paium. PalJ. 
VdiiieLPañillafn. paftel. 
Pegujar. Peculium. puqjir , 

.Pulgar.Pí?//e’X. Pulícar. -r 

Pulpo. 
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Pulpo. Pulp» i 

'Ra.cimo, Hace mus, Rumychel , 
SaiCdL, Saífum, Salfaat. 

2 la Sal llaman. Maih» 
Saia. a Jago, 

Seciernbre.Síp/^^rrjcirimbar,» 
Soxwo.aSorhendo, xorba. 
Tablado T’ahulatá, Tablar.. 
•’TzxÁOtiJtardus, Taricb. i 
T^\Xtim,*taberna, Taberna, 


CASTELLANA. J65 cap.xt. 

Trama. Tbamar, 
^oxo,Íaurus, Toaur, 

V aca. V acca • . Bacara 

Vaquero^ l>acar, , 

Vcaccjod^mculum,Mcncc)o 

Xaloque viento , los Italianos 
. Sciroeo . Xarqui . . 

XshoxlSapOyfiis^ ^abon* \ 

Xibia. Sefío^ ^ Xibía» ^ 


Muchos otros'pirdíeratráer, que fin duda fon aun mas co- 
nocidamente Latinos, pero* bailan dios, para mi intento, por 
que fera judo, que ponga algunos de los que tenemos en Ro 
manee, que fon Arauigosy con los quales pondré como ellos 
los pronon cian.De propofito dexo los nombres de Rios coma 
Guadatqaiuir,Guadíana>Guadaxenil,Guada Román, Guadalmediaa) i OtroS 
muchos ; que.ai , que porque ellos llaman al Rio, Guíd les die- 
ron dios nombres >Rio Grande , Rio Anas y Rio Xenil, R¡q> 
Román, Rio de Almedina, que es Ciudad grande. 


Asacan» faca; 

Af afran. dizen,que 


Albarrán foradéro, fiarranL 


es Godo. 
Afeña. 
Afequíaw 
Afofar. 
Afotea. ' 
Afumbre. 
Afucena. 
Adarga^. 
Adufe. • 


I 

Ji 


Albañi. 

Zaafaraiv. Albaqum. 
cinía» Albeitar. 
ciquia. > Albornor. 
fofkr. ¡ Albarda.1 
focoh,. ’ Alberca.^ 
fumri, 'AlcafeL> 
fuciaa,. .1 Alcauala» 

Darguo; 

Dua ■ 


üenni. 
Baquía » 
Beyur.,- 
Bornoc.. 
Bardaa „ ' 
Bceque^ 
C»ciL . 
Cabala . 


’ * 

¿ ;ft 
1 


J. 

u 1 

'I 

'^í -li 
i lúp 

r 


• li.uT 

3 


¿ Deaqúi )entiendodixeronlis 
T Italianos Gabclíí,\> Cabal» 

tíabelU. 


Aguiiialdb,forteex.Aiquilc’dci" mudando la C<>en.G*i« O 


diade hacimiencov. n ‘ rT Alearla. 

'Ajonjolí; OT i* f lonjbikuY Alcuñá.'^ 

Alarife Aarif^O Alfild. ■ ' 

Albabaca.. Habaca. Algodonfi; 


Caria; ^ 
Cuniatfflr^ 

HüiU ..l l 
Gotcviaci'í 

Algui- 
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Alguazil. 

Guazir,'. 

Farfa.por ventura. Farha . de- 

Alhaja.^* 

Haja. 


leite. 

Albóndiga. 

Fondaq. 

Gaita. 

Gayta . 

4: Almazcn. 

Maghzen. 

Galapago. 

Galapaq. 

Almirez. -. V • 

Mihiric. 

Ganado. 

Ganama. - 

Almofrex. . 

ti Mafrax. 

Hacá,o Macanea. 

Haqqua . 

Aigarroua. 

Harroba . 

Halda, Taco. 

Haidat. 

Almohada, .v? 

Maghada. 

Hada, Vlquc 

Hatti. 

Alquitara. 

Catara. 

lauali. 

lebcli.Mon- 

» 

Arrabal. 

Rabad. 


tes. 

Arrecife. 

Aracifé. 

Legua. 

Lecua. 

-Afpa. . - 

» Axpa. 

Lima, fruta. rN 

Lima. 

*:AtabaL 

Tabal, 

Matalavua.i ] 

Habetvlua ^ 

♦leícoleú AzeitC. . . " • 

Zcit. * 

Matraca. • , . 

Matraca, , 

■nonttrn um , ^ 

oitm cogni Badea, Kica cola 

i 

, Badea . 

Maz mona. 

Matmoi'a . . 

tuno . nam . 

Animt.inur irOnia. 


Muladar 

Mulamach» 

Barrena. 

Barrina. 


Lodos. 


Protcai « Bellota. 

indc inquic 

Zaitam ve Bizaru > forte de, Bitíara, 

Bimus lucu " 

qúi olea ar calanamcntc. 

fcor ínter- _ • 

precacur . Botija, fortC QC 


fiolioca» Mezquino. 


Murciélago. 


para vino, 
{amarra • 

9aranda . 
fea Godo. CarmeíL 

Chapín. . 
{apaco . 
Chinela. 


. Mízquin. 
Murchical. 

Naranjo>o Naranja Naranja. 
Butia .cuba. Óxala. Oxallac. 

Picota. Picota. 

Porra. Porrat. 

Poia. quiere dezir bollo. 


jamara . 
(araod. 
Carmec. 
Cbípijj.. 
{apat 


a: 


lUluf&i 

•XIIjCIaÜ 


Cifra. 
CoiTario. 
Carifea. - .w- 
Ca{adoré 
{ahínas • 
FanaL 
Flota. 


y. 


Quintal. 

Rapaz. 

Rezma. 

ciunca. plu.Recamado, de 
chioaq. Rocin. w > 
cifra. .. Ta{a. 
cor^alé Tarima. ' 

Talbina. 

Trujamán 

Vandera,(i noes E€nd,yRay* 
Godo. de dos no* 

- i bres vna 

Li- 


Querzia. 
Cafadia • 
{ahinat. ' 
Fanar. ’ ^ 
Vfr:uca. 




Quintar. 

Rapa^. 

Rizma. 

Racamin. 

Rociu. 

Ta^a. 

Tarima. 

Talbina. 

Turjumin. 
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' laymona • Xaquíma* Xaqakaa. 

Manta» “ Mantat, Zarco* Zorq, 

Manzera. Mancayra • Zcrbatana* Zarbatana«' 

• Para exemplo ibaftan cftos , pues no a fido mi intentó 
traerlos todos. 


pr Ias granies partes dignas de , mucha ejlima » ejue ta len^ 
i gua Cajiellana túne . Cap. <Zfltimo. 


' ■> >{T j 





L origen yquenueftralengua tuno i la caufa 
de fu mudanza , harta el eftado que o¡ tiene, 
fea moftrado con claridad en lo que fea dí- 
jn choyefto mas como quien fcñalacon el dedo 

£ la verdad , que nocomo quien prueua cofa_# 

dudofa • £ dexado de indurtria machas co- 
fas paíTando las en filencio,! dicho otras ,<jucíi fe notan fe 
reconocerá, fin largo dicurfo, que todas no falen del propo- 
fíto . Todo Jo que fe dizepara maior demoftracion délo que 
fe trata , no esfobrado , ni demafiado; Siento , que lo feria, 
fiquifieífe mui ala larga dezrrmenudanKnte las partes me- 
recedoras -de alaban^ , quela lenguaCaftellanatiene , fien- 
do menefter paraoilo, que el volumen , i libros crecieflen, i a 
fii medida d talento del que 4o trataffe . Mi intento ibio a 
do mortrar fu origen ,í princrpio,quecomo no a fido de len-í 
gua barbara, fino deí a mas prima, 4 degante queá tenido d 
mundo, fuficíente caufa es de fii eftima i loa,i para preciar nos 
della > i no tenerla en poco, como algunos hazen. Harta en ■Cicero Iib» 
cfto afidofemefante a fu madre laí-arina, que tarde fue ad- Vus 
mitida en cofas graues , i no, fin murímiracion defus mifmos 
naturales. Sacaron íaaluz varones eloquentcs, i fabios, que 
ícefmerarort en ádorfíárlal leuantarla, dandolenueuo luflrc 
con realzar el ertilo fuera de lo ordinario En la nuertra fe 
coníenfadolb mifmo,i no dudo,fino que fera c6 igual fuerte, 

£ ues a juizio de Varones ,*que e nella, i otras , lo tienen muí 
aeao;no es inferiera quaJquíera délas mas celebradas^ pues 

Dd en 


.tuj 


Jll ít. 
*i 


defiai* 
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Oratio au> 
tem rríi de 
bonx indo- 
lis ingenio 
íít profe- 
sa , Ce di- 
ñiníla in- 
ucncioni- 
bus t & or- 
nara flore 
verborum , 
tamen nifi 
auíforis fui 
inanu lima- 
ra fuerity & 
polira non 
efl nirida, 
non haber 
mixram cú 
decore gra 
u i tare , Icd 
in modum 
ditiiruin ru 
fticonim_* 
opibus fuis 
tnagis ar- 
guirur» quá 
exorna tur. 
S Hierony» 
mi 

proem lib. 
3. rpL ad 
Calaras. 
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en muchas virtudes i partes fe les auctaja» como dixe al pijH^ 
dpio. Éfto no es conocido de todos, como ni de todos es co* 
mu el hablar bien, i có propriedad,folo concedido a,perfona;$ 
deEngülardifcrecio,! igual prudencia. Paraloqual es de im« 
portancia mirar con atención como,i de que manera fe dize,i 
que es Jo que fe dize,que en(i cóformé, que lo vno fin lo otro 
traua mal. La buena fentccía i fabia,i la razó graue con pala* 
bras de femejate pefo,i fefo fe deue dezir, para que no pierdá 
de fu puto. Vnacofa es hablar cGmunm6te,comoel vulgo>fin 
repararen nada. Otra es como difereto, i reportado: Vna por 
efedro auiendolo preiienido, penfado, i limadoj Otra, que las 
palabras corran librementci Vna con propriedad, i elegancia 
declararfe , i regalando el oido abrir camino , para que pene- 
tren, i fe fixen en le animo ; Otra es herir, i laftimar con ella^ 
trueque defgraciado , en que lo mui bueno fe pierde, i torna_» 
en malo. Para al cancar lo vno, i huir lo otro, ménefteres cuí» 
dado, eftudio,i arte,maeftros grandes delabrar, ¡ polir las leu-» 
guas, con que fe adquiere a quello, i euita efiotro . Vale mon- 
cho paraefio la elección de las palabras , que fean conuinieiw 
tes,no folo en el fignificado,fino.tanbien en el fonido i letras, 
i que fe acomoden en fu lugar con tal compoftura , que jun- 
tamente con la claridad tengan dulcura,i hagan armonia.Los 
pocos de los nueftros , que en efto íuzen i campean , an mof- 
cradoifacado en publico los teforos efeondidos , que el Ro-. 
maiice encierra, íi bien no les an faltado émulos, que de pro- 
pofiro an reprehendido, lo que deuieran imitar. Algunos me- 
nos precian el arte,i ornamentos della , como fi menos caba- 
lan la lcgua,o la deftruieran, fiendo al ccntrario,que por efta> 
via configue grande aumentos figuiendo fu parecer, dexarom 
fus eferitos llenos de ingenio , i pobres i desnudos de pala-n 
bras, occafion baftante,para que no feait conocidos,! efttma-i 
dos. Fueran Jo fin duda fi laobra i adorno i gualara la matert 
ria. Grande alabanza del Romance es, que fin auer la procu-^ 
radocuhiuar, antes desmanparado aia florecido con tanta, 
excelencia ,* euidencia manifiefta,que fi lo vuieran con artifi-, 
cío dirpueílo , i con lo mifino que tiene lo vuieran enjeiadoj 

cftuuie- 


. > j 
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éftuuiera mucho mas a deláte.Poco deue alos fu¡ok,pues nide 
fu induílría ni foUcitud nada lea venido, i todo es de fii coíc^ 
cha lo que tiene. Porque como capo fértil,’ que fin qué nadie 
le aia puéfiola mano íe vifie^i es malta de los mas hermoío»!^ 
t lindo, que tienen los jardihes, donde 'la idíeífcra mánd. 
acompaña con el plantar el orden , i diípoficion , dando 
cada cofa fu lugar; todo lo qual falta en eííotro,pefo en I9 
que tiene , no puede fer , ni es mas apazible i ni viftofo vEftó 
es el eílado de nuefira lengua , mui* falta de arre , i artificio | 

\ mui llena de todo lo bueno , que qúalquiera lengaa;tien¿lf 
tnuidignodeeíHma,ique nos preciemos deila^w'Sibufcar^ 
flios fíiauidad i dul9ura é ella la tiene acompañada de gfao^ 
fer, i magefiad, conuiníente a pechos varoniles , i nada afe-» 
minados. Si grauedadé tienda tan apazible, que no admíf 
te , arrogancia , ni liuiandad • Si candidez pureza^ hallafir 
tn ella con tanto primor, icompoñura , quenofufi^ecofa la^ 
i fciua , ni defeompuefia . Slagudeza é Ja fufa es con tal biuo- 
que pica fin iaílim’ar • Si modos de dezir ? en ellos nin_^«- 
<guna lengua le haze vantaja , tan proporcionados , i ajufia^ 

'dos , que fin afedación declaran, i contienen gran emphafis, 
i fignificacion . Si donaire í gracia i excede a las demas conu> 

<tan buen güilo , que todo los que lo tienen la reconocen fin 
cceptuar, les que dellano tienen buen agrado. Sí copia,' i 
abundan9¡a é alcanza la tan grande , que no mendiga , como 
^algunos pienfan , fino antes como riquiílima deferiue , pinta, 
ienfeña con variedad , i buen adorno de palabras vna gran^ 
multitud de cofas , que en otras lenguas no fe bailan , corref- 
‘pondeamanifeftar conpropriedad fin limite, ni tafia todo 
' lo que el entendimiento humano concibe , i alcanca , i en lo 
'criado fe conoce. En Ja Oratoria no dexa requifito , a que^ 
icumplidamenteno fatisfaga con eloquencia , hinche todo lo 
t que las reglas della piden , tiene gran fuerca i energía en per- 
«luadiridifuadir, fiendoenel mouer vehementifiima. En-. ’ 

?Ja Poefia es admirable , no liuiana , ni li cenciofa , excluie , lo ^ 

iqueotras admiren, cortar, alargar, i abreuiar,con que re- 
'^uicrc , que el verfo fea íonoro , limpio , terfo , finque le fal- 
. . Dd a 
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CAP.vUjya . LIB. in. DEL ORIGEN. 

^ muñéronlos que edo no guardan a. nadie agradan Eruéti 
ibloyde lo que el Lírico dixo , de papel para cubiertas en la$ 
crecerlas.; En la híñoria» con grandeza » i magedad todas 
Ins partes abraca > i aun las colmares ficil'ni graciofa en el 
dezÍTy aguda i facunda en las fentendas ^difeurre coiv liber* 
tadmodeda de Tuerten que a todo lo hinche finque por ella 
quede.En laPhiloíophiaiMedicinaa todas las coTas acudcni 
da grá pücojBn la facultad de ambos derechos en^nada es coc 
ta n ni de las ?nas ni lasotras (lis ternunos particulares le imr 
piden ^p^a que con facilidad no fe explique , con tanta defr 
Keza , i cortefania , que parece qué en ella fueron nacidas,4 
criadas. Alomas alto déla fagrada Theologia > quanto nue& 
rra capacidad íúde>ie encumbra i leuanta y dn que femueC* 
tre torpea omuda , en todofaabla deípiertamente fin* propie- 
y ni impedimento ..Tedkos fon de áquedo los libros que 
dedafoberana-materiaan kcado varones infignes en Sanr 
éfidad , i doctrina de nuedros tiempos dkholbs en edo>que 
aíTiIos ilúdra, iiludracaea.los venideros., con que^clara_jr 
mente muedra , que para las alában 9 as Dhiinas ^ora fea ea_* 
profa , ora en verfo es mui a propofico; i fi todo lo bueno, que 
iCon biuo féntimieiuor^i^fpii'itu venido del cielo fe a cantado^ 
jidicfaoievuierá recogido,! puedo en orden, como vemos 
ilo Griego, lio Latino f no fuera a edos inferior ni d'c'menor 
edima. Que lengua admite las chaníbnetas ,i villancicos ;9 
.con qpe las Nauidades fe regozijan ? Lomas delgado, lo mas 
acendrado de los Sandos , i fus conceptos , i otros mieuos > 
los cifran , i ciñen en dos palabras con tanto donaire, i gra-j- 
cia, que caufanvnagudofadeuocion,i vndeuoto confue- 
IO‘. Por noalargarmé no digo de fu pronunciación , quan_^ 
Éicil , ifuaue es, como reparte ks letras ,queen el liablar no 
' caufen fealdad > huie en las finales la M , i la X ^-difíciles, i da 
•ti » e; ' razón Quintiliano * defeó ver quitadas en la^.^ 

te Ub.i2.c7 lengua Latina ^quando es meneder ablándale Ce mudando 
í la en Ge,i la Teca De, paraqucfuenenbien, las varia^i otras 
• muchas cofas , que todas harén , que ni íaqueis los labios , ni 
knguade fus quicios, fino con toda buena compoduraf^ 
¿ ^ hable* 
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DELA LEVIG VA CASTELLANA.' 37^ 

table llanamente,! fiif^ftoftid.^Wréteme, que para los 
qu^elU tienen güila lo d^ho es bailante, i para j^os que-.» 
n« !o tíenen *cs íbbradoi Piara mi loquean tila , i-en 

fea mas gl 


p)ro defeo ^ , que fif mptf ficuan j)va^ue Dios 
^ (inheafeer, 'Peítohets entenderé / qcíe 
tnaior altezt^ i biueft en fu rentid J i toéaaa fu^blirtico, quan^ 
doporfumediofuC/i^íír3ÍÍSeñor>fucre mas alaba_i- 
.dp,i enfalfado, adorando» i firuiendo al fumo 
Rei.tle Íbí Releí Sflíñar NUeftro I!E1V 
C H R'I S T O que con el Padrea, 

I .t.*? MÍveíiSpirKU ^ L 

•ftíi i Reifla^i ^ »; ■ \q f . '♦ 

quifli^oliodíi «lal^n^ )rhqni!ra,id gtoiaJi^' i i /r 
fea dada por los figlos de los ^ 

< i.ns.^'ií^'r*figla5«rvAmtiu*v vv^ ‘S 

P 1 • ^ «^^-a 4 «fcSLl^T . » > V. M . . V « ^ ^ « \ (p 4 

Xj -4 S w-' ic^V .A r.d’cWi 
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D E LOS C A E IX, 



; ^QVE EN ESTOS TRES LIBROS 
-nr p , 4el Origen de la Lengua Caftdlaaa 5.Í£ -oitm 


r., 


V 


fe contienen^» ^ oxiuícb 

• ! . . ^ : • i 

^ L I B R O P R I ME R a 1 




’ ' . S j cj 



A f eaiijk^¿}ae motila a efotiuir^e tratado^ ca. i 
Propon efe liuomu^ á cerca del Origen del Ro^ 

3 fnanCi'yt cleíiada dt lis tofaífk Efpaña^ 

¿ )l L , r\, capH*pag,S 

tAumentiídelésRomaijl&seneJpaña yjiispobla* 
cionesy i en particular de Cadiz^cap^ j . pag. i J 
Fueron todos los de la¿ Froúinciets Ciudadanos Romanos y i # 
también los Ffpañules^ cap^ ^ ^ 

Projsgueffe el auerfido todos los E/pañolerRomanosd como eñoft 
efiendia baña en tos caf amientas^ cap^ ?4 

La Religión Romana fe admitió en B/paña y i comprueuajjcy que ' 
los Bfpafíples fueron Romanos con Leiis del Fuera iuzgo* capm . 

^P^g -37 

La lengua Vulgar de Roma fie la Latina. cap. 7>pag.i^z 

En aquel tiempo no auia en Roma ejcuelas de aprender Latín yfi^ 
no Gramaticay i en que confie la diferencia defo. ca. S •pa.^j 
En las Prouincias fie lengua Vulgar la Latina, cap. 9.^pag. 5 3» 
Comprueuajfe mas lo que toca a las Proumeias , i dajje dello ma-^ 
ior claridad. ^ cap.io.pag.6o 

La lengua Vulgar de Africa fie Latina yCn loque era fugeto at 
Imperio por teñimonios de San Auguííin. cap. 11. pag. 6 j 
La lengua Latina fie también en Francia Vulgar. ca.i 2 .pag.j l 
Como fe a de entender , que la lengua Latina fie V ulgar en las 
prouincias.. cap.i^.pag.%^ 

La lengua Latina fie también Vulgar en Efpaña. ca.. i^*pag. 87 
Projsgue el auerfido vulgar la lengua Latina en Efpaña c\^.p 9% 


De 
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ÍV algunos y orones tnftgnes , que en Ja lengua Tjtthsa^'vomeni^a 
\ ron aparecer m E/pAña, . • vaphS, pag* xo\ 

^Algunos nombres Latinos puejlos^ i vfados en Efpaña,caj.pn\oj 
jQSros Varones iluñresfnia lengua Latina ^ i otros ineUcios del 
•ufodella^ cap,i>S.pag. xij 

f onderajfe lugar de AGelio, que trata.de Antonio^íuliaño 

Retorico EfpañoL cap^ 1 9 pag, 1 1 8 

Riendo la lengua Latina ’Vidgar la gente del campo también auiu 
^ de hablar en eOa^\^ • V cap^ 20, pag.^i 2 j 

Xos grandes eííragosy que los Romanos hizieron ¿n Efpáña , f lo 
mucho , que los naturales padecí an^ quando fe hazia vna Co - 
,, ionia^. » H . cap. 2i.pag.\^i 

Jj>s vencidos reciben la lengua de los vencedores^ rindiéndola con 
7 ¡as armas , i perfonas^ ^f^tíejfe vn tnfgñe teíiimonio de %Al^ 
K^asaro.: ^ ' 'ütap*2i.pag.i¡Í 

1 . ' .. ' u 

L I B R O S £ G V Ñ D O, 


A 




Q 


Vando , / porque caufa comenc^o el Romance j:a*j..pq.i^K> 
^ando fe traduxeron en Romance las Leies del Fuero 

► ■ . -.r • ' 


]UZÍgO, 


eap.2. pag.J^q 


La caufa , porque ai diuerfas lenguas en ejle tiempo en FfpaEa. 
cáp.ypag.ióq 

De los vocablos antiguos 9 que oi fe hallan , que vfaron ¡os Efpa^ 
ñoles antes de la venida de los Romanos. cap. q.*pag. 166 

'Algtmas razonesypor las quales fe muejira , que el Romance > no 
' pudofer la lengua antigua de Efpaña. cap. 5 . pag. 174*. 
Del Romance antiguo de Efpaña > f como las lenguas Je mudan^ 
. con el tiempo. cap. 6. pag. ij6 

Muejlrafiy que la lengua Latina no ejla del todo en nueílro R(h 
mame dejlruida , pues hablando en el congruamente también 
‘ Je habla Latín. cap.j.pag.\%6 

De diuerfos modos de hablar j que fon particulares en la lengua 
: Caílellana. cap. 2. pag. 190 

Muejlrdjfcy que los vocablos del Romance fe deriuan dei Latín > 
dizenfe las caufasy porque en algunos es clara fu deriuacioruj^ 

Dd ^ ien 


J^eriuaoíofk 'denlos vocablos de Romance. ^yCn qut fc'mudan vnas 
' voesUeJiporotras^i'""'' '< cap* i o. pag^ 20 ^ 

De la dcriuacién^én que fe truecanlas conjonántts^drfde la B, ha* 
-^.flalaF*. ^ cap.ii.pa^. 20 % 

De la mUdam^ de lassde. mas cdnfonantH defdéla Qy ha/la la 
; xap.t^ípag.^i^. . • - ^ 

sConcluieJJe heder iudeion de los vocMas^ • cap. vj.pag 21 ^ 

'Jbos l^arones-deSlos de ejlos tiempos a quie en eíhfga. 2 24 
Diuerfas opiniones de la lengua antigua de Bfpaña fe excluiem^ 
por inciertas^muejlrajf^quejueron muchas ..cap. i^.pa. 22 j 
La lengua Latina por la maior parte deciende de la Griega^ ^ 
V cap. 1 ' 6 . pag. 2 ^ 2 '^ > . ~ ' V v. ’ \ 

De los Skanos gente E^añola^e pafi^xeSicHia* ca. i j.pai 2 3 j 
Con la lengua^tina vino la letra Romana^ i qual fue^ i qu¿kido 
cesbd de la Gótica. cap . 1 8 .pag. 241 

Muejlrajfe como coñnieit l^eTfgüh Cc^elíatGí cbnJa Italiana^ 
en las declinaciones icon\ugacioneSfi ambas con la Latina^ 
c' cap. iq^pagp 2 .^,%^ '• / ’•; ^ ' 

t'Ai * .w w\; . -wv^ 

M -r .t-.I B R Q T E R C E R. O;;.' ' 

, l 'b . '4.' ■ ■’ ^ .V.i V ■*'•> :i\ 

D De los vocahlos^que aten Romance de otras lenguas^ (fpe^ 
cialmentcde la Griega> i deios Griegos , que vinieronJ» 

V aEJpaña.- cap: i.pag, í 6 o 

Del Origen de hs mmbresj con que^ antiguamente yi oi fe ¡lama 
. BfpañtL-á. Cap. 2 .pag. 2 j^ 

De muchos nombreL de ciudades , iJugqres de Efpaña , que parÁ 
ce , que vienen de la lengua Griega. cap. 3 .pag. 384 

Del origen de algunostnomhres Hebreos^^iquan incierto fe a lo qut 
diz.en de lavenida.de Nabucodonofora’Efpaña.ca./{. pa.^o^ 
De laincertidumbre , que tiene la venida de Piro, a EJpaña , / el 
poco crédito ^ que fe deue dar a los Rabino s^^ que pe fe aeran ei 
fu infidelidad. cap. 5 . pag. 3 1 2 

En que tiempo vinieron^loi Hebreos aefias partes occidentalej^ 

, eap. 6 .pag.ii^ . » 

Lass 
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t 3 §s nhnhrts de cdgunai cindíídei de EJpai\a ^iefm ptteíJbrfbr 
otras fíacioner, i fwpor la Hebrea. cap,j,pag, ^26 

Le la I sla^ j dudad de Cádiz, cap, 8 . pag, 333. 

Le la Ciudad de Auila^ i ^villas de lepesy i Ejcalana.ca. ^.pa.^ 3 7 
Le la Ciudad de T*oled$m ' , - i^o.pag, 341 

Le la Ciudad de'S euilfa, ^ cap.ii, pag, 346' 

Leí Rio.'^aetis^ q^e oi dezimos Guadalqutuir^ cap., 1 2^pag^ 5 1 
LeEnombre del Perú , i de Granada^ ta Guardia, cap. 1 3 ,pa.‘^ 5 6 
Le loj vosfabloi Godos y. que tenemos en el Romancera, i ^,pa. 3 60 
‘ Le Vos Vücablo i Arauigos ^que ai en eI.Romance.cap. 1 5 .pag, 3 éi 
Le las muchas partes dignas de grande eñim a , que la lengua^ 
Cañdlapa tiene., . . . . . * ’ cap, y Itimo.. 


' i A • ^ 


* i 5ti .t:. Eiíidd Sumarió le los Capítulos 
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ÍABZJi '■ 


TABLA GENERAL 

MVI CVMPLIDA 


DE TODAS LAS COSAS, 


i.-. 'i \ 


^ueeílostres Ubros de la lengua Caílellana contienefL^l 

La P , fignifica Plana J aduiertefc,que los números 3^5 
j^56-^por¡errovandos vezes, vnatras otra, ^ 

A pag-Jíi 

Bbad Speraindeo alabado. Am i fiad de letras mudas ^ L^liquidas, 
p.iy» pag.iio 

Abdera. ?• 5 ^* Amphiloco vinca Efpaña. pag. 1^7 

Abrahamo Ortelio alaba- Anacrcon , i fus verfos. Pag* 

pag. iL Andaluzes aficionados a las letras li- 
Abyla,LCalpe montes tenidos por farosfuiosde verfos^ i hiílorias de 

Colunas de Hercules, pag. 2^4. 5 1 ^ 8 ^ feismill años. pag. 148 

Acequias de cien millas para iauaria Andaluzia tenia pueblos en laMaurx- 
tierra de las minas. pag. 1 1 1. tania.pag.17. prouincia del pueblo 
Adriano Emperador. pag. Uomano.pat,\95. fus g randes rigue 

Aemilio Paulo libró el pueblo! Roma zas alli.la primera que recibió la_# 

no de papr pechos. pag. 1 9. lengua Latina.pag. 96, veafe la pa- 

AficiódeEIpañolesa las tetras.p.T4S^ labra Becica. 

Africa tuuo por vulgar la lengua La- Aníbal dcílruie a Sagunto. pag. 

‘ ■ pag.dj. Año feliciffimo en que nació Chrilto. 



tina_<. 

AGelío guando fue. 

Alba longa quien la fundó. 
Albanos de Aña población 
nos de Italia. 

Alcaraz. 

Algeziras fu /¡tío. 

Alicante. 

Alrradrauas. 

Almeria. 


pag. liTL pag.104. 

pag.5 32 Años de Efpaña de tres mclcs. p.» 48 ^ 
ce A iba- Antonino Pío hizo a todos los los del 


pag.18 j ^imperio ciudadanos Romanos, pa. 
pag.97 19. 

pag. Antonio luliano Retorico Efpañol# 
pag. 1 9 fus grandes partes . pag. i 
par.286 Antonio de Lcorixa alabado. pag. 174 
P3g.358 Apolonio Tianeo. pag.264 

Almoneda como fe hizia en Roma. Apoñoles Sandios tuuieron don de^ 
pag.92 lenguas. pag.4 

Albaro Godo de Cordoua. 4T. fuli- AquilioSeucroEfpañol. pag. ix 
bro antiguo pag; 1J9J0 que dize_j Aouitanos femejantes a los Efpaño- 
delos Chriñianos deCordoua.pa. les. T^g .79 

1 40. carta fuia en letra Gótica, pa. Aragón Celtiberia.pag.9g. i o junto 

^ fe con Catalunía. pag. igy 

Don. Alonfo décimo honrró la Iea_»- Ar^obifpados de Indias . pag. 14$. 

guaEfpañola. pag. Arcades tenían los años detresme- 

Don Alonfo de Torres alabado.p. 164 fes. pjg.148 

Do*Adooío de Carugena tambico..* Arcadia dicha Paoia. pag. ijf 

Arre- 
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Arrecife hecho por Hercníes. 
Aríftobolo licuado a Roma, pag.519 
Afdrubal fundóaCartagena.pa. 267. 
.macóaTago» 

Afcalon Ciudad de los Philiíleos ene 
miga de los Hebreos, pag. 340 

Afconto declarado. P 3 g>i 7 

Aíinio Foiion loque le fucediocon.^ 
Sexcilio Enaipag.$9. cfcriue a Cice 
ron defde Corooua. pag. 91 

Afturias ganadas por Aqgufto Ceíár. 
pag. í. 2 ^7 

Altorga fundada por Aí!ir, pag.id/ 
Aflínoseoemígosde Hebreos, p.j 1 1 
Ataúlfo fu gran animo» pag, 1 5 1 
Au.mudadae0)O> pag.iof 

Audiencias de Indias» pag. i4iP 

AuguftoCefar diuide las Prouincias 
pa.95 Íauo recelos Hebreos.p. 310 
Aagullo Cefir haze guerra a los VÍ2- 
. cainos.pag.8»dedicaale templo en 

Icón. ^ pag. 77 

S.Augu(linquando nacióla lengua^ 
¿a*ina fue la fuia iiatural.p. 64.00^ 
mo la aprendio,pag. é^eraledeffa 
brida la gramática Griegatalii» lla- 
ma lengua propría la Latina pa. 68 ^ 
nunca llama propría aja lei^ua^ 
Púnica. pag* 7 i 

Auíla Ciudad}! fuanriguedad»! lo que 
hMÍfica.pag.337.i /iguicnte; 
AuímIo Galo poeta Confuí natural 
de Burdígala p 791. fu Mofella p. 80 
Auucardas nonibre Latino, pag. 108 
AxoecaS} Viriles, pag.xia 

Azeite vocablo antiguo, pag. 3 6^, en 
el margen, 

' B 

Bt la confundimos con la V > fúena— » 

. como la P} entra en fu lugar en los 
- vocablos de Romaneo, pag. 209 

Badaxoz.pag. 19.01$ fueros, 1 
Bactrs vea fe Betís. 

BaetaveíUdo-de pellejos, pag. 3ff 
Bajeí. 

'Bailar vocablo Griego, pag. s7t^ 

.Balbos tiO} i fobríno el vno el primer 
Confuí de Roma, el otro el prime- 
ro.que tríamfb, fus grandes riquc'* 
ras pag. XZ.X3. nunca los Romanos 
ie arrepintieron dellos pag,77* Bal 
boqpeftor de AOoio xiíusauliU.- 


_ **• ■, P*g»r 

Baluca oro en poluor ; pag. no 
Barca Capitán Cartaginés , pag. 9f 
Barcelona pag. 19. fus condes.pa. 1 6f ^ 
F.Bartolome de Miranda Maeftro del . 

Sacro Palacio. pag 117 > 

Baíletaniá donde era. pag. 102.103 > 
Bártulos, pag. 249 ) 

Benediírto Aria^ Montano alabado ^ / 
pag-347 

Bc;er, pag, 28^ 

Belén donde Nuertro Seíior Nació , 

pag. 1 27 

Botica como era gouernada de los 
Romanos, p. 97, comprchendia cí; 
Reino de Granada fu terixvinos, pa* 
gjn.ior 

Betís Rio Guadalquiuir donde nace 9> 
i fu corriente al mar, pag. 102, fus 
nombres la denuacion del nombre 
lalanacomolatema>iotras cofas 
notables, pag. 351» dora la lana del 
ganado.35$; > 

Bien grande, bien rico, &c modos de 
dezir Latiaos>ideRomaacc.p. 194- 
Bilbilís. 1 1 3* , 

Biílula Efclaua deAufonioaprendí^^ 
Latín, pag«7? 

Bocas de Guadalquiair. p¿g-35s 
Boetio, i fus alabanzas, P^g*4T 
Bracos depulpo.p,io9. de mar, de-»^ 
no,dearboI.&c, ,P3g.i9^ 

Bríga vocablo de Efpaña antiguo, pa- 
gin.29a 

Buteo vocablo Latino aunque tenido 
porEfpañol. 

^ C 

Cri Gi muí femejantes, mudarte ea^ 
G, en Romance, pag. 21 1 . i allí co- 
mo junta con la Tr fe haze C, H. 
Caloría, pag.97.pag,ior 

.Cádiz luuo quínienresequites. pag. 
14, fu hazienda pag. 2 j. Grandeza: 
de Cadiz.22.los Biibos fueron dr 
allijfíie fu Coníiil el Reí luba. pag, 
23.24.vnode Cadir, que folo fue 
. auer aTitoLiuio*a Roma.pag.i48‘, 
el templo de Hercules. i64«fus bai- 
les. pag, 27a.fundada die Phenices, 

Í >-3 iS.que fignirtca fu nombre, i co- 
as notables della, i nombres que 
tttUO*p3g,333.i ÍIguieotes> iltndiidA 

wce» 


^Wí^ueNabucodpnoror.pa 
•íbs confules Suíiítes. " pag. $$ 6 '' 
Olataiud. pag.»*J 

ClmiíTa. Í>ag .!57 ’ 

C«minodcEfpa 1 ía aRoflia.pag. líf * 
•Ctñíarodealiofar. pag/jVS 

CapitoHos-aftEfpañí. -pagrjB • 

Carago^; pag 26 . 9 ^ 

•Caracoles de Mallorca. ‘ • pag.iii^ 
•Carauo nauio. vpag* i^8 

Círi’deñíl'íDon Prancifco de Toledo- 
•alabado. ’ pag.iii 

-Carmona.pag 188. Carpía Carpefiios 
*pag.i»« r t .. 

Oartagineresechados.de Efpaña pag. 
-^íSeúores delia echados dellá.pag. 

3 2 9. fu lengua cercai\a ala Hebrea. 
'•pag.v33‘o vi . * 

Carrago fundada dePhemlcestjoando 
pag.328.es Siró , lo Que fígrfi^esuj, 

' pag-3^ r.no fue flMidaeion de He- 
breos. 

Cartagena fus minas, pag. 8^. fundada 
por Teucro pag. z^6. alli Cartage- 
< <ia la vieja dichaCanta vieja. 
Camero fe yendia por vn talento, pa. 

' h-t. ’ ■ ; * . • . 

Carteia Colonia de libertinos pag»9. 

' fus alftudraoas.pag. 109 primera—» 

' de Latinos, pag. 135. fundadadc-» 
.Griegos. r 5 g*fu íitio,¿^86j, 7S7 
Cafliterides. 'pag.adS 

Callao. pag. 97 

Cadulo^dicha a di .de la fuente Cada- 
lia. pag. 267 

Cfltalnfta vfa del Romanre pag. 1.00. 
reconocia al Réi de Francia , i el 
tiriten defu lengua. pag.ié^ 
Cataípifis vocablo Efpañol>pag..T7» 
Catón los daños«(}ue kizo en Eípaña. 
•pag. 131 

Cauallcro Romano, -qne^hazienda-» 
auia dé tener. 

Cauaros. pag *73 

Cauaticos caracoles. pag. 1 1 2 

Celrasjumoal Andaluzia. pag.-2 29 
Celtiberos reciben la lengua Latina, 
pag.9^.to3. fucoftumbre de morir 
con líis Capitanes, pag. 107. el ori- 
gen dc'fte non)brc. pag.»3i 

Cenfo Romano que era. pag. 19.20 
Cefjr üis oraciones hechas en Gordo 


tía » i'Seurtla.^ó'iVénceil hijo 30 ^ 
Pompeio.pag. 14. gran numero de 
gente que mato con fus excrcitos,- 
pag. 13 2.1a cifra que víauá.pag.249^ 
Cefar Baronio alabado, pag. 3B. 1 1 • 

Cetubalei. pag. 73 r 

Calpe monte tenido por coluna de^y* 
4icrcules2d4.2€6.quedgnifíca 3 3S- 
Ca'rpeíTos. 

Cferpéracos. 

Carpios. > i'-. ' • pag;‘2 8S*- 

Chipiona. pag*i^9 

Chríforío. pag 3yo' 

ChrifXor Padre de Geríon. pag¡ 3 so 
Chrido Nuellro Señor Principe de->* 
paz la truxo al muodo.pag. i of. 
olbialei^ua Sira. 'pag.jjtí' 
Cibilitani ei^él Andaluzia. pag<349^ 
Cicerón efcrhiió en Griego fu'confu- 
• lado, pagíí y . Wii a el oido^tii deli- 
cado eucoóocer los-ptxegrinosipa. 
^8 

Gicrco viento* pag.i^í^ 

Cffra antigua , i moderna, pag.248 
Ciudadanos Romanos-no podian ei- 
■far coo^eidaiuas pagin. to.ni con—» 
otras, -que Romanas. pag.3 4. í¡ ioaa 
« a Colonias Latinas dexauan de fer 
Ciudadanos. pag. 17. pagaron mu- 
^os años-tributo alli. Quanto Fué 
eílimadoei ferio pag. 19. luBicia- 
dos los que vfurpauan tal nombré!, 
pag. 30. no codos los Ciudadanos 
eran iguiles.pag.3 r.el derecho que 
por ferio teman allí. Todos del im^ 

. 'P«rip hechos Ciudadanos/ Roma- 
nos, entre ellos los Efpañoles.pag. 
34* como fe deñiandaua la fe del 
'pueblo, pag. ^ I. pregonero en' Sd- 
Aiilla.pag.92.de(énifflados por fus 
maldades, pag.36. 1 44.Teale la*pa* 
labra ¿Romanos. 

Claudio Emperador nació en'Leon— » 
de ^Franciahizo Ciudadanos Roma 
nos ^ran parte de Francia, pag.77 
Celcmias como fe'fundáuan pag.9.de 
Ciudadanos Romanes en Efpaña» 
que derecho tenian,pag.if.qual las 
-Latinas, pag. 17. aquellas recibian 
la lengua Latina, pag. T4*quanto pa 
decían en fu fundación los natura- 
ics p.L 35 .ialli.del modo,i nombre. 

Color 
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Color Baeticato , o Baetico qual fiie. 

ColumelaEfpañol pag.104. Sobrino, 

¡ Tío. pag. 

Colunas cíe Hercules pag.ag 4.cn Tiro 
otras de oro, Lcfmeralda. pag.334 
Comedias deserradas de Marfclla^. 
pag. 7 <^ 

Cominos cauTan amarilleé; pag. i oé 
Cornplutum. pagapo 

Comunicación mediante la lengua^» 
pag.ííL 

Concilio Turonenfe pag. 8 ^r. declara- 
do pag. L^o.CoíTcilio de León de_-> 
Efpafta. pag.-ífi 

Conde i fu oficio pa^. 41^ en tiempo 
de Godosen EÍpana. pag. igf 

Conejos en Efpaña pag. ao 8 . dicho le- 
berides. 

Conjugacioir de verbos Elpañola..» 
pag Ls 3^fcmc)ancc a la Italiana^ . 

pag.LS^ 

Confules de las Colonias fe deztan-» 
Duumuiros. pag **4 

Conuencos luridícos en EÍpaña. p.L4 
Cordoua recibió la lengua Latina Me 
telo licuó poetas delTa a Roma pa. 
88.9o.Cefar i Aíinio hizicron enuj 
ella oraciones,! como dezian al cc- 
naculo pag.^i.aai.Marcelo lahizo 
í Colonia pag. i j y.recibio la lengua 
Arauiga Ituuo poetas en día p. 140 
" cabera de! Andaluzia* pag. ara. la 
gente difereatc deda de Scuiila-j . 
Psg -348 

Coria. ^ pag. 

Corrugos.acequiaf.. pag. * > * 

Corfega paíTaron-a poblar en- clla_, 
Efpañoles. pag. ai9ii8i 

Cuba Isla. ‘^45 

Cuniculus nombre puefto en EfpaSa. 

loS. 

Curetes. Pag.a 9 ^ 

Cynctas. pag« 

D 

'D, mudada in Zi por los Italianos p?*- 
] $y.a i9.t'juita(Ía en muchos voca- 
blos pag.aia.allí como fe muda—* 
en G, D miidkda en L, pag.a 1 4 * en 
S,pag.z»9; 

S.Damafo EfpanoL pag-’?i 

JDan^a de cfpadas. • - pag*ai^a 


ryafypus. pag-»'í>9 

Declinaciones délos nombres toma*« 
das de la lengua Gótica, pag. 153. 
como fon iguales^cn la lengua Ca- 
Sellana L Italiana. pag. 1^ 

Denia. pag. 2^91 

Derecho fe dtuideen tres partes 
Derecho del Latió que era pag . 17.de 
rccho Italicopag. i9*veafela pala- 
bra lus Laci;. 

Derecho de ciudadanos Romanos c5 
cedido a todo el Imperio pag. 2 9 lo» 
que era efto. pag. 30. 

Deriuacion de vocablos porouc cí cf- 
cura p. 197. caque fe mudan vnas» 
vocales por otras. pag.aof 

Deunclon nombre Latino , Lno Efpa^ 
ñol. . pag. ijza 

Deuotos que eran alH. pag nr 

Diale<51os del Romance pag. 1 90. por 
ellos fon conocidos los eferitos de* 
vn autorpagi 191. Latinos que fe^ 
conforman con el Romance pagí. 

’ 19J. Griegos. pag- 173- 

Dicipulos de Poitio Lacron, andauan* 
amarillos) pag. icd 

Dionifio v¡naaErpaiia.zd7. pag. 274 
Diomedes vino a Bfpaña. pag.iéy* 
Diftincion de Godos, i Romanos p*4 1 
Doris hijo de Neptuno, Lrio pag.29T- 
i nimpha alli. 

Druidas Sacerdotes de los Galos vfa- 
uanJetra Giiegas. pagi?»- 

Duero rio. pag.J9>. 

Duumuiros.CQflrfuleS'Cn las colonias.. 
pag.a4* 

E 

£, mudada en I, que la E, Latina 
tuelue en Romance en IxE, p.aod' 
Bbro por quien Efpaña fe llamo Ibe- 
ria. pag. ^;i.prcuaffe. pag. 27^ 

Embaiada de Efpañoles al Senado pa^ 
9.a Alejandro Magno. pa®..2S3' 
Emperadores Romanos fe abíteniaa* 
de hablar otra lengua que Latina., 
pag. 4^' 

£mp lirias fandacion de Griegos , fu 
templo^de Diana, L otras cofas oq- 
tables pag 9iÁ hguiente. 

Bnfeñir Infinuarc. pag.9r.Lijd 

Bpitafio de la Capilla del Sandio Rei 
DoaPernando pa. L 84. de vn Saji;a 

Moa- 






Monge de Malaga. ^ pag.if4 ^aando comentaron de GramaHci 

Equice Romano que hazienda auia de i Retorica en Roma. pag.48 . 

tener pag. u^quinientos en Cádiz Eftiual dicho de tibiale. pag.i?^ 
trefmil en en exercito de Pompeio. Eftragos hechos en Efpaña por Roma 
pag. nos. pag. tjlt 

Efcalona. pag. ^40 Eftrecho de Glbraltar dicho de Her- 

Efpañ i de donde tuno eíle nómbre_j cules pag. i¿4- díueríos nombres. 
pag.27j. dicha Pania , i Iberia pag. ifif.Cu dcfcnpcíon. pag.286 

. 274.dicha S pania pag. ¿77. 1 alli que Euandro vino a (talia pag. 240. t rmo 
íigniñea» dicha Iberia del rio Ebro. fu vana religión. pag. 77 f 

pag.279* Euandria Ciudad. pag. 

Eferiuientes deprauan loque no en- S. Eulogio Mártir de Cordoua.p.139 
tienden. pag. Exitania. • pag.3x8 

pag.6y . F 

Efclauós confeguian la libertad eo-j F, mudada en FL pag, 

tresmaneras. pag*9^*o Fadio quemado biuo p0tBalbo.pa.9iL 

Efpaña primera prouincía de los Ro- Feo por fer lo vno fue echado a las be 
manos pag.7.h> g ouicrno como el Bias. P^S‘9^ 

de Roma p. 13 . 1 4. fu diuiííoR, con S.Rei Don Fernando. pag. 1 184 
ventos iuridicos , colonias > i puc- Don Fernando de Mendoza fobre d 
blos pag. 14. i figuientes. Diuidida Concibo Illibertano alabado.p. 3X 
en feis Prouincias pag.27.fu paz en Fefcenia Hifpala. pag*34* 

- tiempo de Romanos pjg.39 fus ala Fedo declarado. pag. 155 

bancas pag. ai^tuuq letras antes Flamenco diílicnre del Efpañol. 82 
que ios Romanos vinielíen. p. Flamines en ¿ {'paña. 3 8 ' 

Efpañoleslos que primero cuuieron Francia tuuo por vulgar la lengua Lai> 
oficio de Coufulcn Roma pag. 2^ tina pag. 7j^flor de Italia , i otras 
los primeros que triumfaron pag. alabanzas pa". 73. tuuo mucho vfo 

a 3. que fueron Emperadores pa. 2^ de la lengua Griega de fus letras p. 
dichos Romanos pag. 2 8. fueron to 74.Florecio e n letras. pag. 
dos Romanos pag. 34. fe entendien Francos de Troia paíTaron a la Scitia 
de bazo de nombre de Romanos$in dichos Sicambros vinieron a la Ga 

lignes en lengua Latina pa.to4, i n, liá_i. pag. 8 

picados de Barbaros i defendidos P.FrancifcodcRibcra. pa. 3J4L 
por lulianopag.i^o 1J12. lo quean Fuengirola. 

hecho en las Indias pag. 1 44. tenían Fuero luzgo, i/us leles pag 39. quan- 
años de tres meíes. 148. tienen oi di <iq,fc traduxo pag.i ;9.dc l a Igleíra 
uerfas lenguas ,Xla caufa pag 1 64. dc^^Malaga. Leics algunas del Fuero 
* morían por fus amigos , i Capita- declaradas. pag. 40. 

nespag. 172. no fundaron a Roma Fueros de Badajoz. pag. i j 4 

P^S*^53 *Sicanos.2j4. reciben voca Fur« iJFuro fu deríuacion. pag. 21X 
blos Gregosmag. jLéj. poblaron en q 

Iberia de Aíia aJ^poblaron co-» G, i Ci femejantes pag. 2^10. mudada 
Cqrfega , i Serdeña, embiaron Em- en Ij^iJu pronunciación pag. 2 1 3. fu 
bajada a Alexandro. pag. 283 mudanza en otras letras. 241 
Efehuos confeguian la libertad en Don Gabriel Suarez de Toledo ala* 
tresmaneras. pjg.9. t o hado, p3g*3JJL 

Eferiuicntes deprauan loque no en- Gafoleprofo. pag.iio 

tienden. pag. i 5 jl Calatas decíenden de los Galos fero- 

Efcuelas de leer , i eferiuir en Africa ces hablauan Griego iJFrauccs p.8» 
pag. £j.de buena letras puefias por GalíaBracaca. p3&*7J 

■ Sci torio en Efpaña pag. 1 3 1 . 148. Galia Togata . . . pag-X* 

Calle- 
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Gallcge viento. ^ pjg. 1 57 nían por Barbaros p. 1 1 8. ann a los 

Galúa en Efpaña. de la magna Grecia p.i4o.vinieroQ 

Galiziafu lengua p. 166. laamigua_j muchos a Efpaña. pag. 167 

• aip ^ ^ Guadalmedina pag.j 6 í.i alh los rioj 

Galos fudeuocíon,iroldurios p.173 que comienñan en Guadal. 

Ganado de Guadalquínir quanto co- Guadalete rio. pag J49 

ñaua vn carnero. pag.jff Guadalquiuir veaíe la palabras Betis. 


Garamancas vencidos de Balbo. p.aj 
Cardíngo. pag. idi 

Gato la deriuacion deílc nombre, pa. 
157 

Genebrardo alabado fe contradize > i 


Guaiño capa Reí Inga del Piril p.144 
Guerra, parece vocablo Griego.p.27i 
Guerra fecunda Púnica. pag. 7 
Guerras duraron en Efpaña docien- 
tosaños. pag* 7 . 

efcluie fu opinión p.82. fe le refpon Gulñlas Obifpo de los Godos, que les 
de_^. pig.127 inuencó letras. pag.a 49 

Gente del Campo habló Lacin p. 114 H 

pero mal iif. dezian Orum , pro H, entra por la F. p’iia 

Aurum. pag. 126 Hablar en Lacin díuerfo de hablar co« 

Gentes,que quedaron en £fpaña.p.i74 moGramacico. pag.50 

Gibralcar. pag.186 Hablar como eloquente, o como la 

Gibralpharo. p2g.3o3 gentecomun,cs mui diference.p.ya 

Girona. pag.z 94 Heoreos fu lengua vulgar fue la Sira 


Godos vinieron a Cfpañi quando P. 
¿.acaboranfe de apoderar della_ » 
p. 7. reparten las tierras de Efpaña 
p.jp.a los Efpañoles llaman Roma* 
nos p.4o.quieren conferuar la len- 
gua Latina p.rn*corrompéla 1^5. 
laquearon a Roma p. 1^4. Eñraga 
ron la letra. pag. 249 

GoropiqimpugnaScalígero. p.aa7 
Gramática parte eíTencial de la len 
gua_i. p.iJ5. pag. «8 

Gramática, i Gramáticos que eníeña- 
uan en Roma.p.47.p.^4.quando co 
. menearon en Roma 48.00 auia ne- 
. ceífidad della para faberLatin p.sa 
, de la manera»que la vuo en Roma^ 
fuera mui buena en Efpaña para el 
r Romance p. 53. femejante la Cafte- 
llana, i Italiana. pag. >89 240 

Granada,! fu Reino en la Becica p.ioi 
. fu nombre p.3 í7. lo que Rafis dize 
r della. 3 58; porque la llamaron villa 
de ludios. ^ pag .359 

S». Gregorio t'uuocuidacfo que le .ha 


perdida la Hebrea p. 330. vendidos 
treinta por vn dinero p. 322. Leies 
rig^oías contra ellos p.i6i .dauan 
gdmfoma de dinero porque el Rci 
Recaredo quicaffe vna Leí pag. 34 f^- 
fueron contra los Chriflianos en la 
perdida de Efpaña 359. con razón 
echados della. pag 360 

Hebreos no fueron Romanos pag. 4*» 
perdieron fu lengua en el capriue- 
río de Babilonia p. 1 3 8. no v inier*on 
. conNabuccdonofor a Efpaña pag. 
jii. priuaron con los Reies pag. 
31J. grandes médicos en Coraoua 
pag. 315. loquidellos de zia Don 
Pablo. 31 Tí quando paíTaron a po-,, 
niente pag. 318. no nauegauan—». 
pag. 3 1 9 echados de Roma pag. 3 20 
32i.diuídido5 por fodoel mundo. 

, p,32i.paflafona Elpaña romo ca^, 

^ ptíuos 323. no tenian vn palmo do 
1 térra fuio deserrados. 323. i 324.to 
. mauan la lengua.de la cierra p. 3 i 4 * 
inquietos , i buUiciqfos. pag,32f 


« Wafle Latín en fu palacio Sacro pa. Hercules Fgipcio p.264. fepultado en 
jit6 • , el templo de Cádiz. • pagv 33 ^. 

Gi*egorio VIL hizo recibir en Efpa- Hercules Dhebano vino a Efpaña pa. 

ñi el rezado Romano. pag.251 ' *63. fu templo lo que hizo en ella. 

Griego hablaua.toio el Oriente. p;8? .5264 paf ó a las Hefpcridas pa. 3íS 

ta no es vulgar. pag. 'í 8 5 Heduos hermanos de los Romanos p- 

Qriegosen MaifelUp^7S«a Codos ce- ^78.. . 

Hcre- 


■Kerenío Senecio Érpañol. 'pa^.ior To,deBg:o. fzg.U4. 

Hermana de Seuero Emperador ape- loppe. Ciudad de Phenicia. p.339 


ñas fabia Latín. ^ pag.70 
Kerodoto quando efcrtuío. pag.2 81 
Hefpcridas. P^g-SSS 

Hiberia veafe Iberu- 
Hierufalem reñicuida-por Adriano p. 
i2 7.fpsnombres 


lof'epho hijo de Gorion Hngido.p.515 
Iria Flauia. P«»97 

S.'Ifidro p.ií7.cfcriuio de lorígen dé 
los vocablos p. 1 p/.dcfedido p. 1 98 
•declaradíT. p. 54^ 

Isla Efpañola^i de Cuba. p. 1 4Y 


SéHieronimo^llama fu lengua la Latí- Italia Ma^na Grecia p. 25^. recibe la 

^ A I f ^ t a 


nap. 62 fus obras haré facar Lici- 
nio embi&ndo notarios, pag. r 49 
Hilario alabadode San Híeronimo. 
pag. 7« 

Kippo; en Africa > en Efpaña muchos 
pueblos dcfle nombre. pa. 340 

Iiífpanus,d¿ Hi/panieníis en que difie- 
ren. ' pag. 114 

Hifpaniade donde fe dixo p. 275. di- 
cha afli de Hifpalis. -pag. 278 


lengua-Latina p.s4 Ja corrompe p. 
155 elle nombre porque fe le pufo, 

'p.í^S 

P.Iuan de Mariana alabado'p. 216. *p. 
»34 

luego de muehachos apares , i noneí 
aCallilIa,i León. p.M4 

ludios veafe la palabraHebreos. 
lulia lefftt. p.28 

lulio Higinio Efpañol. ^ p. 104 


Hifpalis dicha- Spalis >78.el origen de lulio Celar veaíTe la palabra ¡Cefar 
ílenombre. pag- 34^ lus-Latij , quccra p. X7.,Ius Italicnm 


HifpaloRcide Efpaña p.278. pa. 546 
Hombre vno con otro Cn f'aber len- 
gua con que fe traten como fí eflu- 
uicífe folo. ' -pag.ii7 

Homero declarado 170 
Hurón. ^ pag. MS.aij 

«I 

mudada en E| p.ao^.encraen lugar 
de la G, ' ‘ pag.i H 

íafa, loppe. pag-^39 

KíCria la de Alia tomo Cl nombre de^ 
Efpaña. pag. 2 79 

Ibero ) río Eb PC 'del llamada Efpaña 
•Iberia. pag 279 


que era pag. p.19 

lusLatij dado a toda-'Efpaña p. 28 los 
que lo tenian como conleguian ícr 
-Ciudadanos Ronvanos. p.-74 

lufto Lipfio cfduido.p. i jo. ry f 
'L 

Lj'fucede cn lugar de Sa G , mudaffe 
cn-Gi o en jota p.2 1 16. allí co* 

mo fe muda rO trueca con la R.. 
Labradores» de Efpaña Latinos p. 1 2 9. 
hablan mal ordinariamente p. t . 
Cantauan verfos de-Dauid en R<» ^ 
len p. 1 27¿veaíre<gence del campo. 
LaercioLicinio.^ 

Ibero» rio tinco en la Andaluf ia.'^pag. Ladrillos MaíTaries. P* 349 

279 Lana de-Efpañamui^na^.^ff. dedil 

EbilU» -pag.j46 color natural, i otras cofas, 

lepes. pag«J^J9 Latin vfado en todas las ofcrfpruras 


lefca. ^ pag iy8 

Hliberis p. HÍ ddl Andaluzla. pag. 105 
Ele, Has, Illeus Apollo. pag. 269 
Jhnperío Romano enfaldado para la 

• -predicación debEuangclio p.i.a to 
<io concedido fer ciudadanos Ro- 
manos p^-29»quc importo cño. p.j.t 

fiicfios los confume el trabajo de las 

• minasp.-ijj.fus Monarquías p.i45 
lo que en las Indias an hecho Efpa- 
eíoles p. i44.hablan-Cañeliaoo.pa. 

•1145 

Ingas I^íes del Perú. P^Z'-^4S 


mucho tiempo p. 14^* recibió voca 
blos de otras lenguas p. 1 5 1. diche 
dellatio.p. rjf.. quitado en las e- 
ferituras de Efpaña mudado 
con el tiempo i7¿í.232,nocsAruIgar 
p. r8 y.fc confenaa enparte en el Ro^’ 
manee p. i8^.Lacin, i -Romance to- 
do junto p. 1 88.quan propriamenre 
-fe hablo en Efpañap. asa. Tubal lo^ 
truxo a Efpañi díze Alguoosp.za/ 
efcluifTc por falfo. -229. recibió vo-> 
cabios de otras naciones p. ijj. de 
4a Griega pu5l .«éafe le^a I^tinj|> 

Laú- 


Xitínos 00 (rao ciudadanos Komi- 
nas . pag. 

Xacoclauo.’ p.70 

lebrixi 

I.eberides,concjo, vocablo Efpañoi . 

> pag. 108 

Xeies rtgurofas contra. ios Hebreos 
p.<^i.j 4 í 

Xei in orbe deitatuliomi. declarada • 

Xei liinia Norbana) ! AelíaieAtía..^ • 
p- 9 »o 

Xeies dcl fuero luzgo de^claradas • 
p. 40.1^1 

Xei. i.Cidc latí. libcrt. col. declarada. 

p.iS^ 

Xdies en el título de cenírbus decla- 
r adas.p. 19.Í jigwientes. 

Xeiío reprehendido de Varron. p. 1 97 
Xengua* cualquiera. Saber las muí 

• prouecfn oro.p. 57 »«j 7 « f e muda con 
*' el ticmpcL^TiT^ne^rende vfan- 
' dola . p. i jo. La rinden los vciicc- 

• dores a los vencidos . p. i ?8. vna 
vez perdida difkil de cobrar.p. r8 $ 

‘ tiene dos parres cflcnciales Gra- 
tnattca.i v ocablos. p.i'frS.iys.mO" 
dos de decir fon acidentales. p.189 

• los quales fe varian con la diuerií* 
dad délas tierras, p. 1 9i.per lo qual 

' es difícil latraducioh puntual, p. 

^ I 9Í» l engua nuedra fe dizc la vul- 

. P-4+ 

Lengua Arauiga fue recibida en Efpa- 

ña. P*>ii 

Lengua Cadellana tiene grandes par- 

• t esr^.maiores fí fe puíicflé cuidado 
en eÍlajalli>rico empleo el ^fe hace 
en ella . p.5 . fe habla en Ñapóles, i 

^ Sicilia pero poco, i la caula, p.if. 
Conferuada por ios Chrí dianos 
^ne fe efeaparon délos Moros. 141 
introducida en las eferituras . 1 ^6 
<qne It truxo Tubal.p.zi7. veafe la 

• palabra Rom anee V 
Lengua Catalana, p. 1 43. p orque cau- 

fa comento. P«*^ÍL 

Lengua muí antigua de Eípaña tan-i 
diScultofa alos Romanos como la 
. Púnica . 1 ^7. d ifícil de pronunciar. 

V. ad8. vocablos deila.. diueifas 


>ípHÍí<iites de qual fue.íi^^fueroii.* 
muchas.p.ai9. fue la Cadellana 
ni la harina. • p.i$o, 

■Lengua Francefa deciende déla La- * 
tina , dicha Romans. p.8r. 

Lengua Griega habiaua rodoel Oríé- 
t e.p.82. a predian la los Romanos. 
p.84 « a no es Vulgar. p. 

Legua Hebrea aborrecida délos Ro- 
manos p 4^.no e s Vulgar, p. 1 8f 
Lengua Italiana p. 1 ^4. d eciende de 
l aLarina.p. i 85 .no h aze lo que la-# 
Caílcllana Latín i Romance )Unto 
r 87. f u-Gramatica es como la Ca- 
dellana.. . p. 1^9.25^ 

Lengua Latina coníeruada porla Re- 
ligion , i fciencias, mejorada con el 
arte. p.z. Fne Vulgar en Efpaña_-. 
.^.87. En Rom a. p. 4 a. todos la ha- 
lauan nffios imugeres. p.43.hon- 
rrada por los Romanos.i loaue toi. 
caua al derecho ciuil folaeliafe^ 
adraitia.p,4r. 46,74.. V ulgar en las 
prouincias. p.-53^mas cdendida_j, 

• que la Griega, p.yy» P ropria de 
San.Hieronymo.p.éa.deSan Augu 
din.p. dl^bmo'fe a de entender, 
que fue Vulgar en las prouincias.- 
p/84- d efendida por de Efpaña_-». 
P..I 23 . la gente del campo la Tupo, 
p. i2j deciende déla Griega Foií« 
ca»j. p. 1 94 . 23 » 

Lengua Portogueía eíleniida.p. 1 
fuprincipioicaufa . 

Lengua Púnica cercana a la Hebrea, í 
Syra_>. ’P*JÍJ 

Leugua Quichadel Cuzco -genetal. 
p. 144^ 

Lengua Ruílica Romana .. p. ST. pare 
cele la Francefa í Careliana. p. 130 
LengualS^yra Vúrda dé los Hebreos 
cercana a la Púnica. ' p.33o 

Lengaa Vizcaína dizen quees la p. i- 
meradeEfpaña. p. 1 27. d iuerfa dg 
lasotras,queaicn Efpaña. p.i¿9 
Lepra como fe dezia antiguamente, 
p.iio 

Leptís en Africa. p.70 

Lérida fundación de Troíanos. f.267 
Lee^'rEfpañola antes de ios Roma- 

410f» 'P- 24 S 

£€ letra 


X _ 


letra Goeka (guando fe comen^>L Marcial declarado, p. i ^.eadoridelí 
quien fue autor della.p.i49» quan- quandonacío. . p.iíj 

do cefo, iia caufa. 250. la formaL.» Marfella colonia, p. Vniuerfídad 
delia. p. 15 1.1^4 en luear de Acenas^us buenas co« 

Xetra Griega en Francia, p. 7i^7¿la (lumbres. f.76 

antigua lemejance a la Romana^ . Matronianio Efpañol. . p.i 17 
p. i 44 Megara__*. . f >-^99 

letra Latina o Romana Vino a Efpa- Megaílenes fabulofo . . 

ña con la lengua.p.z4i.qual fue fe- Mercaderias,que fe lleuauan de Eff^ 
mejante a la letra Griega antigua. ña á Roma. ^ p. 9 

p. 243 Mgrida.p.i 9.16.27.95.1a p iedra presé- 

libros antiguos deíla letra. p.244 ciofadclla. 
libertad era en tres maneras. P* io Meffenios vinieron áEfpaña. p. 17 í» 
Libertinos Dedititíos.LatinoSyi C iu- p.29^ 

dadanos Romanos.p. io.no podian Metelo Uenb poetas de Cordoua t 
tener todos los cargos> que los Ro Roma. p. S8^ 

manos. ' p.12 Mclancrenio. p. f7% 

libro ^ 'Aluaroen letra Gótica.^. Mcfade Salomón.' p. 3 16 

P* ^ (9. p arte' de vnas cartas faca- Mijlenario oficio. p. 

das con la forma déla letra, p.25^ Minas de plata en Cartagena, p. 8 . 1 ^ 

libros en lengua Francefa deíde quan mucho que en ellas fe trabajauarea 

do. . p-iyi^ Efpaña mucha gente, que confU- 

licinio Andaluz amigo de SaU} Hiero mi2_>r P*V 33 

nymo. p.148 Modos de dezir accidentales enla_» 

liebre vocablo de origen Griego . lengua.p. i88 . 1 90. particulares ea 
p. 241 la lengua Caílellana.p. 19 1» Por 

Lisbona fundación de VliíTes. p.i66 los fe conocen los aurores, p* 1 

lobon. p.198 veaíTe la palabra diale¿los . 

lucena dicha Portogal , p. ^ 17. Villa Moderato Columela veaíTe Colui&e* 
rica del Andaluzia. P*|l 8^ la-»- 

lucentia. P-S^T Monaüerios de Indias* P*i4^ 

lufjtanu.p.263. nombres que tuuo, i- Morifeos de Granada Aragón *X Va- 
íigníficacion. p.297. dicha tierra-j lencia, porque conferuan la lengua 
. de Lucena . p.3 17 Arauiga.' p. 8 d 

lufo,o Lyfo. vino a Efpaña del fe lia- Moros inrroduxeron la lengua Ara- 
mó la Lufutania . p.i6 j.i97 uiga en Efpaña. 

Lyeoo-». M p. 298 Mudanza de letras en los vocablos 

Macabeos embajada que embiaron á porque fe caufa. ^ ^ p. 221 

Roma^ . p. ji9 Muchachos , en Africa )ugauan a los 

Maenaca, no fue Malaga. p.268 confules. p 7't 

Magna Grecia en Italia, p.2^4. a los Mugeres hablauan Latin.p. 43.114.1^4 
oella tenían por barbaros los Municipios en Efpaña quantos , ieiL 
Griegos . p.24o que fe diferencíauan de las colo- 

Malaga fundación de Phcnices.p.268 nías . p. 1 í 

fu fortaleza Raf?s la alaua. p. 303> Murgis , oi Muxacra termino de Ia_f 
^xB 3?9 Bctica. p.ioi 

Mallorca Menorca fundación de— y N • - ¿ 

Griegos, p. i^Tj^dicha Gymncfias. N. íc pierde en algunas dicciones, li fi 
. p. 294 añade en otras . p.n^ 


Manganas de oro. 
Mantua.» . 


p.3f f Nabuchodonofor , no vino a Efpaña. 
. y.13^ p.joy. donde llego íalmperio.^^i 

quinicó^ 


i 
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«uímentos años defpues de la fiin- 
aacion de Cádiz. 

NarboDi colonia.p.73. recibió la len 
gua Latina. p.74 

Nemaufo Colonia . p.74 

Niebla.p.2 79.íu condado P-Sfo 
Nimcs. p.74 

Niños* i mugeres en Roma hablauan 
. Latín. P>45«'a4 

Nómades que. 

Nombres Latinos pueílos en Eípaña» 
p. 107 

Nombres de Ciudades o pueblos mui 
mu dados. p.i 18. los que eran Gríe*> 
gosjhechos Latinos. p.zé^.muchos 
' quevQO en Efpaña. p. 284 
Nombres de pueblos de Efpaña > i 
- Grecia que comienzan e íle. p xp6 
Nombres Hebreos. 

Notas ínuencion para eferiuir muí 
aprieíTa. p. 247 

Notarios dichos dellas alli,Nous ci- 
fras. p.z4® 

Nueuos conocidos en las vníuerñda- 
. des. " P*J9» 

Kumancia* P*2^8 

O 

-O, entro en lugar de Au. p.107 
O.I.V. muí femejantes mudada en o> 

• {^.207. i allí que la o, Latina muda- 
mos en Romance en V E. 

.Obispados de Indias. . P*^4r 

Oñcio Romano de Breuiario,i ^liííal 
recebido en Eípaña dexado el To- 
ledano. p*25o 

Ophir. ^ p.Si6 

.Orbe Romano. p.29 

Orgaz. -s»! P»3o» 

Oretanos. p.300 

• Oro ) que fellenaua [de Efpaña a Ro- 

ma.p. 8.en poluo en pepita en plan 
> chas de Tibar. 1 1 o. Canalicio 1 1 1 . 

dicho añi de los RuíUcos. p. 1 26 
•Crofpeda. P*3ot 

i Oíio Obifpo^e Cordoua alabado, p. 

1 1 ^.hizoel íymbolodela fee. ■ 
Othon. p.27 

OctonObifpo Frinfigeníé. p.8a 
P 

p, Latina fe buelue en Romance en^ 
B*p«xo9.feconuierceenL. p.21^ 

.a ■ 


Don Pablo de BurgosI p.^ tS 
Padre nueílro en diuerfas lenguas. 
p.ijS 

Palantia.p.^oi.Palatio alli. 

Palacras Palacranas. p.xro 

Pan vino á Efpaña.p.257. dios de Ar- 
cadia del dicho Pania. p.27f 
Pannonia recibió la legua Latina, p.6 
Paredes de tierra en Efpaña. p. i r i 
Paulo Oro fio Efpañol. p.js.nj 
Patatas traídas de las Indias, p. 1 1 1 
Paz en Efpaña en tiempo de Roma- 
nos. p.39 

S.Paula va aHícrufalem. p.ii7 
Pandeólas de Florencia. p.a45 
Pechos i impoíiciones , que pagaoan 
los Romanos. p.19 

S.Pedro conocido por Galileo.p.i9t 
Perca pefee. P-3Í4 

Perces dicho Guadalquiuir. allí. 
Peregrino pronunciar diuerfo del Li 
tino. p.88 

Perpunte, que ílgnifíca . p. 1 8Ít 
Perú de donde le vino eñe nombre—», 
p. 

Pesebres de plata en el Andaluzia-». 

. p. 9t 

Pharos. P-Soj 

Pheniccs vinieron, a Efpaña fusnaue- 
^aciones, i letras, p 316. fundaron 
a Cartago. p.328. fu lengua Sira p. 
329. fundaron a Cádiz le dieron el 
nombre, p.333. hizieron Templo a 
Hercules como el de Tyro. p.jjj 
.Philoílrato fupopoco deEfpaña-». 
p. 264 

Phocenfes fundadores de Marfella-í.* 
p. 76 

Phofphoro lux dubia. p. 2 ép 

Piedra preciofa de Merida. p.3 16 
^Piedra dcSuel. p.12. deEmpsrias.p. 
95.de Malaga en Griego, p. 5 04.de 
Tarragona. p.54J* otra dcMalaga. 
p.254/ 

Piro nouino a Efpaña. P*3 is 

Pifon muerto por el Termeftino. p.99 
. Planchas fu deríuacion. p. 1 1 o 
Planeos de Roma. p. 1 10 

Plata que fe lleuaua de EfpañaaRo- 
m a . p. 8. abundancí a en el Anda lu- 
- 2ia. ,p.9f 

£ c a Plinio 
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pimío ért Tn Tngar emcñíaío á p. breoj 7 pjpr. 

defendido, p. 1 09. f us obras com- Refrandclos labradores Latmos.pag» 
praua vno cnEÍpo^ pordíez mil n? 

efcudos. • p. 1 49 Reíes de Efpafia tenían, i tienen poe- 

Poetas de Cordoua. p. gg. en lengua blosen Africa. pag*aT 

, Arauiga. p. 140 Reies Godos, qaiierenconféruar la 

Pompeio fus trofeos, p, t S. 131 hizo lengua Latina . pagtsi* 


p-im 

p.104^ 


Rei de Efpaña , que ganóla cafa fan* 
üi fabulofo. p. 5 1 f , i íiguientcs . 


tnhucariaa ludea. 

Pomponio M.la Efpañol. ^ ^ . ^ 

Portio LitmiLErpañol.p.104. prime- Religión de Roma en Efpaña . p . ^'7 
ro profeflTor de Retorica en Roma, Remon. Remonia Remon,- p. 3 ^7^ 

i como fe ti^bbljLprimera vez que Retorica quando comento en Roma, 
oro en publico. p.ioí pag. 49 

Portugal 1 fu Reino quando comen- Retóricos de Burdigala. ' p.7y 
(o, 1 fu lengna. p. 1 6s. d e donde (e Ricos bornes quales íé dezian. p. 
le dio efte nombre, p. zjS, dicha_j Rio dcl oluido . p. 

tierra de Lucena. p.3 17 Rio Tinto. p .i79 

PfoccíTos de Martyres en l atin.p.117 Roma patria común p.ja.fus alaban- 
Propriedad con que fe hablbel Latia ^as , i grandeza por eñar en ella li 
en Efpaña. p .zzt íllade San Pedro, p .3 3. n o la funr 

S .Piofpero A qaitanico notuuomae- 
ftro>que le enfeñafle Latín. p .8o 
prudencio alabado>i quando floreció, 
p. 3 t 

pueblos de ciudadanos Romanos . 
p. I j. i6xJ?ucblos Latinos que de- 
recho tenían, p. 1 7. Stipendiarios. 
p. 1 1. ' 9.1ibfes>p.6^.confedcradios. 
p.1 8.64 

Puerto de San¿la M aria. p. a 6g 

Pulpo efpantofo. p*i 09 

Pulpero, regaron en las Indias) p. ii 6 
.Pyrineos Alpes, p. ly. llamados aífi 
del fuego con que ardieron, p. 27^?^ 
dichos Alpes. P*3<>i 

CL 

.02^es caíi lo miínio,qae la C. mudafe 
en G. p . 2 17 

Q¿jintiIiaoo famofo orador EípañoL 

P; }<^ 

: Quintare que fea • p.9® 

R 


daron Efpañoles , p, 2 3 3. f undada 
de SicuLos. p .240. qu e íignifica. 

Romana pefo dicha Caropana.p. i y g» 
Romanos feñores de toda Efpaña. p» 
7.^quanto tiempo allí Juacreceor 
tamemo.. p. 13a todos los del Im- 
perio Romanos . p. 29^. no podían 
cafarflno coa Romanas • p. 3’4. ro- 
das las lenguas defeílimaiuan co- 
mo no. ñieílc la Latina . p. y y. pu- 
íieron gran diligencia , que codot 
hablaflcn Latín, p. ST^ Iss ciuda- 
des dieron nombres: Latinos . p. 
i^aJos^ocablos Griegos los 
daron en Latín en Efpaira . p. 107. 
en gran numero en Efpaña. p. 1 
acomodanfe^al lenguage con los 
Godos. p.iy4« agrauioíque hazian 
en Efpaña. 3^p^; lyj^ 

Romance de la lengua R orna na.. p . 6 , 
Latín corrupto. p. 1 42. quando co- 
, R, fe trueca parla L, pag.i iL ' naen^o, i como Ic’fraguo . p. 175. 


Rabinos, que dcfpues de la vcnuda_» 
t de Chrifto perfeueran , indignos 
í . defer creídos . pag. 312. vuo mu- 
chos en Cordoua. 31I 

« Ralis Moro quando fue i fu hiflorii • 

- pag.311 

. ■ Recaredo no quifo quitar vna ki auiW 
^ue íe la pagauaa mui bien los He* 


impofliblc que fea la kn^a pri- 
mera de Efpaña. p . 166. í p.i74* el 
antiguo de Efpaña. p. i’7^lJicha-.t 
aífi la lengua Caflellana. p. 1 86. iio 
efta en el dcl todo deftruido cl JLa- 
tin pues ai Latin i Romance todo 
i unto.p.iS?. fu s dialeílos. p. i v®« 
yeaíe lengua CailcUaoa couftar- 

oua 


0 % 


man cod los latinos.' p. 19$ Sicilia fas nombre^ ¡ la caufa dejlos. 
Romeral. P-Í 4 ^* .P 

Roías fundada de los Rodieníés . p. Sicanos EÍpañoles. p. a^f . padároo a 
268. Sicilia dellos fe llamo . 

Ruít co monge embiado aePudiar r Sícania.p.2 36. i íiguientes. pobíaroir 
Roma. p. 79 * . donde fue Roma , i de allí fueron 

Rullicos veafe la palabra Gente del echados. 

campo, o labradores . f Sicoris rioSegre. P>^3f 

Siculos Griegos . p. que de Itar 
lia pa fiaron a Sicilia . 139. fiinda» 


ron a Roma. 

Sigura Rio. 

Sibo itálico ^fpañol. 


S, cercana alaX. mudaíeen ella* i 
en G. p. 217. no es letra>añadefc a. 
la P.p.^7^ fe le añadía antes la. I. 

. como aora la E. 

Sagradas cofas i fobre naturales no fe Silos, que vocablo es. 

. an de juzgar por reglas ordinarias Singlas, o ñngulas que eran • 
p.4. . Sifenando Reí godo, 

Sagunto. p. 7* población de Griegos Soldurios. 

^deSazinto. p. 2^7 Sparcp vocablo £/pa ñor» 

Saluiano obifpo de Marfella. p.35 Spartanos en Vizcaia. 

Salpvgas Latino. 1 ^9. fu deriuacion . Spera indeo alabada . 

p. 1 70. Stephano, emendado . 

Samaria de donde tomo el nombre .. Srrada vocablo Latino » 

, p 357* Strabon* 

Scaligero. p. irf. en el margen, p^ Scridon Patria de San MieronyinoJ 
1 98, eogañofe en mendando a Fe- p. 6, . ' ^ - 

jlo.. * p.xot Sttigiles granos de oro , [otros 6- 

Scipion erAfricano fe apodera de ro * gniñeados. . p.iop 

da Efpaña* p. 7 Suffetes Confules de Cartago * i 

Segadores mudan la K en e. p. la^. Cádiz. P^3S^ 

Segrerio. P‘* 3 Í Suel laFucngírora . p.iz 

Segura rio Tader. .r , p. loz.. Sulmo patria de Ouidio . P» 33 *- 

Selbyfinos Reinos . ^ 349 SbperlaciuosnoceniaelRomance^»- 

Senádo, i Senadores en las ciudades> ^-p. 1S4. 

. dcEt^aña. p. 14.16. T 

Senador, q^ue hazienda auia de tener» mui cercana a la'D.mudaffe en el* 

la p. 217. pronunciamos la comoP 


240 

p. lOX 

P.11.Í 

p.zi 6 

247 

p.173 

p.170 

p.167 

p.25» 

p.356. 

P- 9 Í- 


p. 21. 

Séneca junto las notas. p. 247 

Ser deña población de Cfpañoles. p. 

• 283. 

Sergio Galúa la mucha gente que^ 
mato atr aícion en Efpaña . p. 1 3 9 
Sermones en Catalunia i Valencia 
en Romance» p. 100 

Settorio-. p. 13 o. 147 * 

Seucro Emperador. ^ p. 70 
Seuilla Colonia . p. 1 3 3. i figuiente^ 


C. quando fe íiguen dos vocales 
pag.ziS 

Tabla de corar fécataua en las efeue 
lasen tiempo de S.Auguílin. p.6p 
Tabla de vocablos antiguos de Efpa- 
ña antes de los Romanos . p.i6p’ 
Tabla de vocablos de Romance anti- 
guo defufados. pag.i7S 

Tabla de vocablos, que no parece^ 
Latinos, i lo fon. 


. . y pig'i^S 

alabada por pbe^i de Elpaña . p» labia de vocablos en que la Au fe—» 
i8j. ciudadillullriffima. p.346. i buelue en o. i la E cn.ic, p.ioS- 
fíguientcs • Tabla de vocablos enque la O. feha- 

SextilioEnapocw Latino de Gordo- zeV.i también V. E. P 207- 

ua-i. Tabla de vocablos en q^uc la P. fe ha- 

-r * , “ jtcB» 
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lít de vocaMós* en <)ae lá Toledo^, ciudad imperial fnndacioii 

C, fehaze G. p. iii. i allí otra en de Hercules, p. 3 fr. fu nombre-» 

cjuela Ci.T.fc haíten.C. H. en que no es Hebreo. 342. fue’Coloni a ca- 
la D. fe pierde, o fe muda en G. p. be^a déla Carpetania . p.544 

ara. allxotra.delaP. mudada cn_* Toga Romana.p.yi.TogatosoScoJa-. 
H. en -qtie lafG.' femada enotras , tos Andaluzes pag-9.y. habito folo 
letras, p.n4. en que la L. fe muda de Romanos . pag.98 

'en jota, i en R. p. i^y.delaN. que Torre Geronda. Pag-3St 

fe pierde, o añade, p. it6 . Ja P. en - Toftado quando fue , fu opinión ex- 
X. 2T7. laQ:^ cnG. laS. enG. iX. cluida. pag.23o‘ 

iaT. en D.p.ii?. en oue fe añaden Traduciones -diuerfas del fuero juz- 
letras,. 2i9*aio. i allien quefe^ go. pag.idi 


pierde vna vocal de vocablos La- Trajano Emperador; p.»f* 

tinos ,ideRoman9e,quecomien- Treguas entre Romanos i Cartagi- 
^ánenA. p.212 nenfes.p.7*quebrantolas Annibal. 

"Tabla de vocablos Griegos que ai en Treucres de Alemania feroces, p.83 
Romance. p.a?o. de nombres pro- Trofeos que leuanto el grá Pompcio . 
prios de pueblos i montes, p. 184.* ' ehlos í^rineos^, pag. if 

de v'ocablos Godos. p.3íi. de vo- Tubal que lengua crtixoiEfpaña fe- 
cablos Arauigos . * gun algunos. . pag. 227 

TaderRio. pag. 102 TuranioGracula Efpañol. pio4 

Tagaüe patria de *San AuguPin.' p.63 Turdetanos fe llamauan los Anda- 
Tago,priodpedeEípaña mtiertbpOf luzes. pag-9í. 

* Afdrubal. ' pag 343. Tyro cercada por Nabucodonofor.’ 


Tajo ,Río como fe llamo antiguamen 
* te la deriuacioñdellenonibr*^.- 

Ta^ueruela ^uandríana P-i94 


' pag. 308. fus inñgnes grandezas i 
mercaderías i tratos, p. 3^7. vuo 
enella ten\ptó de Hercülés. p.33 f. 
V 


Talmud fus mentiras j i blasfemias. V,muifemejanreala. O. mudada_j 
_pag.3ia en ¿lia. pag. 207* 

Tapiasen Efpana i Africa. p. 1 1 1 Valencia, pag. 15. en ella fe vfa el Ro 
% Tarifáfuñtio. pag.286 manee* pag. 100 

Tarte/fo- pag5i87.3ji San Valerio'ordenoaSan Auguftin» 

Tembleque* , ,pig*54* i le hizo predicar. pag.í7. 

Téplo de FTdrcúlcs ehCadrz p.2d4. Vencidos reciben la" lengua de los 
. hecho a imitación del de Tyro. vencedores* , pag.rjS 

, 3SS Verbos, quefé deriuan dcuombrei; 

TremeíUno,quemato aPifon. p.99 pag. 221. 

Teucro vino a Efpaña ; p.i66 Vefpa/iano dio el derecho del Latió 

Theodoro nombre antiguo de Tajo . a toda Efpaña . ^ pag.aB 

p3g.344 Veñido i trage difereocia'vnas nado 


Theodofio E*mperador. p.24 

Xheophraílo conocidoporforaltero 
* en A tenas* pag*i9^ 

Tiberíano Andaluz. p.117 

Tiberio Cefar ni vna palabra quifo 


nesde otras. p3g*99 

Viage de Benjamín prahíbado juila- 
• mente . pag. 31» 

Viena de f rancia Colonia* p.?S 
Vi riles axorcas* pag. 1 1 x 


hablar^ t]ue no fueife Latina, p.46. Virgilio'orígtnaldelavaticana.p.24^ 
Tito Ltuio declaradoupag.^.concído Vizcaínos haze les guerra Auguilo 
pordePadua. pag. t 97 Cefar pag. S. venieronaVizcaia 

Tiufados* i6z Spartanos. pag. 267 

Tui fundadondcDiomedes. p.207 Vliués vinoaEípaña* pap256 


‘V..- 


I 



Vlfilas Obifp« de los Godos innen- 
cor de letra. pag.249 

Voconio Efpañol . pag. 1 07 

Vocablos antiguos de Efpaña antes 
de los Reinónos, pag. díROr 
manee antiguo por orden del Ab^ , 
c. p. 178. parte cíTencial de la len- 
gua. pag. 188. los de Romance de- 
cienden de los Latinos, p. 1 96.rou* 
cbos antiguos de fufados . p. i ^7. 
J10 todos fe hallan en los libros, p. 
198. vocablos de Romance qúe no^' 
parecen Latinos> ^o fon. pag. 198., 


vea fe la palabra cabla . Vocablo» 
Griegos en Romance pag. 2^ i. la- 
tinos a que fe añade la S. pag.27^ 
Vocales mudadas vaas por otras ^ 
pag. 2o€, 

Valturqo, 



r 

f 









Xalma • 

Xeres. > 

- w / 

Zaua arma. 

Z^qs per<fe di^ho (^altjp» 

Zilis . * " 

I- 

. 6 a*.-. *, 


pag. J19 
pag. lya 

pa^.^04 

pag. 182 


ñ 

•áe. lY 


ERRABAS, SíVE SE AN DE CORRIGIR. 

El primero numero es déla plana>el feguodo dtl renglón» 

F. 2.R.vIt.alaua,di alaba.p.i i.R.ia.deréeho. derecho R.ai.f^oeticam. Bae* 
ticam] p. 27. ídem mendum irrepílt , quod femper emendari debet Baetíca. 
R.24. [TrigintaTingitana]p.i5.R.i4. [Uberi.lliberi.] p.ja.R.ao.at.ac.p, 
3T.R.24. [ChriftianiDUS.Chriftianus.3 p.37*R*i t.Fueroi luagoFuero lur- 
go.R.^i.Ciuda. Ciudad. pag.fj.R.f, qudáo.quando. P.68.R.23. [oc.hoc.} 
R.33. ffanpicntia.fapientia.] p.^o. R.i j. obfccuiridad.obfcuridad. p.8j.R. 
i.Almania.Alemania. p.96.R.8.Celas.Óltas.)Hf'o8.R.29. 
p. 1 1 2. R.i [Celtibírcae.Celtibericae.] p. 1 1 j.R.22. en el margen Marcial 
jn Prologo lib. i2.p. 1 a^R. 1 1 . [haedus.hedus.j el fegundo tiene a pero no 
el primero.p.i84.R.i3.coda.cada. p.ao^.R.jy. [Plautns.Plautus.] p.ioo, 
R.5. [Abfugio.Abfugio.] P.222.R.1. Aomance.Romance.R.j. ambieioío, 
ambiciofo. R.9. [aima.arma,}p.224.R.3J.fentimientos.fcntimiento. p.23 r. 
R.vlti. [Libcris.lberis. 3P.2J7.R.29. [ Cycopea.CycIopca.] p. 270.R.17. 
Aéi/uecf A«t^f.p.323.R.3o;[hodi|epomt. hodie Nabuchodonofor portat.] 
p.33o.R.27.Ancalu2Ía.AncTalüría.p.j^.35^-cftoídos números effan pue- 
llos dos ve2^^ Qtras errabas ai fáciles de efueq^ar^i alonas ds vnas letras 
por otraSfi de diuidir las partes*o juntarlas con las ñ’guienrds» otras de po« 
ner los incifoS) o puntos fuera de fu lugar ; vnas 9 que fe paíTaron por inad- 
Uerc(cia>otras porque los imprefloresnofabian bien la lengua CafteU^»' 
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